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Místo 
na konci světa
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	Léta Páně 1388, den svatého Dominika.

	Čtyřicet dlouhých let jsem se ukrýval před smrtí. Celou dobu jsem věřil, že se mi podařilo úderu zubaté s kosou úspěšně uniknout, modlil se a doufal, že mi Pán moje hříchy odpustil. Že ho rozzářený pohled mé ženy a smích mých dětí a vnoučat těší stejně jako mě a dokážou ho naladit laskavě a shovívavě.

	Jenže Jeho cesty jsou nevyzpytatelné, Jeho trpělivost bezmezná a Jeho tresty strašné.

	Et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris.1

	Opustil jsem prokleté město Paříž, tu Sodomu a Gomoru, ten obrovský babylon plný prodejných žen, a uchýlil se na konec světa, o němž vím, že to žádný konec světa není.

	Moje světnice je skromná, s nízkým stropem, začazeným krbem a šedými kamennými stěnami rozrušenými slaným vzduchem, když ale otevřu okenice a zatěkám pohledem po mocném oceánu a šumících vlnách, rachot příboje narážejícího na vlhce se lesknoucí příkré útesy a křik racků jsou pro mě sladším velebením Jeho velkoleposti než ten nejnádhernější oslavný chorál, jenž se při zpěvu mých bratří nesl k vysokému klenutému stropu našeho kostela.

	Jestlipak je některý z nich ještě naživu? Zdalipak by mi starý převor či mistr, jenž měl na starosti novice a mne sirotka vychovával s otcovskou láskou, odpustili – kdyby mě tady teď viděli? Jistě by se se mnou modlili.

	Ale nechci si naříkat. Lidský osud nespočívá jen v božích rukách, protože k čemu by nám Pán poskytl svobodnou vůli a schopnost odlišit dobro od zla? A já se přiklonil na stranu hříchů, i když mi dokonce i dnes přijde zatěžko považovat ty skutky za něco zlého.

	Teď, kdy na mě doléhá stáří a chlad smrti, musím ulehčit svému svědomí a taky – proč to tajit – se bojím, že brzy budu stát před soudnou stolicí boží, takže chci popsat, jak došlo k tomu, že jsem chyboval.

	Rád bych vás seznámil s tím, jak dobré město Paříž postihla zkáza a s ním i celý Západ. Jak rodiče opouštěli děti a děti opouštěly rodiče, jak lékaři nechávali na holičkách nemocné, kteří jim důvěřovali, a (pero se až brání to napsat) dokonce i mnichové a kněží, muži boží, opouštěli umírající v nouzi.

	A jak se uprostřed toho běsnění apokalyptických jezdců téměř nepovšimnuti, sdružili nebezpeční spiklenci v tajném spolku tak mocném, že působili mnoho let a možná navěky.

	Každý den prosím Boha, aby učinil jejich řádění přítrž, ale pak mě v pochmurných hodinách znovu přepadají pochybnosti a do mého srdce se vkrádá tíseň. Co když ti spiklenci nebyli Satanovy stvůry, ale nástroje Páně? Co když ve své slabosti nedokážu rozeznat, co je dobro a co zlo?

	Ach, jak rád bych se vyzpovídal! Jak rád bych otevřel svou duši! Toužím klesnout na tvrdé klekátko a zpoza temného závěsu zpovědnice uslyšet osvobozující slova: Deinde ego te absolvo.2

	Jenže u zpovědi jsem nebyl už déle než čtyři desetiletí, ačkoli mě všichni sousedé považují za dobrého křesťana. Tíží mě vědomosti, vzpomínky, hříchy a útrapy. Místo některému ze služebníků Páně se však můžu svěřit jen pergamenu.

	Je srpen, měsíc sklizně. Stmívá se a olejová lampa ve vlhkém vzduchu vanoucím od oceánu bliká a čadí. Moje žena odpočívá a děti a vnoučata spí spánkem spravedlivých.

	Chci-li písmena, která jsem právě napsal, pořádně vidět, musím držet před očima zabroušená sklíčka, která mi loni přivezl Jorge z Benátek. Před čtyřiceti lety jsem ještě nic takového nepotřeboval. Tehdy jsem měl zrak ostrý jako sokol, a přece jsem jistá znamení neviděl, ačkoli byla přehnaně velká.

	Teď chci vyprávět o roce, kdy Paříž postihla morová rána a spiknutí začalo.

	 

	
Nebeské 
a pekelné město
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	Bylo svatého Quirina, léta Páně 1348, když jsem poprvé spatřil proslulé město Paříž. A zděsil jsem se.

	První obyvatelé tohoto místa, na něž padl můj zrak, totiž nekráčeli po zemi, ale zastínili oblohu. Byla to hejna havranů, kteří jako černé mraky vzlétali a zase si sedali.

	Popošel jsem pár kroků a uviděl první pařížskou pamětihodnost – Montfaucon. Největší šibenici Západu.

	Cesta (spíš jen úzká blátivá pěšina), po níž jsem řadu dní putoval, náhle uhýbala kolem vysokého kopce, na jehož vrcholu bylo na dvou dlouhých lešeních z hrubě otesaných trámů připevněno asi padesát oprátek a v téměř každé se klátil oběšenec.

	Hlavy měli skloněné v podivném úhlu, paže a nohy napnuté, jako by na nich visela neviditelná závaží, a jejich ramena pokrývali havrani, kteří jim tak vytvářeli černé opeřené pláště. Ostrými zobáky vyklovávali mrtvým oči a jazyky a mezi žebry se snažili proniknout až k srdci.

	Houpalo se tam mnoho vesničanů, pár tuláků a žoldnéřů, několik nevěstek a tři nebo čtyři děti.

	Quoniam enim per hominem mors et per hominem resurrectio mortuorum.3

	Spolu s bratrem Anselmem, který mě doprovázel, jsme se pří pohledu na tu hrůzu pokřižovali a přidali do kroku. Bylo už odpoledne a nechtěli jame strávit další noc na cestě.

	A taky jsme chtěli co nejrychleji uniknout mrtvolným výparům kolem šibenice.

	V dálce jsme navíc už zahlédli městské hradby, věže a brány, mohutnější než u kteréhokoli hradu. Mezi záplavou střech se tyčily nesčetné kostely.

	Paříž! Jak jsem po tomhle místě toužil!

	Jmenuji se Ranulf Higden – aspoň v příběhu, který hodlám vyprávět. Tehdy, na jaře léta Páně 1348, jsem měl ještě jiné jméno, ale radši ho neuvedu. Může se totiž stát (a je to přímo pravděpodobné), že si tenhle zápis přečte nějaký inkvizitor, a inkvizice se podobá Pánu v tom, že nepromíjí žádné hříchy. Na rozdíl o Něho ale nezná dobro, milosrdenství, odpuštění ani soucit. Vím to, protože jsem sám byl inkvizitorem.

	Tehdy mi bylo dvacet let, i když jsem neznal přesný den svého narození, a celý svět a dobu jsem poměřoval podle svého.

	Cesta do Paříže byla moje první pouť, jež vedla dál než pár kroků za zdi našeho kláštera. Nebo možná druhá, neboť jsem byl nalezenec. Našla mě jedna trhovkyně časně ráno ve svátek Petra a Pavla u Čtvrté kolínské brány, když si chtěla ve stínu hradeb ulevit.

	Byl jsem zabalený v drahé plachetce z vlámského sukna, ale jinak jsem u sebe neměl vůbec nic, co by poukazovalo na můj původ. Žádný prsten, náramek, medailon, dokonce ani zlaťák, přestože zoufalé matky často své odložené děti opatřily několik mincemi, aby se jich někdo soucitný ujal.

	Aspoň takhle mi to později líčili dominikáni, na jejichž bránu trhovkyně s nemluvnětem zaklepala. Jméno své zachránkyně jsem se nikdy nedozvěděl, ale Bůh budiž k její duši milostivý.

	Quis horum trium videtur tibi proximus fuisse illi qui incidit in latrones. At ille dixit qui fecit misericordiam in illum et ait illi Iesus vade et tu fac similiter.4

	Ostatní novicové, hlavně ti starší a silnější, mi často posměšně říkali „Ranulf od Čtvrté brány“ a – Bůh mi odpusť! – já jim často oplácel ranami pěstí, za což jsem pak pykal v temné klášterní cele o chlebu a vodě. Dlouhá léta mi trvalo, než jsem pochopil, že taková potupa je boží zkouška, abychom nepodlehli smrtelnému hříchu pýchy.

	U kolínských dominikánů jsem prožil dětství a mládí. Mnohokrát jsem snil o tom, že se pro mě rodiče vrátí. Představoval jsem si, že pocházejí ze šlechtického, snad dokonce až královského rodu, a jen nešťastná osudová konstelace jim brání, aby se ke mně přihlásili. Doufal jsem, že mě vezmou k sobě do světa, kde bych měl rodinu a byl rytířem nebo přímo zachráncem země. Kde bych – kdoví? – byl třeba i dědicem trůnu s nárokem na titul císaře svaté říše římské.

	Jaké marné, troufalé naděje!

	Nikdo nezaklepal na klášterní fortnu, aby se ptal po mně či kterémkoli jiném nalezenci, a tak jsem zůstal jedním z mnoha pueri oblati dominikánského kláštera v Kolíně nad Rýnem, jenž byl velký a vážený a kde našlo útočiště mnoho sirotků. Tam jsem si osvojil klášterní kázeň.

	Když se někdo rozhodne ve zralém věku vstoupit do kláštera, asi mu skrovné poměry za tichými zdmi, v nichž pak tráví rok za rokem, připadají těžké. Já však nepoznal samet ani hedvábí, dokonce ani hebkou kůži či vlněné sukno. Neměl jsem nic jiného než hábit z hrubé tmavé tkaniny (pouze při velkých mrazech jsme pod něj dostali nijak jemnou tuniku) a na nohou kožené sandály.

	Nevěděl jsem, že někde lidé uléhají do měkčích postelí, než je obyčejný slamník, ani to, že se můžou k spánku uchýlit do vlastní místnosti. Já znal jen dormitář, v jehož temném prostoru jsem přespával s tucty dalších bratří a kde se neustále ozývaly vzdechy, chrápání a vrzání, občas tajný šepot a někdy se tím prostorem dokonce nesly i nerudné zvuky jako duchové z pekla.

	Netušil jsem, nebo aspoň o tom nepřemýšlel, že většina ostatních lidí večer ulehne a teprve ráno vstane, protože mně přešlo do krve, že jsme se o půlnoci zvedli a temnou nocí doklopýtali do kostela, abychom tam společně zazpívali vigilie, první modlitby dne.

	Časem jsem začal chápat, že tělo je sice nádobou mé nesmrtelné duše, ale také jejím největším svůdcem. Snadno jsme se ubránili smrtelnému hříchu obžerství, protože jsme k jídlu dostali nanejvýš jahelnou kaši a placky, k pití pak vodu a příležitostně pohár piva.

	Když jsem pak dorostl do věku, kdy na muže přijde tělesný chtíč, ležel jsem dlouhé noci na studené kostelní dlažbě před obrazem svaté Matky a modlil se. Styděl jsem se za hříšné myšlenky, které mě pronásledovaly, přestože jsem neměl téměř žádnou možnost spatřit ženu. Jen vzácně jsem zahlédl čepec nějaké služebné, jež přinesla něco z trhu, nebo závoj měštky, která přivedla synka do klášterní školy. Takové, byť jen nahodilé setkání se ženou, které navíc nikdy netrvalo déle než okamžik, ve mně vyvolávalo hluboký zmatek, věděl jsem však, jakým nebezpečím jsou ženy pro spásu mé duše, a velmi rychle jsem se naučil Evinými dcerami opovrhovat a obávat se jich, jako by byly skutečnými pomocnicemi Satana.

	Nescitis quoniam corpora vestra membra Christi sunt tollens ergo membra Christi faciam membra meretricis absit. An nescitis quioniam qui adheret meretrici unum corpus efficitur erunt enim inquit duo in carne una.5

	Ve čtrnácti letech jsem se stal novicem a rok nato složil řeholní slib, který mě – jak jsem se domníval – definitivně připoutal ke klášteru. Zavazoval jsem se dodržet nejdůležitější pravidla každého mnicha: stabilitas loci – neopustím klášter, conversatio morum – budu žít jen mravně, a především oboedientia – slibuji poslušnost.

	Ani v nejhorších představách mě tehdy nenapadlo, že bych mohl některé z těch pravidel porušit.

	Tak jsem vyrůstal s dvěma tucty mladých mnichů a brzy zatoužil po požitcích ducha. V klášterní škole jsem se učil sedm svobodných umění a Pán mi dovolil nasávat vědění, stejně jako když vyprahlá půda po dlouhém žhavém suchém létě přijímá první podzimní deště.

	Jak naše curriculum pokračovalo, ostatní bratři se mi posmívali čím dál méně – nebo to dělali tajně. Neměli mě rádi, protože jsem byl při výuce ve všem napřed, ale chovali se ke mně s jistým respektem. A často jsem měl dokonce pocit, že v jejich očích – když mě nenápadně pozorovali – vidím ještě něco: strach.

	Aritmetika, astronomie, geometrie a hudba mi šly snadno, takže jsem jim nevěnoval víc času, než bylo nezbytné. Mnohem víc jsem si oblíbil gramatiku, rétoriku a především dialektiku. Questio, disputatio, conclusio – otázky, rozpravy, řešení. Logika nám pak odhalila boží zákony – jasné, krásné a neúprosné.

	Pomáhala nám také najít cestu z největšího zmatku a zatemnění ducha zpátky do světla poznání. S neupřímností a klamem si poradila jako zkušený obchodník se suknem, jenž s opovržlivým gestem roztrhá podřadné rouno na kusy.

	Žil jsem za klášterními zdmi a okolní svět se mi zdál nekonečně rozsáhlejší, než byl svět rytířů nebo kupců. Třebaže Marco Polo z Benátek došel skoro až na jeho okraj, hranice toho mého sahaly ještě mnohem dál.

	V knihovně jsem studoval bibli, moje oči dychtivě hltaly i stránky dalších církevních spisů a poté, co jsem pročetl téměř tisíc let starou Etymologii Isidora ze Sevilly, ba naučil se ji skoro nazpaměť, věřil jsem, že už znám všechno, co je na tomto světě k vědění.

	Často jsem po vigiliích, když se bratři unaveně potáceli zpátky na tvrdé pryčny, vklouzl do knihovny, rozžal svíci a skláněl se nad těžkými folianty, které nádherně voněly pergamenem, kůží a moudrostí.

	Moji představení mě za to zpočátku mírně trestali, ale později mi nechali volnost Dominikáni jsou přece známí v celém křesťanském světě svou učeností. Já žíznil po vědění a Pán mi poskytl převora, jenž mou žízeň milostivě utišil.

	Jednou si mě zavolal do své cely.

	„Bratře Ranulfe,“ řekl. „Všiml jsem si, že toužíš po dokonalém poznání. K Bohu vedou tisíce cest, ale pro tebe teď existuje jediná, jež míří do Paříže.“

	A tak mě, sotva jsem se stal magistrem sedmi svobodných umění, poslal studovat teologii na místo, které jako jediné ze všech bylo hodno vyučovat nejvyšší vědy. Do Paříže – největšího města křesťanského světa.

	Samozřejmě vím, že učení kresliči map považují za střed našeho světa Jeruzalém, ale pro mě – Pán mi moji opovážlivost odpustí – leží na Seině. Tam stojí nejslavnější univerzita Západu. Nikde se nestuduje slovo boží tak usilovně, zaníceně a horlivě jako tady.

	Pro toho, kdo se chtěl věnovat teologii, jako jsem po tom prahl já, se nenašlo požehnanější místo.

	Hned jak mi převor nabídl, že smím odjet do Paříže, zašel jsem za bratrem Richardem, kterého – nikdo nevěděl proč – kdysi osud zavál z Dijonu k Rýnu, kde složil řeholní slib. S ním jsem se učil jazyk Francouzů.

	Pochopitelně jsem věděl, že učenci i v Paříži mluví jen latinsky, jak se sluší a patří, ale nechtěl jsem při své pouti francouzskou zemí zůstat úplně bezmocný. Také jsem věděl, že my dominikáni máme i povinnost kázat, aby učenost (samozřejmě správně dávkovaná a uvážená) pronikla i mezi prostý lid. Jak bych mohl kázat latinsky nebo německy pařížským občanům?

	Když pak jednoho dne v dubnu nastala rozhodná hodina a já si sbalil raneček a rozloučil se s bratry a převorem, musel jsem se hodně ovládat, abych nezačal nemístně jásat.

	Přitom kdo byl méně způsobilý pro tak dlouhou a nebezpečnou pouť než já? Bylo mi necelých dvacet let, byl jsem vysoký a hubený a moje světlé vlasy tvořily kolem tonzury rozcuchaný věnec. Pleť jsem měl světlou, ruce dlouhé, jemné a hladké a chodidla měkká, protože jsem na žádné delší pochůzky nechodil. Ale moje oči byly jasné a srdce se tetelilo štěstím a touhou po Paříži.

	Doprovázel mě bratr Anselm, mlčenlivý mnich neurčitého věku. Několikrát už tou obtížnou cestou do Paříže prošel, aby našim bratřím v Paříži předal vzácné rukopisy nebo důležitá poselství. Tentokrát s sebou nesl opis výkladů k výrokům Petra Lombarda od Alberta Magna – zabalený ve třech vrstvách jemné kůže a uložený do vaku z hrubého plátna, aby nepřitahoval pozornost kolemjdoucích.

	Těšil jsem se, že se cestou od bratra Anselma dozvím o legendárním městě Paříži co nejvíc, jak jsem slyšel, mělo za jeho hradbami žít dvě stě tisíc lidí, což bylo pro mě tak nepochopitelné množství, že kobylky, které Pán seslal na egyptskou zemi, snad nemohly být tak početné jako obyvatelé Paříže.

	Bratr Anselm však na všechny moje otázky odpovídal vyhýbavě, mumlal nesrozumitelná jednoslabičná slova a říkal bezvýznamné věci. Po několika dnech mi bylo jasné, že se toho od něj moc nedozvím. A trvalo mi o něco déle, než jsem pochopil důvod jeho chování. Bratr Anselm měl z Paříže strach.

	Nepodařilo se mi zjistit, co ho vyvolalo, ani jsem se nedokázal dopídit, zda se jeho obavy týkají pouze této cesty, nebo jestli je zažíval pokaždé, když musel putovat od Rýna k Seině, během celé naší pouti však kromě společných modliteb, nebo pokud to nebylo nezbytně nutné, se mnou nepromluvil ani slovo.

	Když to bylo možné, přenocovali jsme v některém z klášterů našeho řádu, kde nás vždy přijali s úctou. Nejednu noc jsme ale strávili pod stromem či ve stodole nějakého milosrdného venkovana, kde nás štípaly blechy a štěnice a harašily tam krysy, ale aspoň nás netrápil déšť.

	První dny mě bolely nohy, lýtka i stehna, ale pozvolna jsem si na chůzi přivykl. Kráčel jsem rázněji a moje pleť ztmavla. Pak mě už skoro nesvrběla ani bleší kousnutí. Nakonec – Bůh mi odpusť – jsem se dokonce těšil z toho, že jsem unikl z těsných klášterních prostor, a plnými doušky nasával okolní svět.

	Moje cesta však připadla do mimořádně neklidné doby. Na křesťanské země dolehly chmury a nesváry. Už celý jeden lidský věk byl Řím opuštěný. Papež Kliment VI. sídlil, stejně jako jeho předchůdci, v Avignonu, a zvěsti o hříšném životě za temnými hradbami jeho paláců pronikly dokonce až do našeho kolínského kláštera.

	Navíc došlo k tomu, že během posledních jedenácti let se celá Francie změnila v bitevní pole. Nejspíš na znamení Jeho hněvu a zármutku, že Kristův zástupce na zemi nesídlí tam, kde by měl.

	Francouzský král Filip VI. se musel bránit Eduardovi III., králi Anglie a – jak on a mnozí další šlechtici věřili – také právoplatnému králi Francie.

	Léta Páně 1337 se Eduard vylodil ve Flandrech a jeho rytíři naháněli Francouzům hrůzu. Od bitvy u Kresčaku, kde angličtí lukostřelci sráželi namyšlené francouzské rytíře z koní, neuplynuly ještě ani dva roky. Na bojišti tehdy zůstaly ležet čtyři tisíce bojovníků a král Filip uprchl jen s pěti členy doprovodu. Angličani obsadili Calais a lidé si šeptali, že je jen otázkou času, kdy vtáhnou vítězně i do Paříže.

	Mnoho dní jsme s bratrem Anselmem šlapali po blátivých cestách osamoceně. Klopýtali jsme přes hluboké rýhy, které po sobě zanechaly těžké formanské povozy tažené volským spřežením, a kolikrát jsme se pokřižovali, když jsme v cárech mlhy stoupající z lesů a bažin zahlédli bludné duše nepohřbených mrtvých.

	Vždy se nám ulevilo, když jsme narazili na nějakou kupeckou výpravu, kterou jsme mohli kousek cesty doprovázet, zato od tuláků, žebráků, kejklířů a jiných pobudů jsme se radši drželi stranou.

	Jednou proti nám vyjelo několik žoldnéřů burgundského vévody. Rychle jsem se pokřižoval a vyslal k Pánu prosbu, aby nám nevzali to málo, co máme, nebo aby nás dokonce nezabili. Křikli na nás několik hrubých, posměšných vět, ale když jsem jim – třebaže zajíkavě a lámanou francouzštinou – odpověděl, začali se chovat přívětivěji.

	Nechali nás jít a jeden z nich dokonce zůstal pozadu a vyžádal si požehnání. Udělil jsem mu ho, za což jsem od bratra Anselma sklidil nesouhlasný pohled.

	To, že se blížíme, k Paříži, jsme poznali nejdřív podle větrných mlýnů, což znamená, že to poznal bratr Anselm a jedním ze svých vzácných vysvětlujících gest mi na ně ukázal. Byla jich tam spousta a brzy rozpínaly své bíle potažené paže na každém kopci.

	„Mouka pro Paříž,“ zabručel bratr Anselm. „To město má pořád hlad.“

	Končil duben a šedými mraky, které Pán rozprostřel nad svým světem, pronikl jen zřídkakdy sluneční paprsek. Vytrvale mrholilo a v kutnách nasáklých vodou jsme se tetelili zimou.

	Mnohde jsme viděli zemědělce prostřihávat vinnou révu a jinde zatloukat kůly do země, aby si vytvořili nový plot kolem své pastviny. Míjeli jsme ale i pole ležící ladem a dvory, z nichž zbyly je spálené trosky.

	„Žoldnéři,“ utrousil bratr Anselm zachmuřeně a pokřižovali jsme se. Pak se před námi náhle vynořilo pařížské popraviště.

	Nechali jsme ho za sebou a po naší levici se objevil pozemek obehnaný hradbami, v jehož středu se zvedala štíhlá kostelní věž a za ní se točila křídla tří větrných mlýnů. Považoval jsem to za běžný klášter, dokud jsme nezaslechli cinkání zvonků a ze zdí na nás nezazářily červené kříže, „Malomocní!“ vydechl jsem zděšeně, pokřižoval se a uhnul k pravému okraji cesty.

	„Bratři od svatého Lazara se o ně starají, dokud je Pán nevysvobodí,“ vysvětloval mi bratr Anselm. Také on se pokřižoval, ale na rozdíl ode mě zůstal ve stínu hradeb.

	Et extendens manum tetigit illum dicens volo mundare et confestim lepra discessit ab illo.6

	Zahanbené jsem se k němu opět připojil.

	Brána kláštera byla zavřená a nikde nebylo vidět živé duše, ale ve chvíli, kdy jsme ho téměř nechali za sebou, zazněl odkudsi zevnitř děsivý, nelidský výkřik. Spíš než bolestné sténání to připomínalo vítězný řev. Otřásl jsem se a zamumlal krátkou modlitbu. Připadalo mi, jako bychom prošlí zakázaným vchodem a Antikrist nás posměšně vítal ve své říši.

	Zrychlili jsme krok a na cestě začalo pozvolna přibýval lidí, kteří stejně jako my mířili do města. Trhovci vezli na kárách tažených mezky do Paříže voňavé koření, látky a spousty jiných pokladů. Venkovani v oděvech z hrubé hnědé vlny převáželi s volským spřežením seno nebo kuřata přivázaná na dlouhých tyčích.

	Dva či tři rytíři na statných koních, odění v krátkých červených a modrých kabátcích a doprovázení panoši, nám nevybíravě láli, když jsme dostatečně rychle neuhnuli stranou.

	Potulní pěvci v zelenožlutě nebo modrobíle pruhovaných přiléhavých nohavicích nesli na zádech loutny a flétny zabalené v kůži, kejklíř vedl za kruh v čenichu strašně páchnoucího medvěda s prašivou kožešinou, povětrné ženštiny s bíle natřenými obličeji měly díky nějakým kouzlům, která jsem neznal, nepřirozeně červenou barvu rtů, a ňadra a nohy odhalovaly víc, než bylo vhodné.

	Bratr Anselm teď kráčel kupředu velmi rázně. Začal jsem tušit, že cesty takhle zalidněné ho děsí víc než osamělé lesní pěšiny, na nichž na nás mohli číhat lupiči nebo démoni. V tu chvíli toužil zmizet za bezpečnými zdmi kláštera.

	Zdi jsme viděli, ale nepatřily ke klášteru ani k vytoužené Paříži. Míjeli jsme Templ, pevnost postavenou templáři a (jak se šuškalo) největší pokladnici Západu. Téměř na den před čtyřiatřiceti lety nechali francouzský král a papež upálit velmistra řádu Jacquese de Molay a dalších šestašedesát bratří, neboť se rouhali Pánu a páchali nevýslovné hříchy.

	„Sám Bůh bude mým mstitelem!“ volal de Molay z plamenů a proklel papeže i krále do třinácté generace. Kromě toho prorokoval, že do roka se s oběma muži setká u soudné stolice boží. A skutečně. Papež Kliment V. zemřel jen o měsíc později a sedm měsíců po té hrůzné popravě ho bez viditelné příčiny následoval i král Filip Sličný ve věku šestačtyřiceti let.

	Žádný z jeho tří synů nevládl déle než šest let, nedožil se více než třiatřiceti let a nezanechal po sobě mužského potomka. A teď Francii pustošili angličtí žoldnéři a lučištníci a papež sídlil v Avignonu, novodobém Babylonu.

	Poklad templářů se údajně nikdy nenašel, templářskou kletbou však nepochybně trpěla celá Francie i veškeré křesťanstvo.

	V následujících letech byla pevnost, jak se na základě její pochmurné minulosti patřilo, změněna v žalář, do něhož nechal francouzský král uvrhnout každého, kdo se bezvýhradně nepodrobil jeho vůli. Když jsme kolem Templu procházeli, zahlédli jsme na hradbách stráže v oděvech zdobených královskou lilií a vyzbrojené halapartnami, jejichž hrůzné ostří se v podvečerním slunci červeně lesklo, jako by na něm ulpěla krev.

	Pokřižoval jsem se.

	Sed misso speculatore praecepit adferri caput eius in disco et decollavit eum in carcere.7

	Přesto mě to táhlo dál. Konečně jsme totiž vstoupili na Grande Rue de la Temple – přímo jednou z nejmohutnějších pařížských bran. A byla otevřená. Jako vítající náruč, pomyslel jsem si tehdy. Jako jícen, který mě spolkl, myslím si dnes.

	Nechal jsem se vláčet a postrkovat, jako bych nebyl nic lepšího než venkovský mamlas, a (přiznávám) potácel jsem se tam s užasle otevřenými ústy. Hradby byly mohutné, vysoké nejméně jako pět mužů a na dohled proložené kulatými věžemi. Nad bránou trčely na kopích nabodnuté hlavy několika zločinců, zahalené mraky much.

	Nikdo se ale nezatěžoval dohlížením na proud lidí, neustále se valící do města, i když už byly připravené stráže, které krátce po našem odchodu bránu na noc uzavřou, aby dovnitř nepronikli nepřátelé, lupiči a také vlci, kteří se od války potulovali ve velkých smečkách po kraji a odvážili se až k městským hradbám.

	Bránou jsme tedy konečně vstoupili do města. Paříž vlastně sestává ze tří měst, z nichž každé je tak velké a slavné, že by se jen samo o sobě dalo považovat za okrasu křesťanstva.

	Na pravém břehu Seiny, kudy jsme se s bratrem Anselmem blížili, leží (chráněna hradbou postavenou v širokém říčním oblouku a mohutným opevněním) čtvrť, kterou Francouzi nazývají Ville. Je to království měšťanů, i když si zde postavilo sídla i několik šlechticů a mnoho klášterů.

	Uličky jsou tady úzké a přeplněné. Žijí a pracují tu především řemeslníci, kupci, sloužící a poslíčci, prostě všichni, kdo jsou zapletení do světských záležitostí. Ve svém paláci tu sídlí i Prévot royal, královský probošt, jenž železnou pěstí dohlíží na klid a pořádek ve městě. V Maison aux Piliers se pak setkávají dva tucty radních, aby probírali městské záležitosti.

	Po mostech se potom přejde na velký ostrov, kterému místní říkají Cité a převládá tam služba velkým tohoto světa. Tady má francouzský král svůj palác, i když kvůli válce s Angličany dlí často jinde. Buď jako velitel armády, nebo jako uprchlík před lučištníky nepřítele.

	Trvalá a neochvějná je však služba Bohu, a tak se na ostrově tyčí k oslavě Pána, Matky boží, křesťanstva a města Paříže krásná katedrála Notre-Dame. Masivní bloky obou jejích věží ční nad mořem střech a přitahují k sobě toužebné pohledy každého věřícího.

	A konečně, na levém břehu, se nachází Université. Chrání ji hradby ve tvaru luku a dala by se považovat za menší věrný obraz Ville. Ale zatímco na pravém břehu vládnou peníze a uprostřed víra, tady panuje duch. Kromě univerzity proslavené po celém Západě sídlí v této čtvrti kláštery velkých řádů, mezi nimi i dominikánů – vytoužený cíl našeho dlouhého putování.

	Vedení jsem přenechal bratru Anselmovi, protože jsem byl z toho množství zvuků a pachů zmatený. Domy z hrázděného zdiva stály blízko u sebe a ve výši prvního nebo druhého patra z nich trčely do prostoru mohutné dubové výklenky a vysunutá podlaží, což ulice stínilo, takže i ve dne připomínaly temné peklo.

	Klopýtal jsem vedle svého bratra, přičemž mi nohy znečišťovaly výkaly a bláto a strkali do mě bezohlední venkované. Musel jsem uskakovat před nebezpečně se kymácejícími vozy taženými voly a vyhýbat se polodivokým prasatům a prašivým psům, kteří se přehrabovali v hromadách páchnoucích odpadků.

	Jednou na nás dokonce začala horda špinavých dětí házet ořechy a pokřikovala nějaké nadávky, kterým jsem nerozuměl, ale zřejmě měly něco společného s našimi kutnami.

	V každém domě (aspoň mi to tak připadalo) byl obchod, dílna nebo jiná živnost vydělávající peníze. Řezníci nabízeli šunku a hovězí, z pekáren to vonělo chlebem, z kováren zaznívalo bušení kladiv o kovadliny a vycházel z nich pach žhavého kovu a dým hořícího dřevěného uhlí.

	V hostincích hulákali opilci a páchlo to tam vínem a močí a z lázní – těch hříšných brlohů – stoupala pára jako z bažin a ve vzduchu byla cítit březová kůra a kořeněné mýdlo.

	Byl jsem z toho všeho tak omráčený a moje smysly byly natolik zahlcené, že jsem si břehu Seiny všiml teprve ve chvíli, kdy se bratr Anselm nenadále zastavil a já do něho vrazil.

	„Place de Grève,“ mávl napůl opovržlivým, napůl obdivným gestem kolem sebe.

	Nacházeli jsme se na náměstí, jež mělo tvar velkého obdélníku a jedna z jeho užších stran se otvírala k řece. Tady měl svůj přístav významný cech lodníků plavících se po Seině. Nakládalo a vykládalo se tu hlavně víno. Tohle společenstvo – Marchands de l’eau – bylo tak mocné, že jejich znak s plachetnicí se stal i znakem Paříže.

	Hluboko pod námi se u přístavní hráze houpaly lodě a čluny, jejichž stožáry a ráhna tančily proti obloze jako mlčenlivý háj tenkých stromů.

	Byl jsem šťastný – a zmatený. Ze svalnatých chlapíků budících hrůzu, kteří valili sudy nebo vláčeli pytle a mizeli v ponurých skladištních budovách, jež vroubily delší strany náměstí a mezi nimiž se tlačily hostince, kam se stahovali lodníci, žoldnéři, nosiči, výrobci pytlů, hříšná děvčata a staré babizny – věštkyně, jejichž magie mě děsila.

	Kolem nás si pyšně vykračoval vystrojený šlechtic v botách se špičkami tak dlouhými jako svíce, které jsme v klášteře zapalovali o Velikonocích. Bílé hedvábné přiléhavé kamaše obepínaly jeho nohy tak nestoudně, že se v nich rýsoval každý sval a všechno ostatní, jako by byl nahý, a modrý kabátec protkaný zlatém měl tak krátký, jako by sáhl vedle a omylem si oblékl oděv svého syna.

	Jelikož jsem na něj užasle civěl, jeden ze dvou jeho panošů oblečených stejným způsobem na mě pohlédl, potom strčil do svého druha, ukázal na mě a něco poznamenal. Oba se rozesmáli a já se zahanbeně odvrátil.

	Kolem však bylo tolik dalších zajímavostí, že se moje smysly a duch okamžitě zase někam zatoulaly. Bratr Anselm mě popadl za paži a postrčil směrem k mostu. Ke Grand Pont to bylo jen pár kroků.

	Most je roubený z mohutných dubových kmenů a rozpíná se v pěti obloucích až k ostrovu. Jeho strany lemuje snad stovka domků, takže připomíná město vznášející se nad vodou, a když člověk po něm kráčí, nevidí už na Seinu.

	V těch domcích sídlí klenotníci a peněžníci, takže nikde jinde v Paříži se nevidí tolik šlechticů a bohatých kupců v pestrobarevných oděvech a dam v sametu, hedvábí a krajkách jako tady.

	Byla tam pořádná tlačenice a všichni, od barona po venkovana, se museli o prostor dělit s mezky a voly. Lidé neustále proudili z jedné strany mostu na druhou, takže se dalo výstižně říci, že ve vzduchu křižuje řeku další tok – živých bytostí.

	Dřevěné trámy sténaly a skřípaly pod tíhou lidí a zvířat a náporem Seiny, která – i když nebyla zdaleka tak široká jako Rýn – se dostatečně impozantně řítila k vzdálenému moři.

	Jakmile jsme došli do Cité, omráčila mě majestátnost katedrály Notre-Dame. Jak nepatrný jsem si připadal tváří v tvář tomuhle kamennému chvalozpěvu! V Kolíně nad Rýnem se rozhodli také postavit dóm, ale dosud tam k nebi trčelo sotva pár klenebních žeber. Notre-Dame však dokončili už před několika lety.

	Mezi monumentálními věžemi zářila růžice ve žluté, červené, zelené, modré a všech dalších barvách duhy a mně se zdálo, že lepší nemůže být snad ani rajské světlo. Moc rád bych nakoukl dovnitř, ale bratr Anselm – cíl před očima – naléhal, abychom pokračovali ke klášteru.

	Neochotně jsem ho následoval k Petit Pont. Jakmile jsme na druhé straně ostrova opět zahlédli Seinu, uviděl jsem na její hladině spoustu pevně připoutaných podivných těžkopádných člunů. Teprve při bližším pohledu jsem poznal, že jde o plovoucí mlýny, velké lodě s vodními koly po stranách, která se díky proudu řeky neustále točila. Doléhalo k nám skřípání těžkých mlýnských kamenů drtících obilí na mouku.

	Přešli jsme most a ocitli se na levém břehu Seiny, v Université. Přímo od mostu vedla touto čtvrtí široká Rue Saint-Jacques. Byla blátivá a hlučná, neboť se na ní tlačili nesčetní trhovci s naloženými vozy, kteří přijížděli z jižní Francie, Španělska, Itálie a bůhvíodkud ještě.

	Navíc tam byla vidět spousta mladých mužů. Mnozí byli v řeholním šatu některého z významných řádů, jiní ve skvostných kabátcích, jaké nosí synové rytířů nebo bohatých kupců. „To jsou studenti,“ utrousil bratr Anselm, jenž si všiml mých zvědavých pohledů. V jeho hlase přitom zaznělo cosi jako náznak opovržení. Studenti podle něho nebyli očividně o nic lepší než pobudové.

	Já se však spokojeně prodíral davem, pryč od ponurých dílen a hostinců, z jejichž prostor připomínajících brlohy zazníval rámus a opilecký zpěv. Náhle jsem byl rychlejší než bratr Anselm a nemohl jsem se dočkat, až vstoupím do brány kláštera – svého nového domova.

	Potom bratr Anselm konečně ukázal na vysokou tmavou zeď postříkanou blátem z cesty, která zabírala velkou část levé strany ulice. Za zdí se tyčil skromný kostel, jehož jedinou ozdobou byla úzká věž, z ulice sotva viditelná. Brána do kláštera byla dokořán, ale bratr Anselm mě vedl k brance ve zdi a rázně na ni zaklepal.

	Okénkem ve dveřích vykoukl starý mnich, ale jakmile uviděl naše kutny, otvíral tak rychle, jak mu to prsty zkřivené dnou dovolily. Úřad fortnýře vždy přináležel některému ze starších bratří, ale takového kmeta, jaký nám otevřel v Paříži, jsem ještě v žádném klášteře nepotkal.

	Hlavu měl lysou a pleť žlutou jako zašlá kůže, rozbrázděnou důlky po neštovicích. Z bezzubých úst byl cítit česnek a jeho vyzáblé tělo působilo dojmem, jako by se pod příliš širokou černou kutnou ukrývala kostra. Bůh mi odpustí, ale k tomu, abych ho pozdravil povinným bratrským polibkem, jsem se musel hodně nutit.

	Fortnýř nás uvítal jen gesty. Chvíli trvalo, než jsem pochopil, že není od přírody němý, ale že se buď pro tento den nebo na delší čas rozhodl pro mlčení, případně že mu to uložil převor.

	Mlčky jsme se ploužili křížovou chodbou a nikde nebyl vidět žádný další bratr. Jako by věčný hluk a hřmot pařížských ulic byl v těchto tichých prostorách zakletý, neobjevila se ani sýkorka u studny či v růžových keřích na dvoře.

	Na protější straně dvora se táhla velká patrová budova z masivního kamene. Zvědavě jsem vyhlížel vysokými okny zakončenými lomeným obloukem a za sklem, do něhož se opíralo podvečerní slunce, jsem viděl nezřetelné černé stíny shrbené u stojanů a téměř nehybné.

	„To je písárna,“ poznamenal bratr Anselm. „Bratři tady téměř celý den pracují. O patro výš je knihovna. Někteří bratři tenhle dům neopustili celé roky – kromě účasti na mších. Poznáš to podle jejich pleti, která je světlá jako slonovina.“

	Mlčenlivý fortnýř nás vedl úzkou chodbičkou a po stejně úzkém točitém schodišti k zavřeným masivním dubovým dveřím. Uctivě zaklepal a otevřel. Stáli jsme v převorové světnici.

	Bratr Carbonnet zvedl hlavu. Na letmý okamžik jsem měl pocit, že se jeho široký obličej zkřivil zlostí a možná i strachem, ale pak dal najevo nejen radost, že nás vidí, ale dokonce téměř úlevu.

	Bratr Anselm mi už předtím vyprávěl, že šedesátiletý převor, potomek šlechtické rodiny z Orléansu, vstoupil už jako mladík k dominikánům a díky svému původu se brzy stal představeným kláštera. Byl doktorem teologie, proslavený svou vzdělaností nejen v rámci našeho řádu. Neměl nijak vysokou postavu, ale zato oblou jako vinný sud. Jeho tmavé oči se téměř ztrácely pod tukovými váčky.

	Hluboce jsme se uklonili a zamumlali pozdrav.

	„Vítejte u Jakobínů, bratři!“ zvolal převor nezvykle vysokým, ale jasným a silným hlasem. Všiml si mého překvapeného výrazu a vlídně pokýval hlavou. „Tak nás označují Pařížané, protože náš klášter stojí v ulici svatého Jakuba.“

	„Je mi ctí, že tady můžu být, důstojný otče,“ řekl jsem pokorně a podal mu zapečetěný list, jímž mě vybavil můj kolínský převor.

	Bratr Carbonnet si doporučující dopis pozorně přečetl a pokýval hlavou. „Bratr převor psal už loni na podzim a ohlašoval tvůj brzký příchod,“ zamumlal. Potom si mě pozorně prohlédl. Veškeré známky přívětivosti z jeho obličeje zmizely „Údajně jsi navzdory svému mládí velmi učený,“ poznamenal.

	Cítil jsem, jak mi do tváří stoupá horkost, a nevěděl jsem, co odpovědět. Převor znovu pokýval hlavou. „Jsi Němec?“ chtěl vědět.

	„Ano,“ přitakal jsem, udivený dotazem na něco tak zřejmého – i když jsem samozřejmě netušil, jaká krev v mých žilách vlastně koluje.

	Převor tleskl a ve dveřích se znovu objevil fortnýř. „Odveď bratra Anselma do domu pro hosty, aby se mohl osvěžit a odpočinout si, než začnou nešpory!“ nařídil starci.

	Hned jak se oba rozloučili a zmizeli v šeré chodbě, bratr Carbonnet se ke mně otočil, „Tebe mi, mladý příteli, posílá Pán v pravý čas!“ zvolal. „S lítostí ti musím oznámit, že si nemůžeš odpočinout ani s námi oslavit nešpory. Mám pro tebe úkol, který nesnese odkladu.“

	Pokorně jsem přikývl, čekal a doufal, že ani záchvěvem obličeje či blýsknutím oka neprozrazuji pyšné rozrušení, jež mě zaplavilo.

	Převor se dlouze nadechl. „Čeká tu na tebe jeden mrtvý muž,“ prozradil nakonec. Pak zavolal novice a šeptem mu udělil příkazy. Mladý muž dychtivě pokýval hlavou a zmizel. Rozechvěle a neklidně jsem čekal, zmatený a zároveň zvědavý.

	„Před nějakým časem nás navštívil bratr z německých zemí,“ začal převor konečně vysvětlovat. „Jmenoval se Heinrich von Lübeck.“

	To jméno jsem nikdy neslyšel. Představený kláštera dlouze vzdychl. „Až do vašeho dnešního příchodu to byl jediný dominikán z říše, který pobýval v našem městě, jenže teď máme problém.“

	Tázavě jsem na něj pohlédl.

	„Heinricha von Lübeck si předčasně k sobě povolal Pán!“ Zaváhal, jako by neměl odvahu vyslovit další větu. Pak si pohladil tučné břicho. „Před několika hodinami byl zavražděn, a to na jednom z nejposvátnějších míst křesťanstva – před naší milovanou katedrálou Notre-Dame.“

	„Kdo se odvážil takového rouhání?“ vykřikl jsem.

	„To nevíme. Zatím.“ Bratr Carbonnet si mě pozorně prohlížel a jeho otylá postava opět postrádala dobrosrdečnost.  íral na mě pátravě, ba až číhavě. Pod pohledem jeho tmavých očí mě zamrazilo.

	„Jsme dominikáni,“ zamumlal. „Domini canes – boží psi. Hlídáme Jeho stáda a zbloudilé ovečky vracíme na správnou cestu. A chráníme Jeho dům před dravými vlky – proto nás ti vlci nenávidí. Z toho důvodu jsou mnozí z nás také inkvizitory. Dokáže-li někdo vypátrat, kdo našeho bratra poslal do říše mrtvých, jsme to my, neboť máme muže, kteří jsou neohrožení a učení a staví se na odpor takovým zločinům.“

	„Inkvizitoři!“ hlesl jsem.

	„A ty se staneš jedním z nich!“ prohlásil převor.

	V tu chvíli vešel jakýsi mnich, jenž se představenému uctivě poklonil, přesto jsem okamžitě cítil, že z něho vyzařuje velká duchovní síla a podmanivá autorita. Mohl mít dobrých padesát let, ale byl velký a statný. Kolem tonzury měl věnec hustých, ocelově šedých vlasů jako kroužek z drátěné košile a také jeho jasné oči byly šedé. Byl snědý a silné ruce měl poskvrněné inkoustem. Na pravé ruce mu chyběl malíček.

	Když se ke mně otočil a lehce se uklonil, cítil jsem se tím poctěný. Já se poklonil hluboko, ještě víc než převorovi.

	„To je bratr Philippe,“ oznámil představený kláštera a v jeho hlase zazněla hrdost, obdiv a zároveň cosi jako stísněnost „Philippe de Touloubre, nejen v našem řádu zvaný mistr Philippe, neboť je doktorem teologie a naším nejschopnějším inkvizitorem. Pomáhal dokonce Bernardu Guyovi, když vypátral v Pyrenejích poslední katary a poslal je do očistného ohně.“ Bratr Philippe se znovu uctivě uklonil. „Nechceme přece mluvit o minulosti,“ zamumlal, jeho hlas zněl klidně, pevně a příjemně. „Vítej v našem skromném domě,“ obrátil se ke mně. „i když tvé uvítání,“ usmál se, „probíhá trochu jinak, než jsme původně zamýšleli.“

	„Nuže do práce!“ zvolal bratr Carbonnet a tleskl. „Mistr Philippe se teď vydá po stopě odporného zločince, který našeho bratra z německé země tak záludně usmrtil. A ty, bratře Ranulfe, jenž jako jediný učenec našeho řádu pocházíš ze stejné krajiny, budeš našemu nejlepšímu inkvizitorovi ku pomoci – pokud to bude nutné.“

	„Bude,“ ozval se bratr Philippe. Znělo to přátelsky, ale cosi v rozhodnosti jeho hlasu ve mně vyvolalo neklid.

	Spěchali jsme cestou, po níž jsem s bratrem Anselmem před necelou půlhodinou přišel. V klášteře jsem žádné další mnichy nezahlédl. Jakmile jsme vstoupili na hrbolaté dláždění Rue Saint-Jacques, přehodil si můj průvodce kápi přes hlavu a zakryl si obličej. Podivil jsem se, protože nebyla žádná velká zima, ale neodvážil jsem se zeptat a radši jsem ho napodobil.

	Uctivě jsem mlčky kráčel dva kroky za ním. Přitom jsem si všiml, že kolemjdoucí při pohledu na naše zahalené postavy chvatně ustupují stranou. Někteří se klaněli, jiní naopak obraceli zády. Uhýbali před námi dokonce i potulní psi a vepři.

	Ulice byly ještě stále plné lidí a povozů, i když někteří prodejci už zavírali krámky a zabezpečovali je těžkými dubovými dveřmi a řetězy. Sem tam se už za okny v patře objevil mihotavý plamínek svíčky, jenž se ve skleněných tabulkách lámal a tančil v podobě tisíců světélek, jako by uvnitř těch domů sálala kovářská výheň.

	Moje myšlenky se míhaly přinejmenším stejně neklidně jako ta světélka. Přišel jsem do Paříže studovat, stát se doktorem teologie… Ano, Bůh mě netrestej za tu pýchu, ale chtěl jsem se stát největším a nejmoudřejším učencem své doby. A zatímco jsem ještě ani neviděl svoji učebnu či učitele, musím putovat ztemnělými ulicemi vstříc pochmurnému nálezu.

	Nejpodivnější na tom všem ale bylo, že já, jenž se chtěl stát učencem, jsem byl náhle povolán k inkvizici. Měl bych vůbec dostatek síly pohlédnout zlu do očí, až se mi odhalí? Dokázal bych rozpoznat hříšné duše a ochránit je před věčným ohněm?

	Co se stane, pokud se zmýlím? Našel jsem snad místo, které mi Pán určil? Nebo mě jakási moc, kterou se ani neodvážím jmenovat, pozvedla do hodnosti, jež mi nepřináleží?

	Nui unicuique sicut divisit DOMINUS unumquemque sicut vocavit DEUS ita ambulet.8

	Najednou jsem si připadal malý, slabý a neuvěřitelně ztracený. Mistr Philippe, jenž do té doby mlčky a chvatně kráčel přede mnou, zřejmě mé pocity vycítil a četl v mém srdci, neboť ve chvíli, kdy jsme prošli asi polovinu ulice, konečně zpomalil a pokynul mi, abych se k němu připojil.

	Právě jsme míjeli malé tržiště v místě, kde se ulice rozšiřovala na náměstíčko. Prodejci už skládali stánky, ale u těch trpělivějších, kteří i v tyto pozdní hodiny ještě mohli udělat dobré obchody, se tlačili opozdilí zájemci o nákup – nedbalé služebné, ospalí studenti a otrhaní starci, na nichž bylo vidět, že o ně už dlouho žádná žena nepečuje.

	Zahlédl jsem tam seno a dřevěná polínka, ryby, řepu, uhlí, máslo, víno, medovinu a ostružinové víno, živou drůbež a zámky ke dveřím, dřevěné šindele, velké díže a spoustu dalších věcí – a to bylo jen bezvýznamné tržiště!

	Mistr Philippe sledoval můj užaslý pohled a pousmál se. „Jsou to světské, ale potřebné předměty,“ prohodil. „Viděl jsem i tržiště přetékající zlatem, drahokamy a brokátem, až přecházely oči, když na tu nádheru zasvítilo slunce.“

	„Kde se něco takového nachází?“ hlesl jsem.

	„V Avignonu.“

	„Vy jste byl u dvora Svatého otce?“ vyhrkl jsem.

	Mistr Philippe na mě mávl, abych ztišil hlas, protože se po nás začali otáčet trhovci i kolemjdoucí a vrhali na nás nevrlé pohledy. „Ano, sloužil jsem Jeho Svatosti,“ přikývl. „Narodil jsem se v malé vesničce v Provenci, ani ne den chůze od Avignonu. Tam jsem také po jednom snu, který ti nemůžu vyprávět, vstoupil do řádu svatého Dominika, jsem doktor teologie, kterým se chceš rovněž stát, jak mi sdělil převor, a papeži jsem sloužil jako jeden z jeho písařů. Moje ruka napsala spoustu listin, poselství a dopisů.“

	Pak chvíli kráčel mlčky, ponořený do úvah, dokud jsme nenechali tržiště za sebou. „Ano, napsala je moje ruka,“ ozval se konečné znovu, „ale nevytvořil je můj duch. Četl jsem texty, které jsem musel přetvářet do složité latiny papežovy kanceláře, a viděl jsem poklady přivážené z tržišť do paláců kardinálů. A ano, především do paláce Svatého otce. A viděl jsem i další věci.“ Opět přidal do kroku a zmlkl.

	Po chvíli jsme se museli zastavit, protože ulici přecházelo procesí. Kněz v omšelém hábitu držel vysoko jednoduchý dřevěný kříž a následovalo ho pár postarších žen a mrzutých dětí v prostých oděvech. Slabými hlasy zpívali Te DEUM Laudamus9 a zmizeli v blízkém kostelíku, jehož jméno jsem neznal.

	„Ano, chvalte Pána,“ zamumlal mistr Philippe a požehnal jim. „Vaše víra je čistá a upřímná – a tak by to mělo zůstat.“ Otočil se ke mně. „Stojí psáno, že služebník Páně musí chránit vinnou révu, i kdyby to mělo být ohněm.“

	„Ego sum vitis vos palmites qui manet in me et ego ín eo hic fert fructum multum quia sine me nihil potestis facere si quis in me non manserit mittetur foras sicut palmes et aruit et colligent eos et in ignem mittunt et ardent,“10 odpověděl jsem.

	„Okázalost dvora Svatého otce mě znechutila a ještě víc prázdná slova jeho listin,“ vzdychl mistr Philippe a pokýval hlavou.

	Jeho upřímnost mě překvapila. Vždyť byl sám inkvizitorem a takováhle věta by ho mohla přivést před soudní stolici strážců víry! Proto jsem jen sklopil oči a mlčky pokračoval v cestě po jeho boku.

	„Čím déle jsem sloužil v Avignonu, tím silněji jsem cítil, že to není moje poslání,“ pokračoval mistr Philippe. „Chtěl jsem opatrovat vinice Páně stejně jako dobří vinaři, kteří lisují krvavě červené víno na svazích kolem Rhôny. Proto jsem se modlil, abych se stal inkvizitorem.

	Nadřízení mé přání rádi vyplnili, neboť cítili mou horlivost a zanícení. Odešel jsem tedy do Pyrenejí pátrat v zapadlých vískách a zapomenutých hradech po katarech, posledních z oné kacířské sebranky, jež svým bludařstvím kdysi zamořila celou jižní Francii. Pronásledoval jsem je tak dlouho, až tam nezůstal nikdo, kdo by měl za lubem něco nekalého.

	Biskupové diecézí, v nichž jsem působil, mě chválili a moje jméno brzy pro kacíře znamenalo ztělesnění božího hněvu. Poté co jsme se zbavil katarů, poslali mě do Paříže, kde jsem pomáhal odtrhnout licoměrný řád templářů od hrudi matky církve.“

	Najednou se zastavil. Nacházeli jsme se už na mostě vedoucím k Cité. Mistr Philippe rozpřáhl ruce, jako by chtěl obejmout celou Paříž. „Sluhové Pána tmy už nedorážejí na kostelní zdi jako válečníci, kteří chtějí dobýt město,“ prohlásil tiše. „Ne, teď se snaží dovnitř vplížit. Pronikají do Paříže potají a nepozorovaně.“

	Zachmuřeně se usmál. „Nedokážu přesně určit, kdy to začalo, ale od jisté doby cítím v uličkách tohoto města podivný neklid. Neuctivé slovo, odvrácený pohled, přerušený tichý hovor. Jednou tady jindy tam. Napětí, jako když psi větří přicházející bouři.“

	Chvíli zadumaně stál a zdálo se, jako by na mě zapomněl. Pak zavrtěl hlavou a vrhl po mně povzbudivý pohled. Jeho slova však byla zasmušilá. „A teď ve stínu Notre-Dame zemřel jeden mnich z našeho řádu. Možná to byl temný osud nebo pouhá náhoda, ale coby inkvizitor jsem se naučil na náhody nevěřit.“
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	A tak jsem se ocitl ve stínu Notre-Dame. Na velkém náměstí před chrámem okouněl ozbrojený strážce – statný muž s hustým tmavým plnovousem, oblečený v usmoleném kabátci s vyšitým znakem Paříže. Opíral se o halapartnu, jejíž špička se v paprscích zapadajícího slunce rudě leskla. U opasku se mu houpal velký meč.

	„To je jeden z Tuctu – jak se označují strážci podléhající pařížskému proboštovi,“ poznamenal mistr Philippe tiše a zamířil k tomu muži. „Před necelou hodinou k nám vyslali spěšného posla se zprávou o tom mrtvém.“

	Strážce se hluboce uklonil a můj průvodce zamumlal požehnání. Muž však navzdory uctivému chování vypadal znuděně, možná až nevrle. „Následujte mě prosím!“ pokynul nám. Jeho dech páchl tak silně cibulí a česnekem, že jsem se v jeho blízkosti skoro neodvážil nadechnout. Mistr Philippe však nenechal na sobě nic znát, přikývl a mlčky se vydal za ním.

	Ozbrojenec nás vedl doleva kolem velkého portálu a obou věží, podél severní strany chrámu, v jejímž stínu se tísnily úzké křivolaké domy. Do prostoru vyčnívaly arkýře, přístřešky a šišatě přitesané přepážky a sahaly téměř až k božímu domu, takže cesta připomínala spíš bludiště než ulici.

	Kráčeli jsme podél mohutné věže, jež byla zcela bez ozdob, kromě malé branky bez jakýchkoli otvorů, se podobala obranné hradní věži. Potom jsme se ocitli vedle chrámové lodi. Úzká vysoká okna zdobená rozetami zářila v posledních paprscích zapadajícího slunce, jež pronikaly mezerami mezi domy, všemi barvami světa. Pozorovat tu nádheru bylo něco úžasného.

	Habet omnia ad aedificationem fiant.11

	Strážce si to však rázně vykračoval dál a my se za ním hnali s vlajícími kutnami. Přitom jsme míjeli obrovskou rozetu osvětlující příčnou chrámovou loď, pod níž se otvíral portál, který by mohl být pýchou mnohého jiného dómu, tady však byl jen o něco víc než postranní vchod.

	Letmo jsem si prohlédl sochy, kterými byl vyzdobený. Mezi jiným jsem objevil i svatého Theofila, duchovního starých časů, jenž se poté, co ho k tomu svedl jeden Žid, spojil se Satanem, potom se ale čtyřicet dní kál a úpěnlivě se modlil k Marii, matce našeho Pána, která ho nakonec zachránila.

	Chvatně jsem se pokřižoval a vyslal k Madoně prosbu, aby ochraňovala i mou duši, pokud by mě chtěli Pán temnot a jeho služebníci svádět.

	Et consummata omni temptatione diabolus recessit ab illo usque ad tempus.12

	Minuli jsme už skoro více než polovinu katedrály a ocitli se před kaplemi, jež v polokruhu, skryté za houštinou odvážně rozpjatých opěrných oblouků a pilířů, obtáčely Notre-Dame. Třetí kaple měla malá, ale bohatě vyřezávaná dvířka pojmenovaná Porte Rouge (jak jsem se později dozvěděl), což znamená Červené dveře. Nad vchodem tu seděla Maria jako královna a po jejím boku stál svatý biskup Marcellus. Kamenní svatí však museli strpět pohled na mrtvého.

	Pod schody vedoucími k Červeným dveřím ležela ve velké tmavé kaluži krve postava mnicha.

	Ve stínu lenošil další strážce. Byl větší a štíhlejší než jeho druh, ale stejně nevrlý. Jakmile nás spatřil, se znechuceným škubnutím postavil na nohy postavu svázanou hrubým provazem. Z toho člověka nebylo moc vidět, neboť byl zahalený do potrhaného pláště neurčité barvy s kápí. Můj pohled navíc přitahoval spíš zavražděný.

	„Máme tu někoho, kdo cosi viděl, mistře Philippe,“ zabručel druhý strážce, jenž inkvizitora očividně znal lépe.

	Philippe de Touloubre pokýval hlavou, ale pak odmítavě mávl rukou. „To má čas,“ řekl. „Nejdřív si chci prohlédnout mrtvého. Povolali jste ranhojiče – pro případ, že by ještě byla nějaká naděje?“

	Tlustý strážce se nevlídně uchechtl. Nejspíš ho naplnilo zlomyslnou radostí, že se mistr Philippe ptá po ranhojiči, místo po některém ze ctihodných doktorů, kteří sice požívali podstatně větší vážnosti a byli považováni téměř za šlechtice, ale jejich postupy, jak každý věděl, byly často nebezpečnější než u ranhojičů.

	Po té otázce se zvedl muž, který do té doby nepovšimnutě seděl v šeru na prázdném vinném sudu. „Á, pan Garmel!“ zvolal inkvizitor, když ho zahlédl. Zdálo se, že si oddechl.

	„Pane Philippe!“ zamumlal Garmel a hluboce se uklonil. Byl otylý, silně se potil, ale šířil kolem sebe vůni levandule a dalších koupelových přísad. Mohlo mu být kolem čtyřiceti, ale byl už zcela holohlavý. Jeho oděv vypadal prostě, ale při bližším pohledu člověk zjistil, že má kabátec z atlasu a jeho vysoké boty působící hrubým dojmem jsou ve skutečnosti ušité z měkké jelenice.

	„Nicolas Garmel, vždy k službám,“ prohlásil uctivě a uklonil se přede mnou stejně hluboce jako před mistrem Philippem. „Ranhojič od Lilie u kostela Saint-Jacques-la-Boucherie. Rovněž doktor, je-li libo. Chirurgicus a lazebník.“

	„A,“ mistr Philippe chvíli váhal, jak hledal správný výraz, „důvěryhodný člověk v případech, kdy má inkvizice řešit záhadné úmrtí.“

	Garmel horlivě přikyvoval. „Čarodějnictví či jiná černá magie nejsou tentokrát rozhodně ve hře,“ poznamenal.

	„Ještě si to ověříme,“ odvětil mistr Philippe.

	Ranhojič se pokřižoval a spolu s námi se sklonil nad mrtvým. „Nikdo se ho nedotkl,“ zašeptal, jako by najednou dostal strach, že by se zavražděný mohl hlasitějším slovem znovu probudit „Oba strážci se toho neodvážili.“

	„V tom případě to musel být někdo jiný,“ zamumlal mistr Philippe, „neboť se s ním nepochybně hýbalo.“

	Heinrichovi von Lübeck mohlo být asi padesát let, když se jeho osud naplnil. Středně vysoký, hubený, holohlavý mnich v dominikánském hábitu, který na něm vypadal příliš velký, ležel na zádech s nataženýma nohama a levou paží. Tu pravou měl trochu pokrčenou a obličej natočený jejím směrem, jako by byla to poslední, co na tomhle světě viděl – pokud to vůbec ještě bylo možné. Vedle jeho hlavy totiž ležela zablácená oční sklíčka z Benátek, jejichž obroučka byla zlomená. Zda k tomu došlo v boji nebo při pádu se nedalo určit.

	Mistr Philippe opatrně mrtvého obešel a mimoděk mi tím připomněl kočku, jež se plíží kolem hromady sena, v níž cítí myš. Zdálo se mi, že na kutně jsou krvavé skvrny, ale bylo těžké to rozeznat, protože na černé látce byly dost nezřetelné.

	„Dostal dvě rány, ale jen jedna byla smrtelná,“ zamumlal Nicolas Garmel a ukázal na horní část těla oběti Na pravé straně byla kutna roztržená a pod ní zela rána zalepená zaschlou krví.

	„Nejspíš dýka,“ doplnil ranhojič. Jeho hlas zněl nevzrušeně a tvářil se takřka potěšeně. „Na zásah mečem není otvor dost velký,“ vysvětloval, „zatímco při bodnutí kopím, střelou z kuše nebo šípem z luku by zase byl menší a kulatější. Rána byla vedena velkou silou. Čepel pronikla mezi žebry, možná že dokonce jedno zlomila. K tomu potřebuju tělo prohlédnout podrobněji. Zatím jsem se toho bez vašeho svolení neodvážil.“

	„Je to mnich,“ odpověděl mistr Philippe. „Při veškeré úctě k vašemu povolání bych ho nerad viděl svlečeného na ranhojičově stole – pokud se tomu můžeme vyhnout.“

	Garmel snaživě přikyvoval. „Příčina smrti je i tak jasná, přestože ho ta rána nezabila hned, jelikož vrah nezasáhl srdce. Ležel tady ještě nějakou chvíli živý, dokud neztratil tolik krve, že duše opustila tělo.“

	Pokřižoval jsem se a zamumlal: „Hierusalem Hierusalem quae occidis prophetas et lapidas eos qui mittuntur ad te.13“

	Ranhojič ukázal na pravou ruku mrtvého. Krev ji pokrývala natolik, že byla skoro černá. Nejdřív jsem se domníval, že ji napadený muž tiskl na své zranění, dokud neztratil sílu, ale teď jsem si všiml, že je na ní hluboká řezná rána.

	„Další zásah,“ poznamenal Garmel, „ale čepel se tady sesmekla.“

	Mistr Philippe uvážlivě pokýval hlavou. „Heinrich von Lübeck bojoval,“ prohodil spíš k sobě než ke mně. „Holou rukou odrazil první ránu, ale té druhé podlehl.“ Pak se sklonil níž a zvedl větší kožený vak, jenž visel na šňůře uvázané kolem kutny zavražděného. „Vidíte, pane Garmele? Jste jistě dobrý ranhojič, ale inkvizitorovi nejste k ničemu.“

	„Vskutku, mistře Philippe,“ odvětil Garmel a v jeho hlase jsem zaslechl úzkost připomínající krátké, rychle doznívající chrčivé zaskřípání, když kámen dopadne do obilí, které se mele mezi mlýnskými koly.

	Mistr Philippe držel vak v ruce. „Řemínek je uvolněný,“ otočil se ke mně. „Někdo to musel otevřít.“

	„Není na něm krev,“ hlesl jsem a pomalu začínal chápat. „Někdo vak otevřel, až když Heinrich von Lübeck ležel na zemi. Kdyby to udělal umírající, byla by všude krev.“

	Mistr Philippe opatrně vysypal obsah vaku na kousek látky, který vytáhl z kapsáře, jenž visel na šňůře ovázané kolem jeho pasu, a rozprostřel ho na zem kousek od mrtvého. Hlasitě to cinklo a zalesklo se zlato, stříbro i měď, takže dokonce i oba znudění strážci přistoupili blíž a Nicholas Garmel tiše hvízdl. Na látce se třpytily desítky mincí.

	Inkvizitor se tím pokladem lhostejně prohrábl levou rukou. „Hodně francouzských peněz,“ zamumlal, „ale taky norimberské tolary, benátské dukáty a soldy z Florencie. Dokonce i pár kolínských feniků.“

	Přidřepl jsem vedle něho ve snaze také nějak přispět k vyřešení té záhady. Pomalu jsem si ty mince prohlížel. Něco mi připadalo divné.

	„Jde o rozmanité peníze z mnoha křesťanských říší,“ pokračoval mistr Philippe polohlasem. „Člověk by řekl, že má před sebou váček nějakého kupce, a nikoli dominikána.

	Moc toho o Heinrichovi von Lübeck nevím. Jen to, že se u nás objevil před několika dny s tím, že pochází ze severu Německé říše a získal doktorát církevního práva. Zdá se ale, že nebyl jen mužem Boha a ducha, ale tajně i mužem peněz.“

	„Mistře Philippe!“ zvolal jsem, protože mě konečně napadlo, co je na tom nálezu tak zvláštního. „Prohlédněte si ty mince podrobněji. Myslím, že jsou hodně staré, nejméně dvacet nebo třicet let a některé snad až sto let. Žádné ale nemají ohlazené okraje ani nejsou poškrábané. Vypadá to, že někde dlouho ležely nedotčené.“

	„Poklad,“ sykl Nicolas Garmel zbožně. Zaslechl mě, protože jsem ve svém rozrušení mimoděk zesílil hlas.

	Mistr Philippe po mně vrhl káravý pohled. „Tu fidem habes penes temet ipsum habe coram Deo14. Možná máš pravdu, ale jestli jde opravdu o poklad, nemůžu zatím potvrdit. Třeba to jsou úspory, které si nějaký opatrný kupec dlouhá léta dával stranou. Zajímá mě spíš, jak Heinrich von Lübeck k těm penězům přišel. A co s nimi zamýšlel.“

	„Co když ho kvůli tomu zabili,“ zeptal jsem se, tentokrát docela tiše.

	„Je to možné,“ pokrčil mistr Philippe rameny. „Někdo ten vak otevřel, ale asi neměl dost času ty mince sebrat. Strážci zadrželi člověka, který možná něco viděl. Myslím, že nastal čas ho vyslechnout.“

	V okamžiku, kdy jsme se zvedali, padl můj zrak ještě jednou na ruku mrtvého pokrytou zaschlou krví. Z ostýchavosti i odporu jsem si ji zpočátku neprohlédl dost podrobně. Teď jsem měl ale dojem, jako bych vedle ní ještě něco zahlédl. Na dlažbě. Cosi napsaného.

	„Podívejte, mistře Philippe!“ zašeptal jsem, „Náš bratr nám zanechal zprávu. Něco napsal.“ Vzrušeně jsem přiskočil k ruce zavražděného – ano, zahanbeně přiznávám, že přímo dychtivě, jako se asi cítí lovec, jenž napřáhne oštěp, aby zasáhl divoké zvíře. Doufal jsem, že Heinrich von Lübeck tam z posledních sil napsal jméno zločince, který ho usmrtil.

	Caelum et terra transibunt verba autem mea non transient.15 Těžko se ale dá slovy popsat můj úžas, když jsem si poslední slova mrtvého mnicha přečetl. Roztřesenými, rozmazanými krvavými písmeny tam stálo: terra perioeci.

	„Země Periöků?“ zamumlal mistr Philippe. Poprvé od chvíle, kdy jsem ho poznal, protáhl ohromeně obličej (a víckrát jsem to už nezažil). Uctivě a zděšeně jsem si v tu chvíli pomyslel, že dokonce i tenhle zkušený inkvizitor se s tak složitou záhadou ještě nesetkal.

	„Co to znamená?“ zeptal jsem se. Co je to za tajemnou zemi? Proč umírající Heinrich von Lübeck napsal právě tahle slova? A jak nás to může dovést k jeho vrahům?

	Moje otázka zřejmě mistra Philippa vytrhla ze strnulosti. Podrbal se na hlavě a usmál se. Před tímhle úsměvem se určitě třásli nespočetní kacíři. „Ba věru, velká záhada,“ přikývl, ale vypadal spíš potěšeně než sklesle. „Copak není pro inkvizitora největším štěstím řešit záhady?“ Jako by do něj proudila nová síla. „Pojď, bratře, nejvyšší čas, abychom konečně vyslechli našeho svědka,“ prohlásil.

	Zamířili jsme k strážcům, kteří i se svědkem uctivě ustoupili stranou. Ten hubenější se zašklebil a stáhl svázané osobě kápi, která jí zakrývala obličej. Zděšeně jsem se zarazil.

	Byla to žena.

	„Jmenuje se Jacquette,“ oznámil nám ozbrojenec. „Ale každý ji tady zná jako La Pigeonette (Holubička).“

	Žena sklopila oči. Byla mladá, spíš ještě dívka. Odhadoval jsem, že jí může být sedmnáct let, i když jsem v těchto věcech neměl žádné zkušenosti. Dlouhé hnědé vlasy měla zacuchané, přesto se mi zdálo, že se lesknou jako nablýskaný bronz.

	Měla malý nos, oči blízko sebe a tváře ušmudlané se stopami zaschlých slz, a přece jsem nikdy neviděl zobrazení Marie, jejíž rysy by se mi zdály líbeznější. Pod pláštěm z hrubé tkaniny byla oblečená do tmavočervených sepraných vlněných šatů a neměla boty – přesto mi žádná královna nepřipadala skvostněji oděná než ona. Cítil jsem zmatek a nevěděl jsem, kam s očima.

	„Našli jsme ji tamhle,“ řekl strážce a ukázal na temnou, velmi úzkou uličku mezi dvěma zchátralými hrázděnými domy hned naproti malého vchodu do Notre-Dame, před nímž se nacházel náš zesnulý bratr.

	„Ležela tam určitě několik hodin,“ pokračoval ozbrojenec. „Tvrdila, že ji někdo napadl. Mohla být ale jen opilá. Pro jistotu jsme tu holku svázali a,“ zaváhal, pak se potměšile zakřenil a lehce uklonil naším směrem, „bratři odpustí, trochu proklepli. Jen pár za ucho, nic víc, přísahám při svatém Vavřinci! Pak přiznala, že tu vraždu viděla.“

	„Mluv, dcero!“ oslovil ji mistr Philippe. Jeho hlas zněl chladně, ale s náznakem soucitu. Obdivoval jsem ho, protože já v tu chvíli vůbec nic nechápal.

	Jacquette však vytrvale zírala do země a mlčela.

	„Vím dobře, že jsi nevěstka!“ pokračoval inkvizitor a znělo to ještě přátelštěji. „A tobě je známo, že už svatý král Ludvík zakázal nevěstkám vycházet z domů určených jejích hříšné živnosti. Cos dělala v noci v té tmavé uličce?“

	Dívka zůstávala němá, ale všiml jsem se, že se zachvěla, jako by se dlažba změnila v led.

	„Dělalas to, co nevěstky dělají, ale mimo přikázaný prostor. To je samo o sobě zločin, za který tě můžu poslat do Orleansu,“ pravil mistr Philippe přísné.

	To Jacquette zlomilo. Vrhla se na zem a zvedla svázané ruce, aby mohla uchopit okraj inkvizitorovy kutny. Pevně látku sevřela a políbila ji „Milost, pane! Milosti,“ zasténala.

	Zděšeně jsem na ni zíral. Dixit autem ad illam remittuntur tibi peccata.16 Tehdy jsem ještě nevěděl, že pařížské stráže a inkvizítoři posílali provinilé nevěstky do města Orléans, kde stál ženský klášter, v němž se měly tyto hříšnice vrátit na cestu k Bohu. Pro ženy, jež zaprodaly duší ďáblu, však byl větším postrachem než vězení.

	„Můj otec byl počestný muž,“ hlesla Holubička a její hlas zněl tak tiše a pokorně, že jí skoro nebylo rozumět. „Chudý, ale poctivý. Nosil náklady z Place de Grève do lodí, jednou ale s těžkým pytlem obilí uklouzl a spadl do Seiny, kde ho strhl proud. Bylo mi tehdy dvanáct let a měla jsem čtyři mladší sestry. Neměly jsme peníze.“ Hlas se jí zlomil.

	Byl jsem šokovaný a dojatý. Mistr Philippe se však tvářil odměřeně. „Takovouhle historku jsem slyšel už tolikrát že se to ani nedá spočítat,“ pokrčil rameny. „Všechny hříšnice vyprávějí o otci, jenž zemřel, a mladších sestrách, které by bez jejich zločinného jednání umřely hladem. Nevěřím ti. Radši mi popiš událost, kterou ještě neznám. Cos tady viděla?“

	Jacquette vstala a poprvé na nás pohlédla – a já, jenž jsem byl inkvizitor, i když teprve krátkou chvíli, odvrátil pohled od nevěstky, která si mě pátravě prohlížela.

	„Včera v jedenáct v noci jsem s jedním mužem vešla do té uličky,“ přiznala. „Byl to kanovník od Notre-Dame,“ dodala a její hlas už nezněl pokorně, ale směle.

	„Kdo to byl?“ štěkl inkvizitor.

	Pokrčila rameny. „Jméno mi neřekl, pouze to, že patří k tomuhle chrámu. Nevšimla jsem si, jak vypadal, protože už byla tma, a navíc nemám zájem pamatovat si obličeje mužů, kterým posloužím. Vím jen, že byl tlustý, holohlavý a měl kněžský oděv. To můžu odpřísáhnout. Dal mi pět sous a já myslela, že musím udělat, co po mně chce – spáchat hřích, k němuž dojde lehkovážně, když má člověk zesláblé tělo nebo prázdný žaludek. Ten duchovní však měl jiné přání. Najednou vytáhl kovový řetěz obalený vlnou a začal mě s ním mlátit, přes prsa a břicho, znovu a znovu. Dokonce i když jsem už ležela na zemi. Nemohla jsem vůbec popadnout dech.

	Pak najednou zmizel. Ležela jsem v té uličce a bolestí se nemohla ani pohnout. Nevím, jak dlouho jsem tam zůstala. Potom jsem uslyšela kroky, křik a hned nato žuchnutí, jako když na zem padne pytel obilí. Pak zase kroky.

	Doufala jsem, že mi někdo pomůže, a tak jsem se zvedla a snažila se nevnímat pálící tělo. Dobelhala jsem se ke kraji uličky, odkud jsem viděla Notre-Dame a před ním muže. Přesněji řečeno dva.“

	Odmlčela se a mistr Philippe se ani nepohnul. Trpělivě zíral na nevěstku a čekal, až nabere sílu, aby mohla zase pokračovat.

	„Před portálem ležel nějaký člověk. Že to byl mnich jsem se dozvěděla až od strážců.“ Inkvizitor oba muže přejel přísným pohledem, ale nic neřekl. „V slabém měsíčním svitu jsem rozeznávala jen tmavou postavu. Nad ní se někdo skláněl…“

	„Co dělal?“ zeptal se mistr Philippe.

	„Vypadalo to, jako by cloumal velkým vakem připevněným k ležícímu tělu. Nechtěl ho však odtrhnout. Zjistila jsem, že z něj vytáhl knihu.“

	„Knihu?“ užasl mistr Philippe.

	Holubička přikývla. „Byla velká jako bible, kterou pozdvihuje kněz při mši. A připadala mi skvostná. V měsíčním světle se leskla.“

	„Co tam bylo psáno?“ vyhrkl jsem, neboť jsem už nedokázal udržet zvědavost a údiv na uzdě. Hned jsem toho však litoval. Jacquette totiž po mně vrhla překvapený pohled, který se změnil v posměšný.

	„Neumím číst,“ pravila. „A i kdybych uměla, bylo to moc daleko, abych mohla cokoli rozeznat.“

	„Knihu jsi možná přečíst nedokázala,“ oslovil ji mistr Philippe, „ale jistě nám můžeš sdělit, jak vypadal muž, který ji vytáhl z toho vaku.“

	Dívka sklopila oči. „Moc jsem toho neviděla,“ zamumlala. „Měl plášť a myslím, že byl dost velký. Možná se mi to ale v té tmě jen zdálo. Obličej jsem vůbec nezahlédla.“ Inkvizitor pokýval hlavou. „Co se dělo dál?“

	„Ten člověk asi slyšel, jak se blížím uličkou,“ vzdychla. „Narovnal se a odskočil od těla. Vzápětí si mě všiml a zaútočil na mne. Hrůzou a bolestí jsem omdlela. Probrala jsem se, až když mě ti strážci…,“ znovu zaváhala, „našli.“ Vrhla po obou mužích rozzlobený pohled.

	„Bůh tě ochránil, přestože jsi hříšnice!“ řekl mistr Philippe. „Ten neznámý tě uslyšel a uprchl. Staneš se tak, přestože patříš k nejhříšnějším ženám, nástrojem boží pomsty. Poskytlas nám totiž první stopu. Nepošlu tě do Orléansu.“

	Dívka opět padla na kolena a mumlala díky, přestože mistr Philippe zvedl na obranu ruce.

	„Budu tě ale asi ještě potřebovat,“ dodal a jeho hlas zněl náhle ledově. „Odveďte ji do žaláře Grand Châtelet, kde zůstane, dokud pro ni nepošlu!“ nařídil ozbrojencům.

	Jacquette na něj chvíli hněvivě zírala a pak si odplivla. Tlustý strážce trhl provazem, jímž byla svázaná, zatímco jeho druh se snaživě uklonil. „Máme ji dát zbičovat, pane?“ zeptal se.

	Inkvizitor mávl rukou, jako když odhání mouchu. „Postarejte se s panem Garmelem o to, aby se tělo našeho bratra dostalo s úctou, která mu náleží, do kláštera,“ nařídil. „Postava zahalená do tmavého pláště, velká, nebo taky ne, se sklání nad mrtvým mnichem a bere mu knihu, v níž je psáno cosi neznámého.“ zamumlal potom.

	„Podle toho popisu mohl tu vraždu spáchat skoro každý muž z Paříže.“ odvětil jsem zklamaně.

	Podíval se na mě a pousmál se. „Ne ergo timueritis eos nihil enim opertum quod non revelabitur et occultum quod non scietur.17 Domníváš se, že to byl muž, přestože ta nevěstka viděla jen nezřetelnou postavu zahalenou v plášti. Ačkoli nám to může připadat málo pravděpodobné, mohla to být i žena.“

	Rozhodil jsem rukama. „V tom případě to mohl udělat téměř každý! Jak můžeme prozkoumat duše všech dvou set tisíc pařížských občanů?“

	Mistr Philippe se zasmál. „Pán nám přidělil složitější úkol, než myslíš, můj mladý ctižádostivý bratře, který se ale dáš snadno odradit. Jacquette řekla, že viděla, jak se nad mrtvým někdo sklání, neviděla však, že by vraždil. Je možné, že Heinrich von Lübeck byl už mrtvý, když se ta neznámá osoba k němu přiblížila.

	Kromě toho jsem si jistý, že Holubička nezavrkala všechno, co viděla. Cítím, že něco zamlčela. Proto jsem ji nechal odvést do žaláře. Den dva o chlebu a vodě podle mé zkušenosti stačí k tomu, aby se v ní probudily další vzpomínky. Věřím, že se pak ještě dozvíme věcí, které nám pomůžou.“

	„Zatím ale máme jen tohle,“ vzdychl jsem a mdle mávl směrem k postavě, kterou právě dva přivolaní pomocníci Nicolase Garmela nakládali na nosítka. Třetí odvázal mrtvému vak a přinesl ho k nám. S mnoha poklonami ho podal mistru Philippovi a mlčky se zase vzdálil.

	Kdybych byl v těch záležitostech zkušenější, asi bych se podivil, proč se u mrtvého neseskupili žádní zvědavci a čumilové. V tu dobu jsem totiž netušil, že přítomnost dvou dominikánů, v nichž mohl každý tušit inkvizitory, dokáže všechny takové zevlouny odradit.

	A tak jsem zarmouceným pohledem doprovázel tělo zesnulého bratra, jehož smrtelnou schránku muži právě vynášeli ze stínu Notre-Dame.

	„Co by to mohlo být – terra perioeci?“ vzdychl jsem.

	„Ten pojem se vztahuje k jednomu národu ze starých časů,“ vysvětloval mi bratr Philippe. „Pohanskému. Pokud si vzpomínám tak řeckému. Myslím, že Aristoteles se o něm opakovaně zmiňuje ve své Etice. Pravděpodobně se objevuje i u Hérodota a dalších starých učenců, i když si už znění těch textů nepamatuju. Neznám ale žádnou křesťanskou zemi, která by se tak nazývala.

	Určité to má nějaký tajný význam, jiný než to podle těch slov vypadá. Jako když často mluvíme o Avignonu, a přitom máme na mysli Jeho svatost papeže. Místo, kde sídlí hlava naší církve, se tak stalo symbolickým označením jí samotné.“ pokračoval inkvizitor zamyšleně. „Může jít o narážku na vzdálenou zemi Řeků, jež je poddaná byzantskému císaři. Nebo se jedná o symbol něčeho, co pochází z pohanských dob.“

	Ulevilo se mi, neboť mi náhle připadalo, že mistr Philippe mi objasní temná místa, jako když velký doktor teologie vysvětluje nejasné části bible svaté a tím posiluje křesťanskou víru.

	„Nebo může jít o odkaz na muže, jenž se zabývá studiem starých časů.“ vyhrkl jsem horlivě. „Jsme v Paříži. Nikde na světě nežije tolik učenců jako tady.“

	Mistr Philippe se útrpně usmál. „Kdyby to tak bylo, mladý příteli, pak by nám nebohý Heinrich von Lübeck zanechal velmi nejasný vzkaz. Každý učenec tady, zvlášť mladí studenti, musí nejméně jednou přečíst Aristotela. Je to nezbytná součást curricula. Máme víc podezřelých, než je nám milé.“

	Dlouho mlčel a pak zavrtěl hlavou. „Ne, otázku toho podivného výrazu zatím musíme nechat stranou. Momentálně nikam nevede. Možná že později narazíme na stopu, jež nás se zemí Periöků zase spojí. Zatím budeme postupovat jinou cestou, kterou nám náš mrtvý bratr ukázal.

	Zatím vycházejme z pojmů Německo a kupec. Jeho německý původ je nesporný a to, že tyhle peníze,“ významně potěžkal vak v ruce, „nepocházejí z pokladnice našeho řádu, ale spíš od nějakého zámožného obchodníka, je přinejmenším pravděpodobná hypotéza.“

	Tiše jsem přikyvoval, protože mě nic lepšího nenapadalo. „Co kdybychom se konečně podívali do chrámu, mistře Philippe,“ zaprosil jsem nakonec. „Heinricha von Lübeck zavraždili před Notre-Dame. Třeba byl předtím uvnitř a zahlédl tam svého vraha. Co když v božím domě něco objevíme – i když zatím nevím, co bychom měli hledat.“

	Inkvizitor chvíli uvažoval a pak přikývl. „Taky nevím, co bychom mohli objevit, ale nemůže uškodit, když si katedrálu s otevřenýma očima projdeme.“

	Prošli jsme Červenými dveřmi a já se musel zastavit, aby si oči přivykly na šero. Velkou rozetou, jež se skvěla mezi věžemi, pronikaly poslední sluneční paprsky. Jejich světlo se lomilo zlatě, červeně a modře a rozprostíralo po božím domě mlžný závoj z jiného světa.

	„Kdo by se tady odvážil na hřích vůbec pomyslet, natož ho spáchat!“ zamumlal jsem omámeně.

	Inkvizitor po mně opět vrhl soucitný pohled. „Mladý příteli,“ vzdychl. „Satanova moc sice nedosáhne na nebesa, ale dokáže proniknout do kostelů. Vždyť i ta sebeskvostnější katedrála je koneckonců jen lidské dílo.“

	Procházeli jsme kolem věnce kaplí, které nalevo od Červených dveří obklopovaly presbytář a k nimž nedosáhlo barevné světlo, aby je polaskalo. Podobaly se jeskyním, které vykutali do skály lidé z dávných časů ještě před potopou světa.

	Zatímco jsem se ponořil do úvah, mistr Philippe se usmál. „A to nejsou staré ani dvacet let,“ máchl rukou. „Navrhli a postavili je mistr Pierre de Chelles a Jean Ravy a oba dosud žijí v Paříži. Svatá místa vytvořili s představou, že za to budou jednou před tváří boží odměněni.

	Jenže jakmile byly kaple dokončeny, objevily se venku v lese vzpěr, pilířů a troufalých oblouků, ve výklencích a zákoutích nevěstky, aby v těch skrýších konaly své zločinné skutky. Ani bych se nedivil, kdyby Jacquette, která neumí přečíst své jméno, znala půdorys téhle katedrály lépe než mnohý kanovník.“

	„Přinejmenším jeden by se jí mohl v té znalosti vyrovnat,“ opáčil jsem bez rozmyslu, ale rychle jsem se zarazil. „Odpusťte moji neuctivost, mistře Philippe.“

	Ale k mému nemalému překvapení mě pochválil. „Posměch je dobrá zbraň inkvizitora,“ prohlásil. „Jen když odloží ostych pohlédnout všem lidem a problémům do tváře, pronikne až k příčinám veškerých záhad. A výsměch pomáhá zahnat z našich srdcí falešnou úctu, jež může naše myšlenky zamlžit jako kouř z hořícího mokrého dřeva. Nevysmívej se ale kanovníkům do obličeje, neboť se to nesluší. Pokud však jde o mě, nebudu tě nijak omezovat. Povoluji ti jakékoli neuctivé slovo, ba dokonce ho vyžaduji. Pod jedinou podmínkou,“ usmál se. „Nesmí být hloupé.“

	Pokorně jsem sklonil, hlavu. Procházeli jsme ohromnou chrámovou lodí, v níž se nacházelo jen několik věřících. „V tak pozdní hodinu neměl včera Heinrich von Lübeck klášter vůbec opouštět,“ poznamenal jsem tiše.

	„Vyzpovídal jsem fortnýře, hned jak jsem se o té vraždě dozvěděl,“ řekl inkvizitor. „Bratr Heinrich chyběl už při nešporách. Nikdo neví, kdy přesně a jak zmizel. Pravděpodobně odešel už v odpoledních hodinách. Od té doby ho nikdo neviděl – aspoň z našich bratří.“

	Blížili jsme se k mohutnému průčelí v západní stěně katedrály – ke vchodu pod rozetou, kterou pronikaly poslední sluneční paprsky.

	Mistr Philippe lítostivě rozhodil rukama. „Zvoníci už vchody na obě věže uzavřeli,“ vysvětlil mi. „V některém z příštích dní však jistě najdeme čas vyjít nahoru. Teď si musíme pospíšit, abychom se vrátili do kláštera aspoň na poslední modlitbu.“

	Vyšli jsme ven. Boží chrám na mě tak zapůsobil, že mě ani nenapadlo uvažovat o tom, proč Heinrich von Lübeck v posledních hodinách svého života zamířil právě sem.

	Hned jak jsme přešli Seinu, ocitli jsme se najednou ve velkém davu lidí. Prodírali jsme se množstvím špinavých, propocených těl, což mi bylo nepříjemné. Nejradši bych se nikoho z nich nedotýkal, jenže pak bychom vůbec nepostoupili kupředu. Vzal jsem si tedy příklad z mistra Philippa, jenž si tou tlačenicí nevzrušeně razil cestu.

	Ti lidé si nás vůbec nevšímali, ale zírali na plácek před kostelem, téměř naproti Petit Pont, po němž jsme přišli. Mnozí křičeli nebo se smáli a zaslechl jsem i posměšná a urážlivá slova.

	Konečně jsem zahlédl, co ty lidi tak pobavilo. Někdo přivázal ke kůlu uprostřed malého náměstí selátko a kolem úzkostlivě kvičícího čuníka divoce křepčili čtyři muži.

	„Jsou slepí,“ vydechl jsem zděšeně.

	Každý ze slepců mával kolem sebe velkým sukovitým klackem, a přestože většina ran prolétla jen vzduchem, mnohé zasvištěly kolem politováníhodného zvíře, jež bylo uvázané na poměrně dlouhém provaze, a některé ho i zasáhly.

	Sele už kulhalo a krvácelo z rypáku, bylo však ještě pořád dost pohyblivé, aby se stačilo většině ran vyhnout, i když bylo úzkostí a bolestí skoro stejně oslepené jako jeho trýznitelé.

	Slepci v horlivé snaze čuníka zasáhnout občas uštědřili pádnou ránu i sobě navzájem. Nebyl mezi nimi ani jeden, který by nekrvácel. Pokaždé, když některý dostal ránu, přihlížející propukli v jásot. Po chvíli jsem rozeznal, že mají mezi tyrany své oblíbence, kterým přejí a povzbudivě na ně pokřikují, jenže hluk byl tak silný, že v něm jednotlivé výkřiky zanikaly a muži se nemohli orientovat.

	Mistr Philippe mě zatahal za rukáv a táhl mne pryč. „Proč to dělají?“ zeptal jsem se nechápavě.

	„Je to zábava prosťáčků,“ odvětil zachmuřeně. „Někdo tam to sele uvázal a slíbil ho tomu, kdo ho zabije. Ti nebozí hříšníci pak mlátí kolem sebe a potlučou se dřív, než se jim podaří čuně dorazit. Už hodně jich umřelo ještě před tím zvířetem. Čumilové se dokonce sázejí. Radši své těžce vydělané peníze vsadí na některého ze slepců, než by si je ušetřili nebo využili k něčemu bohabojnému. Nakonec stejně vyhraje jen jeden – ten kdo tu sázku zorganizoval.“

	Bradou ukázal na domýšlivě vyhlížejícího muže v atlasovém kabátci, kterého doprovázeli dva zamračení kolohnáti. Postával u velké truhly a křičel hlasitěji než ostatní.

	„Nakonec prohraješ i ty,“ zamumlal mistr Philippe s pohledem upřeným na toho hejska. „Až se budeš zodpovídat před Nevyšším soudcem, budeš litovat, že jsi svůj život nestrávil jinak než se slepci a prasaty.“

	„Verumtamen vae vobis divitibus quia habetis consolationem vestram. Vae vobis qui saturati estis quia esurietis. Vae vobis qui ridetis nunc quia lugebitis et flebitis,18“ dodal jsem tiše.

	„Jaká pravda!“ přitakal mistr Philippe a přidal do kroku. „Kam člověk pohlédne, všude vidí jen hřích a hanebnost. Muži se sázejí, holdují vínu a lehají s nevěstkami tak bezostyšně jako nikdy dřív. A jak se mají zlepšit, když jejich páni jsou na tom stejně? Francouzský král je zbabělec a jeho ženu pro její bezcitnost a krutost národ hrubě nenávidí. A Eduard III., král Anglie, jenž by se rád stal i králem Francie? je to, pravda, velký, statečný rytíř, ale jeho otec i milenec jeho matky nezemřeli přirozenou smrtí a nejen na anglickém dvoře se šeptá, že v tom měl prsty.

	Navíc je jisté, že před šesti lety zneuctil jednu hraběnku. Tenhle člověk se chce stát naším novým pánem? Násilník a snad dokonce i otcovrah? A o Svatém otci v Avignonu radši ani nebudeme mluvit!“

	V rozčileni kráčel tak rychle, že jsem mu stěží stačil. „Není to tak dávno, sotva jeden lidský věk,“ pokračoval podrážděně, „kdy se před hradbami Avignonu shromáždili ke křížové výpravě venkovani vedení zběhlým mnichem a hříšným knězem, kteří pak přepadali šlechtice, drancovali kláštery, vraždili malomocné a taky mnohé Židy. Nakonec je čekala šibenice.

	Potom k nám přišli z Itálie fraticelli, kteří napadali církev, čest a moc. V roce 1318 jich nechal Svatý otec několik v Marseille upálit, kdo je ale poštval? Františkáni!

	Paříži sídlíme už sto jednatřicet let. Tak dlouho my, DOMINI canes, hlídáme boží stádo. Je nám ale za to někdo vděčný? Ne. Lidé se nám vyhýbají, ba dokonce si uplivnou, když myslí, že je nevidíme, zatímco františkány milují a putují k jejich klášteru u brány Saint-Germain jako k nějaké schránce s relikviemi, přestože mnozí z františkánů jsou horší kacíři než kataři, fraticelli a všichni ostatní dohromady.“

	„Pán nás chce zkoušet, ale nakonec zvítězíme,“ prohlásil jsem, protože mě nic lepšího nenapadlo.

	Mistr Philippe se pousmál, pomalu se ale zase zklidnil. „Za to se modleme, mladý bratře! Modleme se, abychom se neposkvrnili hříchem, neboť musíme s hříšníky obcovat, ba dokonce potřebujeme jejich pomoc. Máme snad někoho bez hříchu, kdo by nám pomohl objasnit hanebnou vraždu našeho bratra?

	Dva chlapy, kteří nejsou o moc lepší než pouliční rváči a jen náhodou je navlékli do kabátců městské stráže, nevěstku, jež bude jednou hořet v pekelném ohni, a ranhojiče, který ve svém domě nabízí nejen vonné horké koupele, ale když mu někdo dobře zaplatí, přistrčí mu i děvčata, jako je Jacquette.

	Nic bych nedal za to, že zná i Holubičku a jen se k ní nehlásil. Umí se dobře přetvařovat – jak jsem se o tom už několikrát přesvědčil – i když pro inkvizitora ne dostatečně.“

	„Žádný hříšník mě z cesty víry nesvede,“ zavrtěl jsem hlavou, jenže už v okamžiku, kdy jsem to vyslovil, se mi před očima vybavil obraz Jacquette a cítil jsem, jak mi do tváří stoupá horko. Přestože už byla skoro trna, stáhl jsem si kápi hlouběji do čela, abych se skryl v jejím stínu.

	Mistr Philippe si toho snad nevšiml a mlčky šel dál. Za námi kráčeli dva muži noční stráže, kteří ulici svatého Jakuba přehradili řetězem.

	„Paříž je na noc uzavřená,“ utrousil mistr Philippe. „Musíme si pospíšit.“

	Tak se nám podařilo vrátit do kláštera včas. Fortnýř nás chvatně dovedl do kostela, kde se bratři shromáždili už před delší dobou, měli však hlavy zakryté kápěmi, takže jsem v místě, kde byly obličeje, viděl jen temné stíny. Zazníval už chvalozpěv a srdce se mi rozbušilo. Hlasy mnichů se vznášely k vysoké klenbě Jeho domu a naplňovaly mě radostí, pokorou, nadějí a vírou. Na oltáři hořelo sedm velkých bílých svic, dlouhých a tlustých jako mužské stehno, a jejich vosk a knot byly tak kvalitní, že se plamen míhal rudozlatě, ale vonící vzduch neznečišťoval žádný kouř.

	Chvalozpěv, teplé světlo ozařující oltář a také staré kamenné zdi, jež se mírně leskly, ve mně vyvolávaly úlevu. V tu chvíli jsem úplně zapomněl na mrtvého před Notre-Dame a naladil jsem se na zpívanou melodii. Jeden z mladších bratří přečetl úryvek z Matoušova evangelia a konečně se zvedl převor a pronesl závěrečnou modlitbu. Ostatní zamumlali „PATER noster19“ a bratr Carbonnet nám požehnal. Hned nato mnichové mlčky opustili kostel. Připojil jsem se k nim, stín mezi mnoha dalšími.

	Kráčeli jsme v dvojstupech nehlučně křížovou chodbou, sepjaté ruce ukryté v záhybech kutny. Vedle mě šel mistr Philippe se skloněnou hlavou, ponořený v myšlenkách nebo možná v modlitbě. Klenbu chodby osvětlovaly dvě lojové lampy, a přestože jsme se pohybovali tiše, kožené sandály na hladké dlažbě pleskaly, jako by se klášterem zvolna přemisťovalo zvíře s tisíci nohama.

	Tak jsme dorazili až do refektáře. Byl vybílený vápnem a ozářený několika pochodněmi a prostředkem se táhl dlouhý stůl z leštěných dubových trámů s lavicemi po obou stranách. Kousek od hlavního stolu, v čele jídelny na vyvýšeném stupínku, stál menší, pěkně opracovaný stůl obklopený stolicemi s vysokými opěradly.

	Sem usedl převor a k němu děkan, probošt, knihovník a také mistr Philippe. My obyčejní řeholníci jsme se posadili na lavice. Ocitl jsem se na pravé straně stolu a mým sousedem byl vyzáblý bratr neurčitého věku s obličejem natolik posetým dolíčky od neštovic, že se na něj člověk stěží odvážil pohlédnout. Pozdravil mě kývnutím, ale stejně jako ostatní během jídla nepromluvil.

	Jeden z mladších bratří – tentýž, který v kostele předčítal z evangelia – přistoupil k pultu na levé straně místnosti a četl z Nového zákona. Byl to první dopis Pavla Korintským – připomenutí společnosti, aby byla silná a ukázněná ve víře. Byl jsem si jistý, že převor to místo vybral záměrně, neboť bratři nepochybně od té doby, co se dozvěděli, že jeden z dominikánů našel svůj konec před Notre-Dame, značně zneklidněli.

	Ulomil jsem si kousek bílého, ještě teplého chleba, a snědl ho s trochou másla. K tomu jsme dostali cibuli, vařená vejce a dobře vychlazenou vodu v hliněných džbánech. Později nám sluha – laik, který patřil ke klášteru – přinesl ještě med a sušené švestky.

	Strava byla chutná, přesto jsem se musel do jídla nutit, neboť v tom tichu, kdy monotónní četba působila spíš rušivým než uklidňujícím dojmem, moje duše už nenacházela klid. V myšlenkách jsem se vracel k Heinrichovi von Lübeck a při vzpomínce na jeho zakrvácené tělo jsem ztrácel chuť k jídlu.

	Po večeři si mě převor zavolal k sobě. Pokorně jsem se zvedl a kráčel k němu. Přitom jsem vnímal pohledy bratří, kteří mě sledovali. Připadalo mi, že jdu nekonečně dlouho, než jsem se konečně zastavil u vyvýšeného stolu a uklonil se.

	„Osvobozuji tě od stabilitas loci,“ oznámil mi bratr Carbonnet. „Od této chvíle smíš opustit klášter v kterékoli době a zůstat mimo naše zdi tak dlouho, jak bude nutné – samozřejmě že jen na příkaz mistra Philippa, jemuž budeš pomáhat. Pokud to bude třeba, nemusíš se účastnit modliteb a mší a budeš spát ve vlastní cele, abys nerušil jiné bratry a zároveň nevyvolával zvědavé pohledy a nedráždil zvídavé uši. To vše platí tak dlouho, dokud nenajdete zločince, který zavraždil našeho drahého bratra Heinricha von Lübeck.“ Mluvil tak hlasitě, že to bylo dobře slyšet po celém refektáři.

	„Díky, důstojný otče,“ odpověděl jsem a snažil se, aby to znělo pevně a odhodlaně, ale marně.

	A tak jsem se krátce nato ocitl sám v cele, jež byla tak úzká, že jsem se při rozpažení mohl dotýkat obou protilehlých stěn. Malým zamřížovaným oknem pronikalo dovnitř sinalé měsíční světlo.

	V místnosti byla jen pryčna a vedle ní truhla, která zároveň mohla sloužit jako sedadlo, stůl a oltář. Jedinou ozdobou tmavých neomítnutých zdí byl prostý kříž ze dvou dřevěných tyček spojených koženým řemínkem.

	Vrhl jsem se na pryčnu, hrdý a zároveň nespokojený. Hrdý na to, že mě převor tak vyznamenal a umožnil mi, abych se i nadále podílel na pátrání po tom zločinci. Mistr Philippe s ním zřejmě o mně mluvil a sdělil mu, že zatím počítá s mou pomocí.

	Moje nespokojenost pak vyplývala z toho, že jsem už nebyl bratrem mezi bratry. Nemohl jsem spát v dormitáři s ostatními, a dokonce jsem ještě s žádným z nich neprohodil ani slovo. Kromě toho se nebudu věnovat studiu Písma svatého, kvůli čemuž mě vlastně do Paříže poslali.

	To všechno teď musí počkat.

	Znovu jsem začal přemýšlet o zavražděném bratrovi a spánek nepřicházel, ačkoli jsem byl vyčerpaný. Před očima se mi opět leskly zlaté a stříbrné mince z různých křesťanských zemí, staré, a přesto neopotřebované.

	Kde k nim asi přišel? Přinesl je ze své vlasti? Našel je v Paříži? Dal mu je někdo tady? Nebo – až jsem se otřásl – je někde ukradl a kvůli tomu ho zavraždili? Z pomsty?

	Nakonec mé úvahy přeskočily k poslednímu vzkazu mrtvého: terra perioeci. Opravdu jde o nějaký stát? Jaký? Má něco společného s těmi penězi? A pokud to není země, co jiného se může pod tím názvem skrývat?

	Neklidně jsem se přehazoval sem a tam a nakonec jsem byl vděčný za to, že nemusím ležet v dormitáři s bratry. Moje myšlenky vířily pořád dokola a vracely se zase tam, odkud přišly, až náhle nabraly jiný směr. Ten, kterého jsem se obával. Ano, ten, jemuž jsem se chtěl bránit, ale marně.

	Přemýšlel jsem o Jacquette.

	Copak musí být ženy jen hříšné? ptal se hlásek v mém nitru. Vždyť Maria přece porodila Krista! A Máří Magdaléna jako první mezi smrtelníky uviděla prázdný hrob před branami Jeruzaléma! A nesčetní učení doktoři, církevní otcové a svati nazývají naši církev mater ecclesia20! Neměl by muž, a zvlášť mnich, když myslí na ženu, cítit laskavost a shovívavost?

	Můj sebeklam ovšem neměl dlouhého trvání. Vzpomínal jsem na Jacquette, ale nebyly to úvahy svatého. Viděl jsem před sebou její obličej, vlasy, oči, rty, ňadra…

	Vyskočil jsem z pryčny, rozpálený studem.

	Nakonec jsem první noc v Paříži – mém vytouženém městě – nestrávil na tvrdé klášterní pryčně, ale roztažený na chladné podlaze před oltářem, kam jsem se pokorně vrhl a poníženě prosil Pána, aby mi dal sílu.

	Jenže Bůh se tu noc ve své nekonečné moudrosti rozhodl mou prosbu nevyslyšet, ale zatratit mě.

	
Záhadný koráb
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	Jakmile jsem zaslechl, že do kostela vklouzl první bratr, zvedl jsem se ze země. Byl to postarší muž, jenž měl noční stráž a teď rozsvěcel svíce před chvalozpěvy. Začínal den svatého Markulfa, svátek radosti a světel.

	Já měl ale bolavé klouby, prochladlé tělo a duši a nepřipadal jsem si o nic živější než ten mrtvý od Notre-Dame. Vyčerpaně jsem se vlekl do tmy mezi dvěma sloupy, aby si mě bratr, který byl naštěstí ospalý a únavou vrávoral, nevšiml. Jakmile dovnitř vešli v dlouhé řadě ostatní mnichové, nenápadně jsem se za posledního zařadil.

	„Gloria,“ nesly se naše hlasy k nebesům, jenže moje duše je nemohla následovat. Cítil jsem se hříšný, pošpiněný a nehodný pobývat v tomto svatém domě. Styděl jsem se, neboť jsem cítil, jak On nahlíží až do nejskrytějších zákoutí mé duše, a zoufale pokračoval ve chvalozpěvu, i když mi po tvářích stékaly horké slzy.

	Teprve na konci jsem znovu našel odvahu. Ano, Bůh mi odpustí. S novou silou jsem přidal na hlase, až se mnozí bratří po mně pokradmu otáčeli. „Mé srdce je plné hoře, ale Tvoje útěcha posiluje mou duši. Ty přece nemáš žádné spojení se soudnou stolicí zla, jež zneužívá zákon a vyvolává neštěstí.“

	„Bůh jistě zlo vymýtí, jak stojí psáno,“ zamumlal zahalený bratr vedle mě, když jsme krátce po skončení chvalozpěvu společně opouštěli kostel, „ale jeho pomocníci musí být vyspalí, aby mu při tom mohli pomáhat. Studená země před oltářem je místo, kde se k němu máme modlit, a ne sbírat síly k boji proti zlu.“

	Naznačil kývnutí a pak mlčky pokračoval v cestě křížovou chodbou. Sledoval jsem mistra Philippa pohledem a přemítal o tom, zda na tomto světě vůbec existuje nějaké tajemství, které by tomuto inkvizitorovi zůstalo skryto.

	Ráno si mě mistr Philippe vzal stranou. Bylo to hodinu po jídle a venku byla ještě tma a klid. Kráčeli jsme se staženými kápěmi křížovou chodbou a inkvizitor mumlal tak tiše, že jsem ho stěží slyšel: „Klášterní zdi mají uši,“ pousmál se, protože jsem musel naklonit hlavu, abych mu rozuměl. „Nerad bych, aby se v dormitáři šeptalo o našem šetření víc, než je zdrávo,“ dodal.

	Potom mi sdělil, že se po vigiliích ještě jednou „bratrsky vyptal“ fortnýře a přiměl ho, aby se zřekl svého slibu mlčení. Dokázal jsem si živě představit, jak to probíhalo. Philippe de Touloubre, zdánlivě odpočinutý a svěží jako po dlouhém spánku, vyslýchá v temné noci vystrašeného a unaveného mnicha.

	„Fortnýř nakonec přiznal (přiměřeně zkroušeně, samozřejmě), že mu Heinrich von Lübeck věnoval měch burgundského. Za to ho měl – kdykoli se našemu bohužel zesnulému bratru zachtělo – bez řečí pustit ven. Náš vrátný, zvědavý jako každý dobrý mnich, tvrdil, že ví, kam Heinrich von Lübeck chodil. K jednomu německému kupci, jenž žije v Paříži. Údajně se znali z domova.“

	„Jeho jméno ale fortnýř neznal, že?“ zeptal jsem se.

	Mistr Philippe zavrtěl hlavou, což nebylo pod kápí skoro vidět. „Ne,“ odpověděl. „Teď je na nás zjistit jméno toho muže – a pak ho navštívit. Musíme si pospíšit.“

	„Kam půjdeme?“ zatvářil jsem se bezradně.

	„Ke královskému proboštovi. Podléhají mu všechny stráže ve městě. Třeba bude něco vědět. Dozajista nás očekává, protože ví, že prošetřujeme smrt mnicha. Najít vraha je vlastně jeho úkol, protože k zločinu došlo na území města.“

	„Neměli bychom ho tedy okamžitě vyhledat?“ odvážil jsem se zeptat.

	„Ukážeme mu, že ho považujeme za důležitého,“ usmál se Philippe de Touloubre.

	Při odchodu z kláštera jsem se překvapeně rozhlédl. Všechny domy v okolí byly ozdobené dubovými, bukovými a březovými větvemi, více či méně umně ovinutými kolem dveří.

	Mistr Philippe si všiml mého užaslého výrazu a shovívavě se usmál. „Je první květnový den. Tobě ani mně sice nic neříká, ale pro mnoho mladíků v Paříži je důležitý. V předvečer toho svátku se vydají do lesa, aby nařezali čerstvé zelené větve, které pak na znamení své náklonnosti ovinou kolem dveří domu své dívky.

	Myslím, že ten zvyk pochází ještě z pohanských dob, a obávám se, že příliš často bývá svěží zeleň spíš než znamením čisté lásky symbolem vítězství hříchu, neboť smyslnost je ve vyzdobených domech častým hostem. Boj proti těmto pokleskům by měl být úkolem našich bratří, kteří kážou o nedělích a hrozí peklem a jeho mukami. My inkvizitoři se musíme zabývat temnějšími, i když naštěstí méně častějšími hříchy.“

	Jako vždy měl pravdu, ale cestou k Seině jsem občas potajmu pohlédl na vyzdobené domy. Neubránil jsem se tomu, abych si představoval, co se asi může za těmi zdmi večer odehrávat. Nevyhnutelně mi před očima naskočil obraz mladé nevěstky, vystrašeně klečící před inkvizitorem. Ach, jak hrozně jsem v duchu hřešil!

	Přešli jsme řeku i ostrov až na druhý břeh, kde jsme zabočili doleva a pokračovali po Rue Saint-Honoré, kde se v tuhle časnou hodinu pohybovaly jen formanské a venkovské povozy naložené zbožím na trh.

	Ta ulice ale především voněla úplně jinak než kterákoli jiná, neboť v domech po obou stranách se jako žoldnéři před bitvou tísnily pekařské dílny. Tak jako jinde se šířil pach výkalů, zelí či divokých prasat, tady obvyklé nechutné výpary města překrývala vůně bílého chleba, těsta, křehkého pečiva a sladkostí.

	Můj žaludek, jenž do té doby znal jen tmavý klášterní chléb, se stáhl, začaly se mi sbíhat sliny a po prvním smrtelném hříchu mé duše – touze po smyslné rozkoši – se objevil další – obžerství.

	S kručením v žaludku a zahanbeně sklopeným zrakem jsem následoval Philippa de Touloubre podél pekáren, kde se rojili nakupující, kteří vycházeli s kulatými chleby, z nichž se ještě kouřilo.

	Chvílemi jsem chvatně nahlédl otevřeným oknem dovnitř a viděl pece s rozžhaveným dřevěným uhlím a police s malými umně nakupenými koláči.

	Připadalo mi jako věčnost (přestože jsme ušli jen pár desítek kroků), než se konečně svůdná vůně přeměnila v páru a znovu jsem cítil pařížský puch, který mi připomněl pomíjejícnost naší existence a špínu našich hříchů.

	Stáli jsme před mohutnou stavbou, napůl měšťanským domem, napůl hradem, s vysokými úzkými okny a velkými dveřmi v průčelí, jejichž masivní křídla pobitá železem byla dokořán. Před nimi však hlídkovali dva městští strážci se zkříženými halapartnami.

	Jakmile nás spatřili, sklonili zbraně, uctivě pozdravili a bez jakýchkoli dotazů nás nechali projít. Vstoupili jsme na malý tmavý dvůr. „Kde to jsme?“ zeptal jsem se tiše. To místo mi připadalo tísnivě, zlověstné a nebezpečné.

	„V Grand Châtelet,“ odvětil můj průvodce a zamířil ke kamennému schodišti, které vedlo na ochoz v prvním patře. V tu chvíli jsem si vzpomněl na našeho Pána Ježíše Krista, když ho vedli před Piláta Pontského. Palác, v němž byl Mesiáš souzen, asi vypadal podobně.

	Et Pilatus adiudicavit fieri petitionem eorum dimisit autem illis eum qui propter homicidium et seditionem missus fuerat in carcerem quem petebant Iesum veru tradidit voluntati eorum.21 Zachvěl jsem se.

	Philippe de Touloubre mě vedl kolem dalších stráží do velkého sálu ozářeného jasným, i když zvláštním světlem, protože slunce proudilo dovnitř velkým oknem s tmavě žlutými skleněnými tabulkami.

	U psacího pultu stál vysoký muž v šarlatovém šatu. Když zaslechl naše kroky, zvedl hlavu a zamračeně se na nás podíval. „Jdete dost pozdě, vážení bratři,“ zavrčel Ambroise de Loré a pravou rukou se prohrábl zastřiženým vousem. Na dvou prstech se mu zaleskly zlaté prsteny s rubíny, jež připomínaly ztuhlé kapky krve.

	„Nechtěl jsem přijít s prázdnýma rukama, Milosti,“ odvětil mistr Philippe a lehce se uklonil. Potom stručně vysvětlil, co jsme u těla zavražděného mnicha zjistili a k jakým závěrům došli. Přitom mě nepředstavil, ani nezmínil mé jméno. Královský probošt mě očividně nebral na vědomí. Jako bych byl duch, skrz kterého se oba dívají.

	Byl jsem dostatečně chytrý, abych jim nezasahoval do hovoru, a obličej jsem měl zakrytý staženou kápí. Inkvizitor měl třeba svůj důvod k tomu, aby moje jméno do tohoto vyšetřování nezatahoval.

	Nakonec uvedl, že strážci nevěstku zatkli, a požádal, aby na ni dávali pozor, ale nevyslýchali ji útrpným právem. Obával se, že kdyby ji mučili, mohla by zemřít dřív, než bychom stačili zachránit její duši tím, že by nám konečně sdělila všechno, co ví.

	Ambroise de Loré neochotně přikývl. „Moji muži mají jiné věci na starosti než dohlížet na povětrné ženštiny,“ zabručel. „Městem se šíří divné zvěsti. Horší než obvyklé plané žvásty samozvaných potulných kazatelů a trhovkyň o hříšném světě a hrozícím dobytí našeho města Burgunďany nebo Angličany. Něco se v Paříži mele, cítím to.“

	Inkvizitor pokýval hlavou. „Je možné, že tahle vražda s tím má něco společného. Budeme mít otevřené oči a dáme vám vědět, hned jak zjistíme něco podezřelého.“

	Probošt přikývl a poté co požádal o požehnání, které mu mistr Philippe milostivě udělil, nás propustil, „Opravdu myslíte, že vražda Heinricha von Lübeck má něco společného s těmi fámami o ohnivém dešti a dalšími zmatenými historkami?“ zeptal jsem se, poté co jsme opět opustili Grand Châtelet a já se odvážil volně nadechnout.

	„Cesty boží jsou nevyzpytatelné a my lidé nejsme stvořeni k tomu, abychom rozeznali všechny jejich zákruty a rozcestí. Kráčíme po nich, slepí k tomu, co leží třeba jen píď od nás.

	Co tedy už víme? To, že Jeho Milost, královský probošt Ambroise de Loré, si potrpí na okázalost,“ pokračoval. „Vím také, že má rád nevěstky a jeho strážce není třeba pohánět bičem, aby takovou hříšnou ženu bedlivě střežili. Vím, že málo ví a chce, aby to tak zůstalo. V jednom ale proboštovi, jenž drsným vystupováním zakrývá starosti, dávám za pravdu. V tomhle městě se něco děje.“

	Zamířil ulicí, po níž jsme přišli, k Place de Grève. „Teď poctíme návštěvou představeného cechu říčních lodníků,“ vysvětloval mi cestou. „Je to nejmocnější cech v Paříži a jestli někdo ví, kdo může být ten kupec z německých zemí, s nímž se měl Heinrich von Lübeck krátce před smrtí setkat, je to právě hlava tohoto společenstva.“

	Na Place de Grève jsme se museli prodírat hustou tlačenicí. Nechápal jsem, co to má znamenat, ano, musím dokonce přiznat, že se mě zmocnila úzkost, že jsme narazili na některého z těch buřičů šířících nebezpečné řeči, o nichž se zmínil královský probošt, ale pak jsem uviděl šibenici zhotovenou z několika hrubých trámů.

	Dva katovi pacholci právě vlekli k popravišti jakéhosi otrhaného mladíka a lidé pískali a pokřikovali nadávky a kletby. Někteří dokonce házeli zelné košťály, bláto a kamení. Jeden kámen zasáhl mladíka do hlavy, až se zapotácel. Na jeho čele se objevila krev a v davu to nadšeně zahučelo.

	Od okolních čumilů jsme se dozvěděli, že odsouzeného den předtím objevili na jedné z lodí připoutaných u přístavní hráze, jak se prohrabává kabátci námořníků, uloženými v přístěnku.

	„V jeho váčku našli deset sous!“ křičel jeden postarší muž vzrušeně a nějaká žena, snad jeho manželka, si přisadila: „Už kolik dní se tady ztrácejí peníze, měděné hřebíky a další věci. Byl to ten kluk, jen mu to už nikdo nedokáže!“ Teprve potom si zřejmě všimla našich mnišských hábitů, pokřižovala se, naznačila úklonu a zamumlala: „Bůh nám ve své milosti dopřál dožít se spravedlnosti!“

	„Vae autem vobis scribae et Pharisaei hypocritae22,“ pravil Philippe de Touloubre důstojně. Stará žena, jež latinsky nerozuměla, a tudíž nevěděla, o čem je řeč, se znovu pokřižovala.

	Zůstali jsme tam, abychom se podívali na popravu. Pacholci měli s mladíkem jen málo práce, protože rána kamenem ho omráčila. Dopotácel se těch několik posledních kroků k popravišti, kde se musel postavit na bednu. Kat v šarlatové kápi mu pak přehodil oprátku kolem krku a bednu odkopl.

	Hoch klesl níž a shromáždění dychtivě zařičelo, jenže provaz byl příliš dlouhý. Odsouzenec dopadl na špinavou dlažbu, kde se napůl v bezvědomí – strachem a bolestí – zhroutil.

	Lidé se katovi vysmívali a začali ho zasypávat blátem a kamením. Pacholci mladíka chvatně zvedli, zatímco jejich mistr provaz třemi velkými uzly zkrátil. Pak toho nešťastníka postrčili podruhé do nicoty. Zlodějíček opět propadl níž a tentokrát zůstaly jeho nohy viset jen dlaň nad zemí.

	„Teď si musíme pospíšit,“ prohodil můj průvodce a pokřižoval se. Prodírali jsme se dál. Napravo se otvíral přístup na nábřeží Seiny, ale my se stočili doleva, kde stála řada velkých budov, které kryly Place de Grève z boku. Mezi nimi se tyčil jeden dům jako král uprostřed svých rytířů – Maison aux Piliers (Dům se sloupy).

	To označení mu právem patřilo, neboť čelní stěnu zdobily sloupy podpírající římsy a balkony. Zvedaly se skoro tak vysoko jako pilíře, jež se v našem největším kostele tyčily k nebi. Radním vskutku nechybělo sebevědomí, když si postavili dům, jenž mohl soupeřit s tím božím. Tady se dozajista nevelebilo. Jeho jméno, ale holdovalo se penězům a obchodům. Nezaznívaly tu modlitby ani oslavné zpěvy, zato se zde vyjednávalo a podepisovalo.

	Po vstupu do domu jsme potkávali kupce, kteří se procházeli chodbami a tiše sjednávali obchody. Písaři s pergameny přecházeli sem a tam, postávali u psacích pultů a vyplňovali dlouhé smlouvy. Šuškalo se tam, žádalo a naléhalo. Tichý, tisícihlasý šum, bzukot peněz a marnosti. Vždyť Kristus přece sám tento světský shon zatratil!

	Et intravit Iesus in templum Dei et eiciebat omnes vendentes et ementes in templo et mensas nummulariorum et cathedras vendentium columbas evertit.23

	Zde lidé radši pročítali spěšné obchodní zprávy a příkazy k zaplacení než bibli.

	Jakmile jsme ale vešli skvostným portálem, vystoupili po mohutném schodišti do patra a zamířili k místnostem cechovních mistrů, sledovaly nás mnohé udivené, místy až úzkostlivé pohledy.

	Nade dveřmi vedoucími k cechovním mistrům se skvěla římsa, jež nesla znak cechu, vyvedený v mramoru a v barvách. Sluha otevřel a před námi stál Prévot des marchands de l’eau, jeden z nejmocnějších mužů Paříže. André d’Épernon mohl mít kolem padesáti let. Byl holohlavý, na nose mu seděla vybroušená oční sklíčka z benátského skla a za nimi jiskřily tmavé, moudré oči. Štíhlé tělo měl zahalené v temném brokátu, jenž mu navzdory menšímu vzrůstu propůjčoval jistou důstojnost. Na hrudi se mu leskl zlatý řetěz cechmistra.

	„Philippe de Touloubre!“ zvolal a zdálo se, že má opravdu radost. Vykročil nám v ústrety s rozevřenou náručí a pak se uklonil. „Čím můžu posloužit mužům božím?“

	Inkvizitor rovněž sklonil hlavu a byl očividně rád, že ho vidí. Vhodně volenými slovy potom přednesl naši žádost. Cechmistr se podrbal na hlavě a přemýšlel. „O tom,“ zaváhal, „politováníhodném případu jsem už samozřejmě slyšel,“ řekl nakonec, ale neprozradil, kde k té informaci přišel.

	„Nevěděl jsem ale, že tenhle mnich – Bůh budiž milostiv jeho duši – měl něco společného s nějakým kupcem z německých zemí. K čemu ho potřeboval? A proč právě v naší dobré Paříži? Nejspíš by se mohlo jednat jen o jednoho muže: Richarda Helmstedeho.“

	„To jméno jsem ještě neslyšel,“ poznamenal zamyšleně mistr Philippe.

	André d’Épernon přikývl. „Ale jeho loď jste jistě viděli.“ Ukázal ven z okna. „Kotví přímo na Place de Grève.“

	„Myslíte tu velkou plachetnici, která připomíná spíš plovoucí hrad?“ vyhrkl jsem.

	„Ano,“ potvrdil cechmistr a obličejem se mu mihl pobavený úsměv. Pravděpodobně mě považoval za nezkušeného mladíka a nemýlil se.

	„Je to ozbrojený obchodní koráb zvaný kogge,“ pokračoval. „Aspoň takhle se plavidla tohoto druhu v německých zemích označují. Patří Richardu Helmstedemu a kotví tady už několik dní.“

	„Ještě jsem takovou loď v Paříži neviděl,“ přiznal Philippe de Touloubre.

	„Ani já ne,“ usmál se André d’Épernon. „Richard Helmstede ale uhradil poplatky za kotviště a daně králi řádně a bez smlouvání. Je zdvořilý, i když spíš uzavřený. Setkávám se s ním málokdy a většinou ani nevím, kde se v Paříži zdržuje.

	Nikdo z našeho cechu netuší, co u nás ze své ohromné lodi vykládá nebo co do ní nakládá. Koně, které potřebuje k tomu, aby tak těžké plavidlo táhli proti proudu Seiny, musí stát celé jmění.

	Rozhodně si musí pospíšit, neboť v létě voda v řece klesne natolik, že by se sem nedostala ani prázdná loď, nemluvě o tom, že ho můžou ohrožovat Burgunďani a Angličani, kteří by se mohli objevit v oblasti mezi Paříží a pobřežím.“

	Mistr Philippe pozorně naslouchal. „Víte, z kterého města ten muž pochází?“ zeptal se.

	„Z Lübecku.“

	S Andrém d’Épernon jsme si vyměnili ještě pár zdvořilých slov, i když jsem hořel touhou vyběhnout z domu, přes náměstí spěchat k tajuplné lodi a vniknout do ní jako saracénský pirát. Jenže hned jak jsme vyšli ven, udělil mi mistr Philippe lekci trpělivosti a pokory. „Je čas sextu,“ pravil a vzhlédl k nebi. „Nesmíme zapomínat na modlitbu.“

	Nezbylo mi než se k němu připojit. Popošli jsme pár kroků po břehu Seiny a já toužebně sledoval pohledem les stěžňů, v jehož středu čněl jeden mimořádně vysoký jako prastarý mohutný dub mezi útlými břízami.

	Tentokrát (jak musím zahanbeně přiznat) jsem poprvé v životě vstupoval do božího domu neochotně. Saint-Gervais-et-Protais byl kostelík na břehu Seiny, i když už z dálky bylo vidět, že tamní obec věřících je zámožná.

	Vchod zdobily sochy Matky boží a patrona kostela, k obloze se vzpínala vysoká štíhlá věž a mědí pokrytá střecha se v jarním slunci rudozlatě leskla.

	„To je kostel obchodníků s vínem,“ poznamenal mistr Philippe s úsměvem, jako by mi četl myšlenky. „V Paříži mají takové rčení – čím víc lidé pijí, tím jasněji září svíce v Saint-Gervais-et-Protais. A zřejmě se nemýlí.“

	A opravdu. Uvnitř plápolaly stovky svící a jejich světlo ozařovalo kostelní loď jako pohádkový palác. Zastyděl jsem se za svou neochotu, pokřižoval se a poklekl, abych Tomu, kdo vše stvořil, poděkoval.

	Zazpívali jsme tři žalmy a vyslechli si část Janova evangelia, jež přednesl mladý ruměný kněz. Uměl ale latinsky tak špatně, že jsem mu rozuměl jen s obtížemi. Po dalším chvalozpěvu nám požehnal a pronesl závěrečnou modlitbu. Kromě nás se do lavic usadilo jen několik tělnatých obchodníků s vínem a žen v závojích – pravděpodobně vdov. Cítil jsem v zádech pohledy věřících, kteří jistě úzkostlivě přemítali, co dva dominikáni v jejich kostele pohledávají.

	Konečně jsme se mohli zvednout a kostel opustit. Připadalo mi to jako věčnost, přestože šlo o naprosto obvyklou bohoslužbu.

	„A teď se vydáme dobýt tu loď!“ prohlásil mistr Philippe s potutelným úsměvem.

	Zrudl jsem, stáhl si kápi hlouběji do obličeje a snažil se kráčet za ním důstojně, jak se patřilo. „Odpusťte, mistře. Je pro mě těžké udržet na uzdě touhu vyřešit tu záhadu,“ zamumlal jsem pokorně.

	Philippe de Touloubre se zasmál. „Pokud půjde jen o tuhle náruživost, rád ti odpustím.“

	Na Place de Grève jsme vstoupili na dřevěné molo, jež vyčnívalo do proudu. Silná prkna se otřásala pod kroky nesčetných nosičů, kteří neustále přemisťovali těžké pytle a bedny z lodí do skladišť a naopak.

	Když jsme se přiblížili k tajuplné lodi, uctivě nám ustupovali z cesty. Plachetnice kotvila na kraji přístavu a jen pár kroků od ní překračoval řeku Grand Pont. Od mola k boku lodi, jenž se před námi tyčil, vedlo silné prkno, které nepůsobilo příliš důvěryhodně. Mého průvodce to však nijak nezneklidnilo a ráznými kroky vstoupil na loď.

	Pokáral jsem se, že jsem malověrný blázen, a následoval ho. Zatímco jsem s roztřesenýma nohama přecházel lávku širokou sotva loket, všiml jsem si, že na přídi je vybledlými bílými písmeny vyvedeno jméno lodi – Lübecký kříž.

	Na palubě to páchlo vlhkým dřevem, solí, dehtem a nakládanými rybami. Rozhlédl jsem se. Na přídi odpočívaly dvě ohromné černé kotvy a uprostřed se tyčil vysoký stěžeň, k němuž bylo připevněno ráhno se srolovanou plachtou. Zachvěl jsem se, protože mi připomínal šibenici pro obry.

	Na zádi se nacházela čtvercová stavba z hrubě opracovaných prken a šikmo před ní ležel velký navíjecí buben, od něhož se k ráhnu táhla konopná lana jako vlákna nějaké gigantické pavučiny.

	Vše působilo následkem vlivu času a počasí omšelým, i když udržovaným dojmem – aspoň na mě, který se ještě někdy neprojel na lodi ani po Rýnu, natož po moři. Mohl jsem ale tenhle koráb porovnat s válečnými loděmi jež jsem znal z kolínského přístavu, i s těmi, jež byly uvázané vedle. Ve srovnání s nimi vypadal jako sice starší, ale důstojnější rytíř v davu drobných trhovců.

	Nikoho jsme na palubě neviděli. V celém pařížském přístavu, jenž hučel činorodým ruchem, byla zrovna ta největší loď jako po vymření.

	„Je tu někdo?“ křikl mistr Philippe.

	Nad průvlakem z podpalubí se vynořila zrzavá kštice a po žebříku vylezl s hlomozem neohrabaný, asi třicetiletý muž. Obličej nad hustým zrzavým plnovousem měl ošlehaný slaným větrem a opálený sluncem, ale jeho oči byly světlemodré, jakoby ze skla, a bezedné.

	Oblečený byl v tmavém koženém kabátci a světlých přiléhavých kamaších posetých množstvím skvrn neurčitých barev. Tvářil se rozzlobeně a na rtech měl připravenou nějakou peprnou nadávku, protože jsme ho zřejmě vytrhli z odpoledního spánku. Při pohledu na naše hábity ji však rychle spolkl a hluboce se uklonil.

	„Jsem Gernot, kormidelník téhle lodi,“ řekl a nemotorným gestem naznačil uvítání. Jeho francouzština zněla hrozně. Mistr Philippe ho pozdravil latinským požehnáním a pak se otočil ke mně. „Obávám se, že budeš muset překládat. Moje němčina není o nic lepší než jeho francouzština a pochybuju, že bychom se domluvili latinsky.“

	Pohlédl jsem tedy na kormidelníka a pozdravil ho v jeho mateřštině. Gernot se zatvářil užasle a změřil si nás nedůvěřivým, možná až provinilým pohledem. „Čím vám můžu posloužit?“ vyhrkl.

	„Hledáme Richarda Helmstedeho,“ vysvětloval inkvizitor, poté, co jsem otázku přeložil. „Kde bychom ho našli?“

	Muž si očividně oddechl, že jsme nepřišli za ním, i nadále se však choval jako strážce, jenž ve tmě zaslechl podezřelý zvuk, a teď nastavil ucho, aby zjistil, oč jde. „Můj pán nebydlí na lodi,“ pokrčil rameny.

	„Jsme v Paříži už delší dobu,“ dodal po zaváhání, „takže si najal dům. Jmenuje se U kohouta, ale ulici vám nepovím, protože v tomhle městě, který je tak neuvěřitelně veliký, vždycky zabloudím,“ sklopil oči.

	Philippe de Touloubre se přátelsky usmál. „Ten dům znám. Stojí u kostela v Rue Saint-Martin. Nic pro obyčejné lidi.“

	„Můj pán je rejdař z Lübecku,“ prohlásil Gernot hrdě. „A patří tam k nejváženějším občanům,“ doplnil, jako by se domníval, že nám předchozí popis nestačí.

	„Jsi tu sám?“ chtěl vědět mistr Philippe.

	Kormidelník opět znervózněl. „Ne tak docela,“ zamumlal. „Pan Helmstede vzal většinu posádky s sebou, kde můžou spát v místnostech pro služebnictvo, aby nikdo během doby, kdy pobýváme ve městě, nepodlehl svodům Paříže a nepláchl. Zůstal jsem tady jen já a pár dalších mužů, abychom loď hlídali. Před hodinou jsem je poslal pro chleba a víno.“

	„Takže je o tebe dobře postaráno,“ utrousil můj průvodce a ironicky povytáhl obočí. Sledoval jsem jeho pohled, jenž mířil přes kormidelníkovo rameno.

	Měl jsem dojem, že se v otvoru z podpalubí, kudy Gernot vylezl, mihly plavé vlasy nedbale oblečené ženštiny. Jakmile nás spatřila, zděšeně si přitiskla dlaň na ústa a zase zmizela v útrobách lodi. Dokonce i mnich jako já dokázal pochopit, proč Gernot odeslal své muže pryč. Rozhodl jsem se, že nedám najevo, že inkvizitor postřehl, co se děje za kormidelníkovými zády.

	Rovněž mistr Philippe se tvářil, že nic neviděl, a znovu se vlídně usmál „Barvy jsou vybledlé, dehet popraskaný, plachty vypadají potrhané. Pověz mi, měla tahle loď za sebou dlouhou plavbu, než zakotvila v Paříži?“

	Gernot se zatvářil nejistě. „No, pane, museli jsme obeplout celý Dánsko. U Skageraku jsou vítr i proudy záludný. Čtyři dny jsme tam museli křižovat. A Severní moře je taky nebezpečný. Často jsme dlouho pluli se stočenými plachtami. A když jsme konečně dorazili do Francie, byla ještě zima.“

	„To jste ale stejně nemohli být na cestě déle než pár týdnů,“ poznamenal mistr Philippe.

	„Přesně řečeno čtyři.“ odvětil kormidelník.

	„Vaše loď mi ale připadá, jako by na moři strávila celé měsíce,“ pokračoval inkvizitor s nebezpečně přátelským výrazem.

	„To je možný,“ zabručel Gernot. Na čele mu vyrazily drobné kapky potu, které se na slunci leskly jako perličky. „Nemůžu to porovnat, protože tohle je moje první plavba na týhle lodi. Předtím jsem panu Helmstedemu sloužil na jiným korábu.“

	Nervózně se rozhlédl, jako by se obával, že každou chvíli vyskočí z některého z temných zákoutí strašidlo. Pak najednou padl na kolena, což bylo tak nečekané, že jsem polekaně couvl a chvíli čekal, než jsem se odvážil to, co ten muž vychrlil, svému pánu přeložit. Jako by v kormidelníkovi bylo silně napnuté lano, které se náhle přetrhlo.

	Políbil mistru Philippovi lem kutny. „Modlete se za mě!“ zakvílel. „Tahle loď je prokletá!“

	Inkvizitor se ani nepohnul a přísně na něj shlížel, „Neříkej takové věci lehkovážně, synu. Často k nám zlo přichází tehdy, když ho voláme.“

	Gernot zůstal na kolenou a znovu se chvatně rozhlédl. „Ostatní jsou prostí námořníci nebo povaleči, který můj pán najal v Lübecku a ostatních přístavech Baltského moře. Nevyznají se v řízení lodi, což jim nevadí, pokud dostanou svoje peníze. Umím to jen já a můj pán, jemu se ale neodvážím vyznat z toho, co tíží moji duši.“

	Mluvil teď tišeji, takže jsme se museli naklonit, abychom ho slyšeli.

	„Loni na podzim se tahle plachetnice dovlekla do přístavu v Lübecku,“ šeptal kormidelník. „Byla na moři tak dlouho, že jsme ji už považovali za ztracenou. Za duše námořníků se dokonce sloužila mše a jejich ženy nosily smutek.

	Když se jednoho dne tahle loď objevila u přístavu, měla jen jednu potrhanou plachtu. Silní chlapi jí museli vyplout naproti v člunech a dotáhnout ji k molu na lanech.

	Na palubě pak našli jedinýho muže – kapitána, jenž umíral. Byl to Otto Helmstede, starší bratr mého pána. Jinak tam nebyla živá duše, dokonce ani lodní kočka.

	Pan Helmstede v tu dobu zrovna pobýval v Hamburku, takže bratra už nezastihl naživu, protože ten umřel ještě ten den. Přítomna byla jen manželka mého pána, která nařídila mužům, aby loď prohledali.“

	„Co řekl umírající kapitán?“ přerušil ho mistr Philippe. Gernot se poškrábal na hlavě. „To nikdo neví,“ vzdychl. „Nebo lépe řečeno, ví to jen jeden člověk. Na palubu přispěchal nějakej mnich. Byl to kapitánův dávnej přítel od dětských let a taky jeho zpovědník. Byl u toho, když kapitán na svý lodi skonal. Je možný, že ten mnich se něco o strašných věcech, který se tam odehrály, dozvěděl. Kapitán chtěl jistě ulehčit svý duši, než předstoupí před soudnou stolici boží, jenže ten mnich nikomu neprozradil ani slůvko, dokonce ani panu Helmstedemu.“

	„Jak se jmenoval?“ chtěl vědět můj průvodce.

	„To nevím,“ zavrtěl Gernot hlavou. „Měl černobílej hábit jako vy a byl hubenej a plešatej. Vídal jsem ho často, když jsem měl práci u Helmstedeových, ale nikdy jsem s ním nemluvil.“

	„Nenosil před očima sklíčka?“ zajímal se mistr Philippe.

	Kormidelník na něj užasle pohlédl a pak se zatvářil zděšeně. „Ano, často si je posadil na nos a my námořníci se tomu smáli. Odkud to víte?“

	„Pán nařídil mnohým lidem na tomto světě klást otázky a jiným, aby je zodpovídali,“ prohlásil inkvizitor. „Nechceme se přece protivit Jeho vůli. Co se stalo po kapitánově smrti?“

	Gernot ztěžka polkl. „Nikdo nechtěl vstoupit na palubu korábu, kterej všichni považovali za prokletej. Dokonce ani pan Helmstede. Zakotvili ho v jednom opuštěném přístavišti a jsem si jistej, že se mu vyhýbaly i krysy, jež jinak vlezou do každého plavidla.

	Jenže o pár týdnů později se pan Helmstede najednou rozhodl, že s nim popluje do Paříže. Všichni v Lübecku se tomu divili, jednak se dosud žádná loď z hanzovního města tak daleko nevydala, navíc byla v tu dobu zima – kdy lodě i námořníci podle zákona mají zůstat v přístavu. Kromě toho se všichni ptali, proč se chce plavit zrovna na týhle prokletý lodi.

	Mnich – kapitánův zpovědník – ale sloužil na palubě mši, aby zahnal veškerý zlo. Pan Helmstede pak námořníkům zaplatil dvojnásobek obvyklý mzdy, a protože v zimě stejně není jiná práce, sehnal dostatek lidí.“

	„A jednoho kormidelníka,“ utrousil mistr Philippe.

	Gernot sklopil oči. „Hmm,“ zamumlal. „Protože jsem měl dluhy u židovskýho lichváře. Nechal jsem se tedy naverbovat. Cesta do Paříže byla sice dlouhá, ale bezpečná. Přesto,“ odmlčel se a teprve po chvíli váhavě pokračoval, „mám pocit, že v noci slyším hlasy. Volají mě ztracený duše námořníků. Povídám vám, že tohle je prokletá loď. Tolik bych si přál odtud odejít, ale neodvažuju se.“

	„Co myslíš, že se s těmi muži stalo?“

	Kormidelník zavrtěl hlavou. „Muselo to být něco strašnýho, cítím to v kostech. Ale nemám tušení, co to bylo.“

	„Nemluvíš o tom s ostatními?“

	Znovu zavrtěl hlavou. „V prvních dnech cesty se do toho nikomu nechtělo a teď, kdy jsme šťastně dorazili do Paříže, všichni věří, že mnichovo kázání opravdu zlo z lodi vypudilo, a nedělají si s tím starosti.“

	Mistr Philippe mu konejšivě položil ruku na hlavu a pronesl požehnání. „Ani ty se už nemusíš ničeho obávat,“ pravil. „Mnichovo kázání bude tuto loď i nadále chránit před neštěstím.“

	To, co řekl, mě nemálo překvapilo. Heinrich von Lübeck, o něhož se nepochybně jednalo, koneckonců sešel ze světa takovým hrozným způsobem.

	Po několika dalších slovech útěchy jsme se obrátili k odchodu. Mistr Philippe chtěl co nejrychleji zajít do domu U kohouta, aby se s Lübeckým rejdařem setkal tváří v tvář. Stáli jsme už skoro na lávce, když se ještě jednou otočil a jen jako mimochodem prohodil: „Když koráb s umírajícím kapitánem doplul do přístavu, byl náklad vyložený?“

	Muž se chvíli tvářil zmateně, ale pak pokrčil rameny. „Sám jsem nic neviděl, ale někteří lidé tvrdili, že tam byly nějaký kůže a pár pytlů, snad s čočkou, hrachem nebo něčím podobným. Loď ale původně vyplula s nákladem piva pro Oslo, kam nikdy nedorazila. Sudy se přitom po jejím návratu do vlasti v podpalubí nenašly.“

	„A v Paříži? Přivezli jste něco? Nebo naložili?“

	Gernot zavrtěl hlavou. „Připluli jsme jen se zátěží a zatím jsme žádný zboží nenaložili. Kdo ví, co má náš pán v úmyslu.“

	„Nic ti neřekl?“ naléhal inkvizitor. „Žádné náznaky či příkazy koupit sudy, bedny nebo pytle?“

	„Dosud ne. Podpalubí je prázdný.“

	„Až na jednu hříšnou ženu,“ poznamenal mistr Philippe a pousmál se. „Přestože si děláš tolik starostí s osudem téhle lodi a víš, že ženy na palubě přinášejí smůlu.“‚

	Když jsem to přeložil, kormidelník zrudl a rozklepal se, inkvizitor však už vstupoval na prkennou lávku a já chvátal za ním.

	Chvíli jsme kráčeli podél Seiny, až jsme zabočili doprava do Rue Saint-Denis, velké ulice, jež od severu k jihu protíná celou Paříž.

	Tady se tlačili měšťané, služky, kupci, mnichové, rytíři, žebráci, potulní studenti i Židé. Dláždění bylo potřísněné výkaly volských potahů, jež táhly těžké formanské vozy, a oslů, na nichž přiváželi své zboží trhovci. Mezi lidmi probíhali psi a čuníci, rýpali se v hromadách odpadků, a pokud nestačili rychle uhnout, občas je někdo nakopl.

	Kvičení, štěkot a bučení zvířat se mísilo s rachotem kol pobitých železem, křikem trhovců a úpěnlivými prosbami žebráků. Místy jsem zaslechl i hrubé nadávky a kletby.

	Před jedním domem si jakýsi otrhaný muž vylezl na obrácený prázdný sud a něco zmateně vykřikoval. Mluvil hlasitě a přitom gestikuloval, jako by jeho paže byly křídly větrného mlýna. Hovořil o konci světa a o tom, že Židé otrávili studny, aby dobré křesťany zahubili. Skoro nikdo ho však neposlouchal.

	Najednou se otevřelo okno v patře domu, před nímž se zastavil, a na hlavu samozvaného proroka se snesly výkaly desetihlavé rodiny. A hle! Teď měl pozornost kolemjdoucích zajištěnou.

	Škodolibost je hřích (do té chvíle jsem svou duši zatížil už mnoha těžkými proviněními), přesto jsem se neubránil pobavenému úsměvu, když se kolem toho strašně nadávajícího, páchnoucího nebožáka seběhli lidé a vysmívali se mu. S ostudou se odplížil, pronásledovaný dětmi, které po něm házely kamení a klacky.

	Si me persecuti sunt et vos persequentur si sermonem meum servaverunt et vestrum servabunt.24

	Po několika stech metrech jsme zahnuli do Rue Saint-Martin, jež byla užší než předchozí široká ulice a kde se mi domy zdály o něco nižší a méně honosné. I tady se ale – zdánlivě bezcílně – pohyboval nespočet lidí, takže jsme nemohli postupovat rovně, ale spíš v tom davu kličkovali.

	Prošli jsme náměstím Les Halles, kde kupci a venkovani nabízeli měřice obilí, sudy piva, svazky dříví a tolik vína, že by se tím dalo naplnit celé jezero.

	Ženy postávaly a tlachaly u studny (jedné z mála v Paříži, z níž se dala nabrat čistá voda) a vyměňovaly si necudné poznámky s pacholky, kteří si tu, rozpálení těžkou prací a také nepřístojnými myšlenkami, pomocí naběračky chladili hlavu.

	Uprostřed náměstí, hned vedle studny, se tyčila jedna z nejpověstnějších šibenic ve městě. Pokřižoval jsem se a chvátal dál. Hned za Les Halles se nacházel kostel Neviňátek, nazvaný podle hřbitova nevinných dětí, jenž se rozkládal ve stínu zdí božího stánku.

	Dům U kohouta, který jsem konečně zahlédl, stál na Kočičím náměstí – místě, kde se setkávali francouzští vetešníci, aby nabízeli staré oblečení, otlučené hrnce a další poškozené zboží.

	Budova ovšem neměla s těmito ošumělými prodejci nic společného. Byla velká, dvoupatrová, s pěknou šindelovou střechou, z jejíhož štítu vyčnívala kladka, kterou se vytahovaly pytle a sudy do skladiště.

	V oknech se leskly vypouklé bílé a žluté skleněné tabulky a nad masivním vchodem se ve vánku s lehkým skřípáním pohupoval pěkný domovní znak, kde bylo, lépe než jinde, vymalované zvíře, po němž byl dům pojmenovaný.

	Mistr Philippe třikrát silně zaklepal na dveře. Čekali jsme jen chviličku, než nám otevřela služebná, jež při pohledu na naše hábity vykulila oči a s mnohými úklonami nás uctivě zvala dál.

	Dovedla nás do velké studovny, kde kolem stěn stály police zaplněné stovkou nebo ještě větším množstvím knih a jejíž okna vedla na náměstí, takže poskytovala pěkný výhled na okolní ruch.

	Jenže muž, který se skláněl nad písařským pultem, neměl o život před svým domem zájem. Zvedl hlavu, krátce na nás zděšeně zíral, než se mu podařilo znovu najít ztracené sebeovládání, a pak důstojně kývl hlavou.

	Richard Helmstede byl velký, statný muž kolem padesáti let s ruměným obličejem a věncem řídkých vlasů. Byl oblečený v brokátu a atlasovém hedvábí a jeho kabátec obepínal těžký zlatý řetěz. Na nohou měl vysoké boty z měkké kůže. Taková obuv přišla na víc než dvacet sous, což byla částka, za jakou mohla rodina v Paříži vyžít celé tři měsíce.

	Nemo potest duobus dominis servire aut enim unum odio habebit et alterum diliget aut unum sustinebit et alterum contemnet non potestis Deo servire et mamonae.25

	Mistr Philippe nás představil a bez dalších vytáček šel rovnou k věci. Vysvětlil, že Heinrich von Lübeck byl zavražděn a přicházíme jen proto, že mrtvý mnich byl zpovědníkem rejdařova před nedávnem zesnulého bratra. Samozřejmé neprozradil, odkud to víme.

	Zarudlý masitý obličej Richarda Helmstedeho nejdřív zbledl jako plátno a potom zmodral jako přezrálý hrozen. Chvíli jsem se obával, že ho trefí šlak. Zakymácel se totiž, pevně se přidržel pultu a potom se plouživým krokem přesunul k židli s vysokým opěradlem, na kterou bezvládně klesl.

	„I bratr Heinrich,“ zamumlal. „Ach, jaké prokletí na nás ještě dopadne?“

	„Přesně to bych také rád věděl,“ pravil můj průvodce, když rejdař znovu chytil dech. Posadil se na stoličku, přestože mu Helmstede gestem nabídl druhou židli. Přitom si mistra Philippa pozorně prohlížel. Ten se choval přátelsky, ba člověk si mohl myslet, že pokorně čeká na každé slovo, přesto jsem si byl jistý, že svým skromným vystupováním Richarda Helmstedeho neošálil. Rejdař dobře věděl, jak je nebezpečné být vyslýchán inkvizitorem.

	A tak jsem se v následující půlhodině stal svědkem slovního souboje. Mistr Philippe byl zdvořilý, ale neústupný, zatímco Richard Helmstede se choval zdrženlivě a ovládal umění povědět dlouhými větami co nejméně.

	Vyprávěl o svém korábu a osudu jeho posádky, o němž jsme slyšeli už jinde. Mistr Philippe se ovšem vyhýbal jakékoli zmínce o tom, že jsme mluvili s kormidelníkem Gernotem. Ať si Helmstede sám zjistí, odkud víme, co víme.

	„Přišel jsem o náklad, jen bůh sám ví kde. A ztratil jsem bratra spolu s dvěma tucty schopných námořníků. Na té lodi nepochybně lpí kletba,“ lamentoval.

	„Nepochybně,“ přikyvoval inkvizitor nevzrušeně. „Jenže kdo by vás mohl proklít? A proč?“

	Rejdař zvedl ruce k nebi. „Některý z loďařů z Lübecku nebo jiného hanzovního města. Někdo, kdo mi záviděl úspěch. Nebo nějaká čarodějnice? Či nějaký Žid? Nemám tušení.“

	„Vůbec jste se nedozvěděl, kde nezvěstná loď celou tu dobu byla?“ zeptal se mistr Philippe.

	Richard Helmstede zasmušile zavrtěl hlavou. Snažil jsem se ho nenápadně pozorovat, ale upřímně řečeno jsem nedokázal posoudit, jestli mluví pravdu, nebo nám lže.

	„Bratr Heinrich vám nic neprozradil? Aspoň náznak?“

	„Nic,“ vzdychl rejdař.

	„Domníváte se, že náš zesnulý bratr mohl vůbec něco vědět?“

	Muž se na mistra Philippa dlouze mlčky zadíval. Potom znovu vzdychl. „Jak jsem se už zmínil, bratr Heinrich nic neřekl, ale myslím – spíš cítím, že něco věděl. Byl,“ hledal vhodný výraz, „nemluvný, dokonce i na mnicha. Tak stísněný, jako by ho něco tížilo. A co jiného to mohlo být než znalost osudu mé lodi?“

	„Vskutku,“ zamumlal mistr Philippe, „co jiného to mohlo být? Jestli je ten předpoklad správný, v tom případě je jediný člověk, jenž věděl, co se stalo s vaším nákladem a posádkou, mrtvý. Možná je to náhoda, ale jako inkvizitor jsem se naučil, že za každou náhodou vykukuje čert.“

	Richard Helmstede se chvatně pokřižoval.

	„Proč jste se vypravil do Paříže?“ pokračoval mistr Philippe ve vyptávání „A proč zrovna s tímhle korábem?“

	Na rejdařové čele se objevily kapičky potu. Otřel je šátkem lemovaným krajkou. Chvíli jsem věřil, že zoufale hledá nějakou výmluvu, ale pak se vzpamatoval a pokrčil rameny. „Ani nevím,“ přiznal unaveně slabým hlasem.

	„Jak to myslíte?“ podivil se inkvizitor a tvářil se jako člověk, jemuž někdo zadal zábavnou hádanku. Nenechal jsem se ale zmást. Byla to otázka života a smrti. Jestli teď rejdař odpoví špatně, může shořet na hranici.

	Jenže vyslovil větu, která mu, aspoň v tom okamžiku, zachránila život. „Bratr Heinrich mě minulou zimu naléhavě prosil, abych s korábem odplul do Paříže. Neprozradil mi proč, ani z jakého důvodu to má být právě tahle loď. Nabízel jsem mu dokonce jinou plachetnici, ale trval na Lübeckém kříži. Jediné, co mi nabídl, bylo tvrzení, že udělám něco pro spásu své duše.“

	„Žádné peníze?“ podivil se mistr Philippe.

	Richard Helmstede zrudl. „Ne, ale prohlásil, že při tom můžu zbohatnout. Tak jako žádný jiný kupec v křesťanských zemích.“

	„A vy jste na to přistoupil, aniž jste znal náklad či cíl téhle podivné cesty?“

	Rejdař omluvně rozhodil rukama. „Ten mnich byl zpovědníkem mého zesnulého bratra! Každému jinému bych se při takovém návrhu vysmál do obličeje. Ale bratr Heinrich…“

	Zaváhal, chvíli přemýšlel a pak potřásl hlavou. „Mluvil tak přesvědčivě. Podmanivě. Jinak se to nedá označit. Něco mě nutilo, abych mu vyhověl.“

	„Co jste v Paříži od té doby dělali?“

	„Nic,“ vzdychl Richard Helmstede dlouze. „Čekali. Žádný náklad, žádný cíl. Moji muži už začínají být neklidní. Mají koneckonců v Lübecku rodiny. Jenže co jsem měl dělat? Potřeboval bych se vrátit. Zimní bouře jsou za námi, lodě začínají vyplouvat a já sedím v Paříži, vydávám celé jmění za tenhle dům a čekám a čekám.

	Bratr Heinrich mě pořád zdržoval. Tvrdily že musím mít ještě trpělivost, ale teď? Co si mám počít? Musím odplout s prázdným korábem.“

	Zatímco výměna otázek a odpovědí pokračovala, snažil jsem se (jak jsem doufal nenápadně) trochu porozhlédnout po místnosti. Pošilhával jsem hlavně po rozevřeném foliantu, který rejdař před naším příchodem studoval.

	Byla to mapa. Něco podobného jsem si často v knihovnách prohlížel. Byla ze silného pergamenu a země jsem nedokázal jasně rozeznat. Pobřežní čáry mě mátly a v moři byly nakreslené velryby, chobotnice a všelijaké jiné obludy. Proč ale nebyly na téhle mapě skoro žádné cesty, hrady nebo kláštery? A proč na ní nebyl Jeruzalém vyznačený jako střed světa, ale u okraje, jako město mezi mnoha dalšími?

	Ta mapa připomínala kacířské dílo. Předstíral jsem záchvat kašle, abych se mohl předklonit, postoupit o krok a rychle přelétnout pohledem popis pod tím podivně tvarovaným pobřežím. Podařilo se mi ale přečíst jen první větu napsanou větším písmem.

	Petrus Vesconte fecit.26

	To jméno jsem ještě nikde neviděl, přestože mi připadalo povědomé. Víc jsem v tu chvíli nemohl dělat, protože jsem nechtěl přitáhnout nežádoucí pozornost, a tak jsem se opět co možná nehybně postavil za inkvizitora.

	„Rád bych vás jménem Páně požádal, abyste tady ještě několik dní vydržel,“ prohlásil mistr Philippe nebezpečně přátelským tónem. „Dokud nedopadneme toho zločince, který tak hanebně zabil zpovědníka vašeho drahého bratra. Třeba přitom odhalíme, takřka mimochodem, nejen vraha, ale také účel vaší cesty.“

	Richard Helmstede horlivě přikyvoval a hluboce se uklonil. „Jsem poslušný syn církve a oddaný služebník inkvizice,“ zamumlal. Jenže v okamžiku, kdy sliboval, že bude sloužit inkvizici, vešel do místnosti sám Satan v podobě jeho manželky Klary.

	Nebyla už mladé děvče, ale výrazně mladší než její muž. Odhadoval jsem ji tak na pětadvacet let, což jí lichotilo, neboť (jak jsem se později dozvěděl) na jaře oslavila už třicáté narozeniny.

	Byla vysoká (mohla mi hledět zpříma do očí) a měla šaty podle poslední módy, čepec zdobený krajkou a světlý šlojíř. Sukně, živůtek a svrchní oděv, vše umně sešněrované, obepínaly její bujné tvary, zpod čepce jí splývaly dlouhé prameny vzpurných plavých vlasů a závoj byl tak jemný, že místo aby její zářivé světlemodré oči, malý nos a hříšné rty cudně zakrýval, naopak je lichotivě zvýrazňoval.

	Zděšeně jsem sklopil oči a doufal, že si ostatní nevšimli mého zrudlého obličeje.

	„Buďte pozdraveni, bratři, a vítejte v našem skromném domě,“ zahlaholila, na okamžik se podívala na mistra Philippa (mohl bych přísahat, že vyzývavě), a potom se nejdřív před inkvizitorem a potom před svým manželem hluboce uklonila.

	Její hlas zněl jasně jako pramenitá voda v horách a na chvíli jsem si představil, jak zpívá v kostele k boží slávě. Pohybovala se nenuceně a vláčně jako kočka a já, slabý hříšník, se už nedokázal dívat na podlahu. Zvedl jsem hlavu a na okamžik, krátký jako mrknuti oka, nakoukl – ach, jak hříšný a slastný pocit – do výstřihu Klary Helmstedeové právě ve chvílí, kdy se uklonila a odhalila tak dva oblé pahorky, které žádný mnich jistě ještě nikdy neviděl.

	Zachvěl jsem se a znovu sklopil oči. Bylo mi horko, jako bych měl horečku, a zároveň zima, jako bych měl ruce ponořené v ledové vodě.

	Mistr Philippe naznačil úklonu a Klaře požehnal. Obdivoval jsem ho, že nehnul ani brvou a v jeho hlase nebyl znát žádný neklid. Zdvořile nás představil a seznámil rejdařovu choť s důvodem naší návštěvy. Pak se zeptal, zda snad neví o něčem, na co pan manžel náhodou nepomyslel, a když vhodně volenými slovy vyjádřila soustrast s úmrtím našeho bratra a zároveň s lítostí prohlásila, že není schopná přispět ničím důležitým, přívětivě se usmál.

	„V tom případě vás už dál nebudeme zdržovat,“ zamumlal, „ale ještě se ozveme.“ Požehnal pokorně skloněným hlavám obou manželů a vyšel z místnosti.

	Já však, jak jsem za ním klopýtal, abych se co nejrychleji dostal z místa, kde na mě hříchy tak mocně útočily, jsem udělal chybu, že jsem se ve dveřích ještě otočil.

	Richard Helmstede stál pořád se skloněnou hlavou, jeho manželka se však v tu chvíli narovnala – a pohlédla na mě. Ponořil jsem se do těch jasně modrých očí jako do bezedného oceánu. Klara Helmstedeová nepromluvila, ani se nepohnula, a přesto mě v tom okamžiku spoutala sítí, z níž jsem se už nevymanil. Než jsem konečně dokázal odtrhnout zmatený pohled od jejího obličeje, věnovala mi úsměv – přátelský a zároveň potutelný.

	Roztřeseně jsem se vypotácel před dům za mistrem Philippem, jenž se ráznými kroky vydal na zpáteční cestu. „Ten člověk před námi něco skrývá,“ zamumlal a spráskl ruce, hned si ale uvědomil, že to gesto je pro něj nevhodné, a zkřížil ruce na hrudi, jak se sluší na správného mnicha.

	„Je možné, že o osudu svého bratra a korábu opravdu nic neví, ale nevěřím, že právě tak nic netuší o účelu své cesty do Paříže. Kdyby byl skutečně tak lehkověrný a vypravil se sem jen na základě příslibů Heinricha von Lübeck, těžko by mohl být úspěšným rejdařem. A na co tu měl čekat?

	Ne, něco ho sem přilákalo. Takového muže, jako je on, nezajímá spása duše ani sláva. Ten stojí jen o peníze. Ty mince, které měl Heinrich von Lübeck u sebe…“ Jeho hlas zanikl v zamyšleném mumlání, zatímco jsme spěchali městem.

	Nic. Klášter byl tichý jako hrobka.

	Vrhl jsem se opět na pryčnu a upadl do zmateného snu, jehož podrobnosti jsem si v okamžiku, kdy mě probudil zvon svolávající k laudes, nepamatoval. Zatímco jsem s bratry zpíval žalmy, usoudil jsem, že ty noční kroky a hlasy nejspíš také patřily do toho snu. Kdo by se odvážil procházet v noci dominikánským klášterem? Kteří mniši by to udělali? A jací cizinci by si to troufli?

	Tak jsem do konce bohoslužby přesvědčil sám sebe, že jsem se stal obětí nočního mámení, ale když jsem se s úlevou vracel do své cely, abych si před snídaní umyl ruce, zahlédl jsem v ranním šeru na podlaze před svými dveřmi malou bílou skvrnu. Kapku vosku.

	Během snídaně jsem se rozhodoval, zda se mám se svým nočním zjevením svěřit mistru Philippovi. Třeba pro to bude mít prosté vysvětlení! Co když moje vyprávění vzbudí jeho inkvizitorskou ctižádost a podnítí ho k tomu, aby tu hádanku vyřešil?

	Nakonec jsem ale usoudil, že ty noční zvuky mají se závažným šetřením, jímž nás převor pověřil, stěží něco společného. Kromě toho jsem věděl příliš málo, abych mohl mistru Philippovi podat zprávu o něčem smysluplném. Ještě by se mi vysmál. Koneckonců jsem byl teď taky inkvizitor. Proč bych se nemohl procvičit tím, že to noční tajemství sám objasním?

	Potom – řekl jsem si ve své troufalosti – budu mít přece ještě spoustu příležitostí tu záhadu mistru Philippovi odhalit.

	Jak pošetilým dělá člověka domýšlivost a jak horlivá je jeho snaha zalíbit se nadřízenému, poté co zhřešil!

	Po snídani jsme se s mistrem Philippem odebrali do katedrály Notre-Dame. „Musím přiznat, že by mi způsobilo jisté potěšení, kdyby se podařilo přivést tu nevěstku na mši,“ prohodil inkvizitor. „V presbytáři bude na vysokých stolicích sedět dvanáct chrámových kanovníků a to děvče by si je muselo pořádně prohlédnout. Třeba by si pak vzpomnělo, s kterým z těch služebníků Páně se oné osudné noci setkalo.

	Všechny ale radši vyslechnu po mši jednotlivě,“ dodal. „Nechceme vzbudit nežádoucí rozruch. Už takhle se toho po Paříži povídá až dost.“

	A tak jsme v závěru mše vklouzli do toho podivuhodného božího domu jako dva zloději. Mistr Philippe nenápadně přistoupil k jednomu velkému rudolícímu kanovníkovi. Jak jsem se později dozvěděl, byl to Nicolas d’Orgemont, děkan chrámu.

	Na okamžik jsem se skoro domníval, že mám před sebou duchovního, jenž ukájel svoje choutky s Jacquette. Její popis totiž na něj dokonale sedl. Ale hned jak se mi podařilo zvládnout nekřesťanský vztek, který se mě zmocnil, jsem si uvědomil, že jedenáct z těch dvanácti mužů je otylých a ruměných. Jen jeden byl hubený, vysoký a hodně starý. On jediný se podle mého mínění nemohl na té noční neřesti podílet.

	Inkvizitor si vzal Nicolase d’Orgemont stranou a něco mu pošeptal. Potom se k mému velkému zklamání přesunuli do výklenku vedle jedné z kaplí na chórovém ochozu. Chápal jsem úmysl mistra Philippa. Chtěl mluvit s každým z kanovníků zvlášť, ale tak, aby to nebylo nápadné prostým věřícím, kteří se začali po chrámové lodi pohybovat, vstávali z lavic a zapalovali svíce.

	A mě, mladého mnicha z ciziny, nechal při těchto choulostivých rozhovorech čekat diskrétně z doslechu.

	Připomněl jsem si, že jednou z nejdůležitějších ctností mnicha je pokora a teď bych ji měl posilovat, a tak jsem poklekl před velkým oltářem a setrval na modlitbách, zatímco inkvizitor si bral jednoho kanovníka za druhým do odlehlých zákoutí katedrály k bratrské rozmluvě.

	Moje úpěnlivé prosby k Bohu však tentokrát nevycházely z hloubi duše. Mumlal jsem sice kajícné formule, můj pohled ale přitom každou chvíli zatěkal po chrámu. Prohlížel jsem si i bohatě zdobený presbytář s umně zpracovanými sochami. Uprostřed stál anděl, jenž zvěstoval Marii, že porodí Spasitele. Et ingressus angelus ad eam dixit have gratia plena Dominus tecum benedicta tu in mulieribus.27

	Matku boží zobrazil umělec půvabnou. Byla to mladá princezna, štíhlé tělo zahalené zvlněným šatem, dlouhé nádherné vlasy spletené, oči pokorně sklopené a líbezný obličej jemný a dokonalý.

	Při pohledu na ni mě však nenaplňovala zbožnost. Ach, ještě teď – po tolika letech a tolika hříších – se obávám svěřit své pocity tomuto pergamenu, ale musím se vyznat z toho, že v tu chvíli mi na mysl přicházely úplně jiné věci.

	Čím zaníceněji jsem mumlal modlitby, tím beznadějnější se mi jevila snaha zahnat z mých představ obraz mladé nevěstky. Díval jsem se na laskavý obličej Matky boží a viděl ušmudlané, unavené, úzkostí stažené rysy Jacquette. Prohlížel jsem si nádherný oděv královny nebes a viděl jen hadry nevěstky. A jakmile jsem na ně pomyslel, neubránil jsem se představě postavy, kterou zakrývaly.

	Moje tělo se rozpálilo jako horečkou a já se styděl, protože jsem věděl, že nejde o nemoc těla, ale duše. Přinutil jsem se vstát, uklonil se před zobrazením ukřižovaného Spasitele a odtrhl oči od presbytáře. Jenže když jsem se otočil, zachytil můj pohled v jedné z lavic bohatě oblečenou ženu pohrouženou do modliteb.

	Byla to důstojná starší městka s prošedivělými vlasy a statným tělem a obličej jí zakrýval závoj podobný tomu, který jsem viděl před krátkou dobou. Moje myšlenky tak okamžitě přeskočily ke Klaře Helmstedeové a jejímu úsměvu. A moje duše tak opět neunikla svodům smyslné rozkoše. Ach, strašně jsem se styděl!

	Nevím, kam až by mě ty zkažené fantazie zavedly nebýt toho, že mě v onen den zachránil sám Pán tím, že mi poslal člověka postiženého šílenstvím.

	„Konec světa je blízko! Kajte se ze svých činů, dokud jste schopní projevit lítost!“ zvolal náhle nějaký muž, jenž se do té doby choval naprosto nenápadně. Byl malý a vyzáblý, dost starý, téměř bezzubý a zkřivený pakostnicí. Teď se vztyčil a křičel z plných plic, přičemž mu od úst létaly sliny.

	„Lidé budou umírat jako krysy! Bez boží útěchy. Neboť Pán se na naše lidské pokolení hněvá kvůli našim hříchům. Hříšnou lidskou kůži pokryjí vředy, které prasknou a bude z nich unikat hnilobný puch. Ženy i muži budou plivat krev a třetí den umřou! Můžu to potvrdit, protože jsem to na vlastní oči viděl v Jeruzalémě!“

	Všichni přítomní v ohromném svatostánku strnuli, zatímco zvuk toho strašného proroctví dozníval mezi sloupy a vznášel se k nebi. Pak se ale dva kluci hlasitě rozesmáli a pokřikovali po tom muži nadávky. Jako by to bylo znamení, naše úzkost pominula.

	Starší žena se znovu pohroužila do modliteb a já zvolna vykročil – pokorně, jak se na mnicha sluší a patří – uličkou mezi lavicemi. Kolem mě proběhlo několik pacholků, popadli dosud hlasitě křičícího muže z obou stran a táhli ho ke dveřím, kde ho s kopanci a ranami vyhodili ven.

	Děkoval jsem Bohu, že mi toho pomatence poslal, neboť jeho strašná slova mě přivedla na jiné myšlenky. Uvědomil jsem si, že blázni často mluví pravdu, a tak jsem musel přemýšlet o sobě a svých prohřešcích, čímž jsem (sotva mi ten muž zmizel z očí) na jeho temné proroctví skoro zapomněl.

	V té vřavě jsem krátce ztratil mistra Philippa z očí, proto mě překvapilo, ba dokonce vyděsilo, když se náhle vynořil vedle mě.

	„Půjdeme,“ prohlásil.

	Notre-Dame jsme opustili jižním východem. Mezi kaplemi, sloupy a pilastry se pohybovala směsice lidí. Trhovci, hlučně vychvalující své kaštany a ořechy, mrzáci a žebráci, kteří žadonili o almužnu, staré ženy nabízející malé svíčky, a pár žen, jež zdánlivě zahálčivě postávaly stranou veškerého snažení a na kolemjdoucí muže pokřikovaly slova, kterým jsem nerozuměl.

	Všiml jsem si, že jeden se zastavil a krátce si s jedním z těch děvčat tiše povídal. Pak se přesunuli ještě víc stranou, kde i kolem poledne byl takový stín, že tam skoro nebylo vidět „Další smrtelné hříchy,“ poznamenal mistr Philippe, jenž sledoval můj pohled, a pokřižoval se. „Když jsem si teď promluvil se všemi místními kanovníky, vůbec se už nedivím, že tohle prostopášné řádění ve stínu Notre-Dame nezarazili.“

	„Našel jste muže, o němž Jacquette…,“ vyhrkl jsem, ale větu nedokončil.

	Inkvizitor zavrtěl hlavou. „Všichni to samozřejmě popřeli. Pochopitelně byli pobouřeni, že jsem jen na základě tvrzení nějaké zkažené hříšnice vůbec mohl uvažovat o tom, že by některý z kanovníků byl něčeho takového schopný. A ovšemže mi navzdory tomu všichni nabídli bratrskou pomoc při dalším pátrání.“ Pohrdavě si odfrkl. „Přitom jsem si jistý, že bych mohl každého z těchto ušlechtilých služebníků božích obvinit ze smilstva. Po Paříži se toho už takhle povídá dost. Sám jsi právě slyšel, kdo všechno se v těchto dnech odvažuje pozvednout hlas. Teď bych těžko mohl předvolat všech dvanáct kanovníků před inkviziční soud. To by bylo řečí!“

	Zasmál se a zřejmě si celou tu scénu představoval. Potom zavrtěl hlavou. „Stačilo mi pár náznaků – neopatrné slovo, nevraživá poznámka ze strany jiného duchovního – abych dospěl k názoru, že mužem, který ztloukl Jacquette do bezvědomí, byl samotný děkan.“

	„Hned mě to napadlo!“ zvolal jsem radostně.

	„Jen ne tak hlasitě, bratře,“ napomenul mě s pousmáním. „Inkvizice má dozajista právo předvolat kanovníka k výslechu, a pokud je to nutné, vystavit ho i útrpnému právu.

	Nicolas d’Orgemont ale není nějaký prostý venkovan. Pochází z jedné z nejváženějších rodin na Ile de France a je oddaným dvořanem krále. Kdybych ho obvinil z tak strašného hříchu, mohli by jeho mocní přátelé z ošklivosti a také ze strachu před inkvizicí podniknout jisté kroky. Zatímco moje obžaloba by vycházela jen z toho, že zbil nějakou nevěstku.

	Pak by si Nicolas d’Orgemont a jeho příznivci mohli jít stěžovat do Avignonu k Jeho Svatosti. I kdyby se mi podařilo prorazit, což by rozhodně nebylo jisté, pokud by se do věci vložil papež, trvalo by roky, než bych děkana odsoudil. Což se nevyplatí, dokud se po božím světě pohybují větší hříšníci nepotrestaní.“

	Večer toho dne jsem se vrhl na svou pryčnu a přemítal o tom, proč to Bůh tak zařídil, že se někteří lidé mají bát spravedlnosti víc než jiní. Přestože Jacquette i Nicolas d’Orgemont spáchali stejný hřích, a to vilnost, nevěstku nechal inkvizitor bez dlouhých cavyků odvést do žaláře, zatímco děkan kvůli tomu nemusel odříkat ani desetkrát Otčenáš, k čemuž bývají odsouzeny i mnohé děti po zcela neškodných prohřešcích.

	Přitom kanovníkův hřích mi připadal ještě závažnější než ten nevěstčin, protože mu jen byla k službám. Jeho navíc hnala chlípnost, zatímco ona si potřebovala vydělat pár sous. On byl duchovní, v němž ovečky boží vidí svého pastýře, zatímco nevěstce nikdo takovou důvěru nevěnuje.

	Postupem času jsem pochopil, že ve svém srdci obhajuji hříšnici, jako je Jacquette, zatímco duchovní by před soudem mého srdce nenašel žádnou milost. Natolik ta žena ovlivnila můj úsudek!‘

	Abych se neprovinil ještě dalšími hříšnými myšlenkami, zvedl jsem se z pryčny. Přišel čas zjistit důvod včerejšího nočního hluku.

	Ach, jak jsem byl nerozumný! Představoval jsem si, že jen opatrně prohledám klášter, dokud neuslyším něco podezřelého a nepřijdu tomu na stopu, jenže když jsem opatrně vykoukl ze dveří své cely – zbývala ještě asi hodina do nocturnes – bylo v klášteře hrobové ticho.

	Nehlučně jsem prošel chodbou vedoucí k dormitáři. Cestou kolem otevřeného oblouku vedoucího do sálu, kde spali bratři, jsem slyšel jen obvyklé zvuky, jaké vydává několik desítek spících mužů – chrápání, šustění slamníků, když se někdo neklidně převalil ze strany na stranu, kašel, funění a nesrozumitelné mumlání někoho, koho navštívil těžký sen.

	Pokračoval jsem dál směrem ke křížové chodbě. Tady, jako všude, hořelo jen pár lojových svíček, jejichž nažloutlé světlo ozářilo stěží pár pídí kolem sebe a zbytek kláštera zůstal ponořený ve tmě. V té se mohla ukrývat stovka vojáků, aniž bych si jich všiml.

	Do křížové chodby zaznívalo tiché šumění fontány. Vyděsil jsem se, protože jsem náhle spíš vycítil, než uslyšel sotva postřehnutelný zvuk a ve vzduchu tančily černé stíny, temnější než noc.

	„Pane, zachraň mě!“ zašeptal jsem a padl na kolena, protože jsem věřil, že kolem mě víří prokleté duše. Byli to však jen netopýři, kteří kroužili kolem mé hlavy.

	Šel jsem tedy dál klášterem jako nějakým strašidelným údolím. Písárna byla opuštěná, stejně jako knihovna. V kuchyni bylo chladno a v kapitulním sále prázdno. Ani v kostele jsem nikoho neobjevil. A dokonce, když jsem sebral veškerou odvahu a vklouzl do chodby vedoucí k celám převora, mistra Philippa a dalších vysoko postavených bratří, i tady byla moje srdnatost zbytečná, neboť všude byla tma a ticho.

	Strašil jsem tedy v klášteře jen já, jako bych sám byl prokletá duše, dokud nepřišel čas další bohoslužby. Pak jsem se opět nenápadně připojil k řadě mnichů směřujících do kostela, víčka i nohy únavou těžké jako olovo, ale o nic moudřejší než předtím.

	Ráno si mě mistr Philippe vzal stranou a vyzval mě, abych s ním šel do křížové chodby. Kráčeli jsme zvolna, zatímco do dvora dopadaly sluneční paprsky, fontána zářila a vzduch mezi sloupy, jež lemovaly chodbu, se leskl jako zlatý závoj. V tuhle časnou hodinu ale bylo ještě chladno a já se ve své kutně zimomřivě krčil. Přetáhl jsem si kápi přes hlavu a ruce zasunul do protilehlých rukávů.

	Inkvizitor se shovívavě usmál. „Odpusť, bratře,“ vzdychl. „Máš za sebou dlouhou, obtížnou cestu z německých zemí do Paříže a tady, místo abys studoval na univerzitě, jsi od rána do večera na nohách v honbě za odporným vrahem. Byl jsem ve svém zápalu dohnat zlo k odpovědnosti trochu bezohledný.

	Nicolas Garmel dal mrtvého do rakve a dnes večer bychom ho chtěli uložit do posvěcené země jako mučedníka své víry. Ještě předtím se však chci od ranhojiče, který zavražděného svlékl a umyl, dozvědět, jestli neobjevil něco nového.“

	Ukázal na mě. „Ty si ale odpočineš. Jednak se pro mladého mnicha nehodí, aby si prohlížel nahé tělo – ani mrtvého bratra. A potom potřebuješ nabrat síly. Pátrání po tom zločinci bude trvat déle, než jsme si s převorem původně mysleli. Budeš se mnou procházet pařížskými ulicemi ještě mnoho dní, než budeš mít konečně možnost vstoupit na univerzitu. Využij tedy dnešní den k tomu, aby se tvoje tělo i duše zotavily.“

	Moc rád bych mu odporoval, protože jsem umíral zvědavostí. Hledání vraha mi připadalo mnohem napínavější a bohulibější než studium prastarých svazků – i když před několika dny bych se takovému názoru od srdce zasmál.

	V tónu inkvizitorova hlasu jsem ale poznal, že moje námitky by se nesetkaly s pochopením, proto jsem se pokorně uklonil a zamumlal slova díků.

	Jenže tam, kde je jeden hřích, další nebývají daleko. Nestačilo, že jsem si poskvrnil duši smyslností. Teď se k tomu přidala ještě domýšlivost a neupřímnost. Vůbec jsem totiž neměl v úmyslu poslechnout pokynu mistra Philippa. Proč bych měl trčet v klášteře, když někde po pařížských ulicích pobíhá zločinec s prokletou duší?

	Copak mezi smrtelné hříchy nepatří i zahálčivost? Viděl by snad On rád, kdybych tady nečinně seděl, zatímco postarší inkvizitor se nesnadným pátráním zabývá sám? Takhle jsem si dodával odvahy, jako každý blázen, který je ochotný vrhat se po hlavě do neštěstí.

	Ponořený do modliteb jsem čekal v kostele, dokud jsem neměl jistotu, že Philippe de Touloubre opustil klášter. Mnozí moji bratři skláněli v písárně nebo knihovně hlavy nad Písmem svatým a neměli zájem o to, co se děje za zdmi té místnosti. Několik starších mnichů a noviců uhrabovalo na cestičkách na dvoře písek a další pracovali v bylinářské zahradě nebo v kuchyni.

	My dominikáni se však neomezujeme jen na klášterní život. Ti z bratří, kterým Bůh dopřál dar řeči, vycházejí mezi ostatní lidi a hlásají Jeho slovo jako kdysi Ježíš. A tak i z našeho kláštera odešlo několik mnichů, jednotlivě nebo v malých skupinkách, do různých kostelů či na náměstí, kde chtěli zvěstovat slovo boží.

	Sebral jsem veškerou odvahu, zakryl si hlavu kápí a se sebevědomím člověka, jenž má před očima posvátný cíl, jsem prošel kolem fortnýře. Jen se na mě podíval a kývl, aniž se zeptal na účel mé cesty. Tak jsem se poprvé ocitl sám v pařížských ulicích.

	Jenže co teď? Byl jsem rozrušený a zároveň bezradný, že když na mě zaštěkal potulný pes, trhl jsem sebou. Pak jsem se ale zasmál a považoval to za znamení, které mi On poslal. Nebyl jsem snad jedním z DOMINI canes? Vždyť právě pes se pustí po stopě, větří a čmuchá s čenichem u země a sleduje stopu celé hodiny, až konečně dorazí k cíli. Zahrabává věci do země a to, co skrývá, jsou jeho poklady.

	Ano, poklady, uvázlo mi v mysli. Zlato, které měl u sebe Heinrich von Lübeck. Zamířil jsem tedy po Rue Saint-Jacques směrem k Seině. Měl jsem před sebou cíl – Grand Pont. Most zlatníků a peněžníků.

	Chvátal jsem tak rychle, jak mi důstojnost mnicha dovolila, k srdci města. Všude kolem se jako obvykle tísnili muži i ženy, páni i sluhové, staří i mladí a k tomu prasata, psi a kočky. Dodnes nedokážu vysvětlit, jak jsem na to přišel, ale v onen den mi najednou připadalo, že lidé a zvířata na pařížských ulicích jsou mnohem hlučnější, naježenější a úzkostlivější než předtím.

	Jako by formani častěji než jindy sahali po biči, opilci dokonce i v tuhle časnou hodinu hulákali oplzlé popěvky, dvě trhovkyně si ječivě spílaly a prašivý pes mě sledoval dobrých sto kroků a ustavičně štěkal, až jsem zapomněl na vážnost svého postavení, zvedl hroudu hlíny a hodil ji po něm.

	V jedné tmavé uličce páchnoucí výkaly dorážel asi tucet koček na zraněné podsvinče, které pobíhalo sem a tam, a dokonce i krysy, které bývají plaché a úskočné, se drze ani nesnažily skrývat, ale míhaly se občanům téměř za patami.

	Já však pokračoval v chůzi, jako bych do toho světa nepatřil. Mnozí kolemjdoucí mě uctivě zdravili, většina mi však uhýbala z cesty.

	Podlehl jsem hříchu domýšlivosti, neboť jsem cítil, že mají strach – když ne ze mne, tak z mé kutny. Byl jsem na ni hrdý a připadal jsem si důležitý, poslaný Pánem. A tak se v ten den na tom místě nenacházel větší bláhovec než já.

	U Grand Pont jsem zahlédl mladého strážce, jenž nám přede dvěma dny přinesl zprávu o útěku Jacquette. Přistoupil jsem k němu, uctivý pozdrav oplatil požehnáním a hned nato mu sdělil, že hledám směnárníka, který by mi mohl poradit ohledně starých mincí a cizokrajných peněz.

	Muž se zasmál. „Každý směnárník zná mince ze všech křesťanských zemí, právě tak jako ty ražené v těch pohanských. Je to přece jejich práce, bratře,“ vysvětloval – očividně potěšený tím, že mi tentokrát může podat nikoli nepříjemnou, ale užitečnou zprávu. „A všichni jsou to ničemové, kterým se nedá věřit. I to patří k jejich povolání,“ dodal. „Chcete si uložit peníze, bratře?“ zeptal se vzápětí.

	„Kdepak!“ protestoval jsem pobouřeně. „Jsem mnich, nemám nic z tohoto světa. Potřebuji jen informaci. Mohla by se mi hodit při jednom vyšetřování.“

	Strážce se na mě zadíval bezvýrazným pohledem, takže jsem nedokázal odhadnout, zda náhodou nedospěl ke správnému závěru a nespojil si mé pátrání se smrtí Heinricha von Lübeck, nebo jestli nepovažuje moje vysvětlení za pohotovou lež, kterou chci zastřít skutečnost, že bych si rád tajně uložil své jmění.

	„Nejzkušenější, a když na to přijde, nejpoctivější směnárník je Pietro Datini,“ řekl nakonec po krátké úvaze. „Je Florenťan, ale už několik let žije v Paříži. Směnárnu má v domě U sokola. Je to největší dům na pravé straně mostu. Nemůžete ho minout, bratře.“

	„Bůh ti žehnej,“ odvětil jsem spokojeně a směle vykročil k mostu.

	Strážce měl pravdu. Dům U sokola se tyčil po pravé straně asi v polovině velkého mostu. Jako všechny tamní budovy byl úzký a vysoký, zhotovený z dřevěných trámů. O něco vyšší než sousední stavby. Ten malý rozdíl musel Datiniho stát jmění, protože král kdysi nechal výšku domů na mostě přesně určit.

	Trámy byly hladce ohoblované a natřené zelenou a červenou barvou, okna zasklená a dveře zdobené umnou dřevořezbou. Vnadná, podle mého názoru přímo hříšná, ba pohanská dáma, na ní vysypávala roh hojnosti. Symbol bohatství, usoudil jsem.

	Milosrdenství či štědrost by se u peněžníka asi těžko daly znázornit. Nad hlavou té ženské postavy byl umístěný pozlacený dravec s rozepjatými křídly, podle něhož byl dům pojmenovaný.

	Chvíli jsem váhal a rozhlížel se. Na mostě byl obvyklý ruch, ale nezdálo se, že by si mě někdo všímal. Ještě jednou jsem se tedy zhluboka nadechl a chvatně překročil práh.

	Ocitl jsem se ve velké, čistě uklizené místnosti. Vonělo to tam dřevem a voskem a velká okna propouštěla dovnitř nezvyklé množství světla, ale zároveň tlumila křik trhovců a rachot kovem pobitých kol vozů, které se kodrcaly přes most. Člověku v tom prostoru prozrazovalo jen soustavné jemné chvění podlahy, že se nachází na mostě nad šumící Seinou, a nikoli na pevné zemi.

	Po mé pravici se téměř po celé délce místnosti táhl velký stůl, na jehož desce pokryté filcem stály lesklé bronzové váhy a vedle nich leželo počitadlo. Peníze jsem žádné neviděl, i když za stolem jsem zahlédl velkou truhlu pobitou železem s dvěma nebo třemi zámky a nebylo těžké odhadovat, co asi ukrývá. Nalevo vedly úzké schody do patra.

	Za stolem stál mladý muž v nenápadném tmavém, ale kvalitně ušitém oděvu, a překvapeně až vystrašeně na mě zíral. Pak se ale rychle vzpamatoval, uklonil se a čile oběhl stůl, aby mě pozdravil.

	„Co pro vás můžu udělat, bratře?“ zeptal se. Jeho francouzština měla přízvuk, který mi byl neznámý.

	„Rád bych si promluvil s panem Datinim,“ opáčil jsem a záměrně neuvedl své jméno. Můj mnišský hábit stačil k tomu, aby ho přesvědčil o mé vážnosti. Aniž mi položil další otázku, vedl mě s mnoha úklonami ke schodišti.

	V patře poskytovalo velké otevřené okno úchvatný výhled na pařížské věže a střechy, na lodě a vodní mlýny, jež pokrývaly hladinu Seiny, i na katedrálu Notre-Dame čnící k nebi. Do místnosti zároveň proudil svěží vzduch. U stěny leželo několik truhel různých velikostí, uprostřed pak stál psací pult a řada pohodlných stolic s vysokým opěradlem.

	Na jedné seděl muž v červeném kabátci a studoval nějakou listinu. Podle toho, co mi řekl strážce, jsem čekal, že Pietro Datini bude starší člověk, ale tomuhle muži mohlo být sotva třicet. Byl vysoký a hubený a měl dlouhé tmavé vlnité vlasy, úzký obličej a oči posazené blízko sebe.

	Nejnápadnější na něm byl nos – dlouhý, lehce ohnutý doprava a zbytnělý. Výrazně poškozoval souměrnost a pohlednost jeho rysů.

	Směnárník se uhlazeným pohybem zvedl, sroloval dokument, uklonil se a zdvořile mě pozdravil. „Čím vám můžu posloužit?“ zeptal se se stejným přízvukem jako jeho pomocník, jenž se zase vrátil dolů. Jeho hlas zněl vysoko a přidušeně – nejspíš následkem poškození nosu. Zároveň mě pokynem vyzval, abych se posadil.

	S kývnutím jsem si sedl na další židli s vysokým opěradlem. Nikdy v životě jsem na ničem tak pohodlném neseděl, ale snažil jsem se, abych potěšení, které jsem pocítil, nedal najevo.

	Celou cestu z kláštera jsem si lámal hlavu, jakou historku mám směnárníkovi vylíčit, abych zamaskoval skutečný účel své návštěvy, ale nakonec jsem se rozhodl nepřidávat k ostatním svým hříchům ještě lež. Navíc jsem se obával, že směnárník, zběhlý ve světských záležitostech, by ji stejně prokoukl. A tak jsem se držel pravdy.

	„Jsem Ranulf Higdem,“ spustil jsem, „a sloužím inkvizitorovi mistru Philippovi de Touloubre. Vyšetřujeme případ tragicky zesnulého bratra Heinricha von Lübeck. Slyšel jste o něm někdy?“

	Pietro Datini si mě pozorně prohlédl a pak přikývl. Nepromluvil ani slovo a jeho obličej neprozradil vůbec nic. Zájem, zvědavost, obavy, odpor, smutek či prostě jakoukoli reakci, jakou by člověk mohl čekat od křesťana.

	„U Heinricha von Lübeck jsme našli váček s mincemi a zajímá nás, odkud mohly pocházet,“ pokračoval jsem a pak jsem co nejpřesněji popsal staré, ale málo použité zlaté a stříbrné peníze, které měl mrtvý u sebe.

	„My mnichové jsme chudí,“ vysvětloval jsem. „Heinrich von Lübeck nedostal ty peníze od našeho řádu, aby za ně něco nakoupil. Nevíme, jak se k takovému majetku dostal, ani zda a za co je chtěl vydat. A tak mě napadlo, že tak zkušený a vážený směnárník jako vy třeba něco zaslechl.“

	„Co bych měl zaslechnout?“ zeptal se Datini. V jeho hlase však nezněl žádný posměch, ale náhle skutečný zájem.

	„No,“ nevěděl jsem hned, jak dál, ale potřeboval jsem rychle mluvit, aby mou bezradnost nepoznal, „peníze jsou přece vale živnost. Nedolehly k vám nějaké zvěsti? Nemluví se ve vašich kruzích o tom, že někdo má tucty, možná i stovky zlatých a stříbrných mincí, za něž chce něco koupit? Zvlášť když jde o mnicha – navíc takového, který je v Paříži teprve pár dní?“

	„Kdyby s takovým množstvím peněz zašel ke směnárníkovi, jistě bych se o tom dozvěděl. A to nejen pokud by šlo o pařížského peněžníka, ale o jakéhokoli na Západě,“ odpověděl Datini rozhodně, „Ledaže…“ Najednou vypadal zamyšleně.

	„Ledaže?“ opakoval jsem, vzrušený jako lovec, který zahlédl v podrostu jelena.

	„Ledaže by je měl od Žida,“ prohlásil Datini.

	Než jsem stačil rozhořčeně vyskočil; zarazil mě pokynem ruky. „Odpusťte, bratře, vím, že je nepřístojné spojit dominikána s Židem, byť jedinou větou, ale objasním vám to. Zlato, hlavně velké sumy, jakou měl u sebe Heinrich von Lübeck, dostanete v západních zemích jen u několika počestných křesťanských peněžních domů. U vážených Häuserů ve Florencii a Lombardii, od Fuggerů a Welserů v německých zemích a několika mužů ve Flandrech. V obchodních záležitostech sice můžeme být rivaly, ale,“ pousmál se, „koneckonců, na Západě je méně velkých peněžníků než králů. Všichni se známe. Dozvíme se, kdo zaplatil úroky a kdo vyplatil exekutory – a kdo ne. Je nám známo, jestli nějaký velký pán, ať už kníže nebo duchovní, potřebuje peníze, a taky na co.

	Částka, kterou jste u Heinricha von Lübeck našli, nemusí být tak velká jako ta, jakou jsme připravení půjčovat velkým pánům, ale – jak jste sám řekl – je dost nezvyklé, aby obyčejný dominikánský mnich takové množství peněz žádal – a dostal. To by se neutajilo.

	Takže se mohlo stát, že zašel za nějakým Židem. Neboť ti rovněž půjčují peníze. Najdete je všude v západních zemích a také oni se znají a vědí o sobě. Jenže my křesťanští peněžníci nejsme s nimi ve styku a oni s námi. Pokud Heinrich von Lübeck získal ty mince od nějakého směnárníka, byl to Žid.“

	Dlouze jsem se nadechl, abych protestoval, ale pak jsem se rozhodl jinak. Datini měl pravdu. „Kolik Židů v Paříži by mohlo půjčit takovou částku?“ zeptal jsem se.

	Florenťan pokrčil rameny. „Tucet? Dva? Nevím. Jestliže váš zesnulý bratr byl, jak říkáte, ve městě teprve pár dní, mohl si ty peníze samozřejmě obstarat už v Lübecku. Nebo někde cestou.“

	Což mi připadalo logické, a tak jsem přikývl. „V Lübecku byl známější než tady a jistě by snáz našel někoho ochotného půjčit peníze než tady, kde ho nikdo neznal.“

	Datini souhlasně pokýval hlavou, i když se mi zdálo, že jen proto, aby mě neurazil.

	„Nebo máte jiný názor?“ vyhrkl jsem.

	Peněžník se pousmál, chvíli váhal, ale nakonec se rozhodl. „Chci k vám být, bratře Ranulfe, upřímný, jako bych byl u zpovědi a chtěl ulehčit svému svědomí. Svěřím vám teď něco, co by žádný směnárník nerad prozradil nikomu, dokonce ani vlastní manželce. Obchody jsou poslední dobou špatné.“

	Tázavě jsem na něj pohlédl, ale byl jsem natolik chytrý, abych mlčel.

	„V království řádí už kolik let válka. Angličani a Burgunďani obléhají města a pustoší zemi. Mnoho šlechticů, baronů a hrabat padlo ve ztracených bitvách do rukou anglického krále, který je pouští na svobodu jen za vysoké výkupné.

	A kde mají ty ohromné částky brát? Přátelé a příbuzní zajatých šlechticů klepou na naše dveře, ale jaké záruky nám nabízejí? Výnosy z pozemků? Privilegia? Jakou mají ve válečné době cenu?

	Francouzský šlechtic mi může dát do zástavy příjmy ze svého hradu nebo z mostného, ale pak přijde pár anglických lučištníků nebo burgundských žoldnéřů, hrad zpustoší a most zničí a já přijdu o peníze.“

	Omluvně rozhodil rukama a tvářil se, že prosí o pochopení. „Kdybych měl legendární poklad templářů, ano, pak bych rád každému francouzskému bojovníkovi poskytl peníze na výkupné, jenže poté, co Jeho Svatost prohlásila templářský řád za kacířský, poklad zmizel a peníze dobrých křesťanů jsou bezpečně uzamčené v ukrytých truhlách.“

	Po krátké odmlce dodal: „Navíc se šíří jisté zvěsti…“ Vzdychl. „Nevím, co si mám o nich myslet. Musulmani prý před nějakým časem oblehli janovský kupecký přístav Caffa v Černém moři, ale Pán se na ně rozzlobil a poslal do jejich tábora nemoc, po níž se všichni vojáci rozprchli do všech stran. Předtím ale metali velkými katapulty mrtvá těla svých druhů přes hradby města, takže se nemoc rozšířila i tam.

	Od té doby umírají křesťané na vzdáleném pobřeží Středozemního i Černého moře. A žádné modlitby zatím nepomohly. V mnohých městech, jak se povídá, umřel každý třetí člověk, a ano, jsou jistá místa, kde nezůstala živá duše a nepotulují se tam už ani psi a prasata.

	Sám nevím, jestli mám takovým historkám věřit. Vím ale, že jiní lidé jim věří. Mnozí rejdaři a kupci se už neodvažují plout na východ, a tak v západních zemích začíná být nedostatek vzácného koření, slonoviny, hedvábí a stříbra. Když se takové drahé zboží nenabízí, nemůže ho nikdo koupit. Á jestliže nikdo nenakupuje, nepotřebuje peníze, které si půjčuje u směnárníků.“

	Rozhodil rukama. „Vidím to tak, bratře Ranulfe. Ať je na těch povídačkách něco pravdy či nikoli, pro nás to vyjde nastejno. Tak jako tak nikdo naše peníze nechce. A když nikdo nechodí za námi, počestnými křesťanskými peněžníky, tím spíš nenavštěvují židovské lichváře, protože to je nečestné a matka církev to nerada vidí. Kdybych byl Žid,“ usmál se, jako by ta představa byla mimořádně zábavná, „byl bych v naší nejisté době ochotný půjčit pěknou sumu jakémukoli mnichovi, ať by ji potřeboval na cokoli. Je lepší podstoupit neobvyklé riziko než nedělat vůbec nic.“

	Dlouho jsem o jeho slovech přemýšlel. „Což znamená, že Heinrich von Lübeck mohl ty peníze snadno získat od některého pařížského Žida, přestože ho tady nikdo neznal.

	A pokud si tu částku skutečně půjčil – samozřejmě pořád jen jako předpoklad – vypravil se k Židovi, aby se o jeho činu nedozvěděli křesťanští peněžníci.“

	Směnárník zamyšleně pokýval hlavou. „Tak to mohlo být.“

	„Pane Datini, byl byste tak laskavý a mohl ve vašem peněžním světě trochu poslouchat?“ požádal jsem ho. „Možná toho o Židech moc nevíte, ale nedokážu si představit, že by člověk, který zná zvěsti o daleké Caffě, vůbec nic nevěděl o Židovi, jenž bydlí třeba jen o pár ulic dál.“

	Datini se zasmál, ale zdálo se, že se ho moje poznámka nijak nedotkla. Naopak, tvářil se přímo potěšeně. „Vy jste navzdory svému mládí schopný vyšetřovatel,“ zamumlal. „Vaše přání je mi rozkazem a zároveň i ctí. Pokusím se, samozřejmě diskrétně, zjistit co nejvíc o vašem bratru a jeho penězích. Bude-li o tom vědět některý ze židovských peněžníků, brzy se to dozvíte.“

	Rozloučil jsem se s ním požehnáním a o chvíli později jsem už opět stál uprostřed rušného davu na Grand Pont, o nic chytřejší než předtím, zato mnohem spokojenější sám se sebou.

	„Copak, bratře Ranulfe, je vám dnes Bůh obzvlášť nakloněn? Vypadáte vesele!.“

	Když za mými zády zazněl ten hlas, trhl jsem sebou, jako by na mě promluvil samotný Satan. Ale ještě než jsem se otočil, věděl jsem, komu patří. Klaře Helmstedeové.

	Žena lübeckého rejdaře měla na sobě střídmé, ale nákladné šaty z nejjemnějšího tmavozeleného vlámského sukna, zvlněné plavé vlasy jí nedostatečně zakrýval vysoký čepec a obličej kryl průhledný závoj lemovaný krajkou.

	Na letmý okamžik mě napadlo, proč se žena jako Klara Helmstedeová, která mi už při prvním krátkém setkání připadala neobyčejně sebejistá, ba přímo dráždivě smělá, spokojí s tímhle sice kvalitním, ale nenápadným vzhledem. Pak jsem si ale všiml, že se po pařížských ulicích prochází bez doprovodu.

	Její manžel nebyl nikde vidět, ani žádná služebná, jak by se patřilo. Oblečení měla dostatečně prosté, aby na sebe příliš neupozorňovala, ale zároveň natolik vytříbené, aby každý, kdo si ji prohlédl podrobněji, poznal, že není venkovanka ani služka.

	Nevěděl jsem, co odpovědět, a tak jsem se jen lehce uklonil.

	„Složil jste snad slib mlčení?“ zeptala se vyzývavě.

	Ztěžka jsem polkl. „Ne, paní Helmstedeová,“ vypravil jsem ze sebe s námahou.

	„To mě uklidnilo,“ odvětila a věnovala mi úsměv, aniž si očividně dělala starosti kvůli tomu, že stojí uprostřed mostu a povídá si s mnichem. Nejradši bych se propadl studem, přesto jsem se ani trochu nepokusil náš hovor ukončit. Ach, ženské sítě jsou neviditelné!

	„Už jste našli toho zločince, který tak ublížil našemu nebohém bratru Heinrichovi?“ pokračovala Klara 
Helmstedeová. Nepřipadalo mi, že by po něm nějak vážně truchlila, aspoň v jejím hlase jsem nezaslechl žádnou lítost, spíš jen zvědavost všetečného děvčete.

	Odkašlal jsem si. „Ne, protože ho podporuje Satan a umí dobře zametat stopy. Ale my inkvizitoři sloužíme Pánu a ani samotný ďábel nedokáže své plány skrývat před našima očima navěky. Právě sleduji velmi slibnou stopu,“ dodal jsem zbytečně. To hřích pýchy mi ta slova vložil do úst a hned jsem jich litoval.

	„Stopu vedoucí k peněžníkům?“ dovtípila se Klara Helmstedeová. Tvářila se překvapeně a zřejmě ji to zaujalo. Tón jejího hlasu však neztratil jistý nádech výsměchu.

	Proklínal jsem svoji upovídanost. Kolikrát mě už jako novice mistři varovali, abych si nepovídal se ženami, a teď jsem tady, učený magistr a k tomu inkvizitor, a chovám se jako chlubivý uličník. „Víc k tomu nemám co dodat,“ vykoktal jsem.

	„Jaká škoda!“ zvolala a rozhodila rukama. Pak vzdychla. „Víte, bratře Ranulfe, není vždy lehké být manželkou zámožného muže. Zvlášť když je tak starý, že by mohl být mým otcem.“

	Nechápavě jsem na ni zíral.

	Ale jen se zasmála. „V Lübecku bydlíme ve velkém domě. Služebné mě obskakují od časného rána do pozdní noci. Dům můžu opustit jen málokdy a kromě vyšívání nemám nic na práci.

	Musela jsem manžela úpěnlivě prosit, aby mě vzal s sebou na tuhle cestu. Konečně jednou ven z Lübecku! A odpusťte mi, bratře Ranulfe, a pokud je to hřích, prosím vás o přímluvu nahoře – ale tragická smrt bratra Heinricha je pro mě,“ hledala vhodné slovo, „velmi vzrušující,“ vydechla nakonec.

	„Manžel je z toho celý bez sebe,“ pokračovala, „i když se mi ani slovem nesvěřil. Ach, kéž by muži dokázali ve věcech, které považují za důležité, důvěřovat svým manželkám! Kolika škodám by se tak dalo zabránit. Ale já nejsem slepá ani hluchá a dokážu si taky mnohé náznaky vysvětlit.

	Můj choť vůbec neví, proč měl plout do Paříže a co teď bude dál. Ztráta bratra Heinricha mu ale nahnala strach – stejně jako smrt milovaného bratra na tom prokletém korábu. Moc ráda bych mu pomohla, ale k tomu mi nestačí jen vědět, co se stalo. Potřebuju i vaši pomoc. Vždyť co bych mohla sama dokázat? Vy, bratře Ranulfe, jste přece vyšetřovatel. Nechcete se ještě jednou zastavit v našem pařížském domě a zcela důvěrně si se mnou promluvit? Třeba vám můžu být něčím užitečná a zjistit věci, které mnichovi zůstávají skryté!“

	Usmála se. „Pochopitelně bych to mohla zařídit tak, aby vás nikdo neviděl přicházet. Poslala bych služebnictvo pryč a…“

	„Ne!“ přerušil jsem ji zděšeně. „To je naprosto nemožné. To je… hřích!“ uklouzlo mi. „Nesmím se s vámi setkávat, a tajně už vůbec ne.“

	Střídavě mě polévalo horko a chlad a moje tělo se chvělo, jako bych měl horečku. Pryč od té ďábelské pokušitelky! To byla v tom okamžiku jediná moje myšlenka. Rozloučil jsem se chvatným požehnáním, otočil se a chvátal po Grand Pont tak rychle, jak to šlo.

	„Na shledanou, bratře Ranulfe!“ volala za mnou Klara Helmstedeová se smíchem. V mých uších to znělo jako výhrůžka – a přece zároveň jako příslib.

	Večer toho dne jsme stáli na malém klášterním hřbitově nad hrobem bratra Heinricha. Pršelo a my mnichové jsme nebyli nic víc než tmavé stíny, zahalení v kápích a ozáření jen několika neklidně hořícími pochodněmi. Přitom jsme mumlali předepsané modlitby.

	Odkudsi se ozval slabý zvuk umíráčku a potom jsme Heinricha von Lübeck spustili do černé vlhké země.

	Stál jsem tam mlčky. Mistru Philippovi jsem nesvěřil nic o svém nočním průzkumu ani o návštěvě u peněžníka Pietra Datiniho. O rozhovoru s Klarou Helmstedeovou pak už vůbec ne.

	Přiznávám, že jsem byl hrdý na to, že jsem se odvážil zkusit něco sám, zároveň jsem ale cítil zmatek, ano, až úzkost, když jsem pomyslel na setkání s rejdařovou chotí. Zahrával jsem si s ohněm. A ten, kdo si zahrává s ohněm – jak jsem moc dobře věděl – se snadno může spálit.

	„Kéž bys nikdy nezemřel!“ zamumlal jsem, když dva novicové začali házet hlínu na tělo zesnulého. „Měl bych svůj klid duše.“

	Pak jsem přemítal, jaké je asi to tajemství, jež si vzal s sebou do hrobu. Přitom jsem cítil, že přivedlo do zkázy nejen jeho, ale neodvratně tam stahuje i mě.

	
Muž
s Antonínovým ohněm
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	Čas plynul, aniž jsme v našem pátrání docílili nějakého pokroku. Teprve v den svatého Iva Héloryho jsme konečně narazili na novou stopu, jež slibovala, že by nás mohla vyvést z houštiny bezradnosti.

	Když dnes už vím víc, ačkoli to neznamená, že bych byl moudřejší, připadá mi to jako Pánův žert, že nám zrovna v onen den uprostřed měsíce května poslal znamení, abychom na toho svatého pomysleli. Iva Héloryho totiž pozvedl papež do tohoto nejvyššího postavení, jakého může člověk docílit, teprve před rokem a stal se patronem notářů, to znamená mužů, kteří tvarují právo do nezpochybnitelných slov.

	Městští strážci stále pátrali po uprchlé nevěstce, nebo o tom aspoň mistra Philippa celou dobu ujišťovali, Jacquette však zmizela ze světa, jako by nikdy neexistovala. Můj postoj k té dívce byl přitom rozpolcený. Na jedné straně jsem toužil po tom, abych ji znovu spatřil, na druhé straně se pak moje srdce radovalo, že těm biřicům unikla.

	Ani Klaru Helmstedeovou jsem celou dobu neviděl. V životě to ale pravděpodobně chodí tak, že čím víc se nechceme s nějakou osobou setkat, tím víc po tom toužíme.

	Abych zvládl svou hříšnou duši, strávil jsem mnoho nocí na modlitbách a při duchovních cvičeních, jenže dokonce i při rozhovorech s Bohem (ach, jak jsem byl už tehdy zkažený!) zalétaly moje myšlenky jinam. Nejednou jsem se přistihl, jak v noci ležím před oltářem a mumlám modlitby a přitom natahuji uši, jestli se někde v klášteře neozvou hlasy a podivné zvuky.

	Mnohdy jsem měl dokonce dojem, že je slyším, ale když jsem se konečně odhodlal vklouznout do temných chodeb, viděl jsem stejně málo jako slepý a neslyšel o nic víc než hluchý.

	Trochu jsem se spřátelil s fortnýřem, kterého těšilo, že jsem si občas udělal čas a popovídal si s ním, protože jeho slib mlčení už neplatil. Měl jsem za to, že když budu dostatečně obratný, mohlo by se mi podařit nenápadně vyzvědět příčinu toho tajemného nočního hluku. Jenže jsem buď nebyl dostatečně lstivý, nebo ten starý mnich opravdu nic nepostřehl. Nedozvěděl jsem se od něho nic, co by mi bylo k užitku.

	Rovněž převor bratr Carbonnet mě poctil tím, že se mnou hovořil. Dokonce jsem měl pocit, jako by ve mně našel zálibu, jako když je otec hrdý na šikovného syna. Byl jsem za to vděčný a zdvojnásobil své úsilí – pokud to vůbec bylo ještě možné – abych jeho očekávání naplnil.

	Ani převor však nemohl mistru Philippovi a mně dodat nové informace a velmi ho trápilo, že smrt jednoho z dominikánů není dosud objasněna. Chvílemi jsem se dokonce začínal obávat, že už v úspěch našeho šetření nevěří. Takové úvahy mě rmoutily ještě víc, nemohl jsem ale dělat nic jiného než se modlit.

	V onen den se mi znovu podařilo nenápadně vyklouznout z kláštera a vydat se na Grand Pont, jenže i tahle cesta byla zbytečná, protože Pietro Datini, ač se u několika směnárníků vyptával, neměl pro mě nic nového.

	Mistr Philippe mě nechával poměrně často samotného, neboť se setkával beze svědků s kanovníky z Notre-Dame na přátelských pohovorech. Nic z toho, co se dozvěděl, mi ale neprozradil. Obzvlášť Nicolas d’Orgemont měl tu pochybnou čest, že ho inkvizitor navštěvoval pravidelně, i když rovněž bezvýsledně.

	Konečně, v onen den svatého Iva Héloryho, si mě mistr Philippe vzal po druhé bohoslužbě stranou. Bylo nezvykle chladné a zasmušilé květnové ráno. „Kráčíme po cestě, která nikam nevede,“ prohlásil nazlobeně. „Musíme hledat nové cesty,“ pokračoval po zamyšlené odmlce, „které nás, můj mladý příteli (jak se obávám) zavedou do pařížského bahna.“

	Zamířil ke komůrce fortnýře, jenž od něho očividně už dostal nějaké pokyny. Starý mnich se jen mlčky uklonil, na nic se neptal a podal nám dva široké pláště neurčité barvy.

	„Není to právě mnisský hábit,“ usmál se mistr Philippe potutelně, „ale není ani zakázaný. Předpisy nám přece dovolují, abychom se při špatném počasí přiměřeně chránili, ne?“

	Učinil jsem, jak si přál, a přehodil plášť přes sebe. Páchl mokrou vlnou a téměř zcela zakryl můj škapulíř. A když jsem si stáhl kápi hluboko do čela, nebyla vidět ani tonzura. Kdo se podíval bedlivěji, mohl v nás ještě pořád poznat dominikány, ale v tlačenici na ulicích jsme mohli na první pohled připomínat venkovany.

	Teprve po odchodu z kláštera jsem zjistil, jak je venku nevlídno. Přestože jsem už předtím cítil vlhko ve vzduchu, když jsem se teď rozhlédl po Rue Saint-Jacques, viděl jsem stěží pár kroků před sebe. Mezi domy stála hustá šedá mlha, jako by se Paříž přes noc změnila v bažinu, z níž stoupají dusivé páry.

	Domy se podobaly černým skalám a lidé se před lezavým chladem chránili plášti a připomínali strašidla, která se vznášejí v říši stínů.

	„Nikdo nás nepozná,“ utrousil mistr Philippe spokojeně a vykročil rychleji. Nesdělil mi, kam nás cesta povede, ale poznal jsem, že jdeme směrem k Seině. Zakrátko jsme však museli zpomalit, protože dláždění bylo mokré a kluzké. Dýchalo se obtížně a vzduch páchl hnilobou, odpadky a kouřem, jenž v té mlze nemohl stoupat k nebi.

	Šlápl jsem na něco měkkého a otřásl se. Byla to mrtvá krysa se zakrváceným čenichem. Rychle jsem ji odkopl stranou.

	Mlha a silná látka kápě tlumily zvuky, takže jsem neslyšel kroky ostatních lidí, a dokonce jsem stěží vnímal i rachocení kol vozů, pobitých železem. Jako bych inkvizitora následoval do země ponurých snů.

	Opatrně jsme se posouvali kupředu. Museli jsme dávat pozor na každý krok, abychom nešlápli do odpadků nebo výkalů. Zanedlouho jsem narazil na další mrtvou krysu a uvědomil si, že jsem ještě nikdy neviděl v pařížských ulicích – ani nikde jinde – tolik mrtvých krys.

	Dumal jsem, jaký pohled by se mi asi naskytl nebýt mlhy. Spatřil bych stovky zdechlých krys? Nebo to způsobila mlha, která ta zvířata vyhnala z úkrytů do záhuby? Ačkoli ty pošlé krysy neskýtaly nijak hezký pohled, děkoval jsem Pánu, že jich aspoň v Paříži ubude.

	Ráznými kroky jsme přešli na ostrov (věže Notre-Dame nebyly vidět) a konečně jsme za sebou nechali i Grand Pont. Mistr Philippe mě vedl spletí křivolakých uliček, takže jsem brzy nevěděl, kde jsme, a pochyboval jsem, že bych – až se mlha zvedne – našel cestu zpátky.

	Nakonec jsme vešli do ulice, jež mi připadala ještě užší, tmavší, špinavější a hlučnější než ty ostatní. Silně tam byl cítit kouř a síra a ze všech stran zaznívalo temné dunění a bušení kladiv.

	Chvatné jsem se pokřižoval. V první chvíli jsem se totiž polekal, že mě inkvizitor zavedl do jícnu samotného pekla a nacházíme se v ohnivé říši Antikrista.

	„Jsme v Rue Ferronière,“ křikl mistr Philippe do toho rámusu. „V Kovářské ulici.“

	Vstoupil do jedné dílny a mně nezbylo než ho následovat. Užaslé a trochu ostýchavě jsem se rozhlédl. Uprostřed dlouhého, ale nízkého prostoru stálo velké ohniště a dřevěné uhlí v něm žhnulo jako tisíc Satanových očí. Bylo tam horko, dusno – a hlučno. Dva polonazí chlapíci pumpovali tyčí velkého koženého měchu a u ohniště stál statný kovář, levou rukou vytáhl kleštěmi z uhlí kus rozžhaveného železa, rychle ho položil na kovadlinu a bušil do něj ohromným kladivem.

	Mistr Philippe odhodil plášť a oba pomocníci, kteří si nás do té chvíle v tom ruchu nevšimli, náhodou na nás pohlédli, poznali mnišské hábity a zděšeně přestali pracovat. To následně vzbudilo pozornost i kováře.

	Jakmile nás uviděl, měl jsem pocit, že jeho obličej – přestože byl horkem a námahou zrudlý – ztratil veškerou barvu. Kovář prohodil k oběma mladíkům cosi, čemu jsem nerozuměl, a hodil rozpracovaný, dosud žhavý kus železa do velkého vědra s vodou, která zasyčela.

	Odložil kleště a pokynul nám, abychom s ním zašli do místnosti v zadní části dílny. Zneklidnilo mě, že pořád držel to ohromné kladivo.

	Kováři bylo jistě už padesát let, ale byl to obr, jehož paže, hruď, a dokonce i záda pokrývaly tmavé chloupky, takže to skoro vypadalo, jako by měl srst. Široká záda měl zohavená dlouhými rozeklanými jizvami a také jeho ruce vykazovaly stopy dávno vyléčeného, ale dozajista mimořádně bolestivého týrání. Oči měl stejně šedé jako byla mlha venku.

	„Tohle je Guibert Kovář,“ prohlásil Philippe de Touloubre, když jsme se konečně ocitli v malé jizbě.

	„Mistře Philippe,“ zabručel obr a pokorně sklonil hlavu. Potom pozdravil i mě. Inkvizitor nepovažoval za nutné uvést moje jméno, a tak jsem mlčel a jen se lehce uklonil.

	„Guibert,“ vysvětloval mi mistr Philippe, jako by nás kovář vůbec neslyšel, „nedělá jen pobití na kola vozů a podkovy. V jeho ohni vznikají i kopí, dýky a meče. Nemusí jít bezpodmínečně o zbraně, jaké nosí šlechtici. Jeho umění dokážou ocenit i hostinští, lupiči a tuláci.“

	„Nic špatnýho jsem neudělal,“ namítl Guibert. Na čele měl kapičky potu a já tušil, že je nevyvolal žár výhně.

	„Ale udělal,“ opravil ho inkvizitor ostrým tónem, „jenže chceme doufat a modlit se za to, aby dnes tomu tak nebylo.“

	Kovář se nemotorně pokřižoval, „Čím vám můžu sloužit, mistře Philippe?“ zajíkl se. Zajímalo mě, co ten člověk kdysi provedl, že mu to teď máj průvodce připomněl. Doufal jsem, že nešlo o nějaký prchlivý násilný čin, a ustaraně jsem si prohlížel těžké kladivo v jeho ruce.

	„Nemluvil poslední dobou některý z tvých zákazníků o mrtvém mnichovi?“ zeptal se mistr Philippe bez obalu.

	Guibertův obličej zešedivěl. „Slyšel jsem o tom,“ zamumlal. „Mrtvej bratr u Notre-Dame. Ví to tom každej. Mnozí povídají, že na Paříži leží kletba, a když nebude ten zločin potrestán, otevře se peklo.“

	Inkvizitor přikývl. „Kletba, vskutku. A zločin, ten bude potrestán. Proto jsme přece tady.“

	Kovář zavrtěl hlavou tak prudce, až se kapičky potu z jeho čela rozlétly do všech stran a některé dopadly i na můj plášť. „Víc nevím!“ blekotal. „Přísahám, při Ježíši, Marii a všech svatých, že mi nikdo nic neřekl! Nic nevím!“

	Mistr Philippe zvedl konejšivě ruce. Obr se celý třásl a jeho hrůza z inkvizitora byla přímo hmatatelná. Ano, měl jsem pocit, jako bych se jí mohl dotknout.

	„Věřím ti,“ prohlásil mistr Philippe a jeho hlas měl přitom měkký a zároveň výhrůžný tón. Jen tě žádám, abys pozorně naslouchal. Všichni víme, že o mužích, kteří přicházejí do tvé kovárny, nemluvíš, zvlášť ne s městskými strážci. To je hřích a ty se za to budeš zodpovídat před strašným soudcem.

	„Já tě však s tím zatím nikdy neobtěžoval a nehodlám to dělat ani nadále – s jednou výjimkou. Chci vědět vše, co se povídá o smrti našeho milovaného bratra. Všechno, rozumíš? I když ti to třeba bude připadat jako plané řeči, bezvýznamné nebo nesmyslné. Chci je znát všechny. Hned!“

	Kovář ztěžka polkl. „Ano, pane!“ slíbil a znovu se pokřižoval. „Ohlásím vám každý slovo, který o tom uslyším.“

	„Bůh ti žehnej,“ usmál se inkvizitor.

	O chvíli později jsme opět stáli v začouzené Rue Ferronière. Mistr Philippe si všiml mého udiveného pohledu a vysvětloval mi: „Guibert pochází z jihu. Poznal jsem ho už před mnoha lety – jako obviněného v jednom procesu s kacíři. Nejdřív se choval zatvrzele, ba až namyšleně, ale po pár týdnech v carcassonské hladomorně a několika hodinách na mučidlech změnil názor.

	Je zajímavé, jak snadno se statní mladí muži zhroutí, když se k nim člověk přiblíží s rozžhaveným železem nebo pátečnicí. V jejich zdravém těle totiž žije zdravá duše, která se nechá obrátit na správnou cestu. Ti malí a slabí jsou naopak zkažení a často nepoddajní a zarputilí až do konce mučení.“ Nějaký čas kráčel mlčky, ponořený do svých nevyzpytatelných úvah, a já ho z nich radši nevyrušoval. „Guibert se každopádně přísežně zřekl bludařského učení,“ ozval se po chvíli znovu. „Uložil jsem mu jako pokání pouť na posvátné místo a odsoudil ho k tomu, aby deset let nosil na znamení hanby na svém oblečení žlutý kacířský kříž. O řadu let později jsem se s ním setkal znovu – v Paříži.

	Ková zbraně pro každého, kdo mu zaplatí, a dlouze se nevyptává, k čemu je potřebují. Nejdřív jsem ho chtěl znovu zavřít do žaláře, ale pak mi připadalo mnohem užitečnější nechat ho tady, kde ho Pán očividně chce mít.“

	Usmál se a pokrčil rameny. „Pro inkvizitora je velmi důležité mít všude své oči a uši. Guibert je spolehlivý. Vděčím mu už za mnohé upozornění na dýky a meče a ty, kteří je nosí. A tak toho malého hříšníka přenechávám spravedlnosti boží a s jeho pomocí přivádím větší zločince před spravedlnost světskou.“

	Obdivoval jsem jeho prozíravost – a odvahu. Vždyť zcela bez obav (aspoň mi to tak připadalo) přistupoval k mužům, jako byl Guibert, kteří ho o hlavu převyšovali a jediným hmatem mu mohli zlomit vaz. To síla jeho ducha vítězila nad drsnou mohutností svalů.

	Mlha zůstávala pořád stejně neproniknutelná jako ráno a navzdory silnému plášti jsem se chvěl zimou, neboť vlhkost pronikala látkou až na kůží.

	Naštěstí cesta, po níž mě teď mistr Philippe vedl, nebyla příliš dlouhá. Došli jsme na konec Rue Ferronière, prokličkovali několika dalšími uličkami a přešli Rue Saint-Denis, až jsme se ocitli před kostelem svatého Lenfroye. Před ním bylo nepravidelné náměstí a v jeho středu velká jáma, v níž šplouchala zahnívající voda.

	Byla to jedna z největších pařížských stok. Obyvatelé města jí neřekli jinak než „smradlavá díra“, neboť morové výpary tu byly ještě nezdravější než jinde.

	V kalné tekutině plavaly zbytky zelí, nafouklá psí zdechlina a několik mrtvých krys. Zdálo se, že tomu místu se vyhýbá i mlha, neboť do výšky aspoň dvou mužských postav nad stokou byl mlžný závoj méně neprůhledný než jinde. Přímo proti té páchnoucí jámě byl nízký vchod do jednoho z největších a nejvykřičenějších hostinců v Paříži – do Rudé ruky.

	„Dáme si tady oběd,“ prohlásil mistr Philippe a povzbudivě se usmál.

	Jesus amen dico vobis quia publicani et meretrices praecedunt vos in regno DEI,28“ zamumlal jsem a vykročil za ním.

	Za ošumělým zevnějškem se skrýval překvapivě velký prostor. Nedokázal jsem určit, zda je to nízkým stropem či nedostatečným osvětlením, ale působil na mě dojmem sluje vykutané do vlhké skály.

	Stropní trámy byly černě natřené a nebezpečně se prohýbaly, takže to vypadalo, jako by se mohly každou chvíli zřítit. Na stěnách byly vlhké skvrny a podlahu pokrývala nahnilá sláma. Neušel jsem ještě ani dva kroky a už mě začaly svědit nohy, jak se na mě z podlahy vrhly blechy a další havěť.

	Místnost zaplňovaly hrubě opracované dřevěné stoly a lavice, na nichž se tísnilo velké množství nádeníků, žebráků, zlodějů a necudných žen. Všichni se hlasitě bavili. Otřásl jsem se a přitáhl si plášť těsněji k tělu, aby mě nikdo nepoznal.

	Jenže takové opatření ani nebylo třeba. V tom slabém nažloutlém světle se nedalo skoro nic rozeznat. Navíc se ze zadní částí prostoru, kde jsem tušil kuchyň, táhl šedočerný dým, jenž páchl kyselým vínem, lehkým pivem, zelím a potem.

	Na jednom stole stálo několik potulných zpěváků, kteří za doprovodu flétny, loutny a bubínku zpívali nějaký popěvek, většině hostů zřejmě známý, neboť hulákali s nimi. Ten, kdo nezpíval nebo nejedl, tleskal, protože k vagantům patřila i cikánka, která se točila do rytmu a nestoudně se vlnila.

	Mistra Philippa ani mě si nikdo nevšímal a my se posadili na co nejzazší konec lavice, abychom byli od toho hudebního pandemonia co nejdál. Se skloněnými hlavami, aby nebyly vidět naše oholené obličeje, jež příslušely mnišskému stavu, jsme si od třaslavého bezzubého hostinského vyžádali půl bochníku žitného chleba, několik burgundských cibulí a vodu.

	Pokud toho starce taková skrovná strava překvapila, nedal to najevo. Lhostejně pokrčil rameny, vzal si od nás dva sous – v tomhle hostinci se platilo předem – a odšoural se do kuchyně.

	Sotva jsem pozřel pár soust (cibule byly malé a černé, ale tak ostré, že mi dodaly chuti do života), přestali vaganti hrát. Po krátkém dohadování pak jeden z hostů – polichocený povzbuzováním ostatních ochmelků – vylezl na stůl.

	Byl to muž s Antonínovým ohněm. Mohlo mu být stěží třicet let a byl postižený nepříjemnou, spalující nemoci. Chatrná vlněná tunika odhalovala jeho paže, jejichž kůže byla zarudlá, jako popálená kopřivami, a prsty měl začernalé a zkřivené. Navíc byl chromý a z úst mu neustále vytékaly sliny.

	„Vyprávěj nám bajky, Honoré!“ křikl tlustý muž vedle nás, který být už v poledne opilý.

	Honoré zvedl pravou ruku a na tom hříšném místě se zázračným způsobem rozhostilo ticho skoro jako v kostele. Zděsil jsem se, i když jsem se snažil tvářit nezúčastněně. I mnich jako já totiž věděl, že bajky jsou pomlouvačně historky a pro božího muže se nehodí, aby jim naslouchal.

	Jenže co jsem měl dělat? Zamumlal jsem modlitbu a prosil Pána o odpuštění. Mluvil jsem ale tak tiše, že ani mistr Philippe vedle mě neslyšel ani slovo.

	Honoré se na stole zakymácel a já se na okamžik obával (nebo jsem doufal?), že spadne. Pak se ale poškrábal zkřivenými prsty po pálící kůži, přelétl nás zmateným pohledem a začal vyprávět. Jeho slova stěží dokážu opakovat, přestože jsem – jak ke své hanbě přiznávám – hltal každou větu, jako by šlo o kázání. Jeho hlas zněl tiše, skoro jemně, jako by konejšivě promlouval k dítěti. Každý viděl, že jeho duch není přítomen a jeho prostřednictvím hovoří něco jiného, vyššího.

	Spustil náhle, bez pozdravu či úvodu, jako by někdy dřív zničehonic přerušil svou řeč a teď na ni prostě navázal. Mluvil o kletbě templářů, která má postihnout krále a jeho rodinu až do sedmého kolene. Stejně jako papeže. A teď také Paříž a její obyvatele, neboť – a tady trochu pozvedl hlas – nám všem hrozí velké neštěstí.

	Z jeho slov jsem pochopil, že na Sicílii, v přístavu Messina, kam připlula galéra s umírajícími muži na palubě, hynou lidé jako mouchy. Loď mrtvých – Bůh nám pomoz! Také v Římě opuštěném papežem převzala vládu smrt, právě tak jako v Avignonu, kam se Pán církve protiprávně uchýlil. A teď se ta pohroma blíží, každým dnem o kousek. Kráčí ulicemi a podél velkých řek. Duch, přízrak, neviditelný pohřební rubáš. Kletba Páně.

	Potom, nenadále, jako by to k sobě patřilo, začal mluvit o tom, jak pařížský kat usekl před několika týdny hlavu jednomu rytíři, který zneuctil pannu ze šlechtické rodiny a pak ji probodl. Přitom se špalek, do něhož se meč zabořil, hrozivě zakýval. Špatné znamení! A hle! Ani ne o týden později skončil v hrobě i samotný kat. Tělo rytíře však pařížská chudina (jak to často s mrtvolami odsouzenců bývá) vytáhla z hrobky, oddělila od něj nohy a paže a snědla je. Burgunďani a Angličani drancují zemi, král je bezmocný, královna zlá – co mají ti nebožáci vlastně jíst?

	Ještě tu příšernou historku ani nedokončil – všichni jsme poslouchali se zatajeným dechem – a už přicházelo další špatné znamení. Kostel u útulku pro malomocné v Saint-Lazare zasáhl blesk. Honoré se zkřivenými prsty pokřižoval a všichni jsme to udělali po něm.

	Pak zničehonic spustil o mrtvém mnichovi ve stínu Notre-Dame a jednom bezectném tulákovi, který šel kolem a zesnulého okradl. „Takže ti nebozí bratři už nejsou v bezpečí ani ve smrti!“ dodal slabým hlasem.

	Jeho vyprávění pokračovalo dál a dál, ale já ani mistr Philippe jsme už neposlouchali. Musel jsem se držet, abych nevyskočil a neběžel k tomu muži, nezatřásl s ním a nenaléhal, aby nám pověděl víc, všechno, co o smrti Heinricha von Lübeck ví. Všiml jsem si, že dokonce i inkvizitor pobledl. „Musíme neodkladně zjistit, kdo byl ten tulák,“ zašeptal mi do ucha.

	„A jak se to Honoré dozvěděl,“ opáčil jsem stejně tiše. „Mám doběhnout pro některého ze strážců, aby toho chlapa odvedl do žaláře?“ zeptal jsem se horlivě.

	Mistr Philippe však zavrtěl hlavou. „Zatím ne. Honoré je místní hrdina, bránili by ho pěstmi, klacky i kopími. Potřebovali bychom stovku žoldnéřů a ne jednoho strážce, aby se dal odvést násilím. Kromě toho se chci vyhnout všemu, co by nežádoucím způsobem upozornilo na tragický osud Heinricha von Lübeck.

	Mám ale lepší nápad. Honoré se jednou unaví a přestane vyprávět. A jednou taky opustí tenhle hostinec. A potom…,“ usmál se, „budeme ty a já, bratře, toho vypravěče sledovat, i kdyby to mělo být na konec světa.“

	A tak to bylo. Skoro, protože jsme Honorého nemuseli sledovat až na konec světa, ale jen do předpeklí.

	Jeho podivné historky a proroctví skončily stejně nenadále jako začaly. Byl vyčerpaný. Roztřeseně slezl ze stolu a očividně nevnímal pochvalné výkřiky ani všeobecný hluk, který se místností opět rozléhal.

	Někdo mu podal džbánek s pěnícím pivem, který naráz vyprázdnil, a měděné mince, jež mu lidé ze všech stran strkali, lhostejně uložil do koženého váčku u svého opasku. Pak se vrávoravě belhal pryč.

	„Za ním!“ sykl inkvizitor.

	Ještě víc jsme se zahalili do svých plášťů a rychle vstali. Nebylo však snadné Honorého sledovat. Přestože se pomalu ploužil, takže jsme nemuseli spěchat, ulice dosud halil mlžný závoj, který s naším zrakem prováděl podivné kejkle a kolem nás se míhaly strašidelné přeludy, přízraky a zbloudilé duše.

	Honoré se potácel uličkami až na velkou Rue Saint-Denis, odkud zamířil ven z města. Museli jsme zdvojnásobit své úsilí, neboť tady se tlačily stovky postav, jež vzhledem k mlze vypadaly všechny stejně.

	Neodvažovali jsme se zůstat za Honorém víc než pár kroků, ze strachu, abychom ho neztratili z očí. Úpěnlivě jsem se modlil, aby se ten člověk náhle neotočil a nevšiml si nás. Co bychom pak dělali? Chytili ho? Při představě, že bych se dotkl jeho zarudlé, svědící ruky, jsem se otřásl.

	Ale Bůh aspoň tentokrát mé prosby vyslyšel. Honoré kráčel pomalu po Rue Saint-Denis, dokud nedošel ke stejnojmenné bráně. Bez váhání pak pokračoval – a my za ním – ven z Paříže.

	„Myslím, že vím, kam míří,“ poznamenal mistr Philippe tiše. „Připrav svou duši na pohled do tmy,“ upozornil mě.

	Uběhla však ještě dobrá půlhodina, než jsme došli do vísky La Vilette. Mlha neomezovala jen můj rozhled, ale zdálo se, že nějaký podivným způsobem oklamala i můj smysl pro čas, protože si dodnes nejsem jistý, jak dlouho jsme ve skutečnosti Honorého sledovali.

	Po levé straně cesty se tyčil kostel a kříž na špičce věže byl divně pokřivený. Boží stánek byl obehnaný vysokou zdí, za níž byly vidět jen střechy dvou dalších rozlehlejších budov.

	„Leproserie?“ hlesl jsem.

	Mistr Philippe zachmuřeně přikývl. „Mnichové ze Saint-Lazare sem přijímají malomocné a všechny, do jejichž těla Pán vyryl strašné stopy. Ten kdo má lepru, už nikdy nesmí prostor za zdí opustit, ale ostatní se smějí volně pohybovat.

	Ani mě nepřekvapuje, že člověk, jako je Honoré, tady našel přístřeší. Svatý Lazar je známý tím, že modlitby pronesené v jeho kostele často pomůžou vyléčit Antonínův oheň.“

	Přeskočil jsem pohledem ke kostelní věži, jež dosud nesla známky zásahu bleskem, jak o tom mluvil Honoré. Potom jsem se pokřižoval.

	Nikdy bychom – ani jako vyšetřovatelé s úředním posláním – do toho útulku nevstoupili, což ani nebylo nutné, neboť Honoré se přidružil k jiným nešťastníkům, kteří tu našli střechu nad hlavou, ale teď seděli venku pod jilmem.

	Za normálních okolností by mi asi pohled na skoro dva tucty postav; jež v té husté mlze hledaly útočiště pod stromem, asi vyvolal úsměv na rtech, tentokrát jsem ale vyslal modlitbu k Pánu.

	Když jsme přistoupili blíž, uviděl jsem muže a několik žen, kteří vypadali, jako by právě vyšli z pekla. Poprvé v ten den jsem byl vděčný za mlhu, jež mi výhled zastřela milosrdným závojem.

	Byli tam muži, jejichž paže nebo nohy byly podivně znetvořené, jiní si vykračovali na pahýlech nohou a byli tam i takoví, kterým nezbyly ani ty pahýly a posouvali se pomocí rukou.

	Byly tam obličeje poďobané od neštovic i takové, jež vypadaly, jako by je Pán uhnětl ze špatného těsta. Někteří z těch otrhanců se na první pohled jevili zdraví, ale svíjeli se jako obilí ve větru, jak je soužily silné bolesti břicha.

	Mistr Philippe mi vysvětlit, že jde hlavně o nebohé venkovany, kteří padli do rukou burgundským žoldnéřům. Ti své oběti mučili, aby je přiměli prozradit, kam ukryli svůj skrovný majetek.

	Ze všeho nejhůř ale na mě působily postavy bez očí. Muži i ženy, mnozí skoro ještě děti, měli jen černé, prázdné důlky. „Beati mites quoniam ipsi possidebunt terram29,“ zamumlal jsem a pokřižoval se.

	Inkvizitor mě dovedl ke zdi a naznačil mi, abych zůstal zticha. Stáli jsme tam a pozorovali shromáždění těch strašně postižených lidí. Řada z nich bezcílně přecházela sem a tam, někteří mumlali modlitby či zmateně povídali, většina však mlčela.

	Honoré se posadil na lavici a vypadalo to, že si ho nikdo nevšímá. Byl jediný, na němž hořel Antonínův oheň, a mne náhle napadlo, že na tomhle místě je ten člověk cosi jako požehnaný. Někdo, kdo může doufat ve velkou, všemi ostatními vytouženou milost: Že by se nakonec mohl uzdravit.

	Stáli jsme tiše a nehybně a naše pláště splývaly s tmavou zdí, k níž jsme se tiskli. Nikdo nás neviděl, a pokud ano, nedal to najevo.

	Naštěstí jsme nemuseli pohled na to utrpení snášet příliš dlouho, protože Honoré se po chvíli opět zvedl. Zvolna se potácel za skupinku keřů rostoucích kolem cesty. Pokud možno tiše jsme ho následovali, přičemž už samotné vrzání kamínků pod našimi sandály mi tady, mimo město, připadalo nezvykle hlučné. Ke keřům jsem šel skoro se zatajeným dechem.

	Za nimi dřepěl Honoré a ulevoval si. Inkvizitor mi dal znamení a odhodil svrchní plášť. Učinil jsem totéž a pak jsme oba vystoupili vpřed, v dominikánských kutnách – jako dva andělé pomsty přicházející z onoho světa.

	Honoré s kalhotami u kotníků na nás chvíli zaraženě civěl, ale potom se slyšitelně nadechl. Měl zděšeně vytřeštěné oči a jeho kůže pod zarudlým ohněm náhle zesinala. Chvíli jsem měl strach, že ho trefí šlak a před našima očima klesne mrtvý k zemi, vzápětí ale vyskočil, zkřivenými prsty si vytáhl kamaše, tiše zamumlal něco zmateného a vrhl se před nás do trávy zvlhlé mlhou.

	„Neboj se, synu,“ oslovil ho inkvizitor s úsměvem. „Slyšeli jsme tvé vyprávění u Rudé ruky,“ pokračoval, když se Honoré zvedl a jakžtakž si upravil oblečení.

	„Milost, pane! Milost! Milost!“ blekotal muž, a kdybychom ho včas nezachytili, znovu by se zhroutil na zem. Mistr Philippe ho popadl za pravou paži a já, protože jsem se štítil jeho onemocnění, jsem ho držel jen za límec, abych se nedotkl jeho kůže.

	„Nezajímá mě kletba templářů ani blesk, který zasáhl váš kostel – dozajista jako trest za vaše nevýslovné hříchy,“ prohlásil inkvizitor. „Dnes to však není moje věc. Chci jen vědět, co jsi slyšel o našem mrtvém bratru a potulném studentovi, jenž ho okradl.“

	Mužovy oči vypadaly na okamžik jako dvě jezera při bezvětří. Už jsem se začal obávat, že by ve svém bludu mohl tu historku zapomenout, ale poťouchle se usmál a horlivě pokýval hlavou.

	„Ano, ano, ten mrtvý mnich u Notre-Dame,“ zamumlal. „Jaký hrozný hřích asi spáchal?“

	„Nepřísluší ti ptát se na takové věci!“ okřikl ho můj průvodce ostře, v obličeji chladný hněv. Ano, před tímhle inkvizitorem se jistě třásli i velmi zatvrzelí hříšníci.

	Honoré se přikrčil, jako by dostal ránu. „Co chcete vědět, pane?“ hlesl a veškerá smělost z jeho hlasu vyvanula.

	Mistr Philippe se rozhlédl, jestli nás nepozoruje někdo z ostatních zmrzačených nebožáků, nikdo však nebyl na dohled, i když se nedalo vyloučit, že nás někdo v té husté mlze nepozorovaně poslouchá.

	Inkvizitora zřejmě napadlo totéž, protože přistoupil blíž a ztišil hlas. „Kdo byl ten tulák, který se obohatil na úkor našeho bratra?“ sykl.

	Honoré si poškrábal svědící kůži. „Obávám se, že v tom vám nepomůžu, pane,“ zabručel.

	Philippe de Touloubre se chladně zasmál, „Když mi nepomůžeš, dobrý muži, pomůžu já tobě. Povzbudím tvoje vzpomínky ohněm, který je ještě pálivější než ten, který tě stravuje.“

	Honoré se roztřásl a zmateně přeskakoval očima z mistra Philippa na mě. Díval jsem se na něj – jak jsem doufal – bezvýrazně. Přál jsem si, aby ve mně viděl člověka, od něhož se spíš dočká milosti než od mistra Philippa, ale nechtěl jsem vypadat jako slaboch.

	Konečně třesavka ustupovala a Honoré zkroušeně pokýval hlavou. „Teď mě to napadlo, pane. Odpusťte muži, kterému Bůh poslal na tělo utrpení, jež ničí i duši. Měl byste vědět, že jsem slušný člověk. Mám rodinu a děti a měl jsem poctivou práci. Já…“

	Inkvizitor ho však pánovitým gestem přerušil. „To jméno!“ naléhal. „Řekni mi to jméno!“

	„Je to Pierre de Grande-Rue,“ vzdychl Honoré. „Nalezenec. Objevili ho v Rue Saint-Denis a ujali se ho v tamním klášteře. Ale už jako dítě odtamtud utekl a od té doby je z něj tulák.“ Zahihňal se, ale hned se zarazil, zakryl si dlaní ústa a zamumlal modlitbu.

	„Může mu být kolem dvaceti. Živí se polykáním ohně, hraje na šalmaj… A šikovnýma rukama otvírá i nejlépe zavázané měšce, aniž si toho jejich majitelé všimnou.“

	„Kde ho najdeme?“ štěkl mistr Philippe.

	Honoré pokrčil rameny a zvedl pokřivenou pravici k přísaze. „To nevím – při duších mých dětí, pane! Měl by být v Paříži, ale delší dobu jsem ho už neviděl.“

	„Odkud víš, že to byl on, kdo okradl našeho bratra?“

	„Vyprávěl mi to jeden potulný básník. Včera, u Rudé ruky. Sám to slyšel přímo od Pierra de Grande-Rue, když ten měl upito příliš burgundského. Vychloubal se, že otevřel dominikánův vak, přestože si to vůbec neměl dovolit.“

	„Co mu vzal?“ chtěl vědět inkvizitor.

	Honoré opět pokrčil rameny. „Jak to mám vědět? Co se dá mnichovi ukrást? Peníze? Nemám tušení. Vy to jistě víte líp, pane.“

	Mistr Philippe dělal, že tu narážku přeslechl. „Jak vypadá ten ničema?“

	„Je velký jako medvěd, široký jako sud a ryšavý jako liška,“ vysvětloval Honoré. „Poznáte ho i mezi tisícem lidí na velkém náměstí před Notre-Dame.“

	Mistr Philippe přemýšlel o tom, co se právě dozvědět a Honoré ho úzkostlivě pozoroval. Ušmudlaný kabátec měl na hrudi a břiše ztmavlý od slin, které mu neustála kapaly z úst.

	Jako pokání za nevhodné řeči a neuctivost se pomodlíš desetkrát Otčenáš,“ rozhodl nakonec inkvizitor. „A měsíc neopustíš zdi Saint-Lazare – pokud tě nenechám předvolat*

	Muž horlivě přikyvoval. Ulevilo se mu, že ho nečeká nic horšího. Otočili jsme se a už jsme skoro došli na cestu, když se mistr Philippe znovu obrátil. „A už nikdy nebudeš vyprávět žádné historky! Zvlášť ne takové, kde by se mluvilo o mrtvém mnichovi. Jestli neposlechneš, shoříš na hranici!“

	Trvalo jistě dvě hodiny nebo i víc, než jsme dorazili k dalšímu cíli. Mistr Philippe celou dobu mlčel. Tvářil se uzavřeně a kráčel chvatně a rázně. Pokorně jsem ho následoval půl kroku za ním a nechával ho ponořeného v myšlenkách.

	Spěchali jsme k městu. Na Rue Saint-Denis jsme museli zpomalit, neboť cestu blokovaly káry tažené voly a osly a naložené zbožím. Na mnoha místech ležely mrtvé krysy, jejichž těla početné lidské i zvířecí nohy rozmačkaly na krvavou kaši a dláždění bylo ještě víc kluzké než dřív.

	Mlha se nechtěla rozptýlit a její příkrov už nebyl bělavý, ale spíš šedý, místy až černý, neboť vlhko sráželo kouř z mnoha krbů, ohnišť a kovářských výhní k zemi. Vzduch byl dusivý a špatně se dýchalo.

	Mistr Philippe v jednom místě zahnul doprava. Šel jsem za ním řadou dalších uliček, jejichž jména jsem neznal, až jsem zahlédl zasmušilý stín Louvru, ponurého hradu u západních městských hradeb, jenž se svými mnoha vysokými kulatými věžemi a mohutnými hradbami opatřenými cimbuřím trčel na břehu Seiny k obloze jako rozeklaná skála.

	Znovu jsme opustili město, tentokrát bránou nedaleko Louvru. Jako nešťastné znamení mi připadalo, že ta brána i ulice, která k ní vedla, byly pojmenované po svatém Honoré. Tentokrát jsme ale nemuseli nechat ochranné hradby za sebou moc daleko, neboť můj průvodce už po několika krocích zamířil ke skrumáži stanů postavených stranou od cesty.

	V mlze jsem rozeznal potrhané látkové přístřešky, tři vozy zabezpečené těžkými dřevěnými klíny, a jejich volské potahy, které se pásly na vedlejší louce. Viděl jsem i ušmudlané polonahé děti, jež si s křikem hrály mezi stany, a cikánky a další ženy, které vařily, jedly nebo si hříšnými pohyby pročesávaly dlouhé vlasy.

	„Pobudové,“ řekl mistr Philippe. Bylo to první slovo, s nímž se po dvou hodinách na mě obrátil. Než jsem mohl něco odpovědět, vynořil se z mlhy nějaký muž, s rozkročenýma nohama se nám postavil do cesty a zamával těžkým obuškem.

	„Co tu chcete?“ houkl. Měl hluboký hlas a jeho přízvuk prozrazoval, že pochází ze severní Francie. Pak uviděl pod plášti naše kutny, okamžitě obušek sklonil a hlasitě hvízdl. Nedokázal jsem určit, zda to mělo být varování ostatním tulákům, nebo nějaké domluvené znamení, že nemají útočit.

	„Kde najdu Pierra de Grande-Rue?“ zahřímal mistr Philippe.

	Pokud toho muže překvapilo, že se dva dominikáni bez pozdravu, požehnání či vysvětlení drsně ptají po jednom z nich, nedal to na sobě znát. Pokrčil jen rameny, což se dalo považovat za projev neznalosti nebo lhostejnosti.

	„Nemám tušení, pánové. U nás rozhodně není.“

	Mistr Philippe vypadal, jako by chtěl rozzlobeně zasakrovat, ale ovládl se. „Jste přece tuláci. Copak nežije s vámi?“

	Muž zavrtěl hlavou. „My jsme kočovní kejklíři z Le Mans a táhneme Francií kam mi paměť sahá a ještě déle, protože už naši rodiče a jejich rodiče byli kejklíři. Hrajeme na harfu, loutnu a šalmaj k tanci a taky při duchovních svátcích. Máme psy a opice, který předvádějí pěkný kousky. Jsme taky žongléři, provazochodci, loutkáři a vrhači nožů. Ale,“ znovu zavrtěl hlavou, „občany Paříže nejsme. Pierra de Grande-Rue jsem párkrát viděl, v tomhle městě i jinde, ale nijak dobře ho neznám. Patří k jiný skupině tuláků, nebo je třeba samotář. Nevím.“

	„Kdy jste se setkali naposledy?“ zajímalo inkvizitora a muž se pootočil dozadu.

	„Hej, Guillaume!“ křikl do mlhy. „Kdy jsme se viděli s Pierrem de Grande-Rue?“

	„Koncem zimy,“ ozvalo se odkudsi. „Může to bejt tak měsíc, možná víc. Všichni jsme byli u Rudý ruky. Jak byla ta velká slavnost.“

	Muž se při té vzpomínce zasmál. „Jo, máš pravdu. No, pánové, odpusťte, ale víc nevím.“ Přitom nenabídl, že by se pro nás někde poptával.

	Mistr Philippe pokýval hlavou. „K vaší skupině patří i vrhači nožů?“ zeptal se.

	Muž zkřivil ústa náznakem úsměvu. „Jo, pane. Nejlepší z nich jsem já. Když podržíte kus chleba vysoko nad hlavou, ze vzdálenosti deseti, a dokonce i dvaceti kroků, ho mezi vašima prstama trefím, aniž bych vám poranil kůži.“

	„Ovládá tohle umění i Pierre de Grande-Rue?“ chtěl vědět mistr Philippa.

	Kejklíř se rozesmál. „Aby ne! V ten den u Rudý ruky soutěžilo třicet chlapů ve vrhání nožem. Vítěz získal džbán burgundskýho – a to vám povídám, že jsem ho už cítil na jazyku. Jenže, jak se ukázalo, byl jsem až druhej nejlepší. A teď hádejte, kdo jedinej měl ještě jistější ruku než já!“

	Večer jsem unaveně ležel na pryčně a nemohl usnout. Vrátili jsme se právě včas, abychom se mohli s bratry zúčastnit mše za Heinricha von Lübeck, a hned potom jsme mlčky jako jindy snědli skrovnou večeři.

	„Salvandorum paucitas, damnandorum multitudo30,“ prohodil inkvizitor, než jsme se rozloučili. Ten den mi řekl jen málo slov a tahle byla velmi trudno myslná.

	A tak jsem tam ležel, zíral do tmy a přemýšlel. Že by Pierre de Grande-Rue našeho bratra nejen okradl, ale snad dokonce i zavraždil? Jak vídno, s nožem zacházet umí. Ale odkud by ho mohl znát? Nebo na sebe narazili jen náhodou? A proč ten tulák, když je pověstný zloděj, pohrdl tolika mincemi? Nebo se máme ve skutečnosti jen domnívat, že je přehlédl? Jestliže je viděl a nevzal >– co tedy ukradl? Sebral vůbec něco?

	Jak to všechno jde dohromady s Jacquettinou historkou? A s jedním z kanovníků z Notre-Dame. A s židovským peněžníkem? A s rejdařem z Lübecku, jeho chotí a prokletým korábem?

	Točila se mi z toho hlava.

	V těch temných hodinách mě snad nejvíc zneklidňovalo, že mistr Philippe cítil nepokoj a zlost. Nemohl jsem se zbavit dojmu, že vidí víc než já a že to, čeho si všiml a mně to uniklo, ho mimořádně podráždilo.

	Co jen to může být?

	A tak jsem se celé hodiny převaloval sem a tam a přesně v okamžiku, kdy někde ve městě oznamoval zvon temným, naříkavým duněním půlnoc, jsem opět zaslechl na chodbě před svou celou tiché kroky.

	Vyskočil jsem z lůžka, přehodil si přes ramena plášť, který jsem po návratu zapomněl vrátit fortnýři, a opatrně vyšel z místnosti. Nikoho jsem neviděl, ale měl jsem za to, že slyším tiché kroky, které míří ke křížové chodbě. Chvátal jsem tedy za nimi a snažil se pohybovat nehlučně jako duch.

	Mezi sloupy křížové chodby se vznášely cáry mlhy, jež se dosud nerozplynula. Byla vlhká, chladná a šedá a v černočerné noci podivně zářila. Pokřižoval jsem se a rozhlédl se.

	Nic. Zase jsem toho tajemného návštěvníka propásl?

	Pak jsem na protějším konci křížové chodby zahlédl temný stín. Zaváhal jsem. Mám přeběhnout dvůr, abych se k té postavě přiblížil? Hned jsem to ale zavrhl, protože jsem věděl, že by mé kroky na vrzavém písku dělaly hluk, který by mě prozradil.

	Pokračoval jsem tedy chodbou těsně podél zdi. Když jsem zabočil doprava, modlil jsem se, abych ve spěchu do toho neznámého nevrazil – pokud by si vybral stejnou cestu.

	Měl jsem ale štěstí. Uviděl jsem stín, jenž se vznášel směrem k fortně. Byl to někdo v tmavém plášti, jaký jsem měl na sobě. Chvíli jsem měl dojem, že pod černou látkou rozeznávám drobnou postavu.

	Jedná se snad o nějakou ženu? vyděsil jsem se. Pak jsem ale usoudil, že mě šálí předrážděné smysly. Když totiž neznámý procházel kolem malé svíčky plápolající u fortnýřových dveří, připadal mi najednou velký a statný jako zlověstný rytíř.

	Kdo to může být? vrtalo mi hlavou. Každopádně se pohyboval rychle. Chvátal kolem komůrky fortnýře, jenž jako vždy spal spánkem spravedlivých, přistoupil k brance, tiše stiskl kliku a vzápětí byl venku.

	„PATER in manus tuas commendo spiritum meum31,“ zašeptal jsem a spěchal za tím neznámým.

	Bylo snadné projít kolem spícího fortnýře a ještě lehčí vyklouznout z brány. Neznámý za sebou nezavřel, dokonce těžké dubové dveře ani nepřivřel.

	Stál jsem na Rue Saint-Jacques a rozhlížel se. Na obou stranách ulice se válely mlžné cáry a domy byly temné jako skály. Jako by v nich nikdo nežil. Nikde nehořela ani svíčka, za žádným oknem se nemihotal plamen lojové lampy, a přesto tam bylo světlo, jež vycházelo přímo z mlhy.

	Pak jsem znovu zahlédl ten stín. Byl asi dvacet kroků přede mnou a rychle mířil k Seině. Držel jsem se tak blízko domů, že jsem se chvílemi otíral ramenem o jejich zdi. Pár kroků jsem popoběhl, ale pak jsem se přinutil zpomalit. Nesměl jsem být moc rychlý, abych se k tomu neznámému nepřiblížil až moc.

	Stín přede mnou se pohyboval velmi nepravidelně. Chvíli se kousek cesty hnal jako štvané zvíře a pak se zase zastavil na tak dlouho, než by odříkal tři Otčenáše. Vypadalo to, jako by naslouchal. Zatajil jsem dech. Zaslechl snad moje kroky? Přikrčil jsem se ve snaze být co nejmenší.

	Potom jsem zjistil, že nejsme sami.

	Jak jsem tam stál shrbený a všemi smysly se snažil proniknout mlhou a tmou, uviděl jsem v úzkých postranních uličkách a v domovních výklencích další stíny. Teprve teď jsem začal vnímat tlumené hlasy, šepot, přidušený výkřik.

	Teprve teď jsem postřehl zaskřípání kamínků pod botou, zavrzání pomalu odsouvané železné zástrčky či dávení a sténání někoho, kdo přebral.

	Ulevilo se mi, ale zároveň jsem zneklidněl. Uvědomil jsem si sice, že se tomu neznámému jen tak snadno nějakým zvukem neprozradím, jak jsem se obával, ale zároveň jsem měl strach z lidí, kteří bloumali noční Paříží, a možná i z prokletých duší, jež se tam třeba rovněž pohybovaly.

	Neznámý ještě chvíli vyčkával a pak pokračoval v chůzi. Sledoval jsem ho až k Petit Pont. Přes vstup na most byl natažený těžký litinový řetěz, i když v tu chvíli šlo jen o symbolickou bariéru. Měli tam hlídat městští strážci, neboť bylo zakázáno procházet noční Paříží bez povolení královského probošta. Proto se nejdůležitější mosty a ulice na noc přehrazovaly.

	U Petit Pont však nebyl žádný strážce vidět. Nejspíš jim mlha připadala příliš hustá a vzduch příliš vlhký, nebo bylo možné, že se stejně jako všichni rozumní lidé obávali noci a jejích tvorů.

	Neznámý každopádně věděl, že u řetězu nikdo není, protože bez zaváhání, aniž pohlédl napravo či nalevo, překročil řetěz, jehož zrezavělé kovové články zavrzaly, a hned nato se na prknech mostu rozezněly tlumené kroky.

	Před překážkou jsem zaváhal. Ještě pořád bylo slyšet nejasné klapání podrážek neznámého člověka. Nemusel by mě tudíž slyšet! Zoufale jsem si lámal hlavu, co dál, a hledal východisko z té obtížné volby.

	Nakonec – protože mě nic lepšího nenapadlo a bál jsem se, že mi postava v mlze zmizí – jsem si vyzul sandály, vykasal plášť a kutnu a opatrně překročil řetěz. Zachvěl jsem se. Vlhké dřevo bylo kluzké a studené jako smrt. Po špičkách jsem spěchal po mostě jako rozpustilé dítě a přitom jsem vzhledem ke svým zbystřeným smyslům měl pocit, že dělám strašný hluk.

	Přízrak přede mnou však nijak nezpomalil, ba naopak. Jakmile dosáhl druhého konce mostu, ještě zrychlil. Hnal se uličkami ostrova k svému cíli, jenž se v ponuré mlze leskl jako rozeklané skalisko, jako les titánů, do něhož nikdy nezabloudí světlo, jako ohromný hrad Pána tmy. Ke katedrále Notre-Dame.

	Postava neznámého splynula s temnou hmotou; drobný stín, který se v té tmě rozpustil. S bušícím srdcem jsem se dovlekl k okraji volného prostoru před chrámem a zamžoural do mlhy. Přízrak zmizel.

	Pokřižoval jsem se, posbíral veškerou odvahu a rozběhl se k božímu domu. Ocitl jsem se před jeho dlouhou jižní stranou. Nade mnou se tyčily pilíře a věžičky a rozezleně se na mě šklebily kamenné chrliče s tvářemi ďáblů, démonů a pohádkových bytostí.

	V tom mléčném pološeru jsem měl za to, že jsem jejich hněv vyvolal tím, že jsem se odvážil vstoupit v noci do jejich říše. Postava, kterou jsem sledoval, nebyla nikde vidět.

	Pak jsem ale zaslechl velmi tiché zavrzání. Jen pár kroků po mé pravici jsem rozeznal obrys malých dvířek vedoucích mezi dvěma kaplemi do chrámu. Dlouho jsem před nimi postával, možná až příliš. Ztěžka jsem oddychoval a srdce mi bušilo až v krku.

	Mám jít dovnitř?

	Jednou ses na tu cestu vydal, musíš ji tedy dotáhnout do konce, pomyslel jsem si nakonec. Nebo to byl jiný hlas, který mi to vnukl? Byl to přímo Bůh? Či snad jeho věčný protivník, jenž mě lákal a sváděl?

	Po nekonečně dlouhé době jsem překonal ochablost údů a opatrně zatlačil do dvířek, takže vydala jen tichý zvuk. V chrámu bylo vlhko a chladno, vonělo to tam vychladlým kadidlem a všechno bylo ponořeno v neproniknutelné tmě.

	Před oltářem vlak hořelo několik svíček, které tam zapálili věřící v nábožném zanícení, a jejich plameny vydávaly mihotavé rudozlaté světlo, jež vrhalo na presbytář s vyřezávanými stolicemi kanovníků démonické stíny a slabě ozařovalo přední část chrámové lodi a náhrobní desky na podlaze.

	Po mém neznámém však ani vidu, ani slechu.

	Zůstal jsem stát u dveří a přinutil se k zklidnění dechu. Moje oči si zvolna přivykaly na šero uvnitř katedrály. Už jsem rozeznával obrysy lavic, dvou tří zpovědnic, sochy Matky boží a zlacený rám obrazu, jenž se náhle zaleskl, když zbloudilý proužek světla zabloudil až do výklenku u jedné z kaplí.

	Nic. V Notre-Dame bylo ticho jako v hrobce. Ne, tady mě moje vzpomínky šálí. Notre-Dame se v oné noci podobal obrovské kamenné nádobě. Relikviáři naplněnému vznešeným děsivým tichem z onoho světa. Cítil jsem, jak mi svírá hruď a mate smysly. Otřásl jsem se.

	Váhavě jsem popošel hlouběji do ohromné chrámové lodi. Napůl jsem očekával, že se moje kroky budou mnohonásobně zesílené odrážet ozvěnou od kaplí a pilířů, ale jako by temnota každý zvuk pohltila. Své pohyby jsem vůbec nevnímal, jako bych byl v nějakém úzkostném snu, kde člověk chce běžet, ale nehne se z místa.

	Vůdčí hvězdou mi bylo světlo svíček u oltáře. Opatrně jsem se vyhnul tomu, abych vstoupil do jeho okruhu, pomohlo mi však, abych se zorientoval. Přešel jsem tak až k nejzazším kaplím za presbytářem na východě. Nikde jsem ale nikoho neviděl ani neslyšel a nezahlédl žádné otevřené dveře ani jiné světlo, než bylo u oltáře.

	A přesto jsem se nedokázal zbavit dojmu, že mě někdo pozoruje. Zdálo se mi, že v zádech cítím cizí pohled, ano, skoro jsem měl za to, že je hmatatelný, tak skutečný mi připadal, ale když jsem se prudce ohlédl, byla tma za mnou stejně neproniknutelná jako přede mnou. Zježily se mi vlasy a naskočila husí kůže. Opět jsem se zachvěl.

	„DOMINE, quo vadis?“32 vydechl jsem a bloudil nejméně ještě další hodinu. Nakonec jsem byl vyčerpaný, promrzlý, sklíčený a vystrašený. Stopu neznámého jsem ztratil.

	Zvolna jsem stejnou brankou, jakou jsem vešel, vyklouzl ven z chrámu. Tam jsem zůstal chvíli stát v mlze a dával se dohromady.

	Pak jsem spatřil Jacquette. Přinejmenším jsem v jedné z uliček vedoucích k Notre-Dame zahlédl mladou ženu, jež se halila do tmavého pláště zakrývajícího skoro celou postavu. Vlasy měla rozpuštěné a hnědě se leskly, stejně jako u nevěstky, jejíž obraz jsem nedokázal vypudit z mysli, a v jejích pohybech bylo cosi z neobratnosti dospívající dívky – právě tak jako u Jacquette.

	Musel jsem se ovládnout, abych tiše nezavolal její jméno a nerozběhl se k ní, abych jí pohlédl do obličeje. A – ach bože! – nepopadl ji za ruce. Stál jsem u ní tak blízko, až jsem měl pocit, že se mě může dotknout, jenže mlha je šálivá. Ve skutečnosti nás dělilo několik kroků, dost, aby si mě, který se tiskl ke zdi Notre-Dame, nevšimla. A také dost, abych si nemohl rysy jejího obličeje pořádně prohlédnout.

	Byla vůbec skutečná? Nebo šlo o přelud Satana, jenž mě chtěl omámit a pak se mi vysmát?

	Holubička – pokud to byla ona – po chvilce zmizela v uličce a já se neodvážil vydat za ní. Měl jsem z ní totiž strach. Ne, měl jsem ho spíš ze sebe. Tušil jsem, že kdybych ji teď oslovil, provedl bych něco hrozného. Nešlo by jen o to, že bych ji sledoval pařížskou uličkou. Ne, tak dobře jsem už své srdce znal. Kvůli ní bych totiž dokázal opustit klášter, své poslání a všechno, co mi připadalo svaté a důležité.

	Zůstal jsem tedy stát ve stínu Notre-Dame, zhluboka dýchal a třásl se po celém těle. Byl jsem šťastný a zároveň nesmírně smutný, protože jsem věděl, že můj život se pomalu rozpadá na kousky a nemůžu proti tomu nic udělat. Teprve mnohem později, když jsem se konečně vrátil do kláštera (jak jsem doufal nepozorovaně), jsem si uvědomil, že jsem v chrámu nesmočil prsty ve svěcené vodě a nepokřižoval se. Stalo se poprvé v mém životě, že jsem vstoupil do božího domu a zapomněl na to.

	Další špatné znamení v tom čase bohatém na špatná znamení!

	Při vigiliích jsem vrávoral únavou, ale ve zpěvu a modlitbách jsem nenašel žádnou úlevu. Ani v několika následujících hodinách, které mi zbývaly, se mi nepodařilo vstoupit do laskavé říše spánku.

	Jacquette žije a je volná! vířilo mi hlavou stále dokola. Jenže byla to opravdu ona? Moje srdce tomu chtělo věřit, moje duše však, ovlivněná studiem a ještě víc příkladem inkvizitora, chtěla pochybovat. Poznal jsem ji skutečně? Viděl jsem snad její obličej a slyšel ji mluvit? Ne a zase ne!

	Ale v případě, že by to v té temné uličce byla Jacquette, šlo o čirou náhodu, že jsem ji znovu našel ve stínu Notre-Dame? Má něco společného s neznámým přízrakem, který jsem sledoval? A kdo se v té postavě skrývá? A proč Notre-Dame? Kdo, nebo co ho tam táhlo? A Jacquette? A – zachvěl jsem se – také Heinricha von Lübeck, jenž tam našel strašný konec?

	Neznámý muž a náš zavražděný bratr se navíc pohybovali po stejném klášteře! Má snad tahle událost něco společného i s námi dominikány?

	Tolik otázek a jen jediná jistota. Navzdory výčitkám svědomí nebudu mistra Philippa informovat ani o svém nočním dobrodružství, ani o tom, že jsem možná viděl Jacquette. Nechám si ty příhody pro sebe, dokud v nich nebudu mít jasněji.

	U snídaně mě trápily obavy, že mistr Philippe o mé noční výpravě ví a prokoukne moje duševní muka. Kdyby mi položil otázku, nedokázal bych mu zalhat, ale všechno mu na místě vyklopil. Ale inkvizitor se to ráno vůbec nedostal k tomu, aby mě zpovídal.

	Sotva jsme se posadili, požádal ho jeden ostýchavý novic, aby zašel za fortnýřem. Mistr Philippe mi kývnutím naznačil, abych ho následoval. U brány nás čekal jeden ze strážců, které jsme potkali u zavražděného Heinricha von Lübeck. Uctivě se uklonil a přitom jsem si všiml, že má úzkostně zkřivený obličej.

	„Dnes časně ráno jsme ve stínu Notre-Dame opět objevili mrtvého, pane,“ ohlásil.

	Inkvizitorův bledý obličej ještě víc zesinal. „Kdo je to?“ sykl.

	„Děkan tamních kanovníků, ctihodný Nicolas 
d’Orgemont.“

	„Bůh budiž jeho duši milostiv!“ vyhrkl jsem.

	Strážce se pokřižoval a úzkostlivý výraz v jeho obličeji setrval. „Ten pán šel za nevěstkami,“ pokračoval s viditelnou nechutí, „tam, kde ty povětrné ženštiny čekávají – mezi pilíře kaplí. Některá děvčata ho viděla a poznala. Chodil tam prý pravidelně. Vybral si jednu nevěstku a zmizel s ní v uličce vedoucí od katedrály k Seině. Tam jsme ho ráno objevili. Probodnutého. Po té ženské se slehla zem.“

	„Víš, která nevěstka s ním odešla?“ chtěl vědět mistr Philippe. Jeho hlas zněl náhle unaveně, jako by odpověď už znal.

	„Byla to Holubička,“ odvětil muž a ztěžka polkl. „Náhoda, že, pane?“

	„V božích plánech není místo pro náhody,“ zamumlal inkvizitor zachmuřeně.

	
Směnárníkova dcera
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	V jiné době by vražda děkana kanovníků od Notre-Dame vyvolala v Paříži pobouření, to jaro však vše probíhalo jinak, neboť přesně v ten den, kdy nám strážce oznámil smrt Nicolase d’Orgemont, vtrhla do města branou Saint-Jacques dobrá stovka uprchlíků z Lyonu. Vyčerpaní a vyděšení lidé každému vyprávěli o černé smrti. Ujali se jich šlechetní občané, městští radní, my mnichové i jeptišky. Příchozí líčili, že v Lyonu řádí smrt jako nikdy dřív. Popisovali hnisavé vředy a boule, které se zničehonic objevují na kůži, a postižení, ještě než umřou, začnou zapáchat a rozpadat se. Naštěstí nemusí trpět dlouho, neboť černá smrt udeří rychle.

	A tak mnozí, kteří nemocného navštívili, aby ho utěšili, objeví na svém těle záludné boule dřív, než stačí dvakrát odříkat Otčenáš. A často ten nešťastník umře dřív, než se může vrátit domů.

	Nejdřív jsme těm zvěstem nechtěli věřit, ale za těmito uprchlíky brzy následovali další z Toulonu a Marseille. Potom přicházeli i lidé ze západních přístavů Nantes, La Rochelle a Calais, ze severu z Lille a Rouenu a z východu ze Strasbourgu a Basileje.

	Do města se vyčerpaně dopotáceli i běženci z Katalánie, Itálie a Flander a bůhvíodkud ještě. A všichni vyprávěli stejné historky.

	Moje srdce se chvělo úzkostí, přestože jsem si říkal, že nás Pán chce všechny zkoušet a já jako mnich a inkvizitor bych měl být ostatním vzorem odvahy a důvěry. Připadal jsem si – a nebyl jsem sám – jako v obleženém městě. Ze všech stran se na Paříž valily nejisté, vyděšené armády nebožáků.

	V Notre-Dame a ostatních kostelích se sloužily mše a boží domy byly plné jako nikdy předtím. Po ulicích se v procesích nosily relikvie a obrazy svatých a všude zaznívaly modlitby. Bůh se však od nás odvrátil a neslyšel.

	Ke všemu neštěstí se kvůli mlhavému vlhkému květnu rozšířili ještě brouci. Hnědý hmyz se náhle objevil na všech polích, loukách a v lesích a dohola ožral mandloně, jabloně i třešně. Ceny ovoce okamžitě neúměrně stouply, takže dokonce i bohatí si stěží mohli koupit jeden nebo dva scvrklé kousky.

	A tak přišel do Paříže hlad.

	S uprchlíky se objevili i početní dominikáni, především z jihu, kde náš řád vznikl a kde byl odjakživa nejsilnější. Těch jsme se samozřejmě ujali obzvlášť starostlivě, takže náš klášter byl brzy přeplněný, jako bychom byli účastníci nějakého církevního shromáždění.

	Celé dny nebylo ani pomyšlení na to, abychom pokračovali v pátrání, i kdybychom sebevíc chtěli. Mistr Philippe se pokorně ujal úkolu docházet do města pro čím dál dražší mouku, cibuli a co se dalo na trhu koupit, abychom se postarali o uprchlíky.

	V sále, kam jsme je uložili, jsem vyčerpané poutníky, kteří často strávili na cestě celé týdny, umýval, obvazoval jim rány a přikládal studené nebo bylinné obklady na horečkou rozpálená čela. Trávil jsem tak celé dny a často i noci.

	Musím přiznat, že jsem to přijímal s tajnou radostí, neboť jsem si tuto službu uložil jako pokání. Tím, že jsem téměř neustále pracoval, vyhýbal jsem se myšlenkám na mrtvé i živé.

	Hlavně na živé.

	Přesto se mi nedařilo vypudit Jacquette z hlavy. Celou dobu jsem ji neviděl, protože jsem klášter vůbec neopouštěl, často jsem však dumal nad tím, kde by mohla být a jak se jí v té neklidné době vede.

	Přemýšlel jsem i o Klaře Helmstedeové a jejím pobuřujícím chování, zvlášť když mi mistr Philippe po jedné ze svých cest do města sdělil, že koráb se ještě pořád pohupuje v přístavu. „Teď je tady lapený,“ zamumlal a ušklíbl se. „Richard Helmstede se neodváží plout se svou lodí zemí, kde vládne smrt. Pokud něco tají, dřív nebo později nám to vyklopí.“

	Po tulákovi Pierrovi de Grande-Rue taky nebylo ani stopy. Jak bychom ho mohli vyslídit? Zatím jsme byli připoutaní ke službě v klášteře. I strážci měli plné ruce práce, aby v přeplněném městě udrželi pořádek. Mezi tolika uprchlíky se jeden vagabund snadno ztratil.

	Tak plynul den za dnem a nakonec i ve mně začala narůstat netrpělivost. Chtěl jsem znovu vyjít za klášterní zdi, hledat a pátrat a uvidět (což jsem si nechtěl přiznat) dva obličeje, které jsem uchovával jen ve svém nitru.

	Přišel červen a v Paříži bylo horko a dusno. Puch se táhl až za klášterní zdi, protože vzhledem k tomu velkému počtu lidí zůstávalo na ulicích mnohem víc odpadků a špíny. Aspoň že jsme se zbavili krys, neboť od toho mlhavého jara, kdy jich spousta pomřela, jsme je zahlédli jen občas. Zato blechy, štěnice, komáři a další nepříjemný hmyz nás trápili hůř než v jiných letech.

	Teprve druhý den v červnu, na svatého Erasma, se mi podařilo vyklouznout z kláštera. Zašel jsem za fortnýřem a řekl mu, že mě náš bratr zběhlý v léčení posílá, abych někde v Paříži sehnal léčivé a tišící masti a další přípravky. Nebyla to tak úplná lež, protože jsem se opravdu nabídl, že půjdu koupit léky – pokud vůbec budou ještě nějaké na prodej.

	Strávil jsem potom dvě hodiny pobíháním po městě a pátráním po apatykářích, kteří by mi potřebné věci mohli poskytnout. Ceny byly vysoké, ba přímo lichvářské, ale bylo mi jasné, že v příštích týdnech to může být ještě horší.

	Když jsem konečně všechno obstaral, vracel jsem se přes Grand Pont Před domem U sokola jsem se rozhlédl a pak rychle vešel dovnitř.

	„Konečně jste tady, bratře!“ zvolal zdvořilý mladý pomocník směnárníka. „Messer Datini už kolik dní netrpělivě čeká na vaši návštěvu!“

	Odpustil jsem si odpověď a důstojně pokýval hlavou, i když bych nejradši zajásal. O co jiného může jít než o dobrou zprávu?

	A byla dobrá. Pietro Datini mi pokynul, abych se v jeho pracovně posadil, a já přitom obdivoval skvostný modrý kabátec, jenž jeho nevelké hubené postavě propůjčoval důstojnost.

	„Slyšel jsem zvěsti, které vás těžko nechají lhostejným,“ spustil. Opatrně a zdvořile, jako vždy. Jen florentský přízvuk, jenž byl tentokrát výraznější než jindy, prozradil jeho vnitřní napětí.

	„Před několika týdny,“ pokračoval, „měl jeden dominikán zajít za židovským směnárníkem Nechenjou ben Isaakem. Nikdo si nemohl vzpomenout na jeho jméno nebo vzhled, ale jde o jediného mnicha z vašeho řádu, který přišel v poslední době do styku s pařížským peněžníkem.“ Jen stěží se mi dařilo skrýt vzrušení. „Víte, pane Datini, kdy tam ten mnich byl?“ vypravil jsem ze sebe a uvědomoval si, jak mi hlas přeskakuje rozčilením.

	Florenťan se pousmál. „Den předtím, než byl Heinrich von Lübeck nalezen mrtvý.“

	Zatočila se mi hlava. „Kolik peněz si půjčil?“ zachraptěl jsem.

	„Můžu vám nabídnout sklenici vody, bratře? Nebo vína?“ zeptal se Datini starostlivě. Když jsem rázně odmítl, pokýval hlavou, jeho souměrným obličejem přelétl záchvěv smutku, ale hned nato se zase tvářil vyrovnaně jako předtím.

	„Víc toho bohužel nevím, bratře. Nikdo neslyšel o tom, že by tenhle dominikán obdržel – nebo zaplatil – větší sumu peněz. Pokud by se někde přesouvalo jmění z ruky do ruky, mezi námi peněžníky by se o tom jistě mluvilo. Jestli vůbec k něčemu takovému došlo, muselo se jednat o nepatrnou částku. Třeba se jen chtěl zeptat na podmínky takového převodu a vrátit se později – v čemž mu Pán zabránil.“

	Oba jsme se pokřižovali.

	„Povězte mi, pane Datini, co víte o tom Židovi?“

	Směnárník máchl rukou. „Je v Paříži už dlouho, myslím, že šestnáct let. Někteří lidé říkají, že pochází z německých zemí. Jiní tvrdí, že přišel ze Španělska. Z maurské části, ne katolické. Jeho obchody jsou ale každopádně solidní. Předpokládám, že je zámožný, i když v Paříži žijí dobré tři tucty peněžníků, kteří jsou na tom lépe.“ Nechal otevřené, zda se mezi ně počítá i on, ale dokázal jsem si to představit.

	„Povídá se, že je blázen do knih a sbírá kdejaké písemnosti, což u Žida není nic neobvyklého.“ Znovu se pousmál. „Je-li na něm vůbec něco mimořádného, je to jeho dcera Lea. Mladá vdova. Po manželově smrti se vrátila k otci. Údajně mu vypomáhá ve směnárně, zatímco oba jeho synové – jak jsem slyšel – odešli do Německé říše, kde v nějakém velkém městě – nevím ale kterém – mají působit jako rabínové. Člověk, který mi to říkal, tvrdil, že Nechenjova dcera ve skutečnosti vede důležité peněžní obchody.“ Krátce se zasmál. „Ale nestává se snad často, že to jsou právě ženy, které jménem svých mužů posílají peníze do světa?“

	Mimoděk se mi vybavila Klara Helmstedeová a napadlo mě, jestli také nemá s loděmi a zbožím společného víc, než jsem si dosud myslel. Váhavě jsem pokýval hlavou. „Kde ho najdu, toho Žida?“

	„Bydlí v domě U strakatého vola v Rue de la Juiverie, jako všichni Židé. Má tam i svou směnárnu. Dům stojí hned vedle kostelíka Saint-Denis-de-la-Châttre. Nemůžete ho přehlédnout, bratře. Kostel stojí v Cité, na severním břehu ostrova. Jen pár kroků od Grand Pont.“

	„A od Notre-Dame.“ zamumlal jsem.

	Rozloučil jsem se a zamířil zpátky do kláštera. Cestou jsem nevnímal okolí a odolal pokušení odbočit z mostu do Rue de la Juiverie. Pochopil jsem, že bludiště, v němž jsem se ocitl, je pro samotného mladého mnicha příliš složité. Musím se mistru Philippovi přiznat ke své svévoli, vyprosit si odpuštění a spolu s ním zajít k Židovi.

	Jakmile jsem dospěl k tomu rozhodnutí, spadl mi kámen ze srdce. Do Rue Saint-Jacques jsem se vracel mnohem volněji, ba téměř vesele.

	Chtěl jsem se inkvizitorovi svěřit hned po podvečerní bohoslužbě, ale převor si nás ještě v kostele povolal k sobě. Čekal před oltářem, až ostatní mnichové mlčky opustí boží dům, a vypadal unaveně a netrpělivě.

	„Nuže, bratři,“ uvítal nás, „doufám, že jste kvůli milosrdenství, jež poskytujeme uprchlíkům a které Pán nepochybně rád vidí, nezapomněli na smrt Heinricha von Lübeck.“

	Vyděsil jsem se. Dozvěděl se snad převor o mé návštěvě u Datiniho? Proč by jinak chtěl s námi o té věci mluvit zrovna teď?

	Jenže bratr Carbonnet mi odpověděl, i když nevědomky, sám. „Od včerejška,“ a pokračoval, „čtou františkáni od prvního ranního zvonění do posledního večerního zvuku zvonu nepřetržitě mše. Jak víte, jsou u lidu oblíbenější než my dominikáni, i když také do kláštera augustiniánů proudí hodně Pařížanů. Naši pomoc však nevyhledává skoro nikdo, ani žádný městský radní.“

	Vzdychl a rozhodil rukama jako poněkud bezradný ale laskavý otec. Jeho oči si nás však měřily chladně. „Dřív si nás lidé aspoň cenili pro naši učenost a obávali se bystrostí naších inkvizitorů, teď mi ale připadá, že jim nemáme co nabídnout.“

	Mistr Philippe pokorně sklonil hlavu, ale viděl jsem, že zbledl a stiskl rty potlačenou zlostí. I já sklonil hlavu.

	„Ut omnes honorificent Filium sicut honorificant PATREM qui non honorificat Filium non honorificat PATREM qui misit illum,“33 zamumlal bratr Carbonnet a nechal svá slova působit.

	Potom opět zesílil hlas. „Po pařížských ulicích se povídá, že na nás dominikánech leží kletba – od té doby, co jeden z nás došel před Notre-Dame takového strašného konce. Podle té šuškandy bude na nás ta kletba ulpívat, dokud se nenajde viník a ten hanebný čin nebude potrestán.

	Jistě vám, milí bratři, nemusím připomínat, že pařížský lid zažívá úzkost, jakou už dlouho nezažil. Slyšeli jste zprávy o černé smrti. Ačkoli se tomu nechce věřit, musíme vzít v úvahu, že mnozí to považují za skutečnost. Proto jsou občané podráždění a ochotní věřit každému slovu, zvlášť pokud jde o zločiny a hříchy. A poněvadž smrt Heinricha von Lübeck není potrestána…“

	Odmlčel se, odkašlal si, vstal a začal neklidně přecházet před oltářem. „Včera mě poctil návštěvou královský probošt,“ oznámil nám a v jeho hlase zaznívala zlost, „a dal mi zřetelně najevo, že už takhle má dost starostí s uprchlíky a jejich historkami a s Burgunďany a Angličany pustošícími krajinu v blízkosti Paříže, takže by chtěl, aby vrahy, kteří Heinrichovi von Lübeck a Nicolasovi d’Orgemont přivodili tak potupný konec, konečně postihl spravedlivý trest.

	Probošt je nechá před očima všech na popravišti rozčtvrtit, aby obyvatelé Paříže přišli na jiné myšlenky a nezabývali se zvěstmi, které přinášejí uprchlíci, a aby si včas vzpomněli, že je vždy lepší poslouchat vrchnost.

	A my, bratři moji, máme konečně viníky přivést. Snažil jsem se ze všech sil proboštovi vysvětlit, že situace není jednoduchá, a podařilo se mi získat ještě pár týdnů, ale nejpozději k Nanebevzetí Panny Marie hodlá podat králi zprávu a taková neblahá zvěst neomylně dolehne i k uším Jeho Svatosti.

	Papež v téhle době, kdy hrozí válka a nemoci, nestojí o žádné střety s Jeho Veličenstvem. Radši ani nepomyslet na to, co všechno by Jeho Svatost mohla v takovém případě podniknout.

	Musíme tedy bez ohledu na těžkosti, které nás v současnosti souží, ty bezbožné zločince najít. Což znamená, že je najdete vy, bratři.“

	„Děkuji za vaši velkorysost, ctihodný otče,“ zamumlal mistr Philippe.

	Převor nám požehnal. „Můžete jít,“ řekl vlídně. „Běžte a hledejte!“

	Inkvizitor cestou z božího domu soptil vzteky. Ačkoli to vůbec nebyla vhodná doba, abych se přiznal ke svému tajnému pátrání, muselo k tomu dojít. Pán nedovolí, abychom se ze svých skutků káli bez obtíží, neboť kdyby pokání bylo snadné, páchali bychom my, slabí lidé, ještě více hříchů.

	„Mistře Philippe, mohli bychom se chvíli procházet křížovou chodbou, než se znovu vydáme do města pátrat po vrazích?“ poprosil jsem.

	Překvapeně na mě pohlédl, ale jen mlčky přikývl. Zamířili jsme tedy pomalu ke krytému sloupořadí, jež poskytovalo chladný stín, zatímco na dvůr už pražilo slunce.

	Tam jsem se přiznal k tajným schůzkám s Pietrem Datinim. Přitom jsem pocítil jistou úlevu, neboť – jak jsem doufal – nebyly zbytečné. Samozřejmě jsem také vylíčil všechno, co jsem se dozvěděl o Nechenjovi ben Isaakovi.

	Philippe de Touloubre mě beze slova vyslechl. Byl ještě pořád bledý, nedokázal jsem jen určit, zda zlostí kvůli převorovým slovům, nebo teď kvůli tomu, co se dozvěděl ode mě.

	„Takže se z tebe stal kacíř, bratře,“ prohlásil, když jsem konečně domluvil. „Vypadá to, že zvládáš umění dělat tajností a přetvařovat se. Dokážeš držet jazyk za zuby a neostýcháš se pouštět do řeči s lidmi se špatnou pověstí, jako jsou směnárníci čí dokonce Židé. Na druhé straně,“ usmál se, „jsou to přesně ty schopnosti, jaké správný inkvizitor potřebuje. Deinde ego te absolvo.“34

	Sklonil jsem hlavu před jeho žehnající rukou a břímě, jež mi v tu chvíli spadlo z duše, bylo tak těžké, až jsem měl pocit, že vzlétnu.

	„Teď se tedy vypravíme k Židovi,“ prohlásil mistr Philippe a jeho oči opět dychtivě zazářily.

	Chvatně jsme opustili klášter. Na pařížských ulicích se jako vždy tísnily davy lidí všeho druhu včetně mnoha uprchlíků, kteří se poznali podle odlišného šatu, zvláštního nářečí, neznámých jazyků a zmatených pohledů, jimiž si každého kolemjdoucího měřili. Všichni se třásli jako v horečce a měl jsem pocit, jako by ta úzkost byla přímo hmatatelná.

	Nad našimi hlavami poletovala hejna velkých, modře se lesknoucích much, a obtěžovala nás svým bzučením. Lidé se rychleji než jindy dokázali rozčílit a v zlosti se kvůli maličkostem pouštěli do střetů.

	Nás naštěstí ještě pořád chránil řádový oblek. Bez potíží jsme se dostali k Seině a přes Petit Pont na ostrov. Přešli jsme prostor před Notre-Dame, kde se mnoho uprchlíků, kteří ve městě nenašli jiné ubytování, utábořilo pod plátěnými přístřešky a žili z milodarů věřících navštěvujících bohoslužby v katedrále.

	Rovněž před Hotel Dieu největším hospicem v Paříži, jenž se tyčil vedle božího Stánku – se nacházelo velké množství lidí. Byli mezi nimi uprchlíci vyčerpaní dlouhým putováním po Francii, členové rodin, kteří přišli navštívit své blízké, a dvě tři politováníhodné postavy, jež se domnívaly, že tu strašnou nákazu, o níž mluví celý svět, už nesou v sobě. Hlasitě se domáhali přijetí, ale jelikož nebyli viditelně nemocní na těle ani na duchu, mnichové, kteří tam měli službu, jim rázně bránili ve vstupu.

	Pár kroků za útulkem ostrov končil. Mistr Philippe mě vedl východním směrem až ke špičce Cité, jež rozrážela proud Seiny. Přelétl jsem odtud pohledem oba neobydlené ostrůvky Ile-aux-Vaches a Ile-de-Notre-Dame, které ležely asi sto kroků proti proudu. Byly porostlé keři, steomy, rákosím a malými bahnitým loukami.

	Na jejich březích však stály mlýny využívající vodní sílu k tomu, aby se umlela mouka pro věčně hladové pařížské žaludky, a podél rákosového porostu ležely v mělké vodě natažené rybářské sítě. V jedné se zachytil utržený člun, očividně dávno majitelem opuštěný a trouchnivějící, a pomalu se v proudu kymácel sem a tam.

	Dlouhá tmavá loďka mi v tu chvíli připomínala varovně zdvižený ukazováček. Pokud to tak ale bylo, nikdo v Paříži ho nechtěl vidět.

	I já potřásl hlavou, abych tu představu zapudil, a vykročil jsem za inkvizitorem do Rue de la Juiverie, do níž se odbočovalo z nábřeží. Byla nezvykle úzká a jen pár desítek kroků dlouhá.

	Dům U strakatého vola jsme našli snadno. Byl prostý a bez ozdob, pouze barevně pomalovaná vyřezávaná volská hlava upozorňovala na jeho jméno.

	Mistr Philippe rázně přistoupil ke dveřím. „Musíme tedy vejít k Židovi,“ utrousil zachmuřeně. „Dá-li Bůh, dopadneme lépe než poslední dominikán, který ho navštívil.“ Pokřižoval jsem se a následoval ho.

	Místnost, do níž se vcházelo z ulice, byla vybílená, bez ozdob, čistá a zařízená v podstatě stejně jako v domě Pietra Datiniho. Člověk by řekl, že zde pracují křesťané – nebýt toho, že oba pomocníci, kteří právě na velkém stole přepočítávali mince, měli na oděvech žluté nášivky.

	Takové označení nařídila před více než sto lety Jeho Svatost Inocenc III. všem Židům. Mělo symbolizovat zlato, jež pro tento národ znamená víc než pro nás křesťany. Aspoň jsem si to tenkrát myslel.

	Ale co je psáno, to platí (jak věřím dnes) pro všechny duše. Vendite quae possidetis et date elemosynam fa cite vobis sacculos qui non veterescunt thesaurum non deficientem in caelis quo fur non adpropiat neque tinea corrumpit35.

	Jakmile nás oba Židé spatřili, zbledli strachy. Starší z nich, jenž nás uváděl dál do domu, se třásl po celém těle, a mladší, který za námi chvatně zavíral, aby nás nezahlédl nikdo z ulice, protáhl obličej, jako by měl slzy na krajíčku.

	Mistr Philippe se tvářil chladně a zdvořile a prohodil k nim jen pár slov. Já mlčel.

	Muž nás po schodišti odvedl do velké knihovny. Na prahu jsem se užasle zarazil a málem dal hlasitě najevo svůj obdiv, nebýt toho, že jsem si v poslední chvíli uvědomil, kde se nacházíme.

	V protilehlé stěně totiž byla proražena tři úzká, velmi vysoká okna, z nichž byla přes střechy nuzných domků a vyšší patra hospiců vidět mohutná katedrála Notre-Dame, rudě ozářená zapadajícím sluncem.

	„Výhled hodný sídla preláta!“ zvolal mistr Philippe, jenž kvůli slunečním paprskům proudícím dovnitř přimhouřil oči. „Tvých slov si vážím pane!“ prohlásil muž, který při našem příchodu vyskočil z křesla. Mohlo mu být kolem padesáti, měl pomenší, zavalitější postavu a byl oblečený v koženém kabátci a vlněných kamaších. Kdyby neměl žluté označení, nedokázal bych ho odlišit od křesťana.

	Jakmile však zjistil, kdo jsme, naskočily mu v obličeji rudé skvrny a na čele se objevily kapky potu, které si otřel krajkovým kapesníkem.

	Inkvizitor si toho všiml a pousmál se. „Žádné obavy, příteli,“ prohodil. „Chci ti jen položit pár otázek.“

	„Rádi vám je zodpovíme, bratři řádu svatého Dominika,“ ozvalo se z výklenku vedle dveří.

	Ženský hlas.

	Zděšeně jsem se ohlédl a u pěkně vyřezávaného čtenářského pultu jsem uviděl velmi mladou ženu, spíš ještě dívku. Měla úzký, jemný obličej, tmavé oči se jí leskly jako opály a její dlouhé černé kučeravé vlasy se jen neochotně nechaly spoutat krajkovým čepcem protkávaným zlatem.

	Oblečená byla v přepásaných dlouhých modrých šatech z pravého florentského sukna. Prostý a přitom důstojný oděv, jenž by slušel každé šlechtické dcerce, nebýt žluté nášivky uprostřed hrudi, jež zohyzdila modrou vlnu jako otevřená rána.

	Teď bylo na mně, abych zbledl a roztřásl se úzkostí, neboť jsem měl pocit, jako by mě ta mladá žena, která tu na nás neohroženě hleděla, přepadla ze zálohy.

	Ach já blázen! Pátral jsem po vrahovi mnicha a kam jsem pohlédl, nacházel jsem ženy, jež šálily mé smysly a mátly mou duši.

	„To je Lea, moje dcera,“ zamumlal židovský peněžník a bylo vidět, jak je mu nepříjemné, že jsme se s ní setkali.

	Uklonili jsme se a úsměv na rtech mistra Philippa trochu změkl. „Co přivedlo našeho tragicky zesnulého bratra Heinricha von Lübeck do tohoto domu?“ zeptal se náhle. Ani se nezatěžoval dotazem, zda onen neznámý dominikán byl vůbec nešťastný mnich z německé země.

	Nechenja ben Isaak jen ztěžka polkl a přikývl. „Chtěl… přišel za mnou… ten mnich potřeboval…,“ zakoktával se a hledal vhodná slova. „Heinrich von Lübeck chtěl vědět, za jakých podmínek by ode mě mohl získat peníze,“ vyhrkl nakonec a znovu si otřel obličej.

	K mému ohromnému úžasu a zděšení mistr Philippe jen krátce kývl a prohlásil: „Chci si s tebou promluvit mezi čtyřma očima.“ O chvíli později pak oba zmizeli za dveřmi a já jen bezradně zíral, zahanbený jako novic, sám s Leou.

	Cítil jsem, jak mi ostychem hoří tváře, i když jsem si namlouval, že je to tak pro mě správně, protože jde o ponaučení. Copak jsem mistru Philippovi nezamlčel své dobrodružné výpravy a neposkytl mu tím důvod nedůvěřovat mi? Teď přišlo zúčtování. Inkvizitor mi dal jasně najevo, že si nepřeje podělit se se mnou o to, co zjistí.

	Zatímco mi hlavou vířily takové úvahy, chvěl jsem se zároveň jakýmsi radostným úlekem. Velmi dobře jsem věděl, že mladá Židovka zůstala v místnosti a pozorně si mě prohlíží.

	Co mám dělat? Jak dlouho může trvat, než se mistr Philippe a směnárník vrátí? Jakým způsobem bych měl Leu oslovit? Mám se jí vyptávat? Nebo se nehodí vůbec k ní cokoli prohodit? Není náhodou hřích už jen pobývat v její společností?

	Když vezmu v úvahu, že mě matka pravděpodobně hned po narození odložila k té bráně, můžu zcela oprávněně tvrdit, že až do onoho odpoledne jsem ještě nikdy nebyl se žádnou ženou o samotě, neboť v ten den, kdy mě na mostě oslovila rejdařova manželka, kolem nás procházely tucty, možná stovky lidí.

	Teď jsme ale byli sami. Hrdlo jsem měl stažené, nevěděl jsem, co s rukama, a obličej mi hořel, jako by mě katův pacholek pálil na mučidlech.

	Nakonec to byla Lea, kdo moje utrpení sice zcela neukončil, ale zmírnil tím, že uvolnil moji strnulost. Oslovila mě totiž otázkou, která mi připadala zvláštní.

	„Vy jste velmi vzdělaný, že, bratře?“

	„Jmenuji se bratr Ranulf, panno,“ odpověděl jsem přiškrceným hlasem.

	„Paní. Jsem vdova,“ opravila mě. Pátravě si mě prohlížela, ani přátelsky, ani nezdvořile, spíš tak, jako by něco očekávala. „Neodpověděl jste mi, bratře Ranulfe.“

	Nevěděl jsem, kam s očima a co s rukama. „Učený už docela jsem,“ zamumlal jsem, ale hned jsem si uvědomil, jak hloupě to zní, a rychle dodal: „Samozřejmě ne tak jako mistr Philippe, inkvizitor.“

	„Ovšem,“ přitakala beze stopy posměchu v hlase.

	„Ale jsem magistr sedmi svobodných umění a dá-li Bůh, budu tady v Paříži studovat teologii,“ doplnil jsem, trochu zaražený svým sebevědomím.

	„Vy nejste odtud?“ zajímala se Lea.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Pocházím z Kolína nad Rýnem.“

	Poprvé se usmála. „Já se narodila v Paříži.“ Pak zničehonic přešla do němčiny, kterou mluvila se zvláštním přízvukem, jenž se nedal určit. „Ale otec mi často vyprávěl o Würzburgu, odkud pochází. Přála bych si, abych se tam mohla někdy podívat. Právě tak jako do Španělska, kde otec dlouhá léta žil, když byl ještě mladý.“

	Nevěděl jsem, co bych na to měl odpovědět, a tak jsem se omezil jen na nezávazné gesto.

	„Moje nevlastní matka je proti tomu, abych cestovala,“ pokračovala Lea. „Prý se to nehodí. Zvlášť ne pro mladou Židovku.“ Přitom si mě pořád se zájmem prohlížela. „Můj manžel by mi to dopřál, jenže když si mě bral, nebyl už mladý. Brzy onemocněl a zemřel, aniž se mi vůbec podařilo vytáhnout paty z Paříže.“

	„Bůh buď jeho duši milostiv!“ zamumlal jsem mechanicky. „Cestoval jste hodně, bratře Ranulfe?“

	„To se pro muže v mém postavení nehodí,“ usmál jsem se. „Cesta z Kolína do Paříže je jediná, kterou jsem dosud podnikl. Ale kdoví, kam mě Pán ještě pošle.“

	„Přesto jste toho viděl víc než já,“ vzdychla, otočila se, přešla k jednomu z regálů sahajících až ke stropu, kde vyčnívalo osm mimořádně velkých svazků vázaných v jemné kůži, a první z nich vzala do ruky. „Zatímco já,“ pokračovala a téměř zasněně obracela těžké pergamenové listy, „smím cestovat jen v duchu, tím, že si čtu zeměpisné popisy.“

	„Vy čtete?“ vyhrkl jsem ohromeně. „Ale,“ hledal jsem slova, abych své překvapení ovládl, „vždyť jste přece žena!“

	Mladá Židovka se zasmála. „Bratře Ranulfe,“ pravila káravě, ale tón jejího hlasu zněl přátelsky, „možná jste učený, ale svět neznáte. My Židé čteme tóru a talmud. To jste nevěděl? Studuji naše svaté texty a všechno, co mě zajímá, v hebrejštině, latině, francouzštině a němčině – podle toho, jak se mi to hodí.“

	Jelikož jsem mlčel, po krátké odmlce dodala: „Znáte Ptolemaiovu Geografii?“ Vzpamatoval jsem se z toho překvapení, ba přímo šoku, že slyším ženu mluvit o knihách, aspoň natolik, že jsem byl schopný rozumné odpovědi. „Ptolemaios byl největší zeměpisec starých dob,“ zamumlal jsem, zatímco jsem se snažil vzpomínat, co jsem od něho vůbec četl. „Řek, pokud se pamatuji.“

	Lea se zasmála. „Znáte jeho jméno. Žil před více než tisícem let.“ Znovu téměř něžně listovala knihou. „Jenže mnohé z toho, co ve svých osmi svazcích zanechal, nikdo dosud nepřekonal. Aspoň to tvrdí můj otec, a ten by to měl vědět.

	Tahle sbírka knih o geografii, vzdálených zemích a cizích lidech je totiž jeho vášeň. Skoro všechna díla, která tu vidíte, pojednávají o těch věcech a během let jsem je prostudovala. Přiznávám a doufám, že ve vašich očích to není hřích, bratře Ranulfe, že knihy o dalekých krajích čtu radši než talmud. A nikdo není tak zajímavý jako Ptolemaios. Podívejte se!“

	Položila svazek na čtecí pult a otevřela ho. Přistoupil jsem blíž, až jsem stál těsně vedle ní.

	„Vidíte?“ ukázala na stránku. Pergamen byl žlutý, ale ne křehký, a čáry, které jsem zahlédl, byly jemné. Teprve po chvíli jsem však rozeznal obrázek. Byla to mapa. Ostrovy a moře, v jehož vlnách plavaly velryby, chobotnice a další příšery.

	„Šťastné ostrovy,“ četl jsem popis vyvedený úhledným rukopisem. Bylo to řecky.

	Mladá žena se usmála. „Krásné jméno, že? Ne, žádné jméno,“ opravila se rychle, „ale vábivé volání.“ Voněla růžovou vodou a já hříšník stál tak blízko, až jsem měl pocit, že vnímám teplo jejího těla.

	„Kde leží ty ostrovy?“ zeptal jsem se pošetile, jen abych měl důvod zírat do knihy a zůstat po jejím boku.

	Ukázala ven z okna. „Někde tam v moři, u Španělska. Aspoň Ptolemaios to tvrdí. Podívejte. Tady je iberský poloostrov a tohle jsou Šťastné ostrovy. A za nimi…“ Odmlčela se.

	„Finis mundi,“36 dokončil jsem za ni. „Je tam jen oceán, jenž sahá až na konec světa. Doufám, že tam mě můj řád nepošle.“

	Lea se usmála tak, že se mi nahrnula krev do tváří. Pak ale zvážněla, zaklapla knihu a přešla ke knihovně. „Jediné vzdálené místo, které v životě uvidím, bude Orléans,“ hlesla.

	„Orléans?“ opakoval jsem a dlouze se nadechl, abych nasál zbytek té růžové vůně, protože jsem si samozřejmě netroufal následovat ji, ale zůstal jsem stát u čtecího pultu.

	„Otec a nevlastní matka chtějí, abych se na podzim, až skončí můj roční smutek, provdala za Mosese ben Josepha,“ vysvětlovala. „Je to nejbohatší peněžník v Orléansu.“

	Připadalo mi, jako bych dostal pohlavek. Musel jsem se přidržet pultu, abych se nezapotácel.

	„Není vám dobře, bratře Ranulfe?“ zeptala se starostlivě. „Mám vám dojít pro vodu?“

	„Ne, ne,“ vypravil jsem ze sebe, zahanbený, že jsem už podruhé ve stejném dni vzbudil pozornost svého okolí, a vyplašený, aby mě tak náhodou nezahlédl mistr Philippe – což bylo to poslední, co jsem si v tom okamžiku přál. „Jsme už dlouho na nohách,“ snažil jsem se o vysvětlení. „Proč jste vůbec přišli, bratře Ranulfe? Vy a nejobávanější inkvizitor z Paříže? Co hledáte u mého otce?“ Veškerá přívětivost z jejího hlasu a obličeje náhle vyvanula.

	Ztěžka jsem polkl. Mám jí prozradit pravdu? Smím to vůbec udělat? Nebo bych opět porušil důvěru mistra Philippa? Pak jsem si ale řekl, že Nechneja ben Isaak, až opustíme jeho dům, bude s dcerou dozajista o nás mluvit, takže se to tak jako tak dozví.

	Rozhodl jsem se tudíž, že jí povím pravdu. A čím déle jsem mluvil, tím lehčeji mi bylo u srdce. Vyprávěl jsem o mrtvém Heinrichovi von Lübeck i o tom, jak jsem se hned po příchodu do Paříže díky boží prozřetelnosti stal inkvizitorem. Vylíčil jsem také to, jak jsme našli Jacquette a znovu ji ztratili, mluvil jsem i o rejdaři Richardu Helmstedeovi a kanovníku Nicolasovi d’Orgemont – i když o jeho hříchu jsem se nezmínil, stejně jako o svém nočním pronásledování neznámého přízraku. Neprozradil jsem ani to, jak jsem zjistil, že Heinrich von Lübeck přišel do styku s jejím otcem. Přesto jsem doufal, že pochopila, proč jsme se objevili v jejich domě.

	Lea pokývala hlavou, „Děkují vám za otevřenost, bratře Ranulfe,“ řekla vážně. Potom se mi podívala zpříma do očí a byl bych přisahal, že mi chtěla sdělit něco neobyčejně důležitého, jenže přesně v tu chvíli se mistr Philippe a směnárník zase vrátili a Lea sklopila hlavu a mlčky a pokorně se vzdálila ke čtecímu pultu.

	Inkvizitor se tvářil důstojně a zdvořile, ale znal jsem ho už natolik, abych pochopil, že v nitru zuří. Vyměnili jsme si pak s peněžníkem ještě pár nezávazných vět.

	Neodvažoval jsem se podívat na Leu, jež se sklopenou hlavou čekala u čtecího pultu. Obával jsem se, že by mistr Philippe mohl můj pohled zachytit a pomyslet si o mně něco špatného. A tak zatímco směnárník pronášel slova na rozloučenou, jen jsem horlivě přikyvoval.

	Teprve když jsme stáli u východu z knihovny a Nechenja ben Isaak volal na sluhu, aby nás vyprovodil, otočili jsme se, jak zdvořilost žádala, k přítomné dámě.

	Lea skromně vyšla zpoza čtecího pultu, v ruce malou knížku. Jenže ve chvíli, kdy se před námi uklonila, vyklouzla z toho spisu hedvábná červená stužka, jež sloužila jako záložka, a přistála na zemi. Mladá žena se shýbla, aby jí zvedla, tak rychle, že klopýtla, popoběhla krok dopředu – a na okamžik mi padla do náruče.

	Ach, jaká sladká, hříšná blaženost se mě zmocnila, když jsem mohl zachytit její tělo! Aspoň na kratičký okamžik jsem ji mohl držet v náručí, než jsem ji – chvatně a nemotorně – znovu postavil na nohy. Najednou jsem ucítil, jak mi do dlaně vklouzl kousek pergamenu. Lea mi ho nenápadně vtiskla do pravé ruky, když jsem jí pomáhal získat rovnováhu. Zároveň po mně vrhla výmluvný pohled, ale hned nato zase rychle sklonila hlavu. Zamumlala omluvu, s hlubokou úklonou se s námi rozloučila a zmizela z knihovny. Mistr Philippe i její otec si nejspíš mysleli, že se stydí za svůj nešikovný pád, ale já měl pocit, jako by se mě dotkla andělská křídla. Útržek pergamenu mě v dlani pálil jako oheň.

	Kam s ním? Moje kutna neměla žádný kapsář. Sevřel jsem tedy zpocenou ruku v pěst a doufal, že se mi podaří někde ten pergamen rozbalit a nepozorovaně přečíst. Ani na chvíli jsem nepochyboval, že jde o vzkaz.

	Lea ho zřejmě v rychlosti napsala, když se uchýlila k čtecímu pultu, zatímco jsme se loučili s jejím otcem a nevšímali si jí.

	Při zpáteční cestě do kláštera jsem se držel půl kroku za inkvizitorem, aby mu nebylo nápadné, že mám zaťatou pěst, což je pro mnicha dost nedůstojné. Ta opatrnost však (jak jsem brzy zjisti) nebyla nutná, neboť mistrem Philippem cloumala zlost, takže se hnal dlouhými kroky kupředu a moji přítomnost bral na vědomí asi stejně jako žhavý vzduch stojící v úzkých uličkách.

	„Ten Žid lže!“ zafuněl náhle. „Zajímalo by mě, co dělal u Maurů ve Španělsku a proč potom odtamtud odešel. Oba jeho synové se údajně stali rabíny. Jeden je v Speyeru a ten druhý? Směnárník se trochu ošíval, ale nakonec přiznal, že jeho druhý syn žije v Lübecku!“

	Mně, jenž jsem držel v ruce tajnou zprávu od Židova třetího dítěte, se zatočila hlava, až jsem se obával, abych neklopýtl. „Což by mohlo vysvětlit spojení s Heinrichem von Lübeck,“ vyhrkl jsem.

	Inkvizitor přikývl. „A taky s rejdařem Richardem Helmstedem.“ Zavrtěl hlavou, jako by hloubal nad nějakou hádankou. „Nechenja ben Isaak bez obalu připustil, že uzavírá obchody nejen s mnohými urozenými Francouzi a pařížskými kupci, ale také s Burgunďany a Angličany, přestože jde o nepřátele francouzského krále. Přitom takové doznání může být pro něho velmi nebezpečné.

	Přitom ten člověk, který je v těchto věcech tak otevřený, důrazně popřel, že by před návštěvou Heinricha von Lübeck o tom muži někdy slyšel nebo se s ním setkal. Mluví v obou případech pravdu, nebo jednou lže a podruhé ne? Židé jsou falešní, bratře Ranulfe, dávej si na ně pozor! Dilexerunt enim gloriam hominum magis quam gloriam DEI37!“

	Potřásl jsem hlavou a přemýšlel o poselství od Ley, jež jsem svíral v pěsti. Ať bylo pravdivé, nebo neupřímné, jak rád bych si ho konečně přečetl!

	„Směnárník každopádně tvrdí, že Heinrich von Lübeck za ním přišel s dotazem, s jakým úrokem by si u něho mohl půjčit větší částku peněz. Přitom se prý nezmínil, jak vysoká by asi měla být, ani k jakému účelu by ji chtěl použít.

	Když se dozvěděl, co potřeboval, rozloučil se údajně slovy: ‚Musím si to ještě nechat projít hlavou. Vrátím se, až to budu potřebovat.‘ Od té doby se pak neukázal. Můžu tomu ale věřit?“

	Zbytek cesty jsme urazili rychle a mlčky. Bylo už pozdě odpoledne a nestačili jsme ani setřást prach ze svých oděvů, když pro nás převor poslal fortnýře, abychom za ním okamžitě přišli.

	„Vy jste toho Žida nezatkl, mistře Philippe?“ zeptal se, když se dozvěděl, kde jsme byli, a nechápavě povytáhl obočí.

	„Na to je ještě moc brzy, důstojný otče,“ odvětil inkvizitor. „Ale co se nestalo dnes, může se snadno přihodit zítra.“ Pak vylíčil, co u směnárníka zjistil.

	„A jaké jsou vaše závěry?“ chtěl vědět bratr Carbonnet.

	Mistr Philippe se dlouhými kroky neklidně prošel po místnosti. „Ten Žid je nepochybně schopný člověk. Hraje dvojí hru a půjčuje peníze francouzskému králi právě tak jako jeho smrtelným nepřátelům, takže ať tahle válka dopadne jakkoli, bude stát na straně vítěze. Je mazaný, ale takoví jsou snad všichni peněžníci, ne? Což samo o sobě nevypovídá nic o tom, zda má něco společného s úmrtím, jež námi všemi tak otřáslo.

	Předpokládejme, že mluví jen poloviční pravdu. Co když si náš zesnulý bratr nechtěl nic půjčit? V tom případě by peníze, které jsme u toho nešťastníka našli, mohly být částkou, kterou si chtěl uložit na slušný úrok. Jenže kde k nim přišel? A proč by s nimi chodil právě k Židovi?

	Je také možné, že ty peníze skutečně pocházejí z půjčky – od nějakého jiného směnárníka, jenž nabízel lepší podmínky než Nechenja ben Isaak. Náš mladý bratr tady,“ ukázal na mě, „ale zjistil u Pietra Datiniho, jednoho z nejschopnějších lichvářů ve městě, že Heinrich von Lübeck se u nikoho jiného nepoptával. Pokud by tedy šlo o nějakého neznámého peněžníka, kdo by to mohl být, když ho nikdo z jemu rovných nezná?

	Budeme-li na druhé straně vycházet z toho, že ten Žid lže, co z toho vyplývá? Že peníze (každopádně značná suma) pocházely opravdu od Nechenji ben Isaaka. Proč by nám to ale chtěl zamlčet? Pokud to byly jeho peníze, musí mu být jasné, že je už nikdy neuvidí!“

	„Třeba radši utrpí ztrátu, než by připustil, aby se dostal do spojení se zavražděným mnichem,“ pokrčil rameny převor. „Co když zná souvislost mezi těmi penězi a tím strašným skutkem? Co když je sám oním pachatelem, jenž držel smrtící dýku? Měli bychom ho zatknout a vyslechnout. Rozžhavené kleště a kovové palečnice už pomohly mnohým hříšníkům odstranit krunýř zarputilosti z jejich duše.“

	Inkvizitor však zavrtěl hlavou. „Ještě ne, důstojný otče. Na skřipec můžu natáhnout jen toho, u koho vím, že mi na přesné otázky dá přesné odpovědi. Na mučení přizná dříve nebo později každý všechny hříchy, jenže k čemu by nám takové přiznání bylo?

	Jestliže nemám ani neurčitou představu, co je pravda a co lež, nemůžu považovat žádné odpovědi za platné.

	V tomhle případě mám tolik otázek, na které neznám odpovědi, že by mi útrpné právo nijak nepomohlo.

	Co například má s tím vším společného ten tulák? Je nějaká spojitost mezi Pierrem de Grande-Rue a Nechenjou ben Isaakem? A co mají oba společného s Heinrichem von Lübeck? Zatím si to nedokážu představit.

	Mezi směnárníkem a tulákem nejspíš žádná vazba není. Nebo – ještě hůř – je, ale tak spletitá, že ji Nechenja ben Isaak sám nevidí. Kdybych ho teď nechal uvěznit, mohlo by to mít za následek zatemnění jeho duše či dokonce smrt a už bychom neměli žádnou možnost tu případnou vazbu mezí ním a Pierrem de Grande-Rue odhalit.

	Záhadná je rovněž účast rejdaře z Lübecku v naší záležitosti. Měl bych se na něj zeptat Žida? Ale co vlastně bych chtěl zjistit? A měl snad hříšný kanovník Nicolas d’Orgemont, kterého nejspíš probodla jedna nevěstka, něco společného s vraždou Heinricha von Lübeck? Mám se na to taky vyptávat směnárníka? Ne,“ zavrtěl hlavou.

	„Než nějakého podezřelého podrobím mučení, musím nejdřív snížit počet otevřených otázek. Jinak sice budu mít přiznání, ale ne pachatele!“

	Celou tu dobu jsem zmíral netrpělivostí, ale musel jsem trpět dál, neboť poté, co nás převor konečně propustil, jsme museli spěchat, abychom ještě stihli podvečerní pobožnost. Ach, jak dlouhé mi tentokrát připadaly chvalozpěvy a jak nekonečně se vlekl čas! Ještě nikdy určitě nebyl žádný mnich, jenž klečel na tvrdé kostelní dlažbě, tak neklidný jako já.

	Pak konečně zazněl poslední žalm, ozval se zvon a pravidelnými kroky jsme ve dvojstupu vyšli z domu Páně. V křížové chodbě jsem se poklonil mistru Philippovi a pokorně požádal, abych si po tom namáhavém dni směl odpočinout ve své cele.

	Požehnal mi, otočil se a zamířil k písárně.

	Přinutil jsem se jít pomalu. Pak jsem otevřel dveře, vklouzl dovnitř a zase zavřel. Roztřeseně jsem zůstal stát, ani nevím jak dlouho, a ztěžka oddechoval.

	Potom jsem rozbalil pergamen. Stálo tam: 8,23+24

	Nic víc. Obracel jsem ten útržek ze strany na stranu, ale žádné další písmo jsem na něm neobjevil.

	Cítil jsem se prázdný, zklamaný, ba přímo zesměšněný. To je všechno? Jen čísla? Má to být nějaký hloupý šprým? Odvážila by se Lea vůbec dělat si blázny ze mne, inkvizitora, i když nejmladšího z božích psů a tudíž nejméně zkušeného?

	Hned nato jsem si uvědomil, že musela být opatrná. Kdyby mi podstrčila zprávu napsanou srozumitelným jazykem, mohl by ji někdo u ní nebo u mě objevit. Toho se očividně chtěla vyvarovat, a tak jsem dostal kus pergamenu, který by každý (aspoň na první pohled) považoval za náhodně utržený a zcela bezvýznamný. Za jednu z poznámek, jaké si směnárník dělá stokrát denně.

	Co se však může skrývat za těmi čísly?

	Dobrou hodinu jsem si lámal hlavu. Má to něco společného s penězi, které jsme našli u Heinricha von Lübeck? Žádnou souvislost jsem nenacházel. Co jiného by to mohlo být?

	Najednou mi zahořely tváře studem, že jsem na to nepřišel dřív. Co zatím Lea o mně ví? Že jsem mnich, jinak skoro nic. Jedním si však může být jistá. Tím, že dobře znám určitou knihu.

	Chvatně jsem přistoupil ke zdi, kde mi hrubě opracované prkno sloužilo jako police, a zvedl bibli, jedinou knihu ve své cele.

	Třesoucími se prsty jsem listoval Starým zákonem, ale v knihách Mojžíšových, v žalmech ani v proroctvích jsem nikde pod kapitolou osm a veršem dvacet tři a dvacet čtyři nenašel citát, jenž by dával nějaký smysl.

	Zamyslel jsem se. Bylo by možné, aby Lea, Židovka, znala evangelia? Těžko by to někoho napadlo. Stejně tak bych nikdy nečekal, že by mohla znát práce starých geografů. Třeba je i tohle jen další snaha o co největší utajení.

	Rychle jsem zalistoval v Novém zákoně a konečně můj ukazováček zalétl k evangeliu svatého Matouše.

	Et ascendente eo in navicula secuti sunt eum discipuli eius et ecce motus magnus factus est in mari ita ut navicula operiretur fluctibus ipse vero dormiebat, stálo tam.

	Vstoupil na loď a učedníci ho následovali. Vtom se strhla na moři veliká bouře, takže loď už mizela ve vlnách, ale on spal.

	
Doznání nevěstky
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	Příštích dvacet dní jsem prožíval muka, jejichž hořkost by mohla naplnit dvacet let. Celou tu dobu jsem totiž musel zůstat v klášteře. Dvacet dní jsem hořel touhou vyběhnout do města, a přesto jsem musel před fortnou kapitulovat jako zajatec ve vězení.

	Příliv uprchlíků hledajících v Paříži bezpečný přístav čím dál víc sílil. Teď už navíc přicházeli i venkovani, kteří obvykle opouštěli svá bydliště jako poslední. Drsné, neohrabané postavy v šedých a hnědých vlněných oděvech, lidé, kteří – pokud vůbec promluvili – používali hrdelní dialekt, jemuž jsem stěží rozuměl. Měli silné, upracované ruce připomínající železné kleště, ohnutá záda, bezzubá ústa a páchli dobytkem a zapařenou slámou.

	Převor nám přísně nařídil, abychom se venkovanů ujali, aby nás nemohl nikdo nařknout, že jsme méně milosrdní než bratři z řádu svatého Františka. Z toho důvodu jsme museli s naším pátráním opět posečkat. A tak jsem samozřejmě poslechl, přestože mě spalovala horečka netrpělivosti.

	Čistil jsem rány, omýval nohy a potíral hojivými mastmi ramena a údy v místech, kde svrab pronikl hluboko do kůže. Byl jsem unavený, neboť zvon nás i nadále svolával ve dne v noci do kostela, přesto jsem spal špatně, protože když jsem konečně ulehl na svoji pryčnu, musel jsem přemýšlet o Leině poselství. Nesčetněkrát jsem si ho šeptem opakoval.

	Loď, bouře a někdo spící. Co to může znamenat? Jediná spojitost biblických slov s naším případem, jež dávala smysl, byl koráb rejdaře Richarda Helmstedeho.

	Nás zavražděný bratr pocházel z Lübecku stejně jako rejdař. Jeden směnárníkův syn působí v tomto severním hanzovním městě jako rabín a navíc je to Lein bratr. Svěřil jí snad nějaké tajemství? Tyto lidi a jejich osudy spojuje křehké pouto, ale může se také jednat jen o souhru okolností.

	Jenže co když má Nechenja ben Isaak něco společného s Richardem Helmstedem? Půjčil mu peníze, nebo mu je snad dlužil? Byl Heinrich von Lübeck, rejdařův zpovědník, v tomhle případě jen prostředníkem či doručitelem peněz? Co když mince, které jsme našli u jeho těla, vůbec nebyly jeho, ale směnárníkovy? Nebo rejdařovy? Proč mě Lea upozornila na takové spojení, jež by mohlo jejího otce mimořádně ohrozit?

	Během jedné z následujících nocí, které jsem trávil beze spánku, jsem měl dojem, že opět slyším kroky a hlasy.

	V našem klášteře teď pobývalo tolik bratří a nemocných, že noci už nebyly klidné. Doléhal ke mně kašel, mumlání a neklidné přecházení, neboť uprchlíci byli skoro pořád v pohybu. Jakmile měli dost síly, aby se zvedli z pryčny, potulovali se bezcílně křížovou chodbou dokonce i v noci.

	Tahle noc však byla jiná. Slyšel jsem doznívající kroky a pak se ozvaly další. A znovu. A znovu. Stejně jako v prvním případě mi připadalo, jako by se někde konalo noční shromáždění. Jako by se ty postavy vkrádaly do hloubi našeho kláštera na tajné setkání.

	Přinutil jsem tedy své malátné tělo k pohybu a vykoukl na chodbu. Nic. Šálí mé snad předrážděné smysly? povzdechl jsem si, pak jsem ale v knihovně zahlédl slabý záblesk švéda.

	Spěchal jsem tím směrem a držel se přitom ve stínu u zdi. Krok za krokem jsem se blížil k vysoké, jednoduché stavbě, v níž se nacházely knihovna a písárna.

	Najednou ze mě veškerá únava spadla. Za jedním oknem knihovny, i když zastřeným těžkým závěsem, svítila lojová lampa. Byl jsem si jistý, že uvnitř vidím tmavé stíny podobné lidem. Kolik jich je, to jsem nedokázal odhadnout.

	Zvolna jsem přicházel blíž. Napadlo mě, že bych mohl poslouchat za dveřmi a konečně zjistit, kdo jsou ty noční bytosti a proč se tak tajně scházejí.

	Jenže sotva jsem ušel pár kroků, dveře knihovny se prudce otevřely a vyšla z nich tmavá postava. A zamířila si to rovnou ke mně.

	Zděšeně jsem se otočil a prchal. Nevím, jestli mě ten neznámý objevil, nebo zda jeho kroky vedla mým směrem jen náhoda, ale kdybych neutekl, snadno by na mě narazil. Běžel jsem tedy, aniž jsem se ohlédl, rychle zpátky ke své cele. Přitom jsem prosil Pána, aby mě ochránil před odhalením, a Bůh mi aspoň tuhle milost dopřál.

	Udýchaně, s pálícími plícemi a bušícím srdcem jsem vtrhl do místnosti, aniž mě ten noční přízrak dostihl. Měl jsem naštěstí tolik duchapřítomnosti, že jsem dveře jen přivřel, aby mě neprozradilo cvaknutí. Zůstal jsem stát za nimi a se zatajeným dechem naslouchal.

	Žádné kroky nebyly slyšet.

	Jak dlouho jsem tam čekal, nedokážu odhadnout. V jednu chvíli jsem se však odvážil velmi opatrně dveře znovu pootevřít. Po nekonečně dlouhé době se objevila dostatečně velká štěrbina. Lehl jsem si na chladnou kamennou podlahu a vysunul hlavu tak daleko, abych viděl na chodbu.

	Neznámý tam stál.

	K smrti vyděšený jsem stáhl hlavu zpátky a vyslal úpěnlivou prosbu k Pánu, aby mě i tentokrát ochránil před odhalením, přestože znovu pokouším osud. A On skutečně nade mnou podržel ochrannou ruku.

	Temná postava, jak jsem během svého chvatného pohledu stačil zjistit, byl strážce. Stál ve stínu na konci chodby, v místě, kde ústila do křížové chodby. Tak mohl vidět každého, kdo by vyšel z cely, dormitáře či ošetřovny a zamířil ke knihovně. Co by v takovém případě udělal? Varovně vykřikl? Vytáhl dýku?

	Každopádně mi bylo jasné, že jsem v tu chvíli ve své cele uvězněný. Teprve když zvon zval na laudes, vyšel jsem ven, stejně jako všichni ostatní bratři.

	Vzhledem k tomu, že byl červen a slunce vycházelo velmi brzy, začínala už v době té časné bohoslužby tma slábnout. Okamžitě jsem tudíž zjistil, že neznámý strážce zmizel. A v knihovně nic nesvítilo. A v dlouhé řadě mnichů, kteří procházeli křížovou chodbou, nikdo nechyběl.

	Klášter se mi podařilo znovu opustit teprve v třetím červnovém týdnu. Bylo svatého Achatia a převor si mě s mistrem Philippem k sobě povolal hned po třetí bohoslužbě.

	Během těch týdnů, kdy jsme se museli všichni starat o uprchlíky, zestárl a zhubl.

	Víc než potřební lidé, které jsme do kláštera přijímali, mu dělalo starosti pohrdání, s nímž Pařížané na nás dominikány pohlíželi. Nemluvě samozřejmě o smrti Heinricha von Lübeck, jež stále zůstávala nevyřešená.

	Čím dál častěji se stávalo, že některý z bratří v jídelně, křížové chodbě či dokonce přímo v kostele tiše utrousil, že kletba toho zločinu dopadá na nás všechny. Mnichové po mně i mistru Philippovi vrhali nevraživé pohledy kvůli tomu, že jsme dosud neukázali na viníka, i když ze strachu ze staršího inkvizitora se jinak drželi zpátky.

	„Ambroise de Loré mě dnes ráno poctil návštěvou,“ oslovil nás převor.

	„Královský probošt?“ zeptal se mistr Philippe překvapeně. Z jeho hlasu bylo slyšet neskrývané rozladění. „Proč jste mi o tom neřekl, velebný otče?“

	Bratr Carbonnet zvedl konejšivě ruce. „Chtěl jsem to udělat, ale probošt si to nepřál. Objevil se tu hned s rozbřeskem. Pomyslete! Dokonce bez sloužících či strážců! Tajně.“

	Už se nesnažil potlačit úsměv. „Přišel, jak se sluší na hříšníka. Zkroušeně a se žádostí o odpuštění. Které jsem mu samozřejmě udělil,“ dodal rychle.

	„Což jistě nebyl jediný důvod jeho návštěvy, velebný otče,“ poznamenal mistr Philippe, ještě stále nevrle.

	„Ovšem. Probošt už není pánem Paříže, to je to. Neví, kam s uprchlíky. Kde má pro tolik lidí vzít mouku a chléb? Kam mají složit hlavu a kam umístit nemocné? A co hlavně – jak si poradit s těmi zvěstmi o černé smrti a boží kletbě?

	Čím jsou lidé zmatenější, tím méně respektují boží zákony tohoto světa. Mnozí se chovají, jako by pro ně křest a sňatek už nic neznamenaly, když přece zítra svět zanikne!

	Ti blázni. Vždyť právě tehdy, kdyby to byla pravda, by měli toužit po svátostech. Jenže jsou mezi nimi hříšníci, kteří už nedbají o kostel a už vůbec ne o královy muže.“

	Převor po významné odmlce pokračoval: „Dnes jsou to jen slova, ale zítra se z nich můžou stát skutky. Co když zítra někdo sevře ruce v pěst? Co když vytáhne meč? Jak to pak bude v Paříži vypadat – s tolika lidmi za jejími hradbami?

	Dojde ke krveprolití, k poslednímu soudu, jaký lidé nezažili od dob Sodomy a Gomory. Tohle leží proboštovi na srdci.“

	Mistr Philippe pokýval hlavou. Jeho zlost už vyprchala. „Ambroise de Loré si přeje, abychom vycházeli mezi lid a kázali víc než kdy předtím,“ zamumlal a bratr Carbonnet mu požehnal.

	„Vidíte mi do duše, mistře Philippe. Ano, přesně o to mě žádal. Máme hlásat slovo boží. Máme mluvit tak, aby lidé cítili naději – a zůstali poslušní.“

	„Je to vážná věc,“ vzdychl mistr Philippe. „Nemají nás dominikány rádi. A když k nim budeme promlouvat a nedojdeme sluchu, pověst našeho řádu to ještě víc poškodí. A začnou-li na nás pohlížet jako na proboštovy přisluhovače, pak už námi budou úplně pohrdat.

	Musíme dát panu de Loré naprosto srozumitelně najevo, že kážeme o tom, co považujeme za správné. A musíme s ním podrobně projednat, kdy a kde bychom měli k lidem promlouvat. A rád bych, aby u toho, až bude některý z našich bratří kázat, bylo pár ozbrojených strážců.

	Poslední dobou se totiž v pařížských ulicích objevuje tolik šarlatánů, falešných proroků, zběhlých kněží a jiných tlučhubů, že musíme bohužel počítat s tím, že někdo z přítomných vykřikne něco, čím věřící ještě víc popudí.“

	„Chcete, aby strážci hlídali naše bratry během kázání?“ podivil se převor.

	„Nepodceňujte neklid v Paříži, velebný otče,“ pravil inkvizitor. „Nerad bych, aby některého z našich bratří nějaký zločinec napadl, a už vůbec nechci, aby zahynul další dominikán.“

	Bratr Carbonnet zbledl a chvíli mlčel. „Takže už to došlo takhle daleko?“ zamumlal nakonec. Vzdychl a dal nám tak najevo, že jeho duše trpí. Pak potřásl hlavou. „Dobrá. Běžte do Grand Châtelet a promluvte si s proboštem. Proberte s ním všechny podrobnosti. Teprve potom pošlu bratry ven. Pax vobiscum38.“

	Mistr Philippe se uklonil a spěchal ven a já samozřejmě za ním.

	Na ulici bylo horko a dusno. Vzduch v plicích pálil, jako by v nich hořely tisíce plamenů. Pomyslel jsem na pekelnou výheň a najednou se mi udělalo nevolno.

	Jinak to měl být den jako každý jiný. Lidé a zvířata se tísnili v uličkách, přičemž lidé křičeli a smáli se, několik kluků si bez ohledu na vedro hrálo s míčem a voli a osli byli zchvácení a příliš unavení, aby vůbec vydávali nějaké zvuky.

	Jenže při bližším pohledu člověk zjistil, že mnozí, kteří byli v Paříži cizí, se užasle rozhlížejí. Některým z nich blýskla v očích úzkost, jiným vzdor. A řada z nich po nás cestou k řece hodila drzým slovem.

	„Paříž je kotel, pod nímž ďábel rozdmýchává oheň, a v ulicích se vaří nenávist společně s čarodějným nápojem,“ zamumlal mistr Philippe.

	Pokřižoval jsem se. „Jak to myslíte, pane?“

	„V posledních dnech jsem se dostal do města častěji a mám očí, abych viděl, a uši, abych slyšel. Lidé mají strach z epidemie a ještě větší z historek, které se o ní všude povídají. A ten, kdo má strach, chce vidět viníka svých problémů. Kdo myslíš, bratře Ranulfe, že je tím viníkem?“

	Chvíli jsem přemýšlel „My všichni, protože jsme hříšníci,“ vyhrkl jsem nakonec. „Bůh nás trestá, abychom se přestali špatně chovat a obrátili se k Němu.“

	„Takhle můžeš mluvit jako kazatel a já ti za to budu žehnat,“ odtušil inkvizitor; „jenže většina lidí uvažuje jinak ’4 když zůstanou sami se svou úzkostí. Hledají viníka a nikdy si nepřipustí, že by oni sami mohli být vinni.“

	„Co z toho vyvozujete?“ chtěl jsem vědět.

	„Trápí mě stejná starost jako probošta. Dav bude hledat viníka. Jeho zloba se může obrátit proti tulákům a veškerým cizincům, kteří dlí v našich zdech. Ale taky proti králi či proboštovi a jeho strážcům. Bohužel ale rovněž proti nám mnichům, především dominikánům.“

	To mě vyděsilo. „Co budeme dělat?“

	Mistr Philippe s úsměvem pokrčil rameny. „Kázat. A ukážeme lidem skutečné zločince. Nejdřív je ale musíme najít.“

	Zbytek cesty jsme urazili rychle a mlčky. Obdivoval jsem ostrovtip mistra Philippa a zároveň mě zajímalo, jaké tajemné úkoly ho v posledních třech týdnech, kdy všichni ostatní bratři museli pečovat o uprchlíky, vedly pařížskými ulicemi. Dozvěděl se během té doby o těch strašných zločinech víc, než mi prozradil?

	Konečně jsme došli ke Grand Châtelet a podezření, že můj průvodce toho ví víc než já, ve mně ještě zesílilo, protože mě opět nechal čekat venku, zatímco se chystal k důležitému rozhovoru.

	Samozřejmě že jsem se pokorně a zklamaně uklonil a inkvizitor zamířil k proboštovi, aby si s ním vyměnil slova, jež nebyla určena pro mé uši.

	Abych jen tak zbytečně nemarnil čas, popošel jsem pár kroků k Seině. Zem tu byla vysušená sluncem a záludně hrbolatá, takže jsem musel dávat pozor, aby se mi nezvrtla noha. Zůstal jsem stát na břehu, zíral do vody a doufal, že se moje duše pohrouží do modliteb, jenže démon mě přinutil zvednout zrak a zalétnout pohledem přes všechny bárky a loďky v přístavu až ke korábu Richarda Helmstedeho, jenž pořád čněl nad všemi ostatními loděmi jako hrad. V tu chvíli opuštěně kotvil na konci jednoho mola a na palubě nebylo nikoho vidět.

	Hned jak jsem tu plachetnici zahlédl, vzpomněl jsem si na rejdařovu choť. Bylo by možné, že by věděla aspoň o některém z tajemství svého muže? Třeba o tom, komu patřily peníze, které měl u sebe Heinrich von Lübeck.

	Jenže hned nato, jak jsem pomyslel na tu ženu a mnicha, se moje mysl vydala vlastní nezávislou cestou. Zdalipak si na mě rejdařova žena ještě pamatuje? Kde se asi v tuhle chvíli nachází? Jaké má na sobě oblečení?

	Tak se moje úvahy dostaly mimoděk až k její postavě a tělem mi prolétla vlna žhavá jako oheň. „Ach Pane, odežeň ode mě všechny hříšné myšlenky!“ zašeptal jsem, ale marně.

	Sotva se mi s jistým úsilím podařilo odtrhnout oči od korábu a duši osvobodit od mučivých představ, padl můj pohled na ponuré uličky a domky ve stínu Notre-Dame. Jen řeka dělila lodě v přístavu od ostrova s katedrálou – a s Židovým domem.

	Okamžitě se mi vybavila Lea. Jaké tajemství mi asi chtěla odhalit? Co ví o korábu, který se pohupuje v proudu jen pár kroků od domu jejího otce? Vždyť ho určitě zahlédne pokaždé, jak se podívá z okna! Co když se s Richardem Helmstedem a jeho manželkou seznámila? V Paříži nebo možná už někdy dřív?

	Moje myšlenky se podobaly vírům, které vytvářel říční proud kolem mostních pilířů. Točily se pořád dokola a nikam nevedly. V hlavě jsem měl zmatek, neboť jsem chvíli přemítal o mrtvém bratrovi, penězích, které měl u sebe, a o tom, co by s tím rejdař a směnárník mohli mít společného, a vzápětí jsem vzpomínal na obě ženy, jež mi připadaly do té záhady nějakým způsobem zapletené.

	„Těhotné jsou tady!“ zakřičel náhle za mými zády drsný mužský hlas a vytrhl mě z trýznivých úvah. Mladý statný přístavní nosič shodil ze zad pytel mouky a postavil ho vedle mě.

	Teprve v tu chvíli jsem si všiml, že spousta lidí (mohla jich být dobrá stovka) vytvořila podél břehu jakýsi neuspořádaný špalír a všichni pohlíželi k západu. Tam jsem uviděl procesí, jež mezi mohutnými hradbami Louvru vypadalo téměř titěrně.

	Kněz v čele nesl kříž pobitý stříbrem a další mával nádobkou s kadidlem, jehož šedý kouř se v horkém vzduchu vlnil. Za nimi kráčely se skloněnými hlavami asi dva tucty žen zahalených tmavými závoji, následované tak dvěma stovkami dalších žen se svíčkami v rukách, které zpívaly nábožné písně.

	„Ty ženy jsou opravdu všechny těhotné!“ zvolal jsem překvapeně.

	Nosič se zasmál, ale v jeho hlase jsem nepostřehl výsměch. „Vy nejste odtud, co, bratře?“ prohodil. „Jsou to těhotný ženský z týhle čtvrti. Před třemi dny podnikly pouť na posvátný místo a teď se konečně vracejí.“

	„Pouť mimo městské hradby?“ užasl jsem. „V téhle nejisté době?“

	„Právě proto,“ pokýval muž vážně hlavou. „Jakmile některá Pařížanka ucítí v těle novej život, vydá se do Chartres. Tam, v katedrále, je uložená zázračná relikvie našeho Pána Ježíše Krista, která už hodně ženským pomohla při těžkým těhotenství a nebezpečným porodu.“

	Hrdě přitom ukázal na sebe. „I moje matka byla v Chartres, když mě nosila v těle, a vidíte, co ze mě vyrostlo?“ Předvedl mi svalnaté paže a vycenil zdravé zuby. Pak se znovu zasmál. „Dobře, že jsou zpátky!“ křikl.

	Ženy přicházely zvolna a důstojně. Krásně zpívaly, šly s nábožně sklopenýma očima a lid jásal. Mnozí dokonce padli na kolena a děkovali Bohu. Jakmile se procesí přiblížilo, všiml jsem si, že těhotné ženy sice mají prostý bílý šat, jak se při takové příležitosti sluší, ale žádná z nich není chudá. Všechny byly dobře živené, měly ruměné tváře, a když se nedopatřením oděv smekl, odhalil zaoblené paže i nohy.

	„Tohle jsou ženy z tvé čtvrti?“ obrátil jsem se k nosiči.

	Přikývl a ukázal směrem proti proudu. „Vidíte tamhleten kostel, bratře? jmenuje se Saint-Jacques-de-la-Boucherie, protože vedle něj, v tom pěkným domě, sídlí cech řezníků. Ti mají krámky v okolních uličkách a tohle jsou, jak snadno poznáte, jejich ženy a dcery. Jejich pouť skončí právě v tom kostele před sochou svatý Anny.“

	„Patronky matek,“ doplnil jsem tiše, ale nosič mě už neslyšel, protože se otočil, přehodil si pytel přes rameno a připojil se k stovkám dalších Pařížanů za zbožné ženy, aby je doprovodil k cíli jejich cesty.

	Snažil jsem se vzepřít proudu lidí, jenž mě začal strhávat s sebou, a najednou jsem ucítil, jak mě čísi ruka zatahala za kutnu. Otočil jsem se – a díval se do Jacquettina obličeje.

	Zděsil jsem se natolik, že jsem nedokázal vydat ani hlásku. A bylo to dobře, neboť mnich, jenž udiveně osloví nevěstku, by mohl uprostřed takového srocení vyvolat rozruch.

	Dívka si přitiskla ruku k ústům, abych mlčel, potom mě postrčila kupředu a protlačila se vedle mě. Teď by to na všechny kolem, kteří by si nás všimli, působilo, jako bychom se náhodou ocitli vedle sebe. Dva věřící, kteří spěchají do kostela, aby se pomodlili před svatou Annou.

	Bože, jaká muka jsem prožíval! Nechtěl jsem odejít od Grand Châtelet, protože se každou chvíli mohl objevit mistr Philippe. A jaká ostuda by to byla, kdyby náhle vyšel ze dveří a uviděl mě ve společnosti Holubičky! Co by si o mně pomyslel?

	Zachvěl jsem se. Co kdybych v něm vzbudil podezření? Jsem přece Němec a přišel jsem právě v době, kdy byl Heinrich von Lübeck zavražděn! Kdyby mě teď inkvizitor našel v rozhovoru se ženou, jež možná ví o tom ohavném skutku víc než kdokoli jiný (kromě vraha, samozřejmě), mohl by se nechat zmást i tak bystrý rozum, jaký má mistr Philippe, a vidět ve mně zločince, po němž všichni pátrají. Přesto jsem se nijak nebránil tomu, abych se po boku nevěstky prodíral ke kostelu. Její dotek mě zcela omámil. Nebyla to však jen hříšná touha těla, která mě zaplavila, ale také ještě hříšnější touha duše.

	Provinil jsem se totiž pýchou, neboť jsem doufal, že se od Jacquette dozvím něco o oné osudné noci. Proč jinak by se mnou chtěla mluvit? Věřil jsem, že brzy uslyším cosi, co je dosud skryto dokonce i tomu nejchytřejšímu inkvizitorovi v Paříži.

	Saint-Jacque-de-la-Boucherie byl skvostný kostel, protože cech řezníků byl zámožný a věnoval na výzdobu svatostánku hodně peněz. Navíc se kostel nacházel na poutní cestě do Santiaga de Compostela, takže dovnitř i ven neustále proudili poutníci, kteří zpívali nábožné písně či byli pohroužení v modlitbách.

	Ocitli jsme se ve stínu štíhlé, vysoké věže a hned nato jsme vstoupili do kostela, kde bylo šero a – po tom prašném horku na ulicích – osvěžující chladno.

	Množství lidí, kteří se drali k podstavci se svatou Annou, se nedalo spočítat. K vysoké klenbě se nesly chvalozpěvy a hořely tam tisíce svíček, jež ozařovaly oltář zlatavým světlem.

	Jacquette se krátce dotkla mé kutny a ukázala napravo na malou postranní kapli, dostatečně vzdálenou od sochy patronky matek. Poklekl jsem tedy před trojdílný obraz a sepnul ruce k modlitbě. Mladá nevěstka se usadila v lavici za mnou, trochu stranou, abych na ni koutkem oka viděl, aniž bych musel pootočit hlavu.

	Na hlavě měla šátek. Všiml jsem si, že do úst vložila kousek fenyklu a žvýkala ho, aby si osvěžila dech. Zároveň mi neuniklo, jak má vyhublé ruce a propadlé tváře.

	Před odchodem z kláštera jsem s sebou vzal malý vak s bochníčkem chleba a několika cibulemi, protože jsem už věděl, jak dlouhý bývá den, když člověk chodí po Paříži s mistrem Philippem. Teď mě zaplavil soucit a rozhodl jsem se nedbat na riziko a svou skromnou zásobu jí podstrčit.

	Překvapeně na mě pohlédla, potom se vděčně usmála a rychle ukryla chleba i cibuli do záhybů své sukně. „Dojde si pro mě ďábel,“ zašeptala.

	Myslel jsem, že jsem se přeslechl, a pokřižoval se. „Víš, co říkáš?“ zamumlal jsem.

	Rázně přikývla. „Už několik dní se, bratře, skrývám u…“ Krátce zaváhala a nakonec se rozhodla, že mi jméno svého komplice radši neprozradí. „No, to je jedno,“ mávla rukou. „Přitom ale ještě pořád bývám často v uličkách kolem Notre-Dame. Musím přece vydělávat!“ prohlásila s omluvným pohledem.

	Pokynul jsem jí, aby pokračovala, a když zjistila, že ji za to nekárám, pousmála se. Ach, bylo mi přitom, jako by v lavici za mnou vyšlo slunce a hřálo mě! Jakým hříšníkem jsem se to už stal!

	Jacquette však zase zvážněla a rychle pokračovala. „Ulicemi se plíží zlověstná příšerná postava, přísahám, bratře. Temný stín, jehož obličej nikdo neviděl. A ten stín – hledá mne!“ Vypadala, že má slzy na krajíčku, ale ovládla se.

	„Jak víš, že hledá právě tebe?“ zamumlal jsem.

	„Jednou mě zahlédl. Stál na konci ulice, do níž jsem zrovna vešla. Nerozeznala jsem jeho obličej, ale viděla jsem, jak strnul. Potom se rozběhl přímo ke mně! Otočila jsem se a utíkala pryč. Nevím, jak dlouho jsem probíhala ulicemi, dvory a špínou.

	V jednu chvíli jsem se mu ztratila, ale pořád se v ulicích objevuje. Vyprávěly mi to přítelkyně, které,“ zaváhala, „jsou taky v noci venku. Žádná ho nepoznala a žádná se neodvážila na něj promluvit, ale vím, že mě hledá. A vím, že je to ďábel!“

	Chtěl jsem něco namítnout, ale nenechala se přerušit.

	„Františkáni jsou laskaví, bratře. Všichni je mají rádi a váží si jich skoro jako svatých. Vás dominikánů se ale obávají a já zvlášť. Pátráte po mně. Ano, dobře to vím.“

	„Proč jsi mě tedy oslovila?“ podivil jsem se.

	„Protože jste inkvizitor, bratře,“ zašeptala. „Františkáni sice můžou být hodní, ale vy, dominikáni, jste mocní, a mocné boží muže potřebuju, když mě honí ďábel. Proto jsem se vám ukázala. Je lepší, když mě vidí mnich než ztělesněný ďábel.“

	„Proč nejdeš za mistrem Philippem?“ chtěl jsem vědět. „Jestli je někdo zběhlý v těchto věcech, je to on.“

	„Bojím se ho skoro stejně jako ďábla,“ přiznala, „ale vy, bratře…,“ hledala slova, „z vás mám taky strach, i když ne tak velký. Chápete, co myslím?“

	„Ano,“ zamumlal jsem a nebyl jsem si jistý, jestli mi to má lichotit, nebo to nemám považovat spíš za urážku. Taková jsou slova žen. Člověk neví, zda jsou sladká jako med, nebo hořká jako žluč. Aspoň já to nevěděl a nevím dodnes.

	„Pokud ode mě očekáváš pomoc, musíš mi povědět pravdu,“ prohlásil jsem. „Všechno. Musím se dozvědět vše, co jsi tu noc viděla a slyšela.“

	„Lhala jsem,“ vzdychla. „Měla jsem z toho inkvizitora tak hrozný strach, že jsem pravdu zamlčela.“

	„Otevři svou duši, než bude pozdě!“ napomenul jsem ji.

	„Viděla jsem, jak byl váš bratr zavražděn,“ pokračovala tak tiše, že jsem to skoro neslyšel. Před sochou svaté Anny navíc v tu chvíli spustili poutníci zbožnou píseň a jejich hlasy se nesly kostelní lodí jako prudké poryvy větru.

	„Mluv hlasitěji – a rychle,“ vybídl jsem nevěstku, neboť dokud těhotné ženy zpívaly, nemohl nás nikdo poslouchat.

	„Byl to děkan kanovníků, kterému jsem byla ten večer k službám,“ vyhrkla Jacquette.

	„Nicolas d’Orgemont?“ užasl jsem. „Jsi si tím jistá?“

	„Ano. Býval se mnou často a také v onu noc, kdy ho dostihl jeho osud, mě předtím vyhledal,“ pokývala hlavou. „Šli jsme k druhé kapli na pravé straně Notre-Dame, kde je stín obzvlášť temný, a já udělala, co mi nařídil. Ale přísahám, že když mě opustil, byl zdravý na těle i na duši! Vklouzla jsem potom do svého úkrytu a teprve ráno jsem se dozvěděla, že ho Bůh povolal k sobě.

	Pan d’Orgemont se bude muset zpovídat z mnoha hříchů, protože jsem mluvila pravdu, když jsem řekla, že mě kvůli svému potěšení bil. Stejné to bylo v tu noc, jež byla jeho poslední…“

	„Proč jsi mu to dovolila?“ vyhrkl jsem.

	Vrhla po mně soucitný pohled, „Protože jsem měla hlad.“

	Zahanbeně jsem sklopil oči.

	„A právě v onu noc, kdy byl zavražděn Heinrich von Lübeck, mě Nicolas d’Orgemont zase mlátil. Ležela jsem už na zemi a snažila se chránit si hlavu rukama, když najednou zahlédl postavu vycházející z katedrály.“

	„Pomalu!“ přerušil jsem ji. „Musíš mi všechno vylíčit co nejpodrobněji.“

	Dívka chvíli přemýšlela. „Viděla jsem tmavou postavu, víc nic. Vyšla z Červených dveří v Notre-Dame, nad kterými trůní svatá Matka boží, a rozběhla se. Nepoznala jsem, jestli je to mnich. Z kostela se pak hned za ní vynořil další člověk. Ze stejných dveří. Ani na něj jsem dobře neviděla. Něco vykřikl, čemu jsem nerozuměla, a ten první se zastavil. Ten druhý k němu přišel a vypadalo to, že si povídají.“

	„Jak dlouho?“

	„Jen chvilku. Nicolas d’Orgemont na okamžik přestal s bitím, protože ho to unavilo a ztěžka oddychoval. Neodvážila jsem se ale vstát, a tak jsem tam ležela, dívala se na obě postavy a čekala na další úder od kanovníka.

	Najednou jako by se ty dvě postavy slily v jednu a pustily se do nějakého divokého tance. Pak ta první padla na zem a ta druhá utekla zpátky do chrámu.“

	„Ten neznámý se zhroutil?“

	„Ano. Líp to nedokážu popsat. Zběhlo se to hrozně rychle. V jednu chvíli stáli ti dva proti sobě, potom jsem měla dojem, že se objímají, ale hned nato ležel jeden z nich na zemi a ten druhý běžel zpátky do katedrály.“

	„Byl to zřejmě krátký boj,“ zamumlal jsem. „Ale Heinrich von Lübeck nejspíš svého vraha znal. Proč by si s ním jinak povídal?“ Hlasitěji jsem se zeptal: „Co se dělo pak?“

	Jacquette se pokřižovala. „Kanovník se na mě znovu vrhl, než jsem stačila něco říct. Hned nato jsem – a to přísahám při Matce boží a všech svatých – ztratila vědomí.“

	„Domníváš se, že Nicolas d’Orgemont taky viděl ty postavy a jejich souboj?“

	Zavrtěla hlavou. „Když mě tloukl, stál ke katedrále zády. Vždycky se tak stavěl, když byl se mnou. Jednou se zmínil, že nemůže být s nevěstkou a přitom se dívat na dům boží. Co se ale dělo, když jsem omdlela, netuším.“

	„A ten člověk, kterého jsi viděla, poté cos nabyla vědomí – onen neznámý, jenž se skláněl nad tělem mrtvého Heinricha von Lübeck a okradl ho – jak to s ním vlastně bylo?“ chtěl jsem vědět, přestože jsem jí už tak jako tak věřil.

	„Ano, to je pravda,“ přikývla. „Ale,“ zaváhala, „nebyl to stejný muž, který ho zabil.“

	Trhl jsem sebou. „Ne?“ zafuněl jsem nevěřícně. „Jsi si tím jistá? Přísahej!“

	„Přísahám při spáse své duše! Osoba, která zabila vašeho bratra, byla hodně velká, možná větší než ten nešťastník, ale třeba taky ne, neviděla jsem tak dobře, ale rozhodně nebyla tlustá. Zato ten, kdo kradl, byl vypasený jako krmné prase.“

	Zadíval jsem se na třídílný obraz před sebou a zamumlal krátkou modlitbu. Máme tedy dva podezřelé, táhlo mi hlavou a měl jsem přitom pocit, jako by mi na rameno padla nová, ohromná tíha. Čím déle jsme s mistrem Philippem pátrali, tím méně jsme věděli. Nebo spíš – nacházeli jsme sice stopy, ale řešení jedné hádanky nás dovedlo k další.

	Ze zadumání mě vytrhla Jacquette. „Myslíte, pane, že mě ďábel kvůli všem mým hříchům odnese?“ zeptala se.

	Ještě před několika týdny bych na tu otázku bez váhání přisvědčil. Vždyť kde jinde by měly takové nevěstky skončit než v pekle? Teď jsem si tím však už nebyl tak jistý. Vždyť přece i náš Pán Ježíš Kristus hříšníkům odpustil!

	Cum autem perseverarent interrogantes eum erexit se et dixit eis qui sine peccato est vestrum primus in illam lapidem mittat.39

	Jde skutečně o Satanův vliv, který lidi svádí k tomu páchat hříchy? Kdo vyvolává na světě bídu, hlad a utrpení, když ne my, lidé? Nejsme to snad my, kdo sami sebe odsuzujeme k peklu? „Neboj se,“ odpověděl jsem. „Pán je silnější než ďábel, a proto každý z nás má vždy možnost uniknout zlu.“

	Mladé ženě vstoupily do očí slzy a zcela bez zábran jí stékaly po tvářích. Když jsem to viděl, střídavě mým tělem procházela žhavá a chladná vlna. Nemohl jsem k ní přisednout a konejšivě ji sevřít do náruče. To by vzbudilo příliš velkou pozornost. Jinak si nás ale nikdo nevšímal, a tak dívka tiše plakala dál.

	„Mistr Philippe měl pravdu, když mě obvinil ze lži,“ vzlykla. „Neměla jsem otce, který byl nosičem a brzy umřel. Ani mladší sestry. Byla jsem venkovské děvče v Rampillonu,“ šeptala a otřela si oči.

	Pochopil jsem, že mi potřebuje vyprávět svůj příběh, i když mě nepožádala o zpověď, nehledě na to, že bych ji stejně nemohl poskytnout, neboť jsem byl jen mnich, nikoli kněz.

	„V Rampillonu jsme měli velký templářský kostel postavený v době, kdy templáři ještě nebyli kacíři,“ pokračovala. „Uvnitř byly krásné náhrobky a pod jedním z nich – jak se povídalo – měl ležet legendární poklad templářů. Možná že právě tahle historka přitáhla do naší vesnice Burgunďany.

	Jednou ráno vtrhli jejich žoldnéři do kostela a vyrabovali ho, ale našli jen málo věcí, které by se jim hodily. Proto se rozzlobili a zapálili náš dům.“

	Mluvila tak rychle, že jsem její šepot stěží slyšel, „Mého muže stejně jako mnoho dalších vesničanů přinutili vlézt do truhly na mouku. Víte jak vypadá, bratře? Je to dřevěná bedna velká asi jako rakev. Zatímco tam byl zavřený, povalili mě na její víko a znásilnili. Přitom se mému manželovi vysmívali a pokřikovali na něj, že by měl svoji ženu přece chránit. Kousala jsem se do rtů, aby k tomu neslyšel ještě můj bolestný křik.

	Později, nevím za jak dlouho to bylo, mého muže i s některými dalšími vesničany odvlekli pryč a prohlásili, že jestli je chceme ještě vidět živé, musíme zaplatit výkupné.“

	Vyčerpaně se odmlčela, ale po chvíli skleslým hlasem dodala: „Jenže jsme neměli z čeho. Vesnice byla vypálená a úrodu ukradli. Zašli jsme do kláštera benediktinů stojícího nedaleko Rampillonu, ale mnichové nám nedali ani sous. Budeme se za vás modlit, slíbili.

	Lhůta, kterou nám Burgunďani dali, tak uplynula a můj manžel i s ostatními skončil pověšený na dubu jako nějaký zločinec. Teprve až když žoldnéři odtáhli, mohli jsme jejich těla sejmout a pohřbít.“

	Zadívala se na svíčky plápolající před oltářem, myslím však, že nevnímala jejich světlo, ale měla před očima zcela jiný obraz. „Odešla jsem tedy do Paříže a stala se tím, čím jsem, bratře. Vždyť co jiného mi zbývalo? Naše vesnice byla zničená a moje čest tak jako tak pošpiněná.“

	Nevěděl jsem, co na to odpovědět. Moje duše byla příliš zmatená a věty útěchy by zněly nejistě. Směl bych je vůbec pronést? Co bych jí vlastně řekl?

	Nakonec se opět chopila slova. Musela přidat na hlase, neboť ženy před sochou svaté Anny spustily novou píseň, jež se nesla prostorem. „Přála bych si, abyste sloužili mši za vašeho mrtvého bratra, pro kterého jsem nemohla nic udělat,“ vzdychla a omluvně rozhodila rukama.

	„Vím, že to stojí šestnáct sous a librová svíce sedm. Tolik nemám. Časy jsou zlé, zvlášť teď, kdy se každý bojí nemoci a toho, že brzy bude stát před Nejvyšším soudcem. A tak mi muži, kteří se mnou vůbec jdou, dávají jen dva sous, a musím přece taky z něčeho žít! Proto jsem ušetřila jen čtyři sous.“

	Rychle se naklonila a vtiskla mi čtyři měděné mince do dlaně. „Snad by to mohlo stačit na tichou mši. Prosím, bratře!“

	Zaváhal jsem. Šlo o hříšné peníze – právě to přiznala. Pálily mě jako oheň. A přece… Mám je odmítnout? Mám je odhodit jako výsledek nestoudného chtíče?

	Sevřel jsem čtyři sous v pěsti a pak je přesunul do váčku u opasku. „Odsloužíme za Heinricha von Lübeck tichou mši,“ slíbil jsem, i když jsem v tu chvíli ještě nevědět, jak to vysvětlím převorovi.

	„Bůh vám žehnej, bratře,“ zašeptala Jacquette a usmála se na mě. Ach, cítil jsem se tak báječně, že můj obličej planul jako kovářská výheň. Rychle jsem se odvrátil, aby si toho nevšimla.

	Rád bych ji něčím potěšil. Kéž bych jí mohl dát najevo, že veškerá naděje není ještě ztracená. Že nemusí promarnit celý život jako nevěstka, ale může se vrátit na cestu pravou. Že v mých očích není zneuctěná tím, co jí provedli žoldnéři, ani tím, co dělala potom. Ba dokonce bych jí moc rád řekl (ach ano, přiznávám to), že je hezká a milá.

	Jenže jsem se k tomu, abych jí cokoli z toho sdělil, nedostal, neboť v okamžiku, kdy jsem ještě pátral po vhodných slovech, se Jacquette rychle, zděšeně nadechla.

	Ve dveřích kostela totiž stáli dva městští strážci. Sňali helmice, sklonili halapartny, nemotorně poklekli na jedno koleno a potom vešli dovnitř.

	Dodnes nevím, proč Pán vedl jejich kroky zrovna do toho kostela. Možná mě chtěl zarazit, abych nevyslovil to, co jsem měl na jazyku. Ozbrojenci zřejmě nikoho nehledali a chtěli se jen podívat na závěr procesí. Aniž se nějak zvlášť pozorně rozhlíželi, namířili si to rovnou k soše svaté Anny.

	Jacquette si stáhla šátek hlouběji do čela, nehlučně vyklouzla z lavice a chvatnými kroky vyšla z kostela, aniž se po mně ohlédla. Stín mezi stíny – to bylo poslední, co jsem z ní viděl.

	Ještě chvíli jsem zůstal klečet jako omráčený. Duši mi svíral bolestný pocit ztráty a cítil jsem neuvěřitelnou prázdnotu, přestože jsem si připadal jako blázen, že jsem připustil, aby mi nevěstka popletla hlavu.

	Bonus homo de bono thesauro profert bona et malus homo de malo thesauro profert mala.40

	Konečně jsem se zvedl, zvolna vyšel z kostela a zamířil zpátky ke Grand Châtelet. Připadalo mi to jako věčnost od chvíle, kdy jsem spolu s Jacquette vstoupil do kostela, i když mezitím možná neuplynulo víc času, než je třeba k přezpívání několika oslavných chorálů.

	Musel jsem dokonce ještě chvíli čekat, než se mistr Philippe opět objevil „Všechno jsem projednal,“ oznámil mi. „Zítra začnou bratři kázat. Pošleme je po dvou na Place de Grève a Les Halles. Nikde nebudou lidé tak poslouchat jako tam a nikde jinde nebude pár strážců méně nápadných, když je vhodně umístíme.“

	Zamumlal jsem souhlasná slova, ale v podstatě jsem ho nevnímal. Byl jsem totiž ještě příliš rozrušený příběhem, který jsem se právě dozvěděl od Jacquette.

	Mlčky jsme se vydali na zpáteční cestu do kláštera, ale těsně před ním se mistr Philippe najednou zarazil. „Co tíží tvé srdce, bratře?“ obrátil se ke mně. Neznělo to podezřívavě, spíš přátelsky, ba až starostlivě.

	Přesto na mě jeho otázka zapůsobila, jako bych dostal políček. Roztřásly se mi ruce, na cele mi vyskočil pot a musel jsem okamžitě vyřešit důležitou věc – mám se přiznat, nebo všechno zamlčet?

	Dlouze jsem vzdychl a rozhodl se neopakovat předchozí chybu. A tak jsem Philippovi de Touloubre vylíčil vše, co jsem se dozvěděl. Čím déle jsem mluvil, tím víc bledl. Přestože výraz jeho obličeje zůstával nehybný, získával stále sinalejší odstín. Když jsem skončil, očekával jsem tudíž strašnou bouřku.

	Jenže mistr Philippe ani nezesílil hlas. „Neměl jsi ji nechat odejít,“ řekl tiše. „Měls ji zadržet! Zavolat ty dva strážce. Jsi přece inkvizitor! Poslechli by tě!“

	„Jenže ona mi důvěřovala a sama se ke mně přihlásila!“ namítl jsem. „Nemohl jsem ji zradit.“

	„Jakou cenu má důvěra lidí, kteří neumějí myslet?“ pokáral mě. „Věřila ti. Vskutku. Ale víš, co to hlavně znamená? Předpokládala, že jako mnich, muž boží, můžeš zachránit její duši. Nejsme snad my, muži duchovního stavu, právě z toho důvodu povýšeni nad ostatní? Zachraňujeme duše. Teď jsi sice tu dívku zachránil před žalářem, ale o to víc jsi ji vydal napospas věčnému zatracení. A navíc,“ usmál se, „bych té mladé nevěstce sám rád položil pár otázek.“

	Teď jsem se musel usmát i já, neboť jsem mistra Philippa už dost dobře znal. Mrzelo ho, že nemůže osobně vyslechnout člověka, který by nás mohl v tomhle složitém případu navést na novou stopu.

	„Takhle máte jen moji, asi velmi nedokonalou zprávu,“ odvětil jsem a pokorně sklonil hlavu.

	Inkvizitor mi požehnal. „Ještě že tě máme. Mělo by to pro mě být ponaučením. Zapomněl jsem totiž na vlastní pokoru. Kdybys udělal to, co jsem právě řekl, nevěstka by nikdy nebyla tak upřímná. Ale protože jsi takový, jaký jsi, a to děvče ti dokázalo nahlédnout hluboko do duše, svěřilo se ti. Tak jsme se dozvěděli věci, o nichž jsme neměli tušení.“

	„Máme dva vrahy,“ vyhrkl jsem.

	Mistr Philippe ale zavrtěl hlavou. Jen jednoho. A jednoho neznámého, který o něco později – Jacquette sice neřekla kdy přesně a ty ses jí na to zapomněl zeptat – přistoupil k zavražděnému. Za jak dlouho po vraždě to mohlo být? Chvilička? Hodina nebo dvě? Co když Heinrich von Lübeck nebyl v době, kdy se nad ním sklonil, ještě mrtvý? Má snad poslední krvavý vzkaz našeho bratra něco společného s tím druhým neznámým? Nebo ten dotyčný vedl ruku mrtvého a napsal ta slova? Jenže proč? Mají s vrahem něco společného? Nebo ten druhý šel kolem jen náhodou?

	Jak rád bych se té nevěstky zeptal na tolik věcí! Jestli třeba někdo z nich nekulhal nebo se nepotácel jako opilý, zda neměli u sebe ještě něco jiného než oděv – třeba pytel nebo zbraň. Nebo jestli některý z těch dvou nenesl pochodeň – byla přece noc.

	Zahanbeně jsem sklopil oči. „Na nic takového jsem se neptal,“ vzdychl jsem.

	„Netrap se tím,“ potřásl inkvizitor hlavou. „Chytrými dotazy se z lidí dají vylákat znalosti, o nichž oni sami do té doby neměli potuchy. To umění se teprve naučíš. Teď ti ale děkují za všechno, cos mi vyprávěl. Vím mnohem víc než před hodinou a jsem ti vděčný za upřímnost.“

	Znovu mi požehnal. „Nyní se odeberu do své cely. Potřebuji čas, abych o tom novém vývoji přemýšlel.“ Uklonil jsem se a neměl jsem odvahu přednést poslední prosbu. Ale i tu už dávno uhodl.

	„Než se tam však uchýlím, zastavím se u převora,“ dodal a spiklenecky se usmál. „Povím mu, že jedna neznámá věřící si přeje sloužit tichou mši za Heinricha von Lübeck. Jsem si jistý, že velebný otec takovou naléhavou prosbu neodmítne.“

	
Svůdná 
brána do pekel
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	Příští den, zasvěcený svaté Edeltraud, mě měl s konečnou platností zavést na cestu zatracení. Při podvečerní bohoslužbě jsem poklekl v kostele, obklopený bratry, ale myšlenkami jsem byl jinde. Mistr Philippe byl od časného rána pryč. Kam mohl jít? Proč zmizel? Byl jsem zklamaný, že mi nic neřekl.

	Během předčítání z Písma svatého jsem nevnímal slova, ale přemýšlel o tom, že inkvizitor se možná vydal na vlastní pěst hledat Jacquette. Nebo v něm něco z toho, co mi vyprávěla, vzbudilo podezření? Pokud nepátrá po mladé nevěstce, po kom tedy? Božím domem zněl oslavný chorál, ale já myslel jen na to, co bych měl podniknout. Jestliže se mistr Philippe pustil do vyšetřování, proč bych nemohl udělat totéž? Copak taky nejsem inkvizitor? Copak nám koneckonců všechno, co jsem dosud zjistil, nepomohlo pokročit po cestě k nalezení vrahů našeho bratra?

	Florentský směnárník Pietro Datini mě dovedl k Židovi. Nechenja ben Isaak a jeho dcera nás zase odkázali na Richarda Helmstedeho a jeho koráb. Jacquette mě pak upozornila, že máme dva neznámé zločince.

	Bylo by hodně nepravděpodobné, kdyby jedním z těch, které hledáme, byl Richard Helmstede? táhlo mi hlavou. „PATER noster,“ mumlal jsem a přitom přemítal o Leině poselství o lodi v bouři.

	Musím vyhledat rejdaře, rozhodl jsem se, a nesmím už promarnit žádný čas. Nejradši bych vyskočil a vyběhl z kostela, ale pochopitelně jsem se ovládl a dál se modlil.

	„Alma redemptoris mater41,“ zaznělo a můj zmatek a roztržitost se konečně zklidnily. Zpíval jsem s ostatními a vložil do hlasu veškerou sílu a touhu. Ach, jak jsem doufal v milost Matky boží! Jak jsem prahl po tom konečně dosáhnout v tom zlověstném případu vraždy a lží, hříchu a klamu, nějaké jistoty!

	Po bohoslužbě jsem se připojil k bratřím, kteří byli vybraní, aby ještě večer promlouvali k pařížskému lidu. Stejně jako oni jsem si stáhl kápi do obličeje a jako součást jejich skupiny vyšel s nimi z brány. Fortnýř mě nezastavil a bratři si mě nevšímali. Nejspíš mysleli, že jsem k nim byl přidělen.

	Šli jsme po Rue Saint-Jacques, ale mé kroky byly čím dál pomalejší. Postupně jsem začal zaostávat a nakonec jsem se zastavil, jako když si potřebuji vysypat ze sandálu kamínek. Opřel jsem se o zeď domu, sklonil se k noze, znovu se narovnal – a nakonec rychlým skokem zmizel v postranní uličce.

	K Seině jsem směřoval oklikami, aby mě náhodou žádný z bratří nezahlédl. Musel jsem jít pomalu, abych se moc nepotil, protože bylo horko a dusno. Vzduch ležel na městě jako vlhký poklop a obloha měla barvu mléka. V uličkách to víc než jindy páchlo hnilobou, výkaly a plísní, jež bujela ve velkých plochách na vlhkých stěnách domů.

	Přál jsem si, abych si mohl odhrnout kápi, neboť jsem měl pocit, že se mi pod ní přehřátá hlava vaří, ale samozřejmě jsem radši zůstal skrytý.

	Naštěstí si mě nikdo nevšímal. Chudí i bohatí, Pařížané stejně jako cizinci se spíš zabývali tím, že všude po náměstích a křižovatkách skládali do velkých hromad větve a polena. Následující noc totiž byla svatojánská. I když všude kolem obcházel strach z epidemie a nevýslovných zločinů, svatojánských ohňů se nikdo nechtěl vzdát.

	A tak jsem nepozorovaně prošel po mostech až k přístavišti, kde jsem se ale zděšeně zarazil. Nevěřil jsem svým očím. Na Lübeckém kříži pobíhali námořníci a připravovali koráb k vyplutí. Člověk nemusel být lodník, aby to poznal.

	Někteří muži natírali trup dehtem, jiní prověřovali lana a dva z nich zašívali plachtu rozloženou po palubě. Zahlédl jsem kormidelníka Gernota, jenž přecházel sem a tam po zádi, a aby mě neviděl, přikrčil jsem se rychle za prázdný sud stojící na přístavní hrázi.

	„Jen svatý Mikuláš ví, kam chtějí plout,“ zakrákoral jakýsi hlas za mými zády. Vyplašeně jsem se ohlédl. O hromadu dalších sudů se tam opíral starý, sluncem opálený a větrem ošlehaný muž. Neodvažoval jsem se popřít, že jsem tu loď špehoval, protože ten člověk mě nepochybně pozoroval.

	„Pověz mi, dobrý muži, co se v přístavu povídá o tomhle zvláštním plavidle!“ vyhrkl jsem, neboť jsem ho považoval za bývalého nosiče, který teď tráví podzim svého života v přístavu.

	Muž se zasmál. „Co myslíte, bratře? Chlapi si můžou roztrhnout hubu jako vzteklí psi – odpusťte mi ta slova, nejsem žádnej vzdělanec, což vy nepochybně jste, a žiju jednoduše a skromně.“ Pochopil jsem narážku a hodil mu skývu chleba ze svého vaku.

	„Peníze nemám,“ pokrčil jsem přitom rameny.

	„To stačí,“ odpověděl staroch. Odtrhl z chleba kousek, protože už neměl zuby, vložil si ho zvolna do úst a s požitkem začal žvýkat. „Á,“ vzdychl. „Posiluje to moje srdce a duši. Tenhle koráb,“ vrátil se k mému dotazu, „udivuje nemálo lidí. A ujišťuju vás, bratře, že za celou dobu, co tady kotví, se nikdo nic přesnějšího nedozvěděl. Nic nenaložili, až před třemi dny začala posádka s úpravami, jaký jsou potřeba na dlouhou plavbu. Přiváželi cibuli, nasolený herinky, pálenku a sudy s vodou. Hodně.“

	„Kam by mohli mířit?“ zamumlal jsem spíš pro sebe. Starý muž se ale zasmál.

	„Jste dominikán, bratře. Musíte si to zjistit. Od tý doby, co se šíří zvěsti o hrozný nákaze, která řádí někde po kraji, už do Paříže připlula víc než stovka lodí. Jen se rozhlídněte po přístavu! U mola leží čluny a bárky ve třech, čtyřech až pěti řadách. Stěží se dá vykládat či nakládat zboží – kromě toho dvounohýho.

	Spousta lodí přiváží lidi utíkající před epidemií, ale zatím se nikdo neodvážil zase odjet. Proč taky? Kdo by se vydal dobrovolně tam, kde vládne ďábel?“

	Oba jsme se pokřižovali.

	„Navíc teď ani není v Paříži co nakládat,“ pokračoval muž. „obilí a víno potřebujeme pro lidi ve městě. A jemný látky a drahocenný klenoty zhotovený našimi namyšlenými řemeslníky? Kdo by dneska něco takovýho kupoval? Ne,“ zavrtěl rázně hlavou, „v těchhle dnech není nic, co by se dalo z Paříže odvézt.

	Ale když už se mě ptáte, bratře. Kapitán toho korábu chce odtud zmizet. Asi má strach z nákazy a nechce čekat, až dorazí do Paříže. Jenže je to od něho hloupý. Musí přece projet krajem, kde už ta nemoc řádí. Nebo…“

	„… utíká z Paříže, protože ho tady někdo pronásleduje,“ doplnil jsem za něj a otřásl se.

	Co mám dělat? blesklo mi hlavou. Vzburcovat mistra Phillipa? Jenže kde ho najít? Nebo mám vtrhnout na loď a zakázat jim odjezd? Čím bych to odůvodnil? Poslechl by mě vůbec někdo?

	V té bezradnosti mě nakonec nenapadlo nic lepšího než se vydat do domu U kohouta. Richarda Helmstedeho jsem na palubě lodi neviděl, a tak jsem doufal, že je ještě v Paříži. V jeho domě bych mohl hádanku jeho odjezdu vyluštit. Poděkoval jsem tedy starci, požehnal mu a chvátal pryč.

	Z Rue Saint-Denis jsem zabočil na Kočičí náměstí, kde ještě před pár týdny nabízeli své bídné zboží vetešníci z celé země. Dnes se tu rozložili venkovani, pocestní a také spousta obyvatel jiných měst. Muži a ženy, staří i mladí, bez ohledu na své postavení.

	Přikrývky, prázdné pytle od obilí i stará sláma jim sloužily jako místo ke spaní a mezi tím stály káry a formanské vozy bez potahů, vysoce naložené pytli, bednami a drobným nábytkem.

	Páchlo to tam výkaly, potem a lidmi, kteří se v tom letním vedru už kolik dní nehnuli z místa. Děti křičely, ženy hudraly a muži vedli buřičské řeči. Přesto když jsem se tím davem s vlající kutnou prodíral, všichni mi ustupovali z cesty.

	Zastavil jsem se za jedním z povozů naložených bezcennými krámy a pozoroval dům U kohouta. Vypadal, jako by to hemžení a nepořádek před jeho okny s ním neměly nic společného. Čekal jsem, že tam budou pobíhat sloužící a námořníci naložení zásobami a snad dokonce i se zavazadly rejdaře a jeho ženy. Cestou z přístavu jsem se připravil na to, že některého ze sluhů zastavíme nenápadně ho odvedu stranou, kde nás nikdo neuvidí, a řádně, s inkvizitorskou přísností, ho vyslechnu.

	Teď jsem ale bezradně stál za vozem a nevěděl, co dělat. Jelikož mě nic lepšího nenapadlo, rozhodl jsem se chvíli počkat. Budu-li trpělivý, dříve nebo později se jistě někdo objeví.

	Dopadlo to však úplně jinak.

	„Podívejme, ten mladý mnich! To mě těší! Konečně se zase vidíme, bratře Ranulfe!“ ozvalo se za mnou.

	Vyplašeně jsem se otočil – a stál tváří v tvář Klaře Helmstedeové. Rejdařova choť si oblékla prosté hnědé šaty, nejspíš proto, aby na Kočičím náměstí nevyvolala rozruch skvostným oděvem a třpytivými klenoty. Opět se po městě pohybovala sama, bez služebné či průvodce. Zpod krátkého závoje se draly ven její plavé vlasy, modrýma očima si mě posměšně měřila a výstřih šatů byl tak hluboký, že jsem chtě nechtě musel zírat na bílou pleť pod jejím hrdlem.

	„Pax vobiscum,“ zamumlal jsem zmateně.

	Zasmála se tak hlasitě, že mi bylo trapné stát tam na náměstí, kde nás mohl každý vidět „Ano, klid, ten bychom měli všichni rádi!“ zvolala.

	Rozhodl jsem se, že nebudu dlouho chodit kolem horké kaše. „Proč chcete opustit Paříž?“ vyhrkl jsem. „A kam se chcete vydat?“

	„Takže vám to neušlo,“ odtušila a zvážněla. Pak se na mě pátravě zadívala. „Nejste spokojený s tím, co už víte, mladý inkvizitore, mám pravdu? Chtěl byste se dozvědět víc o mém manželovi, o mém švagrovi a jeho poslední prokleté plavbě na tom korábu, a o našem novém cíli, že?“

	Přikývl jsem.

	„Nuže dobře,“ pravila. „Prokažte mi tu čest a přijměte pozvání na časnou večeři v našem domě, při níž vám budu vyprávět pár historek, které vás určitě zaujmou.“

	„Mám jít s vámi do toho domu?“ vykoktal jsem, v tu chvíli tak užaslý, že jsem zapomněl na svou důstojnost.

	Klara Helmstedeová se znovu zasmála svým 
znepokojivým, veselým smíchem. „Ano, bratře. Měl byste jít se mnou dovnitř. Nebo chcete, abych vám všechno vykládala tady na náměstí? Či si máme jít sednout do nejbližšího hostince ke kyselému vínu a vychutnávat si pohledy přítomných?“

	Krátce jsem zaváhal a pak jsem si stáhl kápi víc do obličeje a následoval ji do domu. Hnala mě touha konečně odhalit tajemství jejich lodi. Aspoň jsem si to myslel. I když mě samozřejmě (Pán to věděl už dávno) k tomu vedlo ještě něco úplně jiného.

	Klara Helmstedeová mě zavedla do místnosti v patře, kde u okna, z něhož byl výhled na Kočičí náměstí, stál velký dubový stůl. Zavolala služebnou a nařídila jí, aby prostřela. Mladá dívka na mě přitom ani nepohlédla.

	I mně bylo nepříjemné, že se mám před svědkyní posadit s chotí rejdaře ke stolu, a ještě trapněji jsem se cítil, když jsem zjistil, že služebná přinesla jen dva talíře.

	„Váš manžel s námi nebude jíst?“ zeptal jsem se a slyšel jsem;, jak se mi chvěje hlas.

	Klara Helmstedeová se opět klokotavě zasmála. „Vyřizuje ve městě důležité záležitosti, ale neptejte se mě, jaké to jsou!“

	„Uxori vir debitum reddat,“42 zamumlal jsem.

	Byl jsem si tak jistý, že rejdařova žena neumí latinsky, že když odpověděla: „Similiter autem et uxor viro,“43 málem jsem se hanbou propadl. „Dáte si trochu vína, bratře?“ pokračovala jakoby nic. „Ochutnejte! Je to bílé burgundské, dobře vychlazené. Při takovém vedru, jako je dnes, se hodí. Máte zpocené čelo, odhrňte si přece tu kápi!“

	Ochutnal jsem, polkl a rozkašlal se, neboť víno jsem pil jen zřídkakdy a už vůbec ne tak kvalitní.

	Zatímco služebná přinášela jídlo, rozpačitě jsem se rozhlédl po místnosti. V jednom rohu stála socha nějakého svatého. Byla dřevěná a téměř v lidské velikosti, ale tak hrubě opracovaná, že jsem nepoznal, koho má představovat.

	„To je svatý Mikuláš,“ prohlásila Klara, která si všimla mého pohledu. „Patron mořeplavců. Manžel tu sochu podědil po otci. Bere ji vždy s sebou, když se vydává na delší cestu, aby ho ten svatý mohl chránit celou dobu.“

	Ukázal jsem na kožený váček zavěšený na pravé ruce sochy. „Tohle je také dědictví po otci vašeho muže?“

	Klara se zasmála a zavrtěla hlavou. „Ne, tohle jsem si do manželství přinesla. Kořen mandragory. Ochraňuje mě.“

	Chvatně jsem se pokřižoval. „Ale to je magie! Ne-li přímo čarodějnictví!“ zvolal jsem pobouřeně.

	„Nechcete to nahlásit mistru Philippovi?“ zeptala se posměšně.

	Snažil jsem se zklidnit. Jak to, že se ta žena vůbec nebojí? Nemá ke mně žádnou úctu? blesklo mi hlavou. Vypadá, že je si sama sebou naprosto jistá. A opravdu je. Měl bych jí napravit hlavu, neboť to je povinnost každého křesťana a inkvizitora ještě víc.

	Jenže jak bych mistru Philippovi vysvětlil, co jsem dělal sám v jedné místnosti s počestnou ženou? Navíc s manželkou člověka, jenž je možná zapletený do vraždy mnicha? Kdybych Klaru Helmstedeovou udal, ohlásil bych tím i sám sebe. A tak jsem zmlkl a sklopil oči do talíře.

	Jídlo, které nám služebná předkládala, vypadalo lákavě, takže jsem navíc spáchal hřích obžerství. Mušle a světlý chléb, to vše zalité bílým burgundským jsem navíc ještě nikdy neochutnal. Hned potom se objevila křehká hovězí pečeně s tmavou omáčkou. Při prvním soustu jsem měl pocit, že mi v ústech hoří oheň, který však po polknutí zmizel. Do očí mi vhrkly slzy, ale byl jsem šťastný.

	„To je pepř ze země nepřátel božích,“ poznamenala Klara a nijak se nenamáhala zakrýt pobavený úsměv. „Manžel ho nechal přivézt z Benátek.“

	„Pepř je tak drahý, že by se dal vyvážit zlatem,“ zafuněl jsem, když jsem konečně chytil dech.

	„Zlato se nedá jíst,“ odtušila a z velkého cínového džbánu mi nalila chladné pivo. Chtěl jsem si jen loknout, ale pepř posílil mou žízeň, a tak než jsem se nadál, byl džbán prázdný.

	Pak jsem jedl skvělou rybu a pil pivo a ústa mě pořád pálila po ostré pepřové omáčce. Později přišla na řadu jablka z Normandie, sice loňská, ale nijak scvrklá a ještě slušně sladká, k tomu med a velký džbán ostružinového vína, jež bylo sladké a tmavé jako krev.

	Klara Helmstedeová celou dobu rozprávěla, zatímco já se hlavně cpal, jako když jsem kdovíjak dlouho nejedl. Chovala se mile, ale dnes nedokážu přesně povědět, o čem vlastně mluvila.

	Teprve když jsem si smočil ruce v růžové vodě jako šlechtic a otřel si ústa plátěným ubrouskem jako kardinál, opět jsem se vzpamatoval. „Děkuji za všechny ty lahůdky, paní Helmstedeová,“ zamumlal jsem, „ale teď mi, buďte tak laskavá, prozraďte, co víte o té podivné nešťastné plavbě vašeho korábu.“

	„Nejdřív mi prozraďte vy, proč tak toužíte po tom, abyste se to dozvěděl?“

	Měl jsem už na jazyku odpověď, že jako inkvizitor nemusím nic vysvětlovat, ale nějaká síla mi zabránila, abych ta slova vyžadující respekt pronesl. Sdělil jsem jí tedy, že Heinrich von Lübeck, jak jistě ví, byl zpovědníkem mrtvého kapitána – jejího švagra – a my inkvizitoři musíme sledovat všechny stopy, ať se nám zdají sebepodivnější a sebetajemnější.

	„Tak dobře,“ pokývala hlavou. „Vzpomínám si na to dobře, nebol můj choť byl samozřejmě nanejvýš rozrušený, když se jeho bratr nevracel.“

	„Kdy to bylo?“ chtěl jsem vědět.

	Po chvilce přemýšlení vzdychla. „Lübecký kříž vyplul z přístavu loni začátkem května a měla to být zcela běžná cesta. Jenže se v termínu nevrátil, a když už červen přešel v červenec a o korábu pořád nikde ani slovo, vyslal manžel čluny do všech přístavů kolem Baltského a Severního moře a až do Anglie a Norska, ale nikde naši loď neviděli.

	Uplynul srpen a září. Považovali jsme už koráb za ztracený a nechali dokonce za staršího bratra mého muže a námořníky sloužit mši. Jenže začátkem října – bylo to den před svátkem svatého Františka, to si pamatuju přesně – dovlekli loď do Lübecku. Bylo na ní vidět, že má za sebou dlouhou plavbu. Na palubě nikdo nebyl, pouze Otto Helmstede, můj švagr, jenž sice ještě žil, ale už jen pár hodin.“

	„Mluvila jste s ním?“ vyhrkl jsem.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou, „i když jsem moc chtěla.“ V jejím hlase zněla upřímná lítost. Zajímalo mě, jestli u ní šlo o neukojenou zvědavost či zda se švagrem opravdu soucítila.

	„Otto Helmstede,“ pokračovala po krátké odmlce, „ležel na zádi a pevně svíral kormidlo. Byl ve velmi špatném stavu, ale ještě natolik při vědomí, že na jednoho z mužů, který se k němu chtěl přiblížit, malátně odmítavě mávl a tiše křikl nějakou nadávku.

	Směl k němu přijít jen bratr Heinrich. Mnich u něho po klekl a dobrou půlhodinu si spolu šeptali, dokud kapitánovi nedošly síly a v náručí svého zpovědníka nevypustil duši. Teprve potom jsem mohla přistoupit blíž a bratr Heinrich nařídil námořníkům, aby tělo mého švagra odnesli z lodi.“

	Ztichla a dlouze se zadívala z okna. „Jako vždy,“ řekla nakonec, jako by se musela nutit k tomu, aby své myšlenky opět vrátila k našemu rozhovoru, „jsem bratra Heinricha žádala, aby mi řekl, co se stalo, ale nic z toho, co se od umírajícího kapitána dozvěděl, mi neprozradil. Nechala jsem potom koráb odtáhnout k odlehlé přístavní hrázi.“

	„To jste udělala?“ podivil jsem se.

	„Kdo jiný?“ zasmála se. „Můj manžel přece v tu dobu nebyl v Lübecku! Muži mě poslouchali, tomu věřte, bratře.“ Znovu se zasmála a mě zamrazilo.

	„Proč jste ho nechala tak rychle odtáhnout stranou?“ chtěl jsem vědět.

	„Protože sotva se objevil v přístavu, začaly řeči o tom, že jde o prokletou loď, která má na palubě samotného ďábla – což možná byla pravda.“ Když to tak klidně prohlásila, zrovna jsem si lokl ostružinového vína a překvapením jsem se rozkašlal.

	„Proč si to myslíte?“ zasupěl jsem.

	„Viděla jsem náklad.“

	Znovu jsem si odkašlal. „Ale vás choť a kormidelník Gernot tvrdili, že na lodi žádný nebyl!“

	Klara Helmstedeová zavrtěla hlavou. „Ti dva nic neviděli, to je něco jiného. Námořníci, kteří vstoupili na plachetnici, aby ji dopravili do přístavu, mě dovedli do nákladního prostoru. Tam ležela,“ krátce zaváhala, „jeho kůže.“

	„Kůže?“

	„Ano. V kožešinách se vyznám, věřte mi, bratře! Hermelín a liška mým oděvům sluší. Nejdřív jsem myslela, že tu kožešinu, která ostatně páchla zdechlinou a sírou, stáhli nějakému medvědovi. Tak byla velká a hnědá, jako bývají medvědi v Pyrenejích nebo v Polsku.

	Jenže pod tou kůží vykukovaly dlouhé nohy – s kopyty. A dlouhý ocas. A na mohutné hlavě byly dva rohy!“

	Pokřižoval jsem se a ztěžka polkl. Rovněž hlas rejdařovy ženy se zachvěl. „Ano, bylo to, jako by stáhli kůži skutečnému ďáblovi! Když námořníci uviděli kopyta a rohy, zděšené prchli. A já…,“ odmlčela se. „Zůstala jsem dole v tom temném, zatuchlém podpalubí a modlila se. Byla jsem si jistá, že slyším hlas, který mi nařizuje: ‚Spal to!‘“

	„Udělala jste to?“

	„Co jiného? Ulicemi Lübecku se už šířily poplašné zvěsti. Rychle jsem nechala poslat pro bratra Heinricha, který byl právě v kostele, aby připravil novou zádušní mši za švagra a ostatní námořníky – protože jsme přece jednu už před delší dobou sloužili. Radila jsem se s ním a ani on nevěděl, jak se pozůstatky té bytosti na loď dostaly.

	Nařídil však několika námořníkům, aby na přístavní hrázi připravili hranici a tu kůži tam spálili. Protože ho měli rádi a zároveň se ho báli, překonali strach z ďábla, přivlekli tu hrůzu a hodili ji do plamenů. Potom všichni, kteří u toho byli, přísahali, že viděli začernalou duši, jež s křikem vylétla z ohně a zmizela v díře v zemi.

	Manželovi jsem o tom radši neřekla. Nechtěla jsem mu přidělávat starosti, protože bratrovou smrtí už trpěl až dost. Námořníci mu to ale jistě pověděli. Mezi námi však o tom nepadlo ani slovo.“

	Seděl jsem tam jako omráčený. Chtěl jsem horečně uvažovat, ale z nějakého důvodu se mi nedařilo zplodit jedinou jasnou myšlenku. „Byl tam ještě nějaký jiný náklad?“ vzdychl jsem nakonec, když mě nic lepšího nenapadlo.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „I když vlastně ano. Pár pytlů s podivným obilím. Bylo velké jako hrách, ale světlé, tvrdé a nepoživatelné. Hodili jsme to taky do ohně, stejně jako jakési hadry a papíry, které byly poházené po zádi.“

	„Jinak nic?“

	„Ne.“

	Dlouho jsem zíral na stůl a přemýšlel. „Nechce se mi věřit, že by váš koráb byl v pekle. Protože kdyby se to stalo, Satan by ho už nepustil ven,“ zamumlal jsem. „Jenže když se celou tu dobu neobjevil v žádném z přístavů severních křesťanských zemí, kde byl?“

	„Myslíte, že bratra Heinricha zavraždili kvůli tomu, že se od mého umírajícího švagra dozvěděl cíl jejich cesty?“ zeptala se Klara Helmstedeová. „Třeba to byla jen tragická náhoda a můj manžel i jeho loď s tím nemají nic společného.“

	„Může to tak být,“ potřásl jsem hlavou, ale zároveň jsem si vzpomněl na vzkaz, který mi předala směnárníkova dcera.

	Nebyl jsem ale bohužel natolik schopný, abych hovor vedl správným směrem (a nejsem dodnes), zvlášť se ženou, jako byla Klara Helmstedeová, která mi zmátla smysly i duši. A tak jsem nakonec vyhrkl otázku, i když nebyla právě zdvořilá: „Nemá váš muž něco společného s nějakým lübeckým Židem? Přímo s rabínem?“

	Z očí rejdařovy ženy vylétl blesk a na okamžik jsem očekával, že po mně mrští talířem nebo mi svými dlouhými, pěkně upravenými nehty rozškrábe tváře.

	„Zbláznil jste se, bratře Ranulfe? My jsme dobří křesťané,“ křikla rozhořčeně, hned se ale zarazila, chvíli přemýšlela a pak se její výraz změnil. A já bláhový se najednou vyhříval v záři jejího obdivu.

	„Už vím, proč si vás mistr Philippe přizval jako pomocníka,“ zavrněla a moje domýšlivost znovu stoupla. „Bude z vás výborný inkvizitor. Ne, už je!“ dodala chvatně.

	S předstíranou skromností jsem sklonil hlavu, abych zakryl pýchu – a rozpaky. Překvapivá chvála té ženy mi sice lichotila, ale nechápal jsem, proč ji můj neobratný dotaz tak podráždil. Na vysvětlení té záhady jsem však nemusel dlouho čekat.

	„Námořní mapy!“ zvolala Klara. „Zřejmě narážíte na ně, bratře Ranulfe. Ano!“ pokývala hlavou, „manžel těmhle novinkám důvěřuje víc než tradičním a vyzkoušeným postupům a nařídil i svým kapitánům, aby se jimi řídili.“

	Tázavě jsem se na ni podíval, ale pro jistotu jsem se vyvaroval jakékoli poznámky.

	„Víte, bratře Ranulfe, podle čeho kapitán najde svůj směr?“ Mlčky jsem zavrtěl hlavou. „Je to otázka zkušenosti, kterou získá dlouholetým pobytem na moři a nesčetnými plavbami kolem pobřeží. Dobrý námořník se prostě po nějaké době dobře vyzná ve všechny obvyklých cestách. Zná každý kopec, poloostrov či větrný mlýn a každou kostelní věž. Má v hlavě tisíce a tisíce loktů pobřeží a stačí mu jediný pohled, aby věděl, kde se nachází, ať je to ve dne nebo v noci – za předpokladu, že měsíc vydává dostatek světla.“

	„Ale co když se má vypravit do nějakého vzdáleného, neznámého přístavu?“ namítl jsem. „Nebo ho nepříznivý vítr zažene daleko od pobřeží? Co udělá, pokud ztratí zemi z dohledu?“

	„Podívá se na vodu,“ odtušila rejdařova choť, jež očividně věděla nejen o peněžnictví víc, než se na ženu slušelo. „Často je moře temně modré jako železo, jinde je černé, želené nebo dokonce světlehnědé jako omáčka. Místy připomíná i olovo. Voda, která nám připadá pořád stejná, je na mnoha místech pár sáhů hluboká, jinde jich jsou ale stovky, a jakmile se kapitán vyzná v barvě a hloubce moře, snadno zjistí, kudy pluje.

	A když mu to nestačí, spustí námořníci ke dnu malé vědro upevněné na dlouhém laně. Někde je písek žlutý a jinde bílý a často tvoří dno skály, kameny nebo černé či hnědé bláto.“

	„Takže vaši kapitáni musejí znát nejen pobřeží, ale také mořské dno a barvu vody.“

	„Ano. A přesně to mého manžela trápí. Protože k tomu, aby se muž stal dobrým kapitánem, musí se celá léta plavit po moři. Obchodujeme totiž s Hamburkem, Bergenem, Stockholmem, Londýnem, Rigou a mnoha dalšími přístavy a množství sudů, pytlů a balíků, které naše koráby přepravují, se čím dál zvyšuje, stejně jako počet lodí, jež do těch míst vysíláme.“

	„To je jistě dobré pro obchod,“ poznamenal jsem a vybavil si mince nalezené u zavražděného bratra.

	„Jistě,“ přitakala Klara Helmstedeová. „Naše pokladna se plní zlaťáky. Můžeme za ně pořídit nové lodě a najmout námořníky. Ale co schopní kapitáni? Ti se nedají jen tak koupit. Je jich málo, protože jejich zaučení trvá dlouhé roky, a ani mezi těmi, kteří stráví potřebný čas na vodě, nejsou všichni tak schopní, aby si dokázali vštípit do paměti celé moře.

	Manžel proto přišel s nápadem, jak si rychleji vychováme kapitány. Domnívá se, že stačí, když šikovným, třebaže ještě poměrně nezkušeným mužům poskytneme prostředek, jak najít určitý přístav. A pak se dozvěděl o těch nových námořních mapách nakreslených v Itálii a Španělsku.“

	„Námořních mapách?“

	„Bratře Ranulfe, jste učený člověk,“ usmála se. „Víte, že Jeruzalém je střed světa. A když nakreslíte náš svět se svatým městem uprostřed, potom – jak si jistě pamatujete – vypadají Severní i Baltské moře stěží jako modré kaňky kdesi na okraji. Je to tak proto, že podle boží vůle jde jen o nevýznamné vodní plochy.

	A kapitán, jenž se po těchto možná bezvýznamných, zato bouřlivých a nebezpečných mořích plaví, může využít takovouhle mapu asi stejně jako mnich v klášteře. Co by si asi námořník, který pluje z Lübecku přes Baltské moře na Gotland, počal s mapou, na níž jsou vyznačené všechny ulice Jeruzaléma, křižácké hrady ve svaté zemi, římské hradby a pařížské kostely – ale ani jediný ostrůvek v Baltském moři?

	A tak se v Janově našli učenci, které trápí podobný problém týkající se Středozemního moře. Dostali nápad vytvořit mapy, na nichž nebude nic jiného než mořské pobřeží, přístavy, ostrovy a záludné útesy a mělčiny.

	Díky tomu – když se v nich člověk naučí číst – už není nutné ukládat všechno do paměti. Stačí nahlédnout, kde leží určitý kopec nebo kostelní věž, který se právě objevil na obzoru, a kapitán nemusí přemýšlet, jestli je to odtamtud do jeho přístavu ještě deset nebo sto mil. Podívá se do mapy a okamžitě je mu to jasné.

	To, čím se Italové už pár let zabývají, není žádné tajné učení, a tak to od nich převzali i Španělé a označili nejen Středozemní moře, ale i velký oceán a moře na severu mezi Francií a Anglií, kam jejich lodě často zajíždějí. A pokračovali dál, jelikož muži jako můj manžel pochopili význam těch map a nabídli za to slušné peníze.

	Několik našich zkušených kapitánů jsme dokonce vyslali do Barcelony a Sevilly a také na ostrov Mallorka, kde pracují nejlepší kresliči map, a ti se pak vrátili s mapami, na nichž může každý přesně poznat, kudy má plout, aby se dopravil z Lübecku na Gotland.“

	Teprve teď jsem pochopil, proč na mě Klara Helmstedeová před chvílí tak užasle zírala. „Ti španělští kreslíři map jsou Židé!“ zvolal jsem.

	„Vyznají se totiž v kreslení lépe než mnozí křesťané, kteří prostě nechtějí pochopit, proč si nepřejeme mít uprostřed naší mapy Jeruzalém.“

	„To zavání kacířstvím,“ zašeptal jsem.

	Klara se zasmála. „Možná. Proto je to Židům, jejíchž duše jsou tak jako tak prokleté, asi lhostejné. Můj muž přinejmenším v té věci uvažuje stejně jako oni. Když to kapitánovi pomůže najít přístav, nemůže jít o hřích.“

	„Znáte ty židovské kreslíře ze Španělska?“ zajímalo mě, ale zavrtěla hlavou.

	„Nikdy jsem se se žádným nesetkala, ale některá jména jsem slyšela. Manžel mluvil obdivné o nějakém Dulcertovi z Mallorky a Abrahamu Cresquesovi, mladém muži, jenž pracuje lehkou rukou.“

	„Slyšela jste někdy o Nechenjovi ben Isaakovi?“ odvážil jsem se zeptat.

	Krátce uvažovala a pak zavrtěla hlavou. „Ne, nikdy. Kdo to má být?“

	„To je jedno. Byl to jen nápad,“ mávl jsem rukou a snažil se, aby můj hlas nezněl zklamaně.

	Klara Helmstedeová si mě pátravě prohlížela. „Bratře Ranulfe,“ ozvala se po chvíli. „Smím vám pro změnu taky položit otázku?“

	Neurčitě jsem jí pokynul. „Ptejte se.“

	„Kam pojede můj manžel?“

	Zmateně jsem na ni zíral a trvalo mi jistou dobu, než jsem pochopil, co ode mě chce vědět. „Doufal jsem, že se to dozvím já od vás,“ vyhrkl jsem.

	Klara se zasmála. „Můj choť je v posledních dnech pořád pryč. Nevím, co dělá, ani kam chodí. Samozřejmě vidím, že se loď připravuje na cestu – velmi dlouhou, jak to tak vypadá – ale manžel se mnou o tom nemluví. Neznám ani den odplutí, i když odhaduji, že už není daleko.“

	Soucitně jsem potřásl hlavou. „Musím se přiznat, že v téhle věci nejsem o nich chytřejší než vy,“ odvětil jsem zasmušile. „Proč myslíte, že se prostě jen nevrátíte do Lübecku?“

	„Nakládají víc zásob, než je na takovou plavbu potřeba.

	Cestou se přece můžeme zastavit v mnohých přístavech a doplnit vodu a jídlo, jako to bylo, když jsme pluli sem.“.

	„To není tak jisté,“ namítl jsem. „Epidemie, o níž mluví tolik lidí, řádí ve Francii stejně jako v mnoha dalších zemích. Třeba vašemu manželovi připadá bezpečnější opustit Paříž a nikde nestavět.“

	Zároveň mě napadlo ještě něco, i když jsem to rejdařové choti neprozradil. Připravuje se snad Richard Helmstede k útěku? Obává se pronásledovatele, který by ho mohl v některém přístavu dohonit a zastavit? Obrátí se vůbec k severu – k Lübecku? Kdoví, jestli se – jakmile dorazí k moři – nestočí na jih? Třeba do Španělska, k židovským kresličům map?

	Prozradili by lidé, kteří tvoří kacířské mapy, muže – a dobrého zákazníka, jako je Richard Helmstede – inkvizitorům? Při té představě se mi zatočila hlava a sáhl jsem po poháru s vínem, které mi Klara Helmstedeová ochotně dolila. Vypadala, že se jí ulevilo.

	„Děkuji vám, bratře Ranulfe,“ usmála se přátelsky, „ale nikdy předtím se neplavil žádný kapitán z Francie do Lübecku nebo jiného z baltských přístavů, aniž by se cestou někde stavil. Manžel dozajista přivede Lübecký kříž bezpečně zpátky, i když pořád nechápu, proč se chová tak uzavřeně.

	Dokonce jsem se kvůli tomu, že je tak nemluvný, začala obávat, že by mohl…“ Odmlčela se, jak hledala vhodný výraz. „No, upřímně řečeno, měla jsem strach, že se chce vypravit tam, kde byl i jeho bratr. Do ďáblovy země.“

	Polkl jsem víno a rozkašlal se. „Pokud nějaká taková existuje,“ pokrčil jsem rameny „A proč by to měl Bůh připustit? Váš manžel přece neví, kde leží.“

	„Co když mu to bratr Heinrich prozradil?“ vzdychla Klara.

	„Poskytl umírajícímu kapitánovi svatou zpověď!“ vykřikl jsem pobouřeně. „Dominikán by nikomu neprozradil zpovědní tajemství, a už vůbec ne…“ Zarazil jsem se.

	„A už vůbec ne laikovi, který je k tomu navíc kupec, že?“ dokončila rejdařova žena a zasmála se. „V tom máte pravdu, bratře Ranulfe. Ještě jednou vám děkuji. Sňal jste z mé duše velké břímě, které mě poslední dny velmi tížilo. Ale teď věřím, že se můj muž nechystá do žádné zlověstné země, ale naopak zpátky do vlasti. V příštích týdnech, možná už dnech, opustíme Paříž.“

	Nic jsem k tomu nepoznamenal a jen mlčky sklonil hlavu. Nebyl jsem si jistý, že se Helmstedemu podaří tak rychle z města zmizet. Věděl jsem, že musím promluvit s mistrem Philippem.

	Kromě toho, ač jsem se zoufale snažil na to nemyslet, mě pokaždé, když jsem si představil, že už Klaru Helmstedeovou nikdy víc neuvidím, bodlo u srdce. Možná to bylo tou trudnomyslností nebo snad vínem, ale každopádně jsem nebyl tak ostražitý, jak se na mnicha ve společnosti ženy patřilo.

	Klara Helmstedeová vstala na znamení, že jídlo je u konce. Chvatně jsem vyskočil a chtěl zamumlat rozloučení, ale lehce kývla hlavou. „Dovolíte, abych vás doprovodila kousek cesty ke klášteru?“

	Jakmile uviděla můj zděšený výraz, rozhodila rukama a zasmála se. „Ach, buďte bez starosti! Služebná nám přinese široké pláště a nikdo si nás nevšimne. Nepůjdu s vámi daleko, možná jen na konec Kočičího náměstí. Cítím jen, že bych potřebovala ještě jednou vyjít ze zdí tohoto domu, abych se předtím, než padne noc, nadýchala čerstvého vzduchu – i když to jsou jen páchnoucí výpary města. Tolik se mi ulevilo a věřím, že brzy budu znát i cíl naší cesty!“

	A já? Nezmohl jsem se na odpor a přes mé rty nepřešlo jediné odmítavé slovo. Jen jsem se uklonil, zamumlal dík a prohlásil, že mě těší, že ještě pár kroků ujde po mém boku.

	A tak mi služebná, jež se na mě nedokázala podívat, se skloněnou hlavou podala šedý plášť, v němž se můj mnišský hábit zcela skryl. Stejný přes sebe přehodila Klara Helmstedeová, takže se ani nepoznalo, že jde o ženu – pokud si ji člověk neprohlížel zblízka. Jako dva šedé stíny jsme pak vyklouzli z domu. Do noci plné ohňů.

	Teprve venku jsem si uvědomil, že právě začíná svatojánská noc. I když „noc“ nebyl nejvýstižnější výraz pro letní soumrak, kdy slunce sice už nebylo vidět, ale tma ještě nepřevzala vládu.

	V ulicích stál těžký vlhký vzduch a nebe mělo olověně šedou barvu jako vybledlý oděv. K obloze stoupal černý a šedý dým, neboť všude už planuly ohně. V ulicích, na náměstích, na březích Seiny, a dokonce i na mostech, přestože byly z dubových trámů, stály vysoké hranice. Také na Kočičím náměstí už ve chvíli, kdy jsme opustili dům U kohouta, olizovaly první plameny chrastí a polena.

	„Pojďme se podívat k ohni, bratře Ranulfe! Prosím!“ zvolala rejdařova žena. Hned nato mě popadla za ruku a táhla za sebou. Jak hříšně slastný pocit cítit její ruku ve své!

	Nikdo si nás naštěstí nevšímal. V životě jsem neviděl tolik lidí na jednom místě jako v onu noc ohroženou bouří na Kočičím náměstí. Snad všichni obyvatelé města byli na nohou, k tomu přibyli venkované z blízkého okolí a bezpočet uprchlíků ze všech částí země.

	Prodírali jsme se mezi rozesmátými muži a ženami, ječícími dětmi a štěkajícími psy. Vypadalo to, jako by se všichni rozhodli zapomenout při svatojánské noci na epidemii, jež na nás hříšníky netrpělivě číhala kdesi za městskými hradbami. Cítil jsem vůni pečeně, horkého tuku a teplého chleba a od úst k ústům kolovaly vinné měchy. Sevřel jsem ruku Klary Helmstedeové pevněji.

	Tak se nám podařilo proniknout až do blízkosti vysoké hranice, jež se tyčila uprostřed náměstí. Červenožluté plameny šlehaly do výše, skoro až k hřebenům střech, a létaly z nich jiskry jako zářivá strašidla, které ještě během letu hasly.

	Několik hudebníků tam hrálo na loutny a šalmaje. Rychle jsem se rozhlédl, jestli náhodou neuvidím mohutnou postavu Pierra de Grande-Rue, ale nikdo podobný tam nebyl. Veselé melodie muzikantů se mísily s praskáním ohně, křikem a zpěvem oslavujících lidí. Točila se ml z toho hlava.

	Nevím, jak dlouho jsme tam s Klarou Helmstedeovou stáli, zatímco hranice hořela a hořela a nezdálo se, že by dřeva ubývalo. Hudba a křik sílily a přitom se čím dál víc stmívalo, až najednou padla noc jako tajný host a zahalila Paříž černým suknem, do něhož nesčetné ohně vypalovaly rudozlaté otvory.

	Náhle, jako závanem větru, jenž při letním dni zčeří mořskou hladinu, se dav lidí natlačený kolem hranice zavlnil. Hudebníci hráli čím dál rychleji a hlasitěji a lidé se pustili do tance. Nejdřív se jich jen několik chytilo za ramena a utvořilo kroužek, vzápětí se k nim ale přidávali další a další nadšenci.

	I já po chvíli ucítil na pravém rameni vonící měkkou ruku. Byla to nějaká služebná nebo venkovanka, nijak mladá, ale přívětivá, s obličejem rozpáleným vzrušením. Chtěla tančit, ale stěží na mě pohlédla. Možná už byla omámená vínem, takže ve mně nepoznala mnicha.

	Klara Helmstedeová položila ruku na moje levé rameno a zasmála se. Druhou rukou se už držela mladíka v červeném kabátci.

	A tak jsem se já, dominikán a pomocník inkvizitora, zničehonic ocitl v divokém tanečním reji. Lidé vytvořili kolem ohně velké zvlněné kolo, které se nejdřív posouvalo doprava, potom doleva a zase zpátky. Přitom všichni zpívali popěvky, jejichž necudná slova jsem nikdy předtím neslyšel. Připadaly mi prostopášné, hříšné, ba přímo pohanské, a přesto jsem se tou divokou hudbou, zpěvem, ohněm a vlněním těl přímo opájel.

	Tančit jsem neuměl, a tak jsem klopýtal pár kroků doprava, pak zase doleva, sem a tam, tam a sem, až jsem už nevěděl, kde se vlastně nacházím. Jediným vodítkem pro mě bylo teplé, přítulné tělo rejdařovy choti, kterou jsem teď už pevně svíral. Nad veškerý lomoz, křik a zpěv zřetelně vynikal její zvonivý smích.

	Konečně – mohlo být kolem jedenácté hodiny – jsme se z toho dovádějícího, oslavujícího davu vymanili. Nepromluvili jsme ani slovo (na to tam byl příliš velký hluk), ale jako nějakým kouzlem jsme oba věděli, že tance a hudby už bylo dost.

	Vykročili jsme směrem k Les Halles a já, zaslepený bláhovec, myslel, že mě rejdařova žena doprovodí ještě aspoň k Seině a pak mi dá sbohem. Už ta představa, že s ní zůstanu ještě chvíli, mě naplnila štěstím.

	Jenže ona nestála o noční procházku. Jakmile jsme se přiblížili k Les Halles, popadla mě za ruku a s překvapivou silou zatáhla do postranní uličky.

	I tady hořely ohně, ale v tu chvíli už mezi domy obklopujícími ulici spíš jen načervenale doutnaly. Poznal jsem, že jde o sklady bez oken, jejichž cihlové zdi se tyčily vysoko k nočnímu nebi jako hradby nějaké pevnosti. Vzduch tu byl ještě těžší a vlhčí než jinde, takže jsem si připadal jako ve velké studni.

	Nebyli jsme tam sami. Kromě hudby a zpěvu tanečníků, doléhajících k nám tlumeně z dálky, jsem zaslechl šelestění, šepot, sténám a mumlání, čehož jsem si dřív nevšiml. Polekaně jsem se rozhlédl. Vypadalo to, jako by ty zvuky vycházely z těch zdí.

	Potřeboval jsem však jen chvíli k tomu, abych pochopil, že ty noční hlasy nevydávají cihly. Před stěnou, téměř skryté ve stínu, jsem rozeznal dvě propletené postavy, o nichž jsem se domníval, že bojují na život a na smrt. Zděšeně jsem chtěl vycouvat, ale pak jsem poznal, že ti dva si nejdou po krku.

	Bylo to chlípné objetí a oba byli natolik zaujatí svým hříšným konáním, že nás vůbec nevnímali. Jakmile jsem si uvědomil, co se tam děje, vyděsil jsem se ještě víc, než kdyby spolu zápolili. Teprve v tu chvíli mi došlo, proč mě tam Klara Helmstedeová zatáhla.

	Podíval jsem se na ni a ona na mém obličeji nejspíš zahlédla výraz hrůzy. Přitiskla si prst na ústa a pokynula mi, abych mlčel. Potom mě vedla ještě hlouběji, až na konec slepé uličky.

	Co jsem měl dělat? Rejdařova choť stála mezi mnou a východem na náměstí. Měl jsem sucho v ústech, ruce se mi třásly a nohy pode mnou podklesávaly. Klara nedbale odhodila plášť, přičemž se její plavé vlasy uvolnily z čepce a spadaly jí po ramenou jako dvě roušky, jež se ve vzdálené záři svatojánského ohně narudle leskly.

	Přistoupila ke mně a zašeptala: „Bratře Ranulfe, vy to nevíte, přestože jste tak učený? Při svatojánské noci neplatí slib cudnosti.“

	Ještě teď se mi chvěje ruka, když mám tu noc popsat. Onu noc, kdy jsem se ve špíně stoky poučil o tom, jakou moc dokáže mít žena nad mužem.

	Ó ano, v umění rozkoše byla Klara velmi zkušená a já se poddával jejím polibkům, jako jsem se nikdy předtím žádnému jinému člověku nepoddal. Přesvědčila mě, že i v tomto světě existuje rajská zahrada, která se nehledá ve vzdálených zemích, ale v ženské náruči. Zjistil jsem, že muž může hřešit, aniž přitom myslí na hřích, trpí výčitkami svědomí a trápí se. A také to, že až do oné noci jsem o lidském životě vůbec nic nevěděl, ba dokonce neznal ani sám sebe.

	Vpili jsme se do sebe, jako bychom umírali žízní. Vdechoval jsem sladkou vůni její kůže, růžové vody a potu. Nevím, jak dlouho jsme tam leželi a nevnímali svět. Nemluvili jsme slovy, ale jen rukama, jimiž jsme se objímali.

	Leželi jsme bok po boku na pouličním dláždění. Nedaleká řeka ochlazovala moje rozpálené tělo, ale chlad jsem necítil. Nahoře na černé noční obloze blikaly v prostoru mezi domy ojedinělé hvězdy.

	Pak se Klara mlčky zvedla. Rychle posbírala oblečení a vklouzla do něj. Neodvažoval jsem se pohnout, ze strachu, abych to kouzlo nezničil. Teprve když si přes ramena přehodila plášť, posadil jsem se.

	Sklonila se ke mně a políbila mě. Pak zamumlala: „Zítra ti pošlu zprávu, kdy a kde se znovu uvidíme, můj milý.“ Pak se otočila a chvátala pryč. Sledoval jsem ji pohledem. V dohasínající záři svatojánských ohňů připomínala přízrak, jenž náhle zmizel.

	Ještě na chvíli jsem se natáhl a nemyslel vůbec na nic. Ale to bych lhal. Vzpomínal jsem na Klařino laskání a cítil ve svých rukách její tělo, které jsem ještě před krátkou dobou pevně objímal.

	Spáchal jsem smrtelný hřích, a přesto jsem ničeho nelitoval. A tak, jako bych sám sobě kázal, jsem si v duchu opakoval slova z Písma svatého: A proto muž opustil otce i matku a připojil se ke své ženě. A byli jedno tělo.

	O něco později jsem se rovněž oblékl a vzal si i šedý plášť, který mi dala Klara. Když jsem vycházel z uličky, vrhl jsem kradmý pohled na místo u zdi, kde se předtím k sobě tiskla jiná dvojice, ale dlažba byla prázdná.

	Na náměstí Les Halles jsem se překvapeně zastavil. Nejenže tamní hranice dosud hořela, ale plápolala snad ještě výš než předtím. Mnohem divočejší mi připadal i rej tančících a hudba potulných muzikantů hlasitější. Nevěděl jsem kam s očima, neboť mnozí muži a ženy se už oddávali chtíči. Ani se nenamáhali uchýlit do stínu postranních uliček.

	Vedle těch smilníků ležely postavy zmožené vínem a mezi zvratky se potulovali prašiví psi a vepři a olizovali je.

	Stáhl jsem si kápi hluboko do obličeje. Kouzlo touhy vyvanulo, stejně jako lehkomyslnost navozená vínem. Chtěl jsem se co nejrychleji vrátit do kláštera, i když jsem netušil, jak to provést, abych se do své cely dostal nepozorovaně.

	Postranními uličkami jsem se vyhnul svatojánským ohňům a tančícím a došel až k Seině. Na bahnitém břehu jsem se rozhlédl. Asi sto kroků ode mě i tady hořel oheň, i když v místě, kde jsem stál, byla tma a ticho.

	Doufal jsem, že silný déšť konečně osvěží dusný vzduch a očistí i mě, neboť jsem stále na svém těle cítil sladkou vůni rejdařovy ženy. Přestože se chvílemi zablesklo a v dálce dunivě zahřmělo, déšť na sebe pořád nechával čekat.

	A tak jsem se na tom temném místě zbavil oblečení, opatrně popošel pár kroků po svažitém břehu a ponořil se do vody. Očištěný aspoň na těle, když už ne na duši, jsem se pak znovu oblékl. Moje únava byla pryč. Rozběhl jsem se po Grand Pont, kde také hořela hranice a mnoho lidí kolem ní zpívalo a tančilo. Nikdo si mě nevšímal – aspoň jsem v to doufal.

	Tak jsem se bez potíží dostal až na Îlle de la Cité. Chtěl jsem co nejrychleji přejít náměstí před Notre-Dame, které bylo prázdné, protože kanovníci u chrámu žádné ohně nepovolili, ale najednou jsem se prudce zastavil.

	Nad Paříží zahřmělo tak silně, že jsem měl pocit, jako by se zdi domů zachvěly. To však mě nezarazilo. Překvapeně jsem se rozhlížel. Něco nebylo v pořádku.

	Zíral jsem na tmavé řady domů zezadu ozářené hořícími hranicemi a potom jsem pohledem přeskočil zpátky na Grand Pont.

	Znovu zahřmělo, ještě silněji než předtím, a vzápětí pročísl oblohu blesk, jako by nebeskou klenbu rozťala nějaká obří ruka. Pak mi to došlo. Notre-Dame!

	V mohutné pravé věži, jež spíš připomínala hrad než boží stánek, úplně nahoře blikalo nažloutlé světlo. Chvíli jsem myslel, že snad jde o odraz některého z nesčetných svatojánských ohňů, jenže tohle světlo, přestože slabé, bylo příliš jasné a pravidelné. Hořela tam svíčka.

	Moje myšlenky zavířily. Kdopak asi může touhle dobou být v té věži? vrtalo mi hlavou. Navíc při svatojánské noci! A proč? A co když – až jsem se otřásl – ten člověk, ať jde o kohokoli, pobývá ve věži katedrály nejen dnes v noci? Co když tam strávil už mnoho nocí? Třeba i tu, kdy byl zavražděn Heinrich von Lübeck. Odtamtud je jistě vidět místo, kde došlo k tomu zločinu.

	Zavrávoral jsem, jako bych chtěl vykročit k chrámu, a v tu chvíli další blesk vytvořil na obloze ohnivý klikyhák a následovalo rachotivé zahřmění.

	Ve světle blesku jsem zjistil, že už nejsem na náměstí před Notre-Dame sám. Byl tam ještě temný stín. Neznámý, o němž mi vyprávěla Jacquette.

	Satan.

	Bledé světlo ve věži mě přestalo zajímat. Myslel jsem jen na smrtelný hřích, který jsem krátce předtím spáchal s Klarou Helmstedeovou. Bál jsem se, že si pro mě přišel Antikrist, aby mě odnesl do pekel.

	A já bláhový – prchl!

	Na dláždění dopadly první těžké dešťové kapky a pak jich přibývalo, až z nebe padal hustý závoj vody a svatojánské ohně se sykotem zhasínaly.

	A já běžel a běžel. Neohlížel jsem se napravo ani nalevo a stěží jsem vnímal cestu. Hlavně pryč! Co nejdál! Snad bych se hnal až na konec světa, jen abych tomu neznámému unikl.

	Déšť však přiměl k útěku i ostatní. Najednou se do ulic tlačily davy vystřízlivělých mužů a žen, kteří s obavami vzhlíželi k obloze, kde se křižovaly blesky doprovázené hromobitím, jako by Bůh chtěl Paříž potrestat za její hříchy.

	Prodíral jsem se tou tlačenicí s vervou, o níž jsem netušil, že ve mně dříme, a utíkal jsem a utíkal, až jsem konečně s pálícími plícemi stanul před fortnou kláštera v Rue Saint-Jacques. Před očima mi tančily rudé skvrny a srdce mi zběsile bušilo. Roztřeseně jsem se zastavil, nechal na sebe dopadat déšť a se zatajeným dechem se velmi, velmi pomalu otočil.

	Na okamžik jsem myslel, že ten temný neznámý stojí těsně za mnou, aby se mě chopil, ale nebyl tam nikdo. Zvolna jsem ulehčené vydechl.

	Pak jsem se rozplakal. Bez zábran, jako malý chlapec. Moje slzy se mísily s dešťovými kapkami a nepřestal jsem, dokud pramen mých slz nevyschl. Nevěděl jsem, zda jsem tomu přízraku unikl, nebo jestli mě vůbec následoval. Prostě jsem jen děkoval Bohu, že mě před ním ochránil. Aspoň pro tu noc.

	Po všech těch dobrodružstvích předchozích hodin bylo pro mě hračkou znovu proniknout do kláštera. Fortnýř si totiž vzal do komůrky vinný měch – zřejmě vlivem nevázanosti svatojánské noci – a teď podnapile pochrupoval. Když jsem tiše stiskl kliku a těžké dveře jemně zaskřípaly, ani se nepohnul, stejně jako když za mnou zase zámek zapadl.

	Vklouzl jsem do cely a odložil šedý plášť od Klary. Neochránil mě před deštěm, neboť i moje kutna byla nasáklá vodou, ale necítil jsem se prochladlý. Na ulici jsem krátce uvažoval o tom, že plášť někam odhodím, ale pak mě napadlo, že se třeba ještě někdy může hodit. Jistě nemusím popisovat, na jaké tajné setkání jsem přitom pomyslel.

	Zmuchlal jsem tedy ten mokrý vlněný přehoz do co nejmenšího balíčku a zastrčil ho co nejhlouběji pod pryčnu. Najednou jsem sebou trhl, protože se rozezněl zvon.

	Nocturnes! Noční bohoslužba!

	S tolika dominikány, kteří uprchli před epidemií, se počet bratří v klášteře výrazně zvýšil. Nikdo nedokázal přesně určit, kolik mnichů může přijít do kostela a kolik jich je právě nemocných nebo oslabených. Z toho důvodu mohla moje nepřítomnost při odpoledních a večerních bohoslužbách projít bez povšimnutí. Ani teď by mě nejspíš nikdo nepostrádal, nechtěl jsem však zbytečně riskovat. Vyšel jsem tedy z cely a připojil se k řadě bratří. Zpíval jsem chvalozpěvy a mumlal modlitby, když jsem ale pokorně sklopil oči, zděsil jsem se. V mihotavé záři svíček jsem zjistil, že z mé kutny kape voda, která kolem mých nohou vytvořila loužičku.

	Stál jsem tam zpocený hrůzou a skoro se neodvažoval dýchat. Co když mě někdo pozoruje?

	Všichni mnichové však měli skloněné hlavy a modlili se. Po celé věčnosti konečně přišlo požehnání a otočili jsme se k odchodu. Pátral jsem v řadách zahalených mnichů po mistru Philippovi, ale nikde jsem ho neviděl. Byl jsem si však jistý, že jemu by ta kaluž u mých nohou neunikla.
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	Druhý den jsem se vzbudil časně, ještě před ranní bohoslužbou. Bylo svatého Jana Křtitele. Zdalipak by mě pokropil vodou z Jordánu, aby smyl mé hříchy? Uvědomoval jsem si, že jsem se provinil proti božím přikázáním.

	Audistis quia dictum est antiquis non moechaberis. Ego autem dico vobis quoniam omnis qui viderit mulierem ad concupiscendum eam iam moechatus est eam in corde suo.44

	Studoval jsem dost dlouho, abych dobře znal knihy, v nichž jsou zaznamenány veškeré hříchy, i to, jak se za ně pyká. Třeba Regino von Prüm, přísný učitel, žádá ve svém díle za nejhorší podoby smyslné rozkoše sedm let pokání, přičemž stejný trest navrhuje i pro toho, kdo jiného člověka připraví o život.

	Když jsme v klášteře pročítali tyto knihy, starší bratři nás varovali zejména před hříchy sodomie a onanie, neboť mnichy ohrožují především tyto formy chtíče, jenže to ráno jsem si připomněl také to, že Regino von Prüm plamenně horlil i proti ženám a mužům, kteří se nespojují přirozeným způsobem. Jakmile žena vezme do úst něco, co tam nepatří, měla by se podle té knihy kát rovněž sedm let, a pokud by žena ležela na muži, kdy navíc dochází k hanebnému zvratu mezi vládcem a ovládanou, musí ti hříšníci žít sedm let v odříkání, vydat se na zbožnou pouť a konat dobročinné skutky.

	Ačkoli bych se po právě prožité noci musel kát nejméně dvakrát sedm let, přesto jsem na hříchy, které Regino von Prüm tak ostře odsuzoval, vzpomínal se slastnou hrůzou. Dokonce jsem si znovu vybavoval vůni Klařina těla a její zkušené laskání, až jsem se opět celý rozpálil.

	A přece: V části mé duše hlodaly lítost a stud. Přemítal jsem, jestli bych se neměl vyzpovídat, ale neodvážil jsem se.

	Když jsem konečně kráčel k ranní bohoslužbě, ani jsem nepohlédl na oltář, ze strachu, aby mě Bůh na místě nerozdrtil.

	Musel jsem myslet i na temnou postavu, před níž jsem v noci prchal. Kdo jiný by to mohl být než Satan? Jsem snad už navěky ztracen? Vstoupil jsem jednou nohou do říše tmy?

	Jenže ještě ve chvíli, kdy jsem se mučil těmito otázkami, se mi před očima míhal Klařin obličej s plavými kadeřemi spadajícími na světlou pleť. Roztřásly se mi ruce, protože jsem si znovu připomněl, jak jsem ještě před několika málo hodinami objímal její měkké tělo. Neslíbila snad, že se zase uvidíme? Kdy mě opět oblaží?

	A tak jsem trpěl na zemi a zároveň se vznášel k nebesům, kál se a byl pokorný jako snad žádný jiný mnich, a vzápětí se oddával prostopášnému blouznění jako zhýčkaný šlechtic.

	Rozhlédl jsem se a pokradmu zkoumal obličeje okolních bratří, kteří zpívali oslavný chorál, zda jim na mně nepřipadá něco divného, ba snad dokonce až poplašného, ale nezdálo se, že by si mě někdo všímal.

	Opatrně jsem ještě jednou putoval pohledem po tmavě oděných mniších… a najednou jsem se zachvěl. V dlouhé řadě modlících se dominikánů chyběl Philippe de Touloubre.

	Konečně jsem měl něco (i když to stěží mohla být útěcha), co odvedlo mé myšlenky od chlípnosti a hříchu. Zatímco jsem se modlil a zpíval, přičemž jsem jen tvořil slova, aniž vycházela z mého srdce, lámal jsem si hlavu, zda inkvizitor už tak časně opustil klášter, nebo se od včerejška ještě nevrátil.

	Otřásl jsem se, protože mě na kratičký okamžik napadlo, že mistr Philippe třeba musí pykat za moje hříchy. Co když ho večer nebo v noci někdo přepadl? Co když ho ten přízrak odnesl místo mě, protože si v té tmě spletl jeho mnišský hábit s tím mým?

	Postrádá ho vůbec někdo? Neměl bych promluvit s převorem? Nebo by spíš bylo v inkvizitorově zájmu, abych s bratrem Carbonnetem nemluvil, abych ho na nepřítomnost mistra Philippa neupozornil?

	„Ach Bože!“ mumlal jsem, „pošli mi znamení! Co mám dělat?“

	Bůh však mé úpěnlivé prosby nevyslyšel. Bohoslužba skončila a nestalo se nic, co bych mohl považovat za Jeho znamení. A tak jsem se rozhodl, že převorovi nic nepovím, ale opustím klášter, abych se ve městě poohlédl po mistru Philippovi.

	Bez potíží jsem od převora získal povolení vydat se ještě s jedním bratrem jménem Malachias na nákup léčivých bylin. Onen bratr přišel do Paříže z Toulouse a brzy jsme zjistili, že se v míchání léčivých čajů a mastí vyzná lépe než nás apotékář. Kvůli nežitu na horním rtu však mluvil nezřetelně, takže se s ním většina trhovkyň nechtěla bavit. Nabídl jsem se tudíž, že ho na trh doprovodím.

	Jelikož mu podebraný ret hodně ztěžoval mluvu, používal jen slova, která byla nezbytně nutná, a tak jsme klášter opustili mlčky.

	Po bouřce byl vzduch chladný, jasný a příjemně svěží. Dláždění se lesklo čistotou, neboť veškerý odpad a špínu spláchla průtrž mračen do Seiny. Dojem kazily jen ohořelé hranice, jejíchž zčernalé zbytky hořce páchly vlhkou spáleninou.

	Na ulicích byl větší klid než obvykle, protože většina lidí ještě ležela po prohýřené svatojánské noci ve svých postelích. Sem tam se objevil mnich, kněz či sloužící, trhovkyně si připravovaly stánky a vedle nich postávalo pár venkovanů, kteří chtěli prodat drůbež nebo ovoce.

	Občas se z tmavé uličky vypotácel nějaký ochmelka, ještě zmožený vínem, zamžoural do slunce a chvatně zamířil k domovu. S běžným pařížským ruchem se to však nedalo srovnat – a už vůbec ne s chaosem, jenž ve městě vládl během posledních týdnů.

	Najednou jsem si uvědomil věc, která mě zneklidnila. Nikde nebyli vidět noví uprchlíci, kteří předtím mnoha městskými branami neustále proudili do Paříže. Jako by ta lidská řeka ze dne na den vyschla.

	Každou chvíli jsem se nenápadně rozhlížel a očekával, že se odněkud vynoří první vesničané či obyvatelé jiných měst s kárami a vozy naloženými zbytečnostmi, ale nikde nikdo. Paříž byla klidná, a ač se to zdálo neuvěřitelné, téměř prázdná. Jako by už v jejím okolí nikdo nežil.

	Kráčeli jsme s bratrem Malachiem směrem k Seině, ale ještě před kostelem svatého Severina jsme uhnuli doprava. Nebylo odtud daleko na Place Maubert, náměstí ve tvaru hrotu šípu, jehož ostrá špička ukazovala ven z města. Jeho jedinou ozdobou byl Croix Hémon, velký kamenný kříž. Při pohledu na něj jsem se zachvěl, protože mi připadalo, jako by na něm měl viset samotný Ježíš, tak byl velký a pochmurný.

	To místo nemělo právě dobrou pověst. Stálo tady totiž kolegium pro nemajetné studenty teologie, které před sto lety založil královský kaplan Robert de Sorbon. Bylo věhlasné a já bych tam velmi rád začal studovat, jenže jsem pobýval v Paříži už dostatečně dlouho, abych pochopil, že obyvatelé města si světáckých studentů moc nevážili. Považovali je za přespříliš nakloněné vínu, domýšlivé a rváče.

	Jelikož na univerzitě, jejíž téměř všechna kolegia ležela na Place Maubert, se vyučovala i medicína, bylo tržiště na náměstí také zdrojem léčivých bylin, které se jinde nedoslaly. Bratr Malachias sem několikrát zašel, dokud ho jedna pověrčivá venkovanka, jež nabízela byliny nasbírané v lese, nezahnala kamením a odpadky, protože ji svým obličejem vyděsil.

	Teď se radši zahalil do kápě natolik, že mu zakryla rty i bradu. Kráčel kousek za mnou, polohlasem mi dával pokyny, u kterého stánku se mám zastavit, pak ukázal na určitou bylinu, sušené houby nebo květy, bez smlouvání zaplatil požadovanou částku a šel dál, nový přírůstek dobře uložený ve velkém koženém vaku, připevněném k opasku své kutny.

	Pohybovali jsme se tak po tržišti asi hodinu. Snažil jsem se nenápadně poohlížet po mistru Philippovi, ale nikde nebyl vidět. Proč by se taky měl nacházet zrovna na tom místě?

	Skoro jsem si už zoufal, neboť bratr Malachias nakoupil všechny léčivé rostliny, které potřeboval, a očekával jsem, že se bude chtít vrátit do kláštera, když náhle zamumlal: „Převor mi nařídil, abych ještě navštívil útulek pro slepce.“

	Mluvil přitom tak nezřetelně, že jsem se pro jistotu zeptal: „Máme tedy zajít ke slepcům do Quinze-vingt?“ a Malachias jen přikývl. Hospic založil král Ludvík IX. Svatý pro slepce, odtud jeho název. Ležel na druhém břehu Seiny, před bránou Saint-Honoré.

	„Máme jim tam donést nějaké léčivé byliny,“ vysvětloval Malachias. „Důstojný otec si přeje, aby lid na nás dominikány pohlížel jako na dobročinné bratry a nepovažoval nás jen za nemilosrdné inkvizitory.“ Zděšeně sebou trhl a sklopil zrak. „Odpusť, bratře Ranulfe,“ hlesl.

	„Vím, všichni se inkvizice bojí. A je to tak správně. Ale také je pravda, že my dominikáni musíme být božímu stádu víc než jen pastevečtí psi. Musíme také tišit útrapy těla,“ pravil jsem, hrdý na svá moudrá slova.

	V duchu jsem se sice na bratra Malachia za tu poznámku o inkvizitorech zlobil, ale nedal jsem to na sobě znát, neboť jsem věděl, že cesta do slepeckého útulku nás povede přes celé město a tím mi poskytne příležitost vyhlížet mistra Philippa – a také jednu hrdou plavovlasou ženu, jež se ráda prochází sama ulicemi Paříže.

	Během příštích dvou hodin jsem však nezahlédl ani inkvízitora, ani Klaru Helmstedeovou. Byl jsem zklamaný a doufal, že si toho můj průvodce nevšiml.

	Co asi rejdařova žena právě dělá? táhlo mi hlavou. Tesknil jsem po ní, přestože jsem se musel bez její společnosti obejít teprve několik hodin. Když jsem pak uviděl koráb, jenž stále kotvil na stejném místě, trochu se mi ulevilo.

	Slepce ošetřovaly sestry cisterciánky, jejichž klášter Saint-Antoine-des-Champs ležel hned naproti hospicu ve stínu městských hradeb a oddělovala je pouze Rue Saint-Honoré, široká ulice vedoucí k východu – na níž nebyl nikdo vidět.

	Když jsme vyšli na liduprázdnou cestu, pohlédli jsme s Malachiem mlčky na sebe. V klášteře jsme pak sestrám předali byliny. Nabídly nám chléb a vodu, abychom se posilnili, ale jelikož můj společník sice přátelsky, ale důrazně odmítl, napodobil jsem ho, přestože jsem měl sucho v ústech a v žaludku mi kručelo.

	Při zpáteční cestě jsme kousek od Grand Pont narazili na cikánský tábor. Všichni vědí, že se jedná o křesťany z Dolního Egypta, které Saracéni nejdřív porazili a pak obrátili na mohamedánskou víru. Později se sice vrátili k pravé víře, museli ale od té doby jako pokání táhnout světem, aniž by se mohli vyspat pod střechou.

	Jejich muži nosili v uších stříbrné kroužky a na obličej a paže si malovali černou barvou různé obrazce, které se už nikdy nedaly odstranit, vypadali tudíž opravdu děsivě, ale když jsme je míjeli, pozdravili nás přátelsky.

	Jedna stará žena, která mi připadala jako čarodějnice, se začala sápat po mé ruce a chvíli trvalo, než jsem pochopil, že mi chce číst z dlaně budoucnost.

	Zděšeně jsem jí ruku vytrhl, neboť jsem ke svým dosavadním hříchům nehodlal přidat ještě tenhle. Jelikož jsem ale tu stařenu nechtěl ranit, zvedl jsem ruku k požehnání a zamumlal: „Pax vobiscum.“

	Zatvářila se navýsost spokojeně, uklonila se a cosi brebentila řečí, které jsem nerozuměl. Chvátal jsem za bratrem Malachiem, jenž si cikánů včas všiml a o několik kroků mě předehnal. Málem jsem už došel na náměstí před Notre-Dame, ačkoli jsem ještě pořád slušný kus za bratrem Malachiem zaostával, když mě někdo zatahal za kutnu.

	Zamrazilo mě, neboť jsem si byl jistý, že mě dostihl ten neznámý ze včerejší noci, aby mě odnesl do pekla, ale poté, co jsem se otočil, jsem spatřil jen sehnutou ženu pod starým pláštěm. Myslel jsem, že je to jedna z těch cikánek, a chtěl jsem ji mávnutím ruky odehnat, jenže se narovnala a já se jí díval přímo do obličeje.

	Byla to Lea.

	Zíral jsem do jejích tmavých očí a viděl i to, jak své modročerné vlasy jen obtížně spoutala ošumělou plachetkou. Oblečení měla potrhané a neurčité barvy a nikde nebyly vidět žluté židovské nášivky, které přitom měla nosit pořád! Měl jsem ji nechat zatknout, ale v tu chvíli jsem na to ani nepomyslel.

	Než jsem stačil překvapeně vyjeknout, rychle přitiskla prst na rty. Chvatně jsem se rozhlédl. Bratr Malachias kráčel dál, jako by na mě zapomněl. Věděl jsem, že ho to táhne do kláštera, kde může všechny ty rostliny, jež nakoupil, proměnit v medicíny a léčivé masti. Popoháněla ho touha pomáhat, zatímco mě zvědavost a hříšnost zadržovala na místě.

	Mladá Židovka mě nezdržela déle, než je třeba, aby člověk odříkal Otčenáš. Také ona se rozhlédla a pak zpod pláště vylovila balíček zavinutý ve starém tmavohnědém plátně. Byl dlouhý asi jako moje předloktí, široký jako bochník chleba a těžký jako cihla.

	„Vemte si to, bratře Ranulfe, potom možná mnohému porozumíte,“ zašeptala. „Dobře to schovejte, protože to u vás nesmí nikdo vidět. A teď běžte!“ Otočila se a chvatně zamířila do nejbližší uličky.

	Potlačil jsem nutkání na ni zavolat, ba dokonce se za ní rozběhnout. Přestože jsem pořád vzpomínal na Klaru Helmstedeovou a včerejší noc, v tu chvíli patřily moje myšlenky Lee a jejím slovům.

	Zasunul jsem balíček do širokého rukávu. Nikam jinam jsem ho nemohl uložit, protože do vaku visícího u mého opasku by se nevešel. Aby nevypadl, propojil jsem obě předloktí tak, že jsem jednou rukou balíček přidržoval. Pálil mě jako oheň.

	Nikdy předtím mi cesta Paříží nepřipadala tak dlouhá jako v tu polední hodinu, nikdy jsem nenesl nic tak těžkého, jako byl ten balíček, a nikdy jsem si nepřipadal tak nešikovný, jako když jsem se snažil Lein dárek udržet ukrytý ve své kutně.

	Jak jsem si oddechl, když jsme konečně dorazili do kláštera a v apotéce odevzdali léčivé byliny Bratr Malachias se přede mnou uklonil a hned spěchal na ošetřovnu, aby se věnoval péči o nemocné mnichy.

	Zamumlal jsem požehnání, ale neodvažoval jsem se vytáhnout ruce z rukávů a udělit mu požehnání. Doufal jsem, že si toho nikdo nevšiml.

	Odměřeným krokem jsem prošel křížovou chodbou, i když bych se nejradši rozběhl jako malý kluk, jenž provedl nějakou taškařici a teď pospíchá domů. Krátce jsem se rozhlédl, jestli není někde na dohled mistr Philippe, a tentokrát se mi ulevilo, že tomu tak není. Radši jsem si ani nepředstavoval, co by se stalo, kdybych před inkvizitora předstoupil s balíčkem ukrytým v rukávu. Jistě by to hned odhalil. Jak bych to pak vysvětloval, aniž bych tím Leu ohrozil?

	Celou cestu mi vrtalo hlavou, proč mi tu věc vůbec dala – a co to vlastně je. Přitom zakryla svoje židovské označení. Nevěřil jsem, že její otec o tom ví. Třeba mě a bratra Malachia zahlédla, když jsme mířili k slepeckému útulku, a věděla, že se budeme stejnou cestou vracet. Potom si prostě jen přehodila nenápadný plášť a čekala na mě, protože předpokládala, že se tam dříve nebo později zase objevím.

	Co mi to mohla dát? Cestou jsem balíček ohmatával a byl jsem si jistý, že vím, co obsahuje. Těžkou knihu.

	Snad nějaký židovský spis? Kacířské dílo? Co by se stalo, kdyby ho někdo tady, v dominikánském klášteře, objevil?

	A co by pak bylo s Leou a jejím otcem?

	Konečně jsem došel ke své cele, opatrně se rozhlédl po chodbě, vklouzl dovnitř a zavřel dveře. Posadil jsem se na pryčnu a s bušícím srdcem odstranil látku z předmětu, který jsem svíral v ruce. Jak jsem tušil, objevila se kniha a dopis.

	Snažil jsem se ovládnout netrpělivost a nejdřív otevřel dopis. Byl to poloviční list pergamenu, jenž působil dojmem, že je odněkud vytržený, možná z nějaké knihy. Velmi slabě na něm bylo vidět drobné černé písmo, které někdo pečlivě ostrým nožem vyškrabal a teď se na pergamenu rýsovalo jako nějaký strašidelný stín.

	Napříč přes starý vymazaný text pak byl napsaný dopis. Písmo bylo velké, vzletné a pěkné. Nemusel jsem dlouho přemýšlet, kdo tam ta písmena tak zručně umístil.

	Ten list jsem celé roky opatroval. Ani na svých četných cestách jsem se od něj nikdy neodloučil, neboť mi byl velmi drahý. A tak teď, o celá desetiletí později, leží přede mnou. Pergamen je zažloutlý a křehký a rozmáchlé písmo vybledlé.

	Uhladím začernalé záhyby a přisunu dopis blíž ke svíčce. Můžu ho tak opsat, slovo od slova, a připojit ke své zpovědi.

	Bratře Ranulfe.

	kéž je JHWH s Vámi na všech Vašich cestách a stojí při Vás při veškerých Vašich činech, aby Vám to jednou někdy spravedlivě spočítal.

	Píšu Vám znovu, tentokrát obšírněji, neboť si nevím jiné rady, než Vám a jen Vám (snažně prosím, abyste se o tom ani slovem nezmiňoval inkvizitorovi!) svěřila jisté záležitosti tak, jak se mi jeví. Posuďte je sám.

	Otec neřekl pravdu, když vás ujišťoval, že ho mnich z Lübecku – JHWH se nad ním slituj! – navštívil kvůli penězům.

	Nechenja ben Isaak je pravdomluvný člověk, ale obává se inkvizice, především otázek, které byste mu mohli pokládat a na něž nemůže odpovědět. Já Vám teď vylíčím vše, jak se to zběhlo, neboť nechci vystavit otce nebezpečí, že ho přivedou na Les Halles a tam pověsí, nebo to s ním dopadne jako před několika měsíci s odsouzeným žoldnéřem, kterého hodili svázaného do Seiny, aby se utopil jako černá kočka, jež údajně nosí smůlu.

	Otec už léta shromažďuje geografické práce. Z důvodů, jež mi nejsou známé, se snaží získávat mapy, atlasy, cestopisy a podobné záležitosti, ať jde o stará díla nebo plody současných učenců. Ta sbírka mu získala jistý věhlas, přinejmenším v kruhu mužů, kteří takové znalosti ocení – ať jde o křesťany či Židy.

	Tehdy večer nás Heinrich von Lübeck vyhledal se žádostí, aby si mohl prohlédnout otcovu knihovnu. Když zaklepal na naše dveře, otce to překvapilo a zároveň vyděsilo, protože v jeho očích je každý dominikán zároveň inkvizitor (odpusťte, bratře Ranulfe!). Nikdy předtím ho neviděl, ale slyšel o něm.

	Jeho syn, můj bratr, je totiž – jak víte – rabínem v Lübecku a občas se o Heinrichovi von Lübeck zmínil, jelikož ten člověk byl ve své vlasti ctěný a vážený. Dokonce i Židé v Lübecku hodnotili jeho učenost a snášenlivost, kterou dával vůči nám najevo.

	A tak ho otec pustil dál. Mnich se krátce představil, ale moc toho nenamluvil, protože se zdálo, že má naspěch. Tvrdil, že by si rád přečetl určitou zeměpisnou práci, a chtěl vědět, zda ji otec má ve své sbírce. Odůvodnil to tím, že potřebuje něco zjistit pro svého přítele Richarda Helmstedeho, rejdaře a kapitána z Lübecku, kterého jste už, bratře Ranulfe, určitě také poznal.

	Bohužel musím přiznat, že jsem mu moc nevěřila. Jsem si jistá, že v tomhle nemluvil pravdu a chtěl tu práci přečíst kvůli sobě.

	Ať to bylo jakkoli, otec to dílo vlastní a mnichovi ho ukázal. Heinrich von Lübeck byl vzrušený, ba skoro bez sebe nadšením, což je u mnicha dost nezvyklé. Sotva knihu otevřel a přečetl si jednu stranu, hned ji zase zaklapl a chtěl si ji odnést. Nabízel za ni spoustu peněz, ale otec už nikdy knihy, které získal, nevydává. Cení si jich skoro tak jako tóry. Mnich střídavě žadonil a vyhrožoval, ale otec byl neústupný.

	Nakonec se dohodli, že se Heinrich von Lübeck vrátí a otec mu pak dovolí, aby si z té knihy (samozřejmě za otcova pozorného dohledu, i když o tom nemluvili) opsal, co bude potřebovat. Mnich poděkoval, požehnal nám a rozloučil se. Bylo to pár hodin předtím, než jeho duše odešla k JHWH.

	Otec se mnou o té návštěvě nikdy nemluvil a moje otázky nebral na vědomí. Ani slovem se nezmínil o té knize ani o tom, co je na ní tak zvláštního, že ji ten mnich chtěl tak naléhavě získat. Myslím, že sám neví, co na ní Heinricha von Lübeck tak vzrušilo.

	Ani já si to netroufám odhadnout, i když ve mně to dílo vyvolává úzkost. Proto jsem tu knihu, když jsem Vás dnes zahlédla před Notre-Dame, tajně vzala a předám Vám ji.

	Otec o tom nesmí vědět. Snažně Vás prosím, prohlédněte si ji, pročtěte a hledejte kacířské pasáže. Jste učený muž a dominikán. Kdo jiný by mohl zjistit, proč Heinrich von Lübeck chtěl číst, opisovat a pokud možno vlastnit právě tenhle spis?

	Třeba najdete stopu, jež povede k muži, který vašeho bratra zavraždil.

	Mistr Philippe by jistě také dokázal objevit nějakou spojitost mezi tou knihou a Vaším bratrem, jenže by – coby nejvyšší pařížský inkvizitor – neprodleně uvrhl mého otce do žaláře. Sám dobře víte, že Žid, který se jednou dostane do vězení inkvizice, z něj už nikdy nevyjde. Zvlášť v těchto dnech, kdy do Paříže proudí davy uprchlíků a povídá se o strašné epidemii, takže lidé po nás Židech vrhají nevraživé pohledy.

	Vím dobře, že mnozí Pařížané si šuškají, že jsme otrávili křesťanské studny. Vám ale důvěřuji a snažně Vás prosím, abyste mi v případě, že něco důležitého objevíte, podal zprávu, jež by do téhle temné záležitosti vrhla světlo.

	Vím, že po Vás chci obtížnou věc, ba dokonce že Vás přímo prosím, abyste se vůči svému řádu zachoval neposlušně, ale jste muž obdařený moudrostí. Cítím, že vraha svého bratra pronásledujete v upřímném rozhořčení a přivedete ho před spravedlivý soud. Nedovolíte však, aby se do vězení dostali nevinní.

	Kladu tudíž osud svého otce (i svůj) do Vašich rukou a věřím, že v té knize objevíte vlákno, s jehož pomocí se všechno rozplete. Udělejte to rychle, neboť čas kvapí! JHWH Vás ochraňuj!

	Toužebně očekávám Vaši odpověď.

	Lea bas Nechenja, 
dcera Nechenji ben Isaaka

	Strnule jsem na ten dopis zíral a pak si ho přečetl ještě jednou. Lea po mně chtěla něco opravdu strašného.

	Když její žádosti vyhovím, vystavím se nebezpečí, že se sám stanu kacířem, vzdychl jsem, přesto jsem ani na okamžik nepochyboval o tom, že nemám jinou možnost. Vzal jsem tedy knihu opatrně do rukou. Byl to těžký svazek, možná až třísetstránkový, vázaný v obyčejné, stářím ztmavlé kůži. Vazba však vypadala nedotčeně, skoro jako nová, jako by v knize listoval jen málokdo.

	Rozevřel jsem ji – a musel jsem se držet, abych překvapením nevykřikl. Co jsem vlastně očekával? Dodnes to nedokážu přesně určit. Prastaré dílo katarů nebo jiných kacířů? Některý z tajemných spisů kabalistů či nějaký židovský rukopis? Práci starých Řeků či Římanů, prostě něco z pohanských dob?

	Nebylo to nic z toho, ale křesťanská, úctyhodná, opravdu zbožná kniha. „Liber floridus od Lamberta de Saint-Omer,“ zamumlal jsem. Už jsem o tom díle i jeho autorovi slyšel, i když jsem ho dosud neměl v ruce. Lambert byl francouzský kanovník v katedrále v Saint-Omeru. Pokud jsem si to dobře pamatoval, byl už skoro dvě stě let po smrti.

	Liber floridus byla užitečná sbírka světských vědomostí, kterou Lambert, jenž byl zřejmě velmi zvídavý člověk, sepsal v závěru svého života a citoval v ní z Písma svatého, z různých prací církevních otců a ze starých spisů. Jak jsem slyšel, měly v ní být popisy souhvězdí a návody k jejich správným výpočtům, zobrazení známých i neznámých zvířat a rostlin a dalších užitečných tvorů a věcí.

	Nikdy jsem ale neslyšel o tom, že by tato kniha zaváněla kacířstvím nebo byla oficiálně inkvizicí zakázána. Žádný z mých učitelů ji však nepovažoval za natolik důležitou, aby mi navrhl, abych si ji, byť jen letmo, prostudoval.

	Jak se ale mohlo stát, že Heinrich von Lübeck byl už po chvilce čtení tak nadšený?

	Zalistoval jsem prvními stránkami a moc jsem se nedivil. Text totiž doprovázely desítky, ba stovky barevných obrázků opravdu podivných, a přitom ušlechtilých tvorů. Byla tam třeba složitě proplétaná spirála, v jejímž středu číhala jakási bájeslovná bytost, napůl býk, napůl člověk. Minotauros in laberintho45, stálo tam.

	Mezi květinami jsem dokonce poznal několik léčivých bylin, které jsme s bratrem Malachiem před několika hodinami koupili na trhu. Teď jsem se dozvěděl jejich názvy a poučil se, jaké bolesti utišují.

	Lambert popisoval také zvířata, jež v západních zemích nejsou k vidění. Žasl jsem nad nosorožcem a dočetl se, jak vypadá jednorožec, hyena, leopard a krokodýl. Byly tam i hrůzné příšery, o nichž mluvil prorok Job. Po pergamenu kráčel behemot s ďáblem na zádech a leviatan s Antikristem.

	Roztřeseně jsem obracel dál. Obrázky byly vyvedené tak živě, až jsem měl strach, že ti netvoři ožijí a vyskočí z knihy.

	Jenže nic z toho nedávalo smysl mému hledání. Co by si Richard Heimstede (pokud Lea vzala správnou knihu) počal s příšerami, neobvyklými zvířaty a léčivými bylinami? Čím déle jsem ve spisu listoval, tím jsem byl bezradnější, ba až zoufalý.

	Zobrazení slunce. Návod jak sčítat. Popis Bergenu. Jaký užitek z toho mohl náš mrtvý bratr mít?

	Zvon už svolával k podvečerní bohoslužbě a já se chystal Liber floridus zaklapnout a zastrčit pod pryčnu. Na poslední chvíli jsem otočil další stranu a přede mnou ležela mapa světa.

	„Mappa mundi,“ zamumlal jsem a prohlížel si pobřeží a moře od jednoho konce k druhému. Jak rád bych tu kresbu studoval a zapomněl na okolí! Jenže jsem se neodvážil riskovat. Pobývat v klášteře a nepřijít na vesper. Nepochybně by se po mně některý z bratrů vyptával s obavami, jestli se necítím špatně.

	Odtrhl jsem se tedy od knihy, zabalil ji do plátna a zasunul pod slamník. Lein dopis jsem ale složil a ukryl pod kutnu. Pak jsem spěchal do kostela, pokorný stín mezi mnoha dalšími.

	Jakou radost a zároveň zděšení jsem cítil, když jsem v kostele konečně znovu uviděl mistra Philippa! Stál vedle převora a vypadal vyčerpaně. Jakmile si mě všiml, kývl mi na pozdrav. Byli jsme ale od sebe příliš daleko, abychom si mohli promluvit.

	Těšilo mě, že ho nepotkalo nic zlého, ať byl v posledních hodinách kdekoli, ale současně jsem se obával, že mi třeba nějak přišel na stopu.

	Mám se mu se vším svěřit? Mám prozradit, že Richard Helmstede si nechává ve Španělsku kreslit námořní mapy od Židů? Kacířské mapy? mučil jsem se otázkami. A mám mu vyprávět o knize Liber floridus patřící Nechenjovi ben Isaak, v níž jsem rovněž (že by pouhá náhoda) objevil mapu světa? Co když má Lea pravdu a mistr Philippe jedním pohledem pozná stopu, jež povede k objasnění naší záhady?

	Co když pak ale hned odhalí i cestu směřující ode mě ke Klaře Helmstedeové? Pak se bude přirozeně ptát, jak jsem se o rejdařových mapách dozvěděl… A mohl bych mistru Philippovi zalhat?

	Lea mě kromě toho naléhavě žádala, abych ji chránil. Pochopitelně jsem věděl, že prosba nějaké Židovky ve srovnání s povinnostmi inkvizitora nic neznamená, ale přece… Nechtěl jsem ji zradit. A tak jsem mlčel. Kývl jsem mistru Philippovi na pozdrav, ale hned nato pokorně sklopil zrak a během bohoslužby se na něj už nepodíval. Pak jsem netrpělivě počítal oslavné chorály a modlitby a nemohl se dočkat konce. Hořel jsem touhou vrátit se do cely a v klidu si tu knihu prostudovat. Ta náruživost přitom nebyla o nic slabší než smyslný chtíč, jenž mě spaloval jen pár hodin předtím.

	Planul jsem a už v tomto životě jsem zažíval muka, která mě jednou kvůli mým hříchům budou provázet navždy. Ale ačkoli mě spalovala vášeň, zbyla mi ještě aspoň trocha zdravého rozumu, a to obezřetnost.

	Po konci bohoslužby jsem tudíž nebyl prvním mnichem, jenž vstal, ale pomodlil jsem se ještě jeden otčenáš a teprve potom, mezi posledními, zvolna zamířil k východu z kostela.

	Tam jsem narazil na mistra Philippa ponořeného do tichého rozhovoru s převorem. Na okamžik se mi zastavilo srdce, ale jen na mě kývl, unaveně mi požehnal a opět se otočil k bratru Carbonnetovi.

	A tak jsem se konečně v klidu dostal zpátky do své cely. Zavřel jsem dveře a rozechvělýma rukama vytáhl záhadný poklad z úkrytu. Mapa světa byla pěkně vyobrazená. Červené trojúhelníčky hor, zelené zátočiny řek a kolem rámeček se znameními zvěrokruhu.

	Jemná kresba a zářivé barvy bojovného Střelce, řvoucího Lva, ba dokonce ani krásné Panny mě však v tu chvíli nedokázaly rozptýlit. „Pane, chraň mě!“ zamumlal jsem a pokřižoval se.

	Lambert de Saint-Omer totiž, jak jsem snadno poznal, ač jsem se v geografickém umění příliš nevyznal, očividně věřil, že náš svět není kotouč, ale koule.

	Pergamen byl samozřejmě plochý, takže i tato mappa mundi připomínala kolo. Ale viděl jsem, že ve skutečnosti má představovat dokonalou kouli. „Ale to je kacířství!“ zafuněl jsem. Copak to ještě nikoho nenapadlo? Žádný učený bratr se nad tím nepohoršil? Přece kdyby svět skutečně měl tvar obrovské koule, museli by se lidé a zvířata na spodní straně zřítit na oblohu. A byl by pak Jeruzalém středem světa, když koule přece žádný střed nemá? Chtěl snad Bůh stvořit svůj svět takhle? Tomu se mi nechtělo věřit.

	Popis k té mapě jsem našel na následujících stranách. Lambert de Saint-Omer nenechal nikoho na pochybách, že stejně jako už předtím Aristoteles (aspoň to tak tvrdil), považoval svět za obrovskou kouli. Ani se za ten názor neomluvil a nestoudně ho hlásal, jak může své bludy vyhlašovat jen kacíř.

	Chtěl jsem knihu zavřít a znechuceně hodit na zem. Ano, dokonce jsem si krátce pohrával s myšlenkou, že ji zabalím do plátna, nenápadně dopravím do kuchyně a spálím, pak jsem si ale vzpomněl, jak mě mistr Philippe učil, že když člověk chce vymýtit hříchy, musí je pozorovat, a dokonce přímo studovat. Neprohlížel si snad bedlivě hrůzná zranění Heinricha von Lübeck? Bránil se rozmluvě s nevěstkou? Směl bych vůbec hodit tyhle kacířské mapy do plamenů?

	Ne, musím je posoudit, rozhodl jsem se. Musím si všímat každé maličkosti, protože v oné kacířské mappa mundi by někde mohl být ukrytý klíč k ohavnému zločinu, který trápí náš řád. A tak jsem Liber floridus opět otevřel a přiměl se podrobně tu mapu prostudovat, jako by šlo o Písmo svaté.

	Zcela vpravo vyznačil Lambert de Saint-Omer jižní světadíl, větší, než jaký jsem kdy na nějaké mapě viděl.

	Má mírné podnebí, napsal k tomu, ale synům Adamovým je neznámý. S lidským pokolením nemá nic společného. Rovníkové moře, které zde svět rozděluje, není lidským očím viditelné. Plná sluneční síla totiž tento oceán prohřívá a neumožňuje žádné cesty do nebo z jižní oblasti; Tam ale, jak věří mnozí filozofové, žije rasa protinožců, vzhledem k rozdílnému území a podnebí zcela odlišná od lidí.

	Neboť zatímco nás sužuje horko, oni trpí zimou. A severní hvězdy, jež umíme rozeznávat, jsou jim zcela skryté. Dm i noc mají stejně dlouhý, ale rychlost pohybu slunce na konci zimního slunovratu vede k tomu, že musí každoročně strpět dvě zimy.

	Odkud mohl Lambert de Saint-Omer znát věci, které se mi ostatně zdály značně pomatené, když přece – jak sám napsal – ještě žádný člověk oním legendárním Rovníkovým mořem na jih neproplul? Nejspíš mu to našeptal Satan, neboť kdo jiný by se do takového žáru odvážil?

	Uprostřed mapy mi však byly země důvěrně známé. Rozpoznal jsem Evropu, Asii i Afriku a mezi nimi Středozemní moře. Gallia Comata, Trója, četl jsem jména území a měst. U Afriky byl vyznačený ostrov jménem Tritonia, u Španělska pak Balearics, severně od Herkulových sloupů ležel ostrov Betanica, jak autor nazval Anglii, severněji od Anglie se nacházelo třiatřicet ostrůvků jménem Orcades a ještě dál země věčné zimy.

	Vlevo, daleko na západě, přesně naproti Evropě a Africe, byl uprostřed oceánu Ráj (aspoň tak se to Lambert de Saint-Omer domníval), na rozdíl od většiny učenců, kteří předpokládali, že Rajská zahrada se nachází kdesi v Asii – pro potomky Adama a Evy navždy nepřístupná.

	Znovu jsem se chystal knihu zaklapnout, abych mohl nerušeně zvažovat, co může mít tahle mapa společného se smrtí Heinricha von Lübeck, neboť kromě toho, že šlo o kacířské dílo, nenacházel jsem pořád nic, co by pomohlo ten hanebný zločin vyřešit, ale najednou jsem se zarazil.

	Úplně vlevo totiž Lambert de Saint-Omer vyznačil ještě jednu zemí, o něco níž než Ráj. Písmo bylo vybledlé, jako by po něm někdo před nedávnem jezdil prstem. Sklonil jsem se níž a knihu zvedl natolik vysoko, aby sluneční paprsky z malého okna mé cely dopadly přesně na stránku. Pak jsem mohl název té tajuplné země přečíst. Terra perioeci.
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a hříšné přiznání
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	Jak dlouho jsem vlastně na ta dvě slova zíral?

	Terra perioeci Země Periöků. Někde pod Rájem. Název té země napsal umírající Heinrich von Lübeck vlastní krví na zaprášenou dlažbu. Doufal snad, že se tam dostane? Když ne přímo do Ráje, aspoň do jeho blízkosti?

	Takové úvahy mi připadaly nesmyslné, přímo kacířské, zvlášť u dominikánského mnicha. Můžeme přece pouze doufat, že nás On ve své milosti jednou přijme do Ráje. Ráj, nebo místo věčného zatracení, to jsou dva cíle, k nimž bude každá duše v den posledního soudu směřovat.

	Venite benediciti patris mei possidete paratum vobis regnum a constitucione mundi. Discedite a me maledicti in ignem eternum qui paratus est diabolo et angelis eius.46

	Jenže pokud ta země pochází z tohoto světa, jaká může být? Kdo jsou ti Periökové? A proč patřily poslední myšlenky umírajícího mnicha právě jim?

	Marně jsem v mapě pátral po nějakém dalším upozornění na tu záhadnou zemi. Pak jsem si celou knihu přečetl stránku po stránce. Hodiny a hodiny. Pravá ruka mě bolela, jak jsem s ní stínil malou svíčku, aby škvírou pode dveřmi mé cely pronikalo co nejméně světla. Oči mi slzely, a přesto jsem četl a četl, neobjevil jsem však ani slovo, které by mi pomohlo.

	Zvon ohlásil vigilie a já se dopotácel do kostela, zpíval a modlil se a pak se dovlekl zpátky a pokračoval ve čtení. Pak přišly laudes a prim a venku se rozednilo. Sfoukl jsem svíčku a četl a četl.

	Nenašel jsem ale nic.

	Při ranní bohoslužbě jsem se unaveně zvedl. V hlavě mi hučelo, na rozpáleném čele mi stály kapičky potu a oči mě pálily tak, že jsem všechno viděl jako přes červený závoj. Na vratkých nohách jsem stál v řadě s bratry, příliš zesláblý, abych mohl zpívat hymnus.

	Chtěl jsem se odšourat zpátky, bezmocný a sklíčený, ale do cesty mi vstoupil jiný mnich. Mistr Philippe. Rychle jsem sklopil oči k zemi, aby mi neviděl do obličeje, ale bylo už pozdě.

	„Máš snad horečku, bratře Ranulfe?“ zeptal se starostlivě.

	Mám mu všechno přiznat? blesklo mi hlavou. Který okamžik by byl vhodnější ke zpovědi než právě tenhle, když mi mistr Philippe sám zabránil v odchodu?

	Zaváhal jsem. Nebylo by nejjednodušší předat mu Liber floridus, ukázat na tu záhadnou zemi s neblahým jménem a všechno ponechat na něm?

	Nemusel bych dál o ničem přemýšlet, trápit se, bojovat. Mohl bych všechno pustit z hlavy a uklidnit se. Spát. A přesto jsem mlčel, neboť jsem nechtěl prozradit Klaru Helmstedeovou ani Leu.

	Jenže co bych mohl Philippovi de Touloubre vyprávět? Na hodnověrnou lež bych se asi nezmohl, neboť na to jsem byl příliš vysílený. Ne, nejdřív se musím dozvědět víc a teprve pak můžu být otevřený, usoudil jsem.

	A tak jsem stál před inkvizítorem, kymácel se slabostí a mlčel. Bezmocně jsem se nechal jím a jedním ochotným novicem doprovodit na ošetřovnu, kde jsem klesl na pryčnu a upadl do neklidného horečnatého spánku.

	Ležel jsem tam zřejmě mnoho hodin, protože když jsem znovu otevřel očí, zjistil jsem, že slunce už stojí vysoko na obloze. Ošetřovna byla vysoká, vybílená místnost s úzkými zašpičatělými okny, jimiž dovnitř proudilo světlo a vzduch. Ve dvou řadách kolem uličky stálý tvrdé pryčny – lůžka pro nemocné.

	Po obou stranách leželi bratři s různým onemocněními. Napravo ode mě bojoval poslední zápas jeden starší mnich, jenž uprchl do Paříže z Bretaně. Slyšel jsem jeho chraplavý dech, ale byl jsem sám příliš slabý, abych se mohl zvednout a pohlédnout na něj.

	Zarudlou horečnou clonou jsem vnímal bratra Malachia, který se na mě občas přišel podívat. Přinášel mi horkou zeleninovou polévku na posílení a hořké bylinné odvary. Pokaždé jsem vyprázdnil misky a upadl do hlubokého spánku podobného smrti.

	Jednou jsem dokonce měl dojem, že u hlavy mé pryčny sedí mistr Philippe. „Nemusíš si dělat starosti, bratře Ranulfe,“ dolehl ke mně jeho hlas. „Zatím nemáme žádné nové stopy. Ale určitě ty zločince najdeme a potrestáme.“

	Možná opravdu se mnou mluvil tak konejšivě, ale třeba u mě vůbec nebyl a všechno jsem si jen představoval, zmatený horečkou a zmučený tolika záhadami, které jsem inkvizitorovi utajil.

	Terra perieoci, vířilo mou rozpálenou hlavou jako nějaké kouzelné zaříkávání. Zděšeně jsem si tiskl ruku na ústa, v obavě, že jsem v horečném deliriu ta slova vykřikl. Když jsem se ale pracně rozhlédl, viděl jsem kolem sebe jen ostatní nemocné a nikoho jiného.

	Večer po další misce polévky a lžíci tentokrát méně hořkého bylinného odvaru připraveného bratrem Malachiem jsem konečně cítil, jak horkost z mé hlavy ustupuje a přichází uklidňující malátnost. Zatímco venku se zvolna stmívalo, připadal jsem si, jako bych měl za sebou náročnou, těžkou práci.

	Sledoval jsem pohledem novice, který procházel místností a rozsvěcel několik olejových lamp, jako bychom už nepatřili do tohoto světa, ale k oné říši, jejíž hranice každý z nás překročí jen jednou.

	Chrčivý kašel vedle mě hodinu od hodiny slábl. Najednou jsem věděl, že ten mnich se nedožije rána. Začal jsem se modlit.

	Tak probíhaly první hodiny noci. Chvílemi jsem ležel s otevřenýma očima a pak zase krátce, hluboce usnul. Jako z velké dálky jsem slyšel zvuk zvonu, jenž svolával k vigiliím. Vnímal jsem uhasínající dech bretaňského mnicha a ten zvuk mi připomínal umíráček.

	Někdy uprostřed noci – netuším kdy – jsem se ale najednou prudce probudil. Nehybně, se zatajeným dechem, jsem ležel na pryčně a natahoval uši. Vedle mě ještě stále chrčel starý mnich, i když pomaleji a slaběji než předtím. Nejdřív jsem neslyšel nic jiného, ale pak jsem rozeznal kroky. Potom zase ticho.

	Dlouho jsem ležel a naslouchal. Nakonec jsem opatrně zvedl hlavu. Byl jsem si jistý, že kolem ošetřovny někdo jde směrem ke křížové chodbě.

	Nehlučně jsem odhrnul hrubou přikrývku a sedl si. Zatočila se mi hlava. Pohlédl jsem k bretaňskému bratrovi. Jeho spící obličej byl zkřivený bolestí. Pokřižoval jsem se, neodvážil jsem se ale zamumlat modlitbu ze strachu, že i tak tichý zvuk by mohl na mě někoho upozornit. Pomalu jsem vstal. Jak se moje bosé nohy dotkly studené kamenné podlahy zamrazilo mě. Potom jsem zamířil ke dveřím. Bylo to k nim dobrých dvacet kroků. První dva nebo tři kroky jsem se nejistě potácel, ale pak závrať pominula. Rozhlédl jsem se. Kromě slabého kruhu světla kolem lojových lampiček byla celá místnost ponořena ve tmě. Nikdo se ani nepohnul.

	Ještě deset kroků…

	V chodbě už nebylo nic slyšet. Začínal jsem věřit, že mě zmámily předrážděné smysly musel jsem se však přesvědčit.

	Ještě pět kroků…

	Dají se dveře otevřít nehlučně? Snažil jsem se vzpomínat, jaké to bylo, když mě ráno mistr Philippe a novic přivedli, ale byl jsem v tu chvíli omámený horečkou, takže jsem si takových podrobností nevšímal.

	Ještě dva kroky…

	„Co to děláš, bratře Ranulfe?“

	Stěží se mi podařilo potlačit výkřik. Trhl jsem sebou, rozbušilo se mi srdce a na čele mi vyrazil pot. Přede mnou stál mnich s kápí staženou hluboko do čela, takže jsem mu v tom slabém světle neviděl do obličeje.

	Zamumlal jsem cosi nesrozumitelného.

	„Ještě máš horečku,“ pokračoval neznámý.

	„Kdo jsi?“ vypravil jsem konečně ze sebe a zároveň jsem se podivil, odkud mě zná.

	„Mám tady noční službu,“ odpověděl, ale své jméno mi nesdělil. Měl hluboký hlas, nevzpomínal jsem si však, že bych ho někdy slyšel.

	Rozklepal jsem se, až mi cvakaly zuby, a zastyděl se za to. „Pojď,“ řekl neznámý, „doprovodím tě zpátky k tvému lůžku.“ Přitom mě chytil za pravou paži. Podpíral mě, ale cítil jsem, jak pevně mě svírá. Vzdal jsem to a nechal se odvést ke své pryčně.

	„Jsi hodný,“ vypravil jsem ze sebe.

	Neznámý se uklonil, pomohl mi ulehnout a pak stejně nehlučně, jako se objevil, zase zmizel. Věděl jsem však, že je někde ve tmě a žádný můj pohyb mu neunikne.

	Ležel jsem tedy na slamníku a zíral do noci. Byla to náhoda? Byl ten mnich skutečně tím, za koho se vydával? Nic víc než starostlivý ošetřovatel ochotný pomáhat?

	Nebo šlo o strážce, jako byl onen muž, jemuž jsem se už jednou v noci na poslední chvíli vyhnul? Snad dokonce tentýž? A pokud ano, koho nebo co vlastně hlídá?

	Poslouchal jsem, jestli se na chodbě neozvou nějaké další zvuky, ale všude bylo ticho. Hodinu za hodinou, až se začalo rozednívat. Nic se neozývalo, až jsem si v jednu chvílí uvědomil, jak dokonalé to ticho vlastně je.

	Chyběl chraplavý dech bretaňského mnicha vedle mě.

	Následující den jsem ještě strávil na ošetřovně. Několik bratrů položilo mnicha, jenž v nocí zemřel, na nosítka a odnesli ho. Potom se ozval umíráček a krátce nato zvon svolávající na mši.

	Nenápadně jsem si prohlížel mnichy, kteří měli v místnosti službu a přemítal, jestli je některý z nich tím neznámým z včerejší nocí.

	Všichni mi ale připadali příliš malí a hubení, a tak jsem si řekl, že ve tmě se může člověk zdát větší, než ve skutečnosti je. Nepodařilo se mi však v žádném z nich poznat toho, kdo měl v noci službu, a neodvažoval jsem se na neznámého mnicha zeptat.

	Bylinné odvary, jež mi podával bratr Malachias, mě posílily. Cítil jsem se čím dál lépe a kvečeru mi dovolili vrátit se do mé cely.

	Ulevilo se mi, že nemusím setrvat v temném prostoru ošetřovny a třeba se opět setkat s tím záhadným člověkem. Převor mi odpustil účast na nočních bohoslužbách, a tak jsem se uchýlil na lůžko, počkal, až celý klášter ztichne, zapálil svíčku a – pustil se do čtení Liber floridus. Zároveň jsem bedlivě naslouchal, co se děje na chodbě a jestli se zase neozvou ty tajemné zvuky. Ale marně.

	Nejenže jsem při opakovaném přečtení spisu neobjevil žádnou stopu, kterou jsem mohl původně přehlédnout, ale nezaslechl jsem ani nic podezřelého. Pokáral jsem se tedy za to, že znovu namáhám své předrážděné smysly, a konečně upadl do hlubokého bezesného spánku.

	Ráno jsem posnídal v jídelně, kde na mě sem tam některý z bratrů přátelsky a povzbudivě kývl. Pochopil jsem, že jsem zřejmě ještě bledý, ale s úsměvem jsem pozdravy oplácel. Mistra Philippa jsem však pozdravit nemohl, neboť opět zmizel a nikdo nevěděl kam.

	Na ranní bohoslužbu jsem se už odebral do kostela, ale hned potom jsem odpočíval v cele. Musel jsem nabrat síly, neboť v klášteře bych nemohl záhady, jež mučily mou duši, vyřešit. Navíc jsem potřeboval klidné hodiny v malé chladné místnosti k přemýšlení.

	Chtěl jsem přijít na kloub tajemství země označené jako terra perioeci. Co má společného s Neehenjou ben Isaakam a Heinrichem von Lübeck? Jak do toho zapadá Richard Helmstede? Jakou rolí má v téhle záhadě tulák Pierre de Grande-Rue, který mrtvého mnicha okradl a dokáže tak znepokojivým způsobem ovládat nůž? Kde se asi ukrývá? proč musel umřít kanovník Nicolas d’Orgemont?

	Vyprávěla mi Jacquette, ta nešťastná nevěstka, všechno, co se v onu noc zběhlo, skutečně pravdivě? Co mají znamenat ty noční události v našem klášteře? Nebo to všechno je jen moje bujná fantazie?

	„Terra perioeci,“ zamumlal jsem. Byl jsem si jistý, že klíč ke všem těm tajemstvím leží právě tady.

	S povzdechem jsem si lehl. Rozhodl jsem se, že ráno zajdu na univerzitu, kde se nachází největší knihovna křesťanského světa. Jestli ani tady nenajdu vodítko, kde tedy?

	Druhý den však všechno probíhalo úplně jinak, než jsem si naplánoval. Byl svátek Petra a Pavla, červen se chýlil ke konci a vedro leželo v ulicích jako neviditelný tíživý příkrov.

	Obstojně zotavený jsem opustil klášter a zamířil doprava. Neušel jsem ale ještě ani tři kroky, když jsem spatřil služebnou Klary Helmstedeové, jež mi jako vždy ani tentokrát nepohlédla do očí. Srdce jsem radostí cítil až v krku. Služebná stála ve stínu brány a očividně čekala na mě.

	Jakmile mě uviděla, spěchala ke mně, bez ohledu na to, že je nevhodné a příliš nápadné mluvit s mnichem na otevřené ulici. Když jsem se skloněnou hlavou kráčel dál, zpomalila. Pokud by nás někdo pozoroval, mohl si myslet, že nemáme nic společného a naše cesty se střetly jenom náhodou.

	„Moje paní se chce s vámi setkat,“ zašeptala služebná.

	„Kdy?“ sykl jsem a stěží krotil své nadšení.

	„Ještě dnes dopoledne,“ odpověděla a přidala do kroku. Stačilo ji jen následovat, jelikož nebylo nutné, abychom spolu dál mluvili.

	Ani na okamžik jsem neuvažoval o tom, že bych Klařinu přání nevyhověl. S povzdechem jsem se smířil s tím, že univerzita musí počkat a zatím se nedozvím nic nového o tajemné zemi Periöků. Moje touha po Klaře byla totiž v ten den silnější než touha po vědění, ba dokonce během těch dvou dní, kdy jsem ležel nemocný, ještě zesílila.

	A tak jsem nenápadně sledoval služebnou a pečlivě dbal na to, aby mi nezmizela z dohledu. Rychle jsme se blížili ke Kočičímu trhu.

	Žena však minula dům U kohouta a vstoupila do tmavé slepé uličky na jejímž konci otevřela branku, vklouzla do ní a nechala ji pootevřenou. Chvíli jsem čekal a pak se chvatně rozhlédl, ale neviděl jsem nikoho, takže jsem několika dlouhými kroky vstoupil jako zloděj do Klařina domu.

	Služebná čekala uvnitř a odvedla mě po schodech do nějaké místností v patře. Potom beze slova zmizela.

	Rozhlédl jsem se. Prostor nebyl nijak zvlášť velký, ale světlý neboť dvojdílným oknem vyhlížejícím na Kočičí trh pronikalo dovnitř světlo a vzduch. Slabě se nahoru nesl i hluk z ulice.

	Světlé dlaždice pokrýval snad tucet ovčích kožešin, stěny byly obložené dřevem a visely na nich těžké tapisérie s loveckými výjevy. U jedné stěny stál stolek vykládaný skvostnou intarzií a nad ním viselo zrcadlo ve zlatém rámu. Na stolku vedle umyvadla a džbánu, zdobených malovanými květy, ležela ebenová skříňka vykládaná slonovinou. Jediným místem k sezení tam byla stolice potažená kůží. Ha okenním parapetu pak bylo v cínovém džbánu asi dvanáct bílých růží, jejichž sladká vůně naplňovala místnost.

	Uprostřed se tyčila postel, jakou jsem ještě nikdy neviděl. Čtyři soustruhované sloupky z tmavého dubu držely lůžko pokryté polštáři a přikrývkami z rudého sametu, jež bylo tak velké jako tři nebo čtyři klášterní pryčny. Sloupky byly vyšší než člověk a nesly baldachýn z rudého sametu, z něhož spadaly závěsy lemované zlatým brokátem.

	Ačkoli jsem toho o světských záležitost ještě moc nevěděl, tohle jsem pochopil okamžitě. Stál jsem v ložnici rejdařovy choti. Srdce mi zběsile bušilo a v rozrušení jsem ztěžka polkl. Moje milovaná mě naštěstí netrápila svou nepřítomností příliš dlouho. Sotva jsem se stačil rozhlédnout, tiše se otevřely dveře a stála přede mnou.

	Myslel jsem, že musím něco povídat, ale nenapadala mě žádná vhodná slova – a tak jsem se jen zajíkl a nevěděl co s rukama.

	Klara se usmála a přitiskla si prst na rty. Chtěl jsem jí sevřít v náručí, ale opět stačil pokyn, aby mě odkázala do patřičných mezí. Mohl jsem se k ní přiblížit, takže jsem cítil vůni jejího těla, ale dotknout jsem se jí nesměl.

	Pak se začala svlékat.

	Dvěma kroky, tak ladnými, jako by byla tanečnice, vyklouzla z plochých kožených střevíců a potom s koketním pohledem odložila čepec s krajkovým závojíčkem, takže se jí dlouhé plavé vlasy rozlétly po ramenou.

	Teprve teď jsem uviděl její obličej bez závoje a ona se zasmála a upřeně mě pozorovala. Její sametové šaty se svezly k zemi a půvabným krokem z nich vystoupila. Pomalu rozvázala šňůru spodního živůtku, aniž přitom ze mě spustila očí, a nakonec se k zemi sneslo i prádlo, lehce a nehlučně jako peří.

	Ach, jakou krásu stvořil Bůh v ženském těle!

	Klara Helmstedeová stála přede mnou úplně nahá.

	V uličce, kde jsem se s ní miloval poprvé, byla tma, takže jsem její tělo, přestože jsem měl pocit, že jsem ho tisíckrát líbal a hladil, ve skutečnosti pořádně neviděl.

	Měla světlou, hladkou pleť a statnou postavu, ale břicho jí nehyzdil žádný zbytečný tuk. Její ňadra byla pevná a velká a boky plné, pěkně tvarované.

	Až do té chvíle nepromluvila a teď zvedla hravě ruce a já pochopil. Chtěla, abych si také odložil.

	Zahořely mi tváře, ale byl jsem jí po vůli. Neobratně jsem si rozvázal kutnu a uvědomoval jsem si, že jediný kus svého oděvu nedokážu svléknout ani zdaleka tak ladně jako ona svůj půltucet.

	Nakonec jsem ale stál i já tak, jak mě Bůh stvořil, a na okamžik mi ruka stydlivě sklouzla k mužství, ale hned jsem ji odtáhl. Klara by měla vidět, že po ní toužím.

	Pokynula mi, abych se položil na postel, a hned přistoupila blíž. Šla zvolna a vlnila se v bocích, jako by každý krok vychutnávala. Pak si klekla na lůžko a polštář s pokrývkou se pod její tíhou mírně nadzvedly. Nakonec se zlehka přese mne z boku přehnula a rukama se zapřela o polštáře.

	Ležel jsem pod ní, slyšel její dech, viděl každý pór její bílé pleti a cítil vůni jejích vlasů – a přitom se mě ještě nedotkla ani konečkem prstů.

	Nedokážu určit, jak dlouho se tak nade mnou skláněla a těšila se z mé mučivé žádostivosti, ale konečně mě polibkem vysvobodila.

	Unde enim seis mulier si virum salvum facies aut unde scis vir si mulierem salvam facies.47

	Na určitou dobu, která se nedala změřit, mě Klara odvedla do jiného světa. Daleko od halasné, páchnoucí Paříže, pryč od zvěstí o strašné nemoci řádící v zemi, od mého řádu, mistra Philippa a dokonce i od mrtvého Heinricha von Lübeck a mučivých otázek, které zůstávaly od jeho skonu nezodpovězené.

	Když jsem vyčerpaný a šťastný spočíval na polštáři a halil se do Klařiny vůně jako do neviditelné přikrývky, vyklouzla z lůžka a přistoupila ke stolku u stěny. Otevřela drahocennou skříňku a vyňala z ní flakon z červeného skla s jakousi tekutinou, s níž se zvlhčila v rozkroku.

	„Co to děláš?“ podivil jsem se.

	„Žádný strach, můj milý,“ usmála se. „Je to bylinný odvar podle tajného receptu jedné z mých starých služebných. Zabrání tomu, aby se bratr Ranulf stal otcem Ranulfem.“

	Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil smysl jejích slov. „To je ale čarodějnictví!“ vyděsil jsem se, i když jsem – přiznávám – zároveň cítil úlevu, že má po ruce takový kouzelný prostředek. Neboť jaká by to byla ostuda, kdybych já, mnich a inkvizitor, zplodil dítě s vdanou ženou? A Klara by navždy ztratila čest, postavení i jmění.

	Zasmála se, znovu si ke mně lehla a přehodila přese mne ruku. „Vy muži nevíte o kouzlu lásky vůbec nic,“ zašeptala mi do ucha. „A mnichové ze všech nejmíň.“

	„Kdyby tomu bylo jinak, dopadalo by to se svitem špatně,“ odvětil jsem.

	„Bylo by to naopak mnohem lepší,“ oponovala mi s úsměvem.

	„Znáš hodně tajemství černé magie?“ vyzvídal jsem.

	Nadzvedla se a pátravě se mi zadívala do očí. „Ptáš se jako inkvizitor?“

	„Ne!“ bránil jsem se vyplašeně. „Jako tvůj milý, který chce, aby to na světě chodilo čím dál líp.“

	Zasmála se a pohladila mě. „Jakubovy mušle nejsou jen symbolem zbožných poutníků. Jejich maso také posiluje náruživost,“ zašeptala. „A když chce žena získat nějakého muže, musí zachytit krev ze svých nečistých dní, usušit ji a tomu muži přimíchat do jídla. Brzy nato bude chřadnout touhou po ní.“

	Šokované jsem na ni zíral. „To jsi udělala?“ otřásl jsem se.

	„Ach ne!“ zasmála se. „Sice to umění znám, ale nemusím ho používat. Dokážu si muže získat, když se mi líbí, i bez kouzel.“

	„Už jsi měla hodně mužů?“ vyhrkl jsem a pocítil v srdci ledové bodnutí žárlivosti.

	Znovu se zasmála. Byl to vyzývavý, smyslný smích. „Ranulfe!“ zvolala. „Nebuď kvůli tomu naježený, ale raduj se z toho! Modli se za každého muže, který mi zahřívá lože místo starého manžela! Žehnej každému mému hříchu, protože kdybych byla svému muži věrná, myslíš, že bys tu teď se mnou ležel? A kdybych byla nezkušená, jak bych tě mohla zasvětit do lásky? Netrap se mou minulostí, ale vychutnávej si moji přítomnost!“

	Pak svá slova proměnila ve skutek a já se modlil za její předchozí milence, žehnal všem jejím hříchům a vychutnával její přítomnost, aniž jsem jediný další okamžik promarnil úvahami o minulosti či budoucnosti.

	Když jsem se konečně zvedl z jejího lože, zanesl žhavý letní vánek do místnosti polední vyzvánění, „Musíš si pospíšit!“ pobídla mě, „manžel přijde na oběd domů.“

	Zatímco jsme se chvatně oblékali, vrátily se do mé mysli starostí a tíseň, které se Klaře podařilo na pár hodin vytěsnit. Byl jsem už skoro ve dveřích, ale ještě jsem se po náhlém vnuknutí otočil. „Znáš zemí zvanou terra perioeci?“ vyhrkl jsem.

	Pokud Klaru překvapilo, že jí po milostném dobrodružství kladu takovou otázku, nedala to na sobě znát. Pomalu došla až ke mně. „Ne,“ zavrtěla hlavou. „O ničem takovém jsem neslyšela.“ Říkala to však váhavě, nejistě, jako by v ní to jméno probudilo nějakou vzpomínku.

	Políbil jsem ji „Přemýšlej o tom,“ zašeptal jsem. „Je to velmi důležité.“

	„Hmm,“ vzdychla, „když si někdo vybere za milence inkvizitora, musí s takovými dotazy počítat.“ Zamyslela se. „Připadá mi,“ pravila nakonec, „jako bych to už někde slyšela, ale ani při nejlepší vůli si nemůžu vzpomenout, kdy a kde to bylo nebo co to znamená.“

	A tak jsem se v to poledne sice cítil mnohem šťastnější než ráno, ale o nic moudřejší. Krátce, ale něžně, jsme se rozloučili.

	„Až bude možné znovu tě pozvat, pošlu pro tebe služebnou,“ slíbila Klara.

	„A já budu každé ráno vycházet před klášter a vyhlížet ji,“ zašeptal jsem plný naděje. Potom jsem pomalu scházel ze schodů, zatímco moje milá stála nahoře ve dveřích a dívala se za mnou.

	„Ranulfe!“ zavolala, když jsem už skoro sahal na kliku zadních dveří. Otočil jsem se. „Už to vím!“ prohlásila, „Vzpomínáš, jak jsem mluvila o tom, že jsme všechno, co jsme po nešťastné plavbě Lübeckého kříže našli v podpalubí, spálili?“

	Strnule jsem na ní hleděl a najednou mi vyschlo v ústech, jako bych procházel egyptskou pouští. Nebyl jsem schopný vypravit ze sebe slovo, a tak jsem jen mlčky přikývl. „Jak jsem se zmínila,“ pokračovala Klara, „bylo mezi tím i několik archů pergamenu. Co na nich bylo napsané nevím, protože jsem je neprohlížela, ale vzpomínám na jeden list, který mě zaujal, když jsem ho házela do plamenů. Byla tam totiž přes celou stránku jen dvě slova.“

	„Terra perioeci,“ hlesl jsem.

	„Ano.“

	Jak rád bych zase vyběhl nahoru po schodech a vyptal se na podrobnosti, ale v tu chvíli se na druhé straně domu ozval nějaký hluk a současně se na konci dlouhé tmavé chodby objevila služebná. Zděšeně na mě zírala a pak varovně zvedla ruku.

	Nebylo těžké pochopit, že Richard Helmstede právě vstoupil do domu. A tak jsem opět jako zloděj (jímž jsem v jistém slova smyslu byl) vyklouzl zadní brankou ven, zatímco rejdař vcházel z druhé strany okázalým portálem.

	Kdy zase uvidím Klaru Helmstedeovou?

	Na náměstí jsem se dlouho nezdržel z obavy, že by Richard Helmstede mohl náhodou vyhlédnout z okna a poznat mě. Nejspíš by mě nepodezříval, že jsem milencem jeho ženy ale mohl by se domnívat, že ho sleduji ve svém postavení inkvizitora.

	Zpomalil jsem teprve na břehu Seiny. Na Grand Pont jsem zaslechl, jak si dvě trhovkyně vykládají o epidemii. Podle těch tlachalek už dorazila do Orléansu. Jak jsem zaslechl jméno toho města, začal jsem spíš než o černé smrti přemýšlet o nevěstce Jacquette, které mistr Philippe vyhrožoval tamním klášterem.

	Jacquette, Klara Helmstedeová, Lea…

	Připadalo mi, že osudy těch tří žen, mému srdci tak drahých, jsou nějakým záhadný způsobem propletené s tím mým. Kdybych vyřešil všechny úkoly které mi Bůh uložil, byly by dobře ochráněné, ale pokud bych neuspěl, znamenalo by to i jejich zkázu.

	Co je to za zlý Satanův šprým, že právě já, muž víry a církve, mám pomáhat třem dcerám Eviným, a mám-li to provést co nejlépe, musím se prohřešit proti téměř všem pravidlům svého řádu a inkvizice?

	Stočil jsem kroky k Rue Coupe-Gueule, k Universitas magistrorum et scolarium parisiensum, kolegiu Roberta de Sorbon. Byla to velká tmavá budova s mohutnými sloupy a vysokými úzkými okny.

	Cestou jsem přemýšlel, jakým způsobem si zjednám přístup do knihovny a teď jsem sebejistým krokem zamířil ke studentovi u vchodu, jenž vypadal jako vrátný. Byl to mladý augustinián, jenž mi nevěnoval příliš přátelský pohled. Bratři z ostatních řádů neměli nás dominikány moc v lásce, ale doufal jsem, že se mi podaří tu směs nechuti a nedobrovolného respektu nějak využít.

	„Pax vobiscum. Mé jméno je Ranulf Higden z kláštera dominíkánů v Rue Saint-Jacques,“ spustil jsem připravenou řeč a snažil se, aby z mého hlasu zaznívala úcta, neboť většina mnichů z ostatních řádů měla pocit, že si jich nevážíme.

	„Pax vobiscum,“ odvětil augustinián a naznačil úklonu. V jeho obličeji se objevil přívětivější výraz. „Vítej v našem kolegiu. Čím ti můžu posloužit?“

	„Posílá mě pařížský inkvizitor mistr Philippe de Touloubre,“ lhal jsem. „Mám prostudovat knihu, kterou v naší knihovně nemáme. Věří, že tady bych ji mohl najít.“

	Mladý mnich při zmínce o mistru Philippovi zbledl a uklonil se. „Následuj mě do knihovny, bratře,“ vyzval mě s přehnanou úslužností. Připadalo má, že se mě chce co nejrychleji zbavit, jako by se obával, že mu přináším smůlu.

	Spěchali jsme tmavou chodbou, jež vedla na pěkný vnitřní dvůr, kde šuměla fontána a rostly keře růží vysoké jako člověk. Na konci toho dvora otevřel augustinián dveře a vstoupili jsme do vysoké místnosti – knihovny.

	Napravo, u jedné z užších stran rozlehlé klenuté místnosti, stály dobré dva tucty dubových psacích a čtecích pultů v pravém úhlu k vysokým oknům, aby na ně dopadal dostatek světla.

	Asi ve čtvrtině prostoru oddělovalo tuto pracovní část vysoké zábradlí zdobené umnou dřevořezbou, za nímž jsem zahlédl dlouhé řady beden. Bylo jich tolik, že se nedaly jen tak spočítat. Všechny byly opatřené kováním a zajištěné velkými zámky a ve všech se ukrývaly stovky, možná tisíce knih.

	Ach, přede mnou se náhle otevřel ráj čtenářů! Konečně jsem se nacházel v kolegiu Roberta de Sorbon, i když z úplně jiného důvodu, než o jakém jsem snil, když mi kolínský převor nabídl, abych se vydal do Paříže.

	U jednoho pultu stál postarší mnich, rovněž v hábitu augustiniána, a studoval starý těžký foliant. Byl do četby tak ponořený, že mi nevěnoval ani pohled. U jiného stojanu pak pracoval mladý františkán. Před sebou měl otevřený breviář a vedle leželo několik dalších listů pergamenu. Zřejmě text opisoval. Zvědavě se na mě podíval, jakmile ale zjistil, že si ho rovněž prohlížím, chvatně opět sklopil oči.

	Malý hubený kulhavý muž neurčitého věku otevřel dvířka v zábradlí a přešel ze zadní části knihovny ke mně, zatímco jsem uctivě čekal u dveří. Měl na sobě prostý černý oděv, nepatřil však k duchovnímu stavu.

	Můj mladý průvodce se uklonil. „Magistr Jean Froissart, knihovník našeho kolegia,“ představil mi starého muže a pak se obrátil k odchodu, aniž se dál snažil zastírat, že se mu ulevilo, když se mě zbavil.

	Opakoval jsem svou lež a zdvořile se zeptal, zda bych si mohl prohlédnout jistou knihu.

	„Samozřejmě, bratře Ranulfe. Je mi ctí posloužit inkvizitorovi,“ prohlásil Froissart. Jeho hlas zněl vysoko a skřípavě. Okamžitě mě napadlo, že chce dát všem přítomným v místnosti na vědomí, že je tam inkvizitor.

	Bylo mi to nepříjemné, ale snažil jsem se na to nedbat. „Rád bych si prostudoval Liber floridus Lamberta de Saint-Omer,“ řekl jsem a modlil se, aby se mi rozrušením nechvěl hlas.

	Froissart na mě překvapeně pohlédl. „To je divné!“ zamumlal.

	„Co je na tom divného?“ vypravil jsem ze sebe, teď už nanejvýš nervózní.

	Knihovník zavrtěl hlavou. „Toho si nevšímejte, bratře Ranulfe. Pravděpodobně jde o zvláštní náhodu. To dílo leželo nejméně půl století bez povšimnutí a teď jste během několika málo týdnů už druhý, kdo si ho chce přečíst.“ Lehce jsem se zapotácel, ale hned jsem se zase ovládl. „Jistě jen náhoda,“ vyhrkl jsem.

	„Hned vám tu knihu přinesu,“ řekl Froissart a zmizel za bariérou.

	Mezitím jsem si vyhlédl pult, co možná nejdál od místa, kde pracovali oba mnichové. Může to skutečně být náhoda? táhlo mi hlavou, ale nevěřil jsem tomu. Bůh přece nehází kostkami. Nic na tomto světě není náhoda. Všechno má svůj účel.

	Mám se zeptat na toho člověka, který chtěl vidět stejnou knihu? dumal jsem. Jak položit otázku, abych nevzbudil podezření? Nakonec jsem se rozhodl, že spis nejdřív podrobně prostuduji a teprve potom se jen tak mimoděk pokusím zjistit totožnost předchozího čtenáře.

	Jean Froissart přinesl po chvíli Liber floridus. V podpaží měl přitom zastrčený tlustý sešit. Položil knihu na pult, otevřel sešit a rozvláčně tam napsal datum, název knihy a moje jméno. Potom se uklonil a ponechal mě s mou četbou o samotě.

	Když jsem knihu otvíral, trochu se mi třásly ruce. Tenhle kus byl vázaný v kvalitnější kůži než ten, který mi předala Lea. Počáteční velká písmena na každé stránce byla vyvedena červeným inkoustem, obrázky byly propracovanější a nakreslené jistější rukou. Nic z toho mě ale nezajímalo.

	Doufal jsem, že člověk, který tuto knihu opisoval, byl pozornější než ten, jenž se zabýval směnárníkovým vyhotovením. Často totiž docházelo k tomu, že písař, unavený mnohahodinovou prací a možná i obtížností opisovaného textu, napsal některý řádek dvakrát a jiný zase vynechal. Nesčetné byly smutné případy, kdy dokonce i v nejsvatějším Písmu chyběla slova nebo tam písař nějaká sám pohotově doplnil.

	Někdy chyběly i celé stránky či kapitoly, jelikož opisovač ráno nevěděl, kde předchozí večer skončil, a nalistoval špatné místo. Doufal jsem, že i ve směnárníkově knize udělal písař nemilou chybu a teď, v kvalitnějším provedení, se o záhadné zemi Periöků konečně dozvím víc.

	Netrvalo však dlouho a zažil jsem hořké zklamání, protože když jsem si vyhledal mapu světa, terra perioeci tam chyběla!

	Promnul jsem si oči a nemohl jsem tomu uvěřit, ale v místě, kde v Židově knize byla vyznačena tajuplná země, jsem viděl jen čistý pergamen. Podklesly pode mnou nohy, takže jsem se musel opřít o pult a snažil jsem se nevzbudit pozornost.

	Jakmile jsem se opět trochu uklidnil, ještě jednou jsem si mapu podrobně prohlédl. Zvedl jsem knihu tak, aby na ni dopadalo plné světlo z okna, a pak jsem to uviděl. Někdo v tom místě ostrou škrabkou narušil kousek pergamenu tak, aby zmizel inkoust, kterým tam bylo cosi vyznačeno.

	Kdosi prostě terra perioeci z mapy vyškrabal. Ohmatal jsem ten list a opatrně přejel prstem po pergamenu. Nebylo o tom pochyb! Okraje byly ještě drsné. Pokud by k tomu došlo před desítkami či dokonce stovkami let, už dávno by to místo vlhkostí nabobtnalo a tlakem ostatních listů se slisovalo tak, že by se nedalo nahmatat.

	Teď však byl zásah do mapy ještě dobře znatelný, takže k němu muselo dojít před krátkou dobou. Opatrně jsem foliant zaklapl a zamyšleně se zadíval před sebe. Co teď?

	Otřásl jsem se, jako by mě zasáhlo něco studeného, démonického, nevýslovně zlověstného a nekonečně zhoubného. Něco většího než člověk, co není Bůh.

	Už si nevzpomínám, jak dlouho jsem tam stál a chvěl se, přestože letní žár prohříval i knihovnu. Nevadilo mi ani to, jestli na mě ostatní mnichové zvědavě zírají. Nakonec jsem se z té strnulosti probral, téměř rozzlobeně popadl Liber floridus a nesl ji k zábradlí. Magistr Froissart mi spěchal naproti, sešit opět v podpaží.

	„Kdo to četl přede mnou?“ zeptal jsem se bez okolků. Bylo mi lhostejné, co si knihovník o mém dotazu pomyslí, hlavně když odpoví.

	Krátce zaváhal, ale pak pokrčil rameny „Podívám se, bratře Ranulfe,“ odvětil chladně. Chvíli listoval v sešitu, potom pokýval hlavou a ukázal na jeden řádek. „Tady, podívejte!“ zvolal. „Už si vzpomínám, protože přišel mimořádně pozdě večer. Byl jsem tu jen čirou náhodou a zrovna; jsem chtěl knihovnu zavřít. Ale naléhal, a tak jsem mu to půjčil.“

	„Kdo to byl?“ vyhrkl jsem se zatajeným dechem.

	„Jeden dominikán,“ odpověděl Froissart. „Jeho obličej jsem neviděl, protože jak jsem řekl, bylo už pozdě a místnost ozařovaly jen svíce. Váš bratr měl kápi staženou do čela, ale uvedl své jméno. Přečtete si ho sám!“

	A tak jsem četl: Heinrich von Lübeck.

	V podstatě mě to ani nepřekvapilo. Nějak jsem očekával, že uvidím to jméno. Kdo jiný by to mohl být? Jenže přivedlo mě to zjištění blíž k vyřešení všech záhad?

	Ne, právě naopak. K mnoha předchozím tajemstvím jen přibylo další, které mě trápilo. Odevzdaně jsem se usmál a chtěl se rozloučit s Jeanem Froissartem a unaveně knihovnu opustit, ale pak jsem se zarazil.

	„Půjčte mi ještě ten sešit, magistře Froissarte!“ požádal jsem.

	Ochotně mi ho podal a já si znovu prohlížel záznam o vypůjčení Liber floridus. Něco mi na něm nesedělo, přestože všechny náležitosti byly v pořádku. Název knihy, jméno autora, jméno Heinricha von Lübeck, který si ji chtěl pohlédnout, a datum, kdy k tomu došlo.

	Datum!

	Bylo to v den svatého Quirina, kdy jsme našli bezduché tělo Heinricha von Lübeck! Ten, kdo si pozdě večer půjčil Liber floridus a odstranil zmínku o zemi Periöků, nemohl být Heinrich von Lübeck, neboť ten byl v tu dobu už dávno mrtvý.

	Poprvé mě napadlo, že nepracoval sám. Dosud jsem se domníval, že měl nějaké osobní potíže, které když vypátráme, rozluštíme i záhadu jeho smrti. Až do té chvíle jsem odhadoval, že v tom třeba má prsty rejdař Richard Helmstede. Co když ale jsou do té pochmurné záležitosti zapletení další moji bratří?

	Okamžitě se mi vybavily tajemné noční zvuky v klášteře. Byl snad Heinrich von Lübeck účastníkem oněch setkání? Nebo jim stejně jako já přišel na stopu jen náhodou – a proto musel zemřít?

	Zamrazilo mě.

	Jenže i kdybych připustil, že někdo z mých bratří má nějakým způsobem něco společného s koncem Heinricha von Lübeck, neobjasnily by se tím další zločiny ani význam záhadné země Periöků.

	Rozloučil jsem se s Jeanem Froissartem a opustil univerzitu. Venku jsem ale nemohl dál. Vedro mě dusilo. Od rána jsem nejedl ani nepil a cítil jsem se slabý a vyprahlý. Bezcílně jsem se potácel ulicemi a snažil se trochu uspořádat své myšlenky.

	Nedošel jsem však daleko. Hned na Place Maubert jsem narazil na větší dav lidí. Zaznívala tam hrubá slova a pár trhovkyň po někom házelo shnilá jablka. Zvědavě jsem popošel blíž – a zbledl.

	Několik mladíků drželo muže, kterého jsem nejdřív považoval za někoho z nich, ale pak jsem na jeho kabátci zahlédl žluté židovské nášivky. Okolostojící čumilové ty výrostky povzbuzovali, aby toho nešťastníka tloukli a kopali.

	„Teče mu krev!“ vykřikl kdosi.

	„Krev! Krev!“ řval dav. A opravdu. Židovi stékala z rány na spánku červená stružka.

	„Otrávili nám studny!“ ozvalo se.

	„Poslali na nás smrt, protože křesťany nenávidí!“ přidala se trhovkyně, které došla shnilá jablka, a tak po Židovi mrskla hroudou hlíny.

	Mladíci dovlekli svou oběť ke Croix Hémon, tomu velkému kamennému kříži na náměstí, kde přitiskli mužův obličej k vyobrazení Krista s tím, aby ho políbil.

	S mladým Židem by to asi dopadlo špatně, kdybych nesebral odvahu a nevyšel z davu. Jakmile lidé uviděli mou kutnu, rozestoupili se a mladíci sklopili oči a oběť pustili. Byl jsem natolik chytrý, že jsem mlčel. Ani slovo výčitek či napomenutí. K čemu taky?

	Měli strach z epidemie a hledali někoho, na kom by si tu úzkost vybili. Tady by slova ničemu nepomohla. Mohl bych nějak nákaze zabránit? Mohl bych všem hříšníkům slíbit odpuštění?

	A tak jsem tam prostě jen stál s pokorně skloněnou hlavou a sepnutýma rukama. To tiché gesto působilo účinněji než jakékoli sebelépe pronesené slovo. Zaselo do srdcí těch lidí nejistotu a snad toho skutku i litovali.

	Sem tam sice někdo zamumlal cosi, co jsem radši přeslechl, ale nikdo už proti Židovi (ani proti mně) nezvedl ruku. Trhovkyně se zvolna loudaly zpátky ke svým stánkům a za nimi se trousili pryč i ostatní. Nakonec se chvatně vzdálili také mladíci, takže to skoro vypadalo, jako by přede mnou utekli.

	Ach bože! Ještě stále vyvolával dominikánský hábit respekt a inkvizice budila strach! Budiž veleben Bože, jenž jsi mi v každém okamžiku pomáhal, přestože jsem byl jen nehodný mnich z řádu svatého Dominika!

	Žid otupěle vstal a otřel si krev z čela. Viděl jsem, že mi chce poděkovat, a tak jsem zvedl ruku, abych ho zarazil. Ani teď jsem nepromluvil a hodlal svůj nedobrovolný výstup také mlčky ukončit, takže jsem Židovi požehnal, otočil se a pomalu odcházel do tmavé uličky vedoucí k Seině.

	Přitom jsem se prohřešil pýchou, neboť jsem byl na sebe hrdý. Byl jsem si jistý, že jsem se zachoval správně, i když se mé srdce zároveň sevřelo úzkostí, protože mi bylo jasné, že epidemie se každým dnem stále více blíží k Paříží a nenávist jejích obyvatel bude sílit. Jestli Bůh rychle neudělá zázrak, nepomůže pak už ani inkvizitor – Židům ani nikomu jinému.

	Ten zážitek plný neblahého tušení ale nějakým záhadným způsobem vyčistil mou mysl. Spěchal jsem teď k novému cíli, ačkoli mé tělo prahlo po tom, aby si konečně mohlo odpočinout na pryčně.

	Hned jak jsem dorazil do přístavu, bez zbytečných okolků jsem zamířil k Lübeckému kříži. Letmým pohledem jsem se ujistil, že Richard Helmstede není nikde vidět, a vstoupil jsem na prkenný můstek vedoucí na palubu. Přitom jsem ani v nejmenším nedbal na překvapené obličeje několika námořníků, kteří na loď stěhovali velkou okovanou truhlu, podle držení jejich těla a málo napnutých svalů očividně prázdnou.

	Hned nahoře jsem narazil na kormidelníka Gérnota, jenž stál na zádi a nejistě mě pozoroval – jako když tuší neštěstí.

	„Hodláte brzy opustit Paříž?“ zeptal jsem se po krátkém pozdravu, přestože jsem věděl, že se koráb připravuje na dlouhou plavbu.

	„Možné to je, pane,“ odvětil Gernot rozechvěle.

	„Možné to je?“ opakoval jsem podrážděně. „Pane Gernote, vy jste přece kormidelník téhle lodi. Chcete mi tvrdit, že nevíte, kdy vytáhne plachty? Co tedy dělají vaši námořníci už kolik dní na palubě? Nenatírali snad trup lodi? Nezašívali plachty? A neviděl jsem snad právě několik vašich mužů, jak vlečou na palubu velkou truhlu? K čemu to všechno, nemáte-li před sebou dlouhou cestu?“

	„Ztište prosím hlas, pane!“ zamumlal kormidelník a nervózně si mnul ruce. „Nebo mi ti chlapi ještě utečou.“

	Překvapeně jsem na něj zíral. „Chcete tvrdit, že by vás námořníci opustili jen kvůli tomu, že by slyšeli mluvit hlasitě mnicha?“

	„Mají strach, pane. Oni – ne, my všichni ho máme. Je to tak…“ Uctivě mi pokynul, abych ho následoval na konec paluby, co nejdál od pracujících mužů. „Samozřejmě že vím, že Lübecký kříž připravujeme k vyplutí,“ pokračoval tiše. „Tak taky zněly pokyny pana Helmstedeho. Jenže…“ Dlouze váhal a pak vzdychl „… nevíme, kam míříme a kdy se vrátíme. Jistě jste slyšel o poslední plavbě tyhle lodi. A chlapi se teď bojí…“

	„… cesty do pekla,“ doplnil jsem. „No, Gernote, jedním si můžete být jistý. Kdybyste zalhal inkvizitorovi, určitě byste v pekle skončil.“

	A tak jsem se nenápadně – aspoň jsem doufal – dostal k tomu, abych promluvil o vlastním účelu své návštěvy na lodi. „Nepoplujete náhodou k zemi Periöků?“ vyhrkl jsem.

	Gernot ale jen vykulil oči. „Kde má ležet, pane?“

	„Vy ji neznáte?“ opáčil jsem zklamaně.

	„Nikdy jsem o ní neslyšel.“ Po čele mu stékaly těžké kapky potu. „Je to snad Satanovo sídlo?“

	„Ne!“ zavrtěl jsem rychle hlavou a pokřižoval se. „To si nemyslím. Jen jsem se doslechl, že jde o nějaký vzdálený kraj. A jelikož se váš koráb připravuje na dlouhou plavbu, napadlo mě, že tam třeba leží váš cíl.“

	Kormidelník s povzdechem zavrtěl hlavou. „Slyšel jsem o mořských pannách a obrovských chobotnicích, který se vynořujou z hlubin a polykají lodě. A taky o bretaňských rybářích, kteří loví velryby a uprostřed oceánu viděli mrtvé krysy. A taky o trávě, co roste z vody a drží plachetnice tak dlouho, až celá posádka umře žízní.

	Tohle všechno jsem ale osobně nezažil a doufám, že ani nezažiju, i když jsem o tom slyšel dost. Zemi Periöků však neznám a nikdo mi o ní neříkal,“ ujišťoval mě znovu. „A pochybuju, že tam plujou nějaký lodě. Aspoň ne ty křesťanský.“

	Pokýval jsem hlavou a poděkoval mu. Sklesle jsem se chystal opustit palubu, jelikož se další stopa, která mohla vést k té tajemné zemi, rozplynula. Pak, jako nějakým vnuknutím, jsem se zastavil a přivolal kormidelníka k sobě.

	„Důvěřujete mi, Gernote?“ zeptal jsem se tiše, aby nás nikdo neslyšel.

	„Ovšem, pane,“ ubezpečil mě horlivě a přikyvoval tak rázně, že se jeho zvlněné rezavé vlasy rozkmitaly jako ohnivé plameny.

	„Dobrá. Takže mi musíte něco slíbit.“

	„Všechno, co poručíte, pane.“

	„Nemějte strach,“ uklidňoval jsem ho. „Chtěl bych jen, abyste mi poslal zprávu, hned jak se dozvíte, kdy vaše loď odpluje a kam bude směřovat. Nemusíte chodit sám, stačí poslat některého z důvěryhodných námořníků. Pokud mě o odplutí včas zpravíte, bude plavbu vaší lodě doprovázet boží požehnání.“

	„To udělám,“ slíbil Gernot a jako potvrzení si přitiskl mohutnou ruku na srdce.

	Unaveně jsem se obrátil zpátky ke klášteru. Byl jsem vyčerpaný na těle i na duchu hříšnými hrátkami, k nimž mě svedla Klara Helmstedeová, i stále novými a novými záhadami, které se přede mnou objevovaly, a zničený vedrem, podrážděností a strachem, jež vládly v ulicích.

	Jenže v cele spánek nepřicházel.

	Smyl jsem prach z nohou, posilnil se chlebem a vodou a navštívil s bratry předepsané bohoslužby. Bratr Malachias se mi podíval do očí a krku a zjistil, že jsem opět zcela zdravý.

	Mistr Philippe nebyl vidět a nikdo nevěděl, kde může být. Bez výčitek svědomí jsem natáhl unavené tělo na pryčnu, neměl jsem však klidu. Zatímco noc zahalila Paříž tmou jako přikrývkou, natahoval jsem uši, jestli se zase neozvou podezřelé zvuky.

	Klášter však spal a byl tichý jako hrobka.

	Přemýšlel jsem o rejdařové ženě a vzpomínal na naše hříšné chvíle, ale ani tím se nepodařilo mou neklidnou duši ztišit. Neustále mě trápila otázka, co znamená terra perioeci.

	Námořníci (o tom jsem byl téměř přesvědčený) o té zemi nevěděli. Že by šlo o nějakou říši, která existuje jen ve fantazii? Proč by ji pak ale někdo potřeboval odstranit ze starého rukopisu? Proč by umírající mnich psal svou krví právě její název?

	Pokud to ale není země, do níž by mohly připlout lodě, co by se za tím jménem mohlo skrývat? Jde o nějakou hádanku? Stačilo by jen přeházet písmena, abychom zjistili skutečný význam těch slov?

	Nějakou chvíli jsem se tomu nápadu věnoval a hodinu či déle jsem v duchu přepisoval obě slova v různém pořadí, ale bezvýsledně.

	Nakonec jsem dospěl k názoru, že se musím pokusit hledat novou stopu v dalších knihách. Kolik děl o geografii může existovat? Dosud jsem se zajímal pouze o teologií, takže jsem nedokázal množství učených prací v téhle oblasti odhadnout. Můžou jich být tucty? Stovky?

	Knihovna Nechenji ben Isaaka, jenž podle toho, co mi prozradila jeho dcera, podobné knihy vlastnil, mohla čítat více než stovku foliantů. Jak rád bych k němu zašel a v klidu si je všechny prostudoval! Jenže mohl bych se toho odvážit teď, kdy Pařížané pohlížejí na Židy s nenávistí, která je silnější než tradiční nevraživost vůči těmhle lidem? Co by se stalo, kdyby mě někdo viděl?

	Pokud bych k tomu měl oficiální odůvodnění, bylo by to jistě jednodušší. Coby inkvizitor bych mohl tvrdit, že sleduji další stopu toho vražedného případu. Jenže jsem slíbil, že bude-li to možné, vynasnažím se směnárníka a jeho dceru před inkvizicí ochránit.

	Ne, nesmím Leu a jejího otce ohrozit!

	A tak mi nezbývalo než se vrátit na univerzitu. I tam by se mohlo najít víc prací o geografii. Třeba v některé z nich objevím nová vodítka.

	Blížila se už půlnoc, když jsem konečně našel klid. Vzal jsem do ruky bibli, abych ještě předtím, než zavřu oči, oblažil svou duši slovem božím. Nad Janovým zjevením jsem pak usnul. Vím ještě, které věty to byly, neboť se mi tu noc o nich zdálo.

	Jelikož nevěřím na náhody, bylo to dozajista znamení, které mi seslal Bůh. Byl jsem však slepý a nepoznal to, přestože dnes je mi vše jasné jako slunce na nebi.

	Et vidi alium angelum fortem descendentem de caelo amictum nube et iris in capite eius et facies eius erat ut sol et pedes eius tamquam columna ignis et habebat in manu sua libellum apertum et posuit pedem suum dextrum supra mare sinistrum autem super terram et clamavit voce magna quemadmodum cum leo rugit et cum clamasse locuta sunt septem tonitrua voces suas.48

	
Anděl temnoty
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	Můj plán pátrat další den v knihách po zemí Periöků opět nevyšel a místo toho jsem se musel brodit proudy krve.

	Při snídani jsem se konečně zase setkal s mistrem Philippem, jenž ke mně přiběhl se zaprášenou kutnou a zarudlým obličejem.

	„Už je ti lépe, bratře Ranulfe?“ chtěl vědět.

	„Ano,“ přikývl jsem se smíšenými pocity. Na jedné straně jsem měl radost, že se nejspíš znovu vydáme pátrat po zločincích, na druhé jsem se ale děsil toho, že jsem mezitím zatajil tolik věcí, které se udály, a bál se s inkvizitorem promluvit, abych se nějakým neopatrným slovem neprozradil.

	Měl bych ho zpravit o terra perioeci? Jakmile jsem si ale chtěl něco takového v duchu připravit, nenapadala mě žádná vhodná historka. Nakonec to naštěstí dopadlo tak, že na to ani nebyl čas, neboť mistr Philippe jen potěšeně pokýval hlavou, popadl mě za paži a táhl z refektáře ven.

	„Musíme si pospíšit,“ šeptal.

	„Proč?“ chtěl jsem vědět, zatímco jsme chvatně procházeli křížovou chodbou a já cítil nedůvěřivé pohledy některých bratří.

	„Během času, kdy ses potýkal s nemocí,“ vysvětloval inkvizitor, aniž zpomalil, „mě jeden z donašečů, kteří pracují pro inkvizici, upozornil na Pierra de Grande-Rue.“

	„Na toho tuláka?“ užasl jsem nevěřícně. Už jsem na něj skoro zapomněl.

	Mistr Philippe zachmuřeně přikývl. „Vypadá to, že ho konečně někdo zahlédl. Ubytoval se u jednoho řezníka a ukrývá se na velkých jatkách.“

	Znechuceně jsem našpulil rty. „Opravdu ďábelská skrýš! Vždyť kdo by dobrovolně chodil na tak hrozné místo?“

	„My. A hned!“ prohlásil inkvizitor a ironicky se pousmál. Pokřižoval jsem se a obrnil se trpělivostí. Pátrání po zemi Periöků jsem chtě nechtě musel odložit na jiný den.

	Cestou k Seině jsem přemítal, jestli by ten tulák nemohl mít něco společného s terra perioeci. Jenže co? Mohlo by třeba jít o „Zemi tuláků“? Nebo by nějaká píseň mohla tu tajuplnou říši opěvovat!

	Spěchali jsme přes Petit Pont, ostrov ve stínu Notre-Dame a nakonec přes Grand Pont. Na druhé straně Seiny jsme se stočili doprava, nechali za sebou Place de Grève a zamířili na špinavou, ale příjemně stíněnou cestu zvanou Jilmové nábřeží.

	Nenápadně jsem zalétl pohledem k přístavu, kde se ještě stále tyčil stěžeň Lübeckého kříže. Na palubě stálo několik námořníků, kteří už ale viditelně neměli co dělat. Richard Helmstede ani kormidelník Gernot tam nebyli.

	Srdce se mi rozbušilo radostí a touhou, neboť dokud bude koráb v Paříži, měl jsem naději, že se znovu uvidím s rejdařovou chotí.

	Čím déle jsme kráčeli po břehu proti proudu Seiny, tím chudší byly okolní domy. U cesty teď rostly kručinky, ostružiny a kopřivy a navzdory letnímu horku byla půda blátivá, místy s kalužemi zahnívající vody, jež ošklivě zapáchala.

	To všechno však nebylo nic ve srovnání s tím, co se našim očím a nosům nabídlo na jatkách. Tvořilo je několik rozlehlých hal z cihel a dubových trámů, postavených na břehu řeky. Na stranu odvrácenou od Seiny se otvíral nepravidelný prašný prostor. Tady se pohybovali venkované, pacholci a všelijaké podivné postavy se skotem, prasaty, kozami, králíky, drůbeží a také s několika zraněnými nebo starými koňmi, kteří se nadávkami, ranami a kopanci snažili dopravit ta zvířata dovnitř.

	Snad ani Noe nikdy neslyšel tak žalostný nářek! Protesty velkých zvířat mi zněly v uších jako zoufalé prosby dospělých lidí a křik těch menších připomínal pláč dětí. Spolu s nadávkami a kletbami mužů, rachocením kol pobitých železem a řevem porážených zvířat pronikajícím do morku kostí, který se rozléhal z budov jatek, to vše tvořilo přímo pekelný rámus, až jsem si radši zakryl uši.

	Ještě horší pak byla druhá strana jatek. Tady bylo všechno zakrvácené. Voda Seiny se barvila doruda a proud odnášel tenká vlákna krve směrem k Place de Grève a Notre-Dame.

	Páchlo to tak hrozně, že jsem se téměř neodvažoval dýchat. Nad krvavou půdou a děsivými hromadami tlejících vnitřností se vznášela hejna velkých třpytivě černých much.

	„Pojďte pryč a požádejte probošta, aby sem poslal pár městských strážců. Ti tady můžou po tom tulákovi pátrat,“ zaprosil jsem přiškrceným hlasem.

	Ale inkvizitor jen zavrtěl hlavou. Potom si stáhl kápi do čela a cíp látky přitiskl k ústům. „Stejně jako ty by se chtěli znechuceně vrátit,“ odpověděl nakonec. „A pak by ohlásili, že nikoho odpovídajícího popisu Pierra de Grande-Rue nenašli. Přitom by nelhali, neboť ten, kdo nehledá, nic nenachází.“ Zavrtěl hlavou a šel dál. „Nic a nikdo nám nepomůže. My sami se tady musíme po tom tulákovi poohlédnout.“

	„Kde bychom měli začít?“ zeptal jsem se a hned nato se vyplnily moje nejhorší obavy. Inkvizitor totiž ukázal na první halu, odkud se ozýval ten strašný řev umírajícího dobytka a vytékal odtamtud proud krve končící v Seině.

	„Pierre de Grande-Rue přece umí zacházet s nožem jako nikdo jiný. Pokud tady opravdu našel útočiště, je to na místě, kde je nůž zapotřebí,“ dodal mistr Philippe zachmuřeně.

	Zamířili jsme k malým dveřím a zatím si nás nikdo nevšímal. I já si stáhl kápi přes obličej a doufal jsem, že se mi pokaždé podaří zadržet dech co nejdéle, abych musel ten pekelný vzduch nasávat do svého těla co nejméně. Jenže jsem byl rozčilený a vlněná látka před ústy mě dusila. A tak jsem ztěžka oddychoval, jako bych měl za sebou velkou námahu.

	Dveře, kterými jsme prošli, připomínaly vstup do pekla. V rozlehlé místnosti bylo šero, neboť světlo pronikalo dovnitř pouze několika málo špinavými, vysoko umístěnými okny. Navíc tam bylo vedro jako v kovárně.

	Desítky mužů cloumaly zvířaty, která cítila smrt a v panice se snažila uprchnout. Všichni přitom křičeli tak hlasitě, až jsem měl strach, že mi praskne hlava.

	Muži, do půli těla obnažení, byli pokrytí krví, jako by šlo o démony. Mávali dlouhými noži nebo sekerami s krátkou násadou a stříkala na ně krev umírajících zvířat.

	Zvedal se mi žaludek a obával jsem se, že omdlím. Inkvizitor se však nevzrušeně rozhlížel a pak do mě strčil a ukázal na jednoho z řezníků. „Pierre de Grande-Rue,“ sykl a znělo to vítězoslavně.

	V první chvíli jsem toho obra v jedné ze zadních řad ani moc od těch ostatních nedokázal odlišit, neboť byl stejně jako všichni od hlavy k patě zakrvácený. Potom jsem ale zjistil, že je mimořádně velký a statný, má rezavé vlasy a vousy a v pravačce svírá nůž, jenž je mnohem delší, než jaký mají ostatní muži, kteří tu provádějí své děsivé řemeslo.

	Aie ještě než jsme stačili vykročit tím směrem, muž zvedl náhodou oči, a jakmile zahlédl naše hábity, klokotavě vykřikl – a mrštil tím nožem po nás.

	Chvilku, která jistě nebyla delší než mrknutí oka, a přesto mi připadala dlouhá jako věčnost, jsem pozoroval třpytivou, ostrou, modrou čepel letící přímo na mě. Ztuhl jsem hrůzou.

	Pak jsem ucítil prudký náraz do žeber, který mě odhodil stranou. Zhroutil jsem se na špinavou podlahu a v místě, kde jsem předtím stál, trčel z dubového trámu dlouhý nůž a ještě se chvěl.

	„Jsi zraněný?“ Nade mnou se skláněl inkvizitor a poprvé jsem v jeho obličeji viděl úzkost.

	„Zachránil jste mi život, mistře Philippe,“ vydechl jsem a snažil se vyhrabat zpátky na nohy. „Kdybyste do mě nestrčil, tak…“

	Ale jen zvedl ruku. „To stačí!“ sykl. „Musíme ho chytit.“

	Zalétl jsem pohledem k řadám mužů. Pierre de Grande-Rue zmizel.

	„Za ním!“ zavelel inkvizitor.

	Přestali jsme dbát na důstojnost, vykasali si kutny a rozběhli se kolem bučících volů, kulhajících koní, drůbeže divoce třepetající křídly a venkovanů, kteří se při pohledu na nás křižovali nebo pokřikovali posměšná slova.

	„Kam utíkal?“ zavolal na ně mistr Philippe.

	Jeden z nich ukázal na otevřenou branku v zadní stěně, hned vedle krvavé strouhy. Vyřítili jsme se tam, pronikli ven z jatek a zabořili se do červenohnědého bahna. Tulák nebyl nikde vidět.

	„Tamhle!“ sykl inkvizitor a ukázal na stopy, jež byly v měkké půdě dobře znatelné. Pokračovali jsme tím směrem podél zdi, ale po chvíli jsem klopýtl a padl do toho svinstva. Mistr Philippe mi rychle pomáhal vstát.

	Pak běžel dál, ale na konci zdi se zastavil. Poslední stopa svědčila o tom, že Pierre de Grande-Rue doběhl k prostoru před budovami, kde se vmísil do tlačenice lidí a zvířat. Bezradně jsme se rozhlíželi a nakonec se vydali nazdařbůh za ním.

	„Ztratili jsme ho,“ vzdychl jsem sklesle.

	Mistr Philippe přikývl, ale nepřipadal mi nijak zvlášť zklamaný. „Trpělivost je ctnost, která přísluší inkvizitorovi,“ pokáral mě. „Jakmile máme stopu, jednou dostaneme i pachatele. Dostihl jsem katary i další kacíře a pochybuju, že tenhle tulák je chytřejší než oni. Najdeme ho.“

	A tak jsme se vrátili pro nůž zabodnutý do trámu a hned nato zamířili zpátky do kláštera, zmazaní krví a blátem a páchnoucí smrtí a zatracením. V Rue Saint-Jacques jsem chtěl mistru Philippovi ještě jednou poděkovat, že mi zachránil život, ale jen se usmál, požehnal mi a pravil: „To Pán vedl mou ruku, neboť jsem nevěděl, co dělám – tak rychle se to všechno událo. Myslím, že má s tebou ještě velké plány. Proč by tě jinak ušetřil?“

	Následující dva dny jsme znovu chodili s mistrem Philippem na jatka. Při pohledu na to strašné místo se mi dělalo špatně, a když jsem viděl ten řeznický nůž, otřásl jsem se. Kromě toho jsem se nemohl dočkat, až se znovu pustím po stopě terra perioeci. Zatím mi však nezbývalo než následovat inkvizitora.

	Vyslechli jsme několik řezníků a pacholků a dozvěděli se, že ten muž, jenž před námi uprchl, se opravdu jmenuje Pierre de Grande-Rue. Nikdo ale nevěděl víc, neboť tam pracoval teprve několik dní. A nikdo nám nedokázal poradit, kde bydlí.

	Jeho samotného jsme vůbec nezahlédli a muži, s nimiž jsme mluvili, se zapřísahali, že ho od jeho útěku nikdo neviděl.

	„Což je, jako by se přiznal,“ prohlásil mistr Philippe spokojeně večer druhého dne našeho bezvýsledného pátrání. „Útěk před inkvizitorem se dá považovat za doznání viny.“

	„Já bych ho přesto radši slyšel od něho,“ odvážil jsem se poznamenat „Jsem totiž hrozně zvědavý, co by nám pověděl.“

	Mistr Philippe se usmál a uznale mi poklepal na rameno. „Všechno nám vylíčí, bratře Ranulfe. Chce to jen trpělivost!“

	Blížili jsme se ke klášteru, když jsem ve stínu pod arkýřem jednoho z domů postřehl nějakou postavu. Stála tam štíhlá mladá žena, jež měla navzdory velkému horku na hlavě světlý závoj. Když jsem ji míjel, krátce tu jemnou látku nadzdvihla – a poznal jsem Leu, směnárníkovu dceru.

	Překvapením jsem klopýtl.

	„Odpusťte, mistře Philippe,“ zamumlal jsem. „Jsem už nějak unavený.“

	Inkvizitor se přívětivě usmál, „Hned si odpočineš, bratře Ranulfe.“

	Zatímco jsme čekali před fortnou, rychle jsem se ohlédl. Lea už opět spustila závoj přes obličej a čekala ve stínu. Všiml jsem si, že zase nemá nikde viditelně připevněné žluté ústřižky. Byla tak sice méně nápadná, když procházela ulicemi, ale přijít přímo k dominikánskému klášteru, sídlu inkvizitorů, a takhle riskovat… Kdyby ji někdo poznal, nepochybně by skončila v žaláři.

	Zpotil jsem se, neboť mi bylo jasné, že si musím pospíšit. Každým zdržením se mladá Židovka dostávala do většího ohrožení.

	V křížové chodbě jsem se tedy rozloučil s mistrem Philippem a zamířil ke své cele. Uvnitř jsem v duchu napočítal do sta a opatrně vykoukl do chodby. Nikde nikdo.

	Chvátal jsem zpátky a u branky křikl na starého fortnýře: „Mistr Philippe mě ještě posílá na obchůzku,“ vysvětloval jsem, protože mě v tom chvatu žádná lepší výmluva nenapadla. A hned nato jsem byl venku.

	Dlouhými kroky jsem se vydal směrem k Seině. Nerozhlížel jsem se, ale cítil jsem, že Lea, hned jak jsem ji minul, vykročila za mnou. „Jsem moc ráda, že si můžeme aspoň krátce promluvit,“ zašeptala.

	„Máme opravdu jen chvilku,“ prohodil jsem přes rameno, a protože mi to připadalo příliš chladné, rychle jsem dodal: „Ale i já jsem rád, že vás zase vidím.“

	A nelhal jsem.

	Bylo krásné cítit mladou směnárníkovu dceru za sebou, přestože jsem se neodvážil otočit. Jen nahodile se mi podařilo koutkem oka zahlédnout pohyb jejího půvabného těla. Obličej přitom měla stále zcela zakrytý závojem.

	Možná to bylo tím ženským vábením, že jsem po několika krocích dospěl k rozhodnutí, i když to třeba mohl vyvolat pocit, že mi teď pomůže jen tahle chytrá a odvážná Židovka. Prostě jsem se rozhodl, že jí odhalím to, co jsem zamlčel inkvizitorovi.

	Několika chvatnými slovy jsem Lee vylíčil, za jakých okolností jsem se setkal s názvem terra perioeci, vyprávěl jsem jí i o Liber floridus z knihovny jejího otce – i o rukopisu z univerzity, z něhož kdosi zmínku o té tajemné zemi odstranil.

	Než jsem svou historku dokončil, došli jsme skoro až k Petit Pont. Chvilku jsem setrval na břehu a pak jsem se zvolna vracel, Lea pořád za mnou. Doufal jsem jen, že jsme nevzbudili pozornost.

	„Bratře Ranulfe, děkuju vám za důvěru,“ zašeptala a po těch pochvalných slovech mě zaplavila radost.

	Memores estote uxoris Loth. Quicumque quaesierit animam suam salvare perdet illam et qui perdiderit illam vivificabit eam.49

	„Co teď mám dělat?“ vzdychla Lea.

	„Běžte do knihovny svého otce a prohlédněte všechny knihy. Hledejte v nich terra perioeci! Může být důležitá každá maličkost. A jakmile byste něco objevila, přijďte večer ke klášteru jako dnes. Najdu si vás a promluvíme si. Já zatím budu pátrat v knihovně kolegia de Sorbon po učených dílech, jež by mohla na tu zemi vrhnout světlo.“

	Lea mlčela, jelikož nás právě míjelo několik trhovkyň, ale koutkem oka jsem viděl, že přikývla.

	„Ještě něco,“ zašeptal jsem, hned jak byly ty ženy z doslechu. „Nevíte, jestli nemá váš otec něco společného s tulákem, který se jmenuje Pierre de Grande-Rue?“

	Dívka se dokázala natolik ovládat, že ani při takové otázce, jež jí nepochybně připadala divná, nedala najevo překvapení. „Tuláci se nijak neostýchají mluvit s Židy,“ prohlásila, „a přichází jich hodně. Tu a tam jim směnárníci dají nějaké peníze, protože ti lidé přinášejí novinky ze světa. Třeba o tom, jak se žije v cizích městech, kde se najdou šikovní řemeslníci či který velmož se pustil s tuláky do hazardní hry. I otec je často zve do svého domu, ale jejich jména neznám, protože takoví lidé se ženě nepředstavují a otec si ani nepřeje, abych s nimi mluvila.“

	„Tenhle tulák je hodně velký, statný a silný. Má ohnivě rezavé rozcuchané vlasy a stejné vousy. Kdo ho někdy viděl, nikdy na něj nezapomene.“

	Lea chvíli přemýšlela. „Ne,“ zavrtěla nakonec hlavou, „nevzpomínám si, že bych někdy viděla někoho odpovídajícího tomu popisu, ale mohla bych se pokusit nenápadně zeptat otce.“

	„Udělejte to!“ hlesl jsem a moc rád bych si s ní ještě povídal, jenže z protější strany přicházeli dva bratři. Sklonil jsem rychle hlavu a přidal do kroku. Lea je jistě také viděla a okamžitě pochopila. Následovala mě ještě kousek a potom zahnula do vedlejší ulice. Zmizela, aniž jsme se stačili rozloučit.

	S bratry jsem se setkal přímo v bráně. „Pax vobiscum,“ zamumlal jsem a spolu s oběma mnichy, kteří se netvářili nijak překvapeně, že mě vidí v tak pozdní hodinu ještě na ulici, jsem vešel dovnitř.

	Jenže ve chvíli, kdy jsem se už skoro cítil v bezpečí, mě ochromila hrůza. V křížové chodbě, kterou jsem zvolna procházel, jsem najednou narazil na mistra Philippa.

	„Ještě ses vydal na procházku, bratře Ranulfe?“ zeptal se zdvořile. „Jsi neklidný?“

	Cítil jsem, jak mi do tváří stoupá horko. Jde jen o přátelská, starostlivá slova staršího bratra, nebo inkvizitor něco tuší? blesklo mi hlavou. Viděl mě snad na ulici a všiml si, že mě jako stín sledovala zahalená mladá žena? Nechal by se vůbec jeho ostrý zrak ošálit Leiným převlekem? Měl bych mu prozradit pravdu – nebo mám dál lhát?

	Rozhodl jsem se pro to druhé.

	Vypravil jsem ze sebe cosi o znepokojení kvůli té záležitosti na jatkách a ujistil jsem ho, že se už cítím lépe. Nepřístojně chvatně jsem se pak rozloučil a pospíchal do své cely. Tam jsem se opřel o dveře a zhluboka oddechoval. Cítil jsem se vysílený a zároveň se roztřásl, protože mi bylo jasné, že jsem vzbudil inkvizitorovo podezření.

	Příští den byl svátek apoštola Tomáše. Začínalo horké červencové ráno, a tak jsem byl vděčný za chlad v kostele, do něhož jsem se ospale odebral k ranní bohoslužbě.

	Jenže sotva zazněly hlasy bratří při prvním chvalozpěvu, ozval se u vchodu do svatostánku nějaký hluk. Dovnitř vklouzl novic, přistoupil k mistru Philippovi a něco mu pošeptal.

	Inkvizitor přestal zpívat a dal mi znamení, abych spolu s ním vyšel ven. Neodvážil jsem se ani promluvit, ale mlčky jsem ho následoval do křížové chodby. Tam jsem se zachvěl, jako by se o můj obličej otřel ledovým křídlem anděl temnoty. Stál tam totiž onen statný vousatý strážce, jenž nás přivedl k mrtvému Heinrichovi von Lübeck.

	„Odpusťte, bratři, že jsem vás musel odvolat z kostela,“ spustil a uklonil se. Jeho dech páchl česnekem ještě o něco víc než při předchozím setkání. Vypadal, jako by ho trápilo špatné svědomí a nejspíš i strach z nás či z někoho jiného. „Právě jsme našli nevěstku Jacquette!“ oznámil.

	Zavřel jsem oči a v duchu k Němu vyslal tichou modlitbu. Moje nejhorší obavy se naplnily. Mladá nevěstka padla do rukou biřiců.

	Bylo to však ještě horší.

	„Je mrtvá,“ dodal muž mdlým hlasem a já se zapotácel, jako bych dostal ránu do hlavy.

	„Není ti dobře, bratře Ranulfe?“ Inkvizitorův hlas jsem vnímal jako z velké dálky.

	„To nic není, mistře Philippe,“ zablekotal jsem. „Je mi jen slabo z toho dusna.“

	Ze všech těch lží, které jsem dosud inkvizitorovi vykládal, nebyla žádná tak vzdálená pravdě. Tvrdil jsem, že to nic není, a přitom jsem měl pocit, jako by mi rvali srdce z těla. Neboť i když jsem se té nebohé dívky stěží dotkl konečky prstů, byla první ženou mého života. Ano, při pohledu na ni jsem jako nikdy předtím myslel na hřích smyslné rozkoše. To ona mě, přesně jak to popisovali církevní otcové, svedla na scestí, které teď ohrožovalo spásu mé duše. A přesto jsem se cítil v její blízkosti šťastný a poctěný její důvěrou.

	Důvěrou, kterou ve mne vkládala marně. Nedokázal jsem ji ochránit. Neukázal jsem jí východisko z jejího soužení ani z Paříže, kde ji ohrožoval temný stín.

	V duchu jsem se modlil za její duši a doufal, že navzdory všem hříchům vešla do Jeho říše a podílí se na její nádheře. Pak jsem se vzmužil. „Ale cítím se na tu cestu dost silný, mistře Philippe!“ prohlásil jsem a hlas se mi chvěl, přestože jsem se snažil vypadat statečně.

	„Dobrá,“ přikývl inkvizitor, jenž si mě chvílí pátravě prohlížel. „Takže půjdeme se strážcem.“

	Hromotluk nás vedl městem. Obloha nad Paříží byla bledá, dusivé vedro však nezčeřil ani záchvěv vánku. V dálce na západě se ale černal úzký pruh budící naději, že jde o bouřková mračna, která přinesou osvěžení.

	A spláchnou špínu a všechny hříchy.

	„Našli ji u brány,“ prohodil strážce. „Je to asi hodinu odtud.“

	„Kdo ji objevil?“ chtěl vědět mistr Philippe.

	„Barvíř jménem Durant de Brie,“ odvětil muž. „Bydlí v domě U medvěda blízko brány, a když vykoukl z okna, uviděl ji tam.“

	„Byla už mrtvá?“

	Strážcův obličej získal temně rudý odstín. „Na to jsme se neptali, pane. Ale toho barvíře jsme zadrželi. On vám to poví.“

	Zbytek cesty jsme urazili mlčky. Vedla přes Seinu a kolem Notre-Dame, kde jsem Jacquette uviděl poprvé. Na druhém břehu jsme se stočili k východu a kousek před hradbami nás strážce zavedl do uličky ústící do malé brány.

	„Porte Baudets,“ ukázal před sebe. Nacházeli jsme se ve čtvrti koželuhů a barvířů, kde to páchlo tlejícím masem, zahnívající kůží, močovinou a veškerými přísadami, jimiž se zvířecí kůže zpracovávají na jemné boty, měkké rukavice a pergamen.

	Jen pár kroků odtud ležela na břehu Seiny jatka, kde jsme vystopovali Pierra de Grande-Rue a zase nám zmizel z očí.

	„Tamhle je,“ mávl strážce rukou. „Ani jsme se jí nedotkli.“

	Chtěl jsem zavřít oči, ale nedokázal jsem to. Jako očarovaný jsem je upíral na to místo. Byl to výklenek v městských hradbách, stěží hluboký dva lokte a jen o trochu širší. Jacquette tam ležela na prašné zemi na zádech, s rozhozenýma rukama. Člověk by řekl, že spí, nebýt toho, že měla vytřeštěné oči, které nehybně zíraly do nenávratna.

	Rozcuchané vlasy, očividné kolik týdnů nemyté, měla rozprostřené kolem hlavy jako závoj a její tělo mi připadalo ještě vyhublejší než posledně. Mohlo to být ale i tím, že se její hruď už nezvedala a neklesala. Pravé ňadro měla obnažené, protože chatrný oděv byl v tom místě roztržený, což jsem ale zjistil až při bližším pohledu, a pokryté červenohnědou skvrnou zaschlé krve. Ta vytekla z bodné rány nad ňadrem.

	Qui enim mortuus est iustificatus est a peccato.50 Odpusť mi, Jacquette! oslovil jsem ji v duchu, zatímco inkvizitor si mlčky prohlížel mrtvé tělo. Bylas jen ubohá nevěstka, a přece bych tě chránil mnohem radši než samotného papeže. Ale selhal jsem. Byl jsem příliš slabý, abych ti mohl stát po boku ve chvíli, kdy jsi to potřebovala. Nebyl jsem dostatečně schopný, abych vypátral temný stín, jenž tě pronásledoval, ale přísahám při všech svatých, že ho najdu a shoří na hranici!

	Zatímco jsem o tomhle přemýšlel, nepohnul se v mém obličeji ani sval. Mistr Philippe si nejspíš myslel, že jen mlčky a bez pohnutí čekám, až dokončí obhlídku zavražděné. Když se konečně opět narovnal, dorazil k nám i hubenější ze strážců.

	„Zemřela v noci,“ prohlásil inkvizitor tiše. Potom mávl na nově příchozího strážce. „Dojdi pro ranhojiče Nicolase Garmela! Mohl by třeba objevit ještě něco víc než já.“

	Ozbrojenec se otočil k odchodu a mistr Philippe se zeptal: „Co si o tom myslíš, bratře Ranulfe? Co se tu mohlo stát?“

	Ztěžka jsem polkl a doufal, že můj hlas neprozradí smutek ani pomstychtivost. „Jacquette se možná snažila dostat jednou z menších bran z Paříže,“ odpověděl jsem. A čím déle jsem mluvil, tím jsem byl klidnější. Jako by mi jasné úvahy vyčistily hlavu od mlhy náruživostí. Byl to snad důvod, proč se inkvizitor zajímal o můj názor?

	„Pokud chtěla uprchnout, někdo ji pak asi zadržel a zabil,“ pokračoval jsem. „Možná se celou dobu ukrývala v téhle čvrti. Městské výpary jsou tady ještě horší než jinde, hlavně v létě v tomhle vedru, takže sem strážci nepřicházejí tak často. Navíc to odtud není nijak daleko k uličkám u Notre-Dame, kde hledala muže, jimž poskytovala své služby.

	To, že zemřela u téhle brány, mohla být náhoda. Její smrt však žádná náhoda není. Je svědectvím toho, že ten, kdo ji pronásledoval, ji nakonec našel.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „A ať to byl kdokoli, uměl zacházet s nožem. Tentokrát, na rozdíl od případu s Heinrichem von Lübeck, nejsou ruce oběti nijak poraněné. Nevěstka třeba svého vraha znala a nečekala, že vytáhne zbraň. Možná ho považovala za dalšího z mužů, jimž musí být po vůli. Vrah ji také mohl překvapit, takže jí nezbyl čas, aby se bránila. Například…“

	Po delším váhání jsem vyslovil své podezření. „Například to mohlo být tak, že nožem nebodl, ale hodil. Jatka nejsou daleko a tak, jak Pierre de Grande-Rue mrštil nožem po mně, mohl s ním stejným způsobem hodit po nevěstce. Jenom neměla žádného přítele, který by ji odstrčil ze smrtící cesty té zbraně.“ Dál jsem nemohl mluvit, neboť mě přemohly lítost a stud.

	Mistr Philippe pokýval hlavou. „Hodně ses přiučil, bratře. Když vezmeme v úvahu, že i hříšný kanovník Nicolas d’Orgemont přišel o život následkem bodnutí nožem, docházíme k jasnému závěru: Vrah Heinricha von Lübeck umlčel ty, kdo byli svědky jeho hanebného zločinu.“

	„Až na to, že ani jeden nevěděl, kdo Heinricha von Lübeck zabil,“ odvážil jsem se po krátké úvaze namítnout.

	„Správně řečeno,“ přisvědčil inkvizitor. „Jenže ví to i ten zloduch, kterého hledáme? Jacquette nám přece pověděla dost, abychom se dostali na stopu Pierra de Grande-Rue.

	Je snad on tím pachatelem?“

	„Vypadá to tak,“ potřásl jsem hlavou. „Navíc svým nožem ohrozil i nás. Co když teď bude usilovat taky o náš život, když jsme mu v patách? Kutny nás neochrání. Dal přece jasně najevo, že se nijak neostýchá zaútočit na mnicha.

	Ba ani na kanovníka od Notre-Dame – pokud spáchal i ten zločin.“

	Mistr Philippe si zamyšleně třel tvář. „Jedno nechápu,“ zamumlal, ale hned nato se mu v očích opět objevil dychtivý plamínek. Jeho obličej i hlas prozradily, jak ho potěšilo, že má před sebou novou záhadu, ačkoli jsme ty staré ještě nevyřešili.

	„Proč by měl Pierre de Grande-Rue spáchat ty strašné činy?“ zeptal se. „Vražda kanovníka a nevěstky – no, dobrá, tím třeba navždy umlčel nežádoucí svědky. Ale z jakého důvodu došlo k první vraždě? Proč by měl tulák z francouzského venkova, který se náhodou vyskytl v hlavním městě, zabíjet německého mnicha, jenž sem také přibyl teprve před krátkou dobou? Pachateli navíc očividně nešlo o lup, neboť peníze – další hádanka – zůstaly u Heinricha von Lübeck.“

	V tu chvíli se k nám blížilo několik mužů. Hubený strážce přiváděl ranhojiče Nicolase Garmela a z ulice Saint-Antoine se hnal Ambroise de Loré s několika ozbrojenci. Královský probošt byl rozčilením zarudlý, takže jeho obličej téměř splýval se šarlatovým úředním oděvem.

	„Tohle je ta nevěstka, která viděla vraždu toho mnicha?“ vyhrkl, hned jak k nám dorazil. V rozrušení nepovažoval za nutné pozdravit.

	„Ano, to je Jacquette – nejlepší svědkyně, jakou jsme měli,“ odpověděl inkvizitor klidně.

	„Kdo jí to udělal?“ chtěl vědět probošt. „Byl to snad stejný proklatec, který zabil toho dominikána?“

	„Je to možné,“ pokrčil mistr Philippe rameny.

	De Loré zaklel tak rouhavě, jak se k jeho postavení vůbec nehodilo. „Mistře Philippe!“ křikl, „víte přece, jak to v Paříži vře! Znáte ty zvěstí o epidemii po celé zemi. Víte, že lid chce vidět krev – židovskou nebo jakoukoli. Pokud jde o mě, mohli by klidně všechny Židy upálit, ale jistě je vám jasné, že jakmile by se davy pustily do vraždění a drancování, u toho by nezůstaly. A nepochybně je vám známo, že mnozí občané se domnívají, že to neštěstí začalo s tou hanebnou vraždou božího muže.

	Co myslíte, že se stane teď, až se rozšíří řeči o tom, že mnichův vrah znovu udeřil? Že nejenom pobíhá po svobodě, ale hledá i nové oběti? Víte, že už nemůžeme vysílat do kraje další posly, dokonce ani ke králi či papeži. Francouzské cesty jsou příliš nebezpečné a smrt všudypřítomná.

	Ale s jedním počítejte: Jakmile se Paříž rozhoří, budete muset pomýšlet na smrt i vy mnichové, neboť zloba lidu nezná hranic!“

	„To si uvědomuji,“ přisvědčil inkvizitor a já měl pocit, že jsem v jeho hlase zaslechl jemnou stopu posměchu.

	„Misitque et decollavit Iohannem in carcere et adlatum est caput eius in disco et datum est puellae et tulit matri suae51,“ dodal.

	„Vyslechneme zatím ranhojiče? Třeba objeví něco, co by nás přivedlo k vrahovi, než váš palác a náš klášter skončí v plamenech.“ Obrátil se k Nicolasu Garmelovi a krátce mu vysvětlil, jaké je naše podezření. Obzvlášť zdůraznil, že nevěstka možná nebyla zavražděna bodnutím, ale vrženým nožem. „Dobře ji prohlédni,“ nabádal ho. „Třeba ještě na něco přijdeš.“

	V tu chvíli mohutně, dlouze zahřmělo. Obloha byla už zlověstně temná, skoro tolik jako v poslední hodině, kdy musel náš Spasitel ještě trpět na kříži.

	„Bouřka je tady,“ sykl probošt a pokřižoval se. Na dlažbu dopadly první těžké kapky.

	„Pospěš si!“ houkl inkvizitor na ranhojiče, „než voda smyje všechny stopy!“

	„Musím ji odstrojit, mistře Philippe,“ zamumlal Garmel. Tlustý ranhojič se silně potil. Zda to bylo dusivým horkem nebo vzrušením se nedalo určit.

	„Tak to udělej tady na ulici! Hned! My zatím pár kroků poodstoupíme, abychom se na to obnažené tělo nemuseli dívat.“

	Inkvizitor nám dal znamení a spolu s proboštem jsme se uchýlili do brány, kde jsme byli trochu chráněni před deštěm. Ozbrojenci si přehodili pláště přes hlavu a vytvořili kolem ranhojiče a zavražděné kroužek, aby se nemohl přiblížit žádný zvědavec.

	To opatření však bylo zbytečné, neboť vzápětí se z černých mraků zablesklo a znovu zahřmělo. Jakoby odnikud náhle zavanul studený vítr, až jsme se zachvěli, a pak nebe otevřelo stavidla. Déšť bušil do země a byl tak hustý, že jsem ranhojiče stěží viděl a tělo Jacquette už vůbec ne. Přitom dělal takový hluk, že v něm všechny ostatní zvuky zanikly.

	Zahalení strážci stáli v té nepohodě nehybně jako ztracené sochy a my tři, kteří jsme se tlačili v bráně, jsme byli ponoření v hlubokém mlčení.

	Trvalo dobrou půlhodinu, než k nám ranhojič opět přistoupil: Byl promočený, jako by se vymáchal v Seině, navzdory dešti a chladu však měl zarudlý obličej. „Je to, jak jste se domníval, mistře Philippe,“ prohlásil. „Ta žena byla probodnuta a je možné, i když to nemůžu potvrdit, že smrtící zbraň byla vržena.“

	Inkvizitor pokýval hlavou. „Je rána stejná jako ta u Heinricha von Lübeck?“

	Garmel se podrbal na hlavě. „To bych neřekl, pane. Každopádně to ale i tentokrát byl nůž, žádný meč, kopí ani sekera. Ale jestli šlo o stejnou zbraň, to bych se neodvážil tvrdit.“

	„Zjistils ještě něco?“

	„Ta nevěstka musela strádat hlady, protože byla velmi vyhublá. Objevil jsem i četné rány a jizvy po starších zraněních, především na pažích a zádech, ale jinak nic, co by ji v posledních hodinách ohrozilo na životě.“

	„Měla u sebe něco?“ odvážil jsem se zeptat.

	Garmel zavrtěl hlavou. „Ani sous. Žádné šperky. Jen ty chatrné šaty. Dokonce ani boty.“

	To mě zabolelo, neboť během těch několika málo setkání byla sice oblečená chudě, ale na nohách měla aspoň dřeváky.

	„Takže zřejmě nechtěla z Paříže uprchnout,“ obrátil jsem se k inkvizitorovi „Protože jinak by si přece vzala boty.“

	„Proč ale chodila bosa po Paříží?“ namítl mistr Philippe.

	Chvíli jsem přemýšlel a najednou jsem měl před očima jasný a zároveň strašný obraz, z něhož mě zamrazilo. „Někdo jí pronásledoval!“ zvolal jsem, „Proto utíkala. A aby jí nezdržovaly, odhodila své dřeváky. Běžela až…“

	„Až k hradební zdi, kde se posadila do výklenku,“ dokončil inkvizitor. „To je možné, bratře Ranulfe. Ale pak se nijak nebránila. Museli bychom vidět nějaké stopy.“ Mávl na ranhojiče. „Můžeš jít, díky,“ zamumlal a k proboštovi prohodil: „Ať vaší strážci odnesou mrtvou na hřbitov a pohřbí jí do posvěcené země. My zatím zajdeme do domu U medvěda. Předpokládám, že ho barvíř Durant de Brie neopustil.“

	Tlustý ozbrojenec horlivě přikyvoval. „Nařídili jsme mu, aby vám byl k službám, mistře Philippe.“

	Bouře mezitím zeslábla v mrholení, které nás sice skrápělo, ale už nikomu nenahánělo strach. Vydali jsme se tedy ke zchátralému domku přiléhajícímu několik kroků od brány k městským hradbám.

	Naposledy jsem se ohlédl po Jacquette. Dva strážci právě upravovali zbytky oblečení, spíš už jen cáry, na jejím bílém, vyzáblém těle, které potom zvedli. Nahotu moc nezakryli, ale přetáhli kus látky přes obličej, aby ji nikdo nepoznal.

	Pokradmu jsem se pokřižoval a modlil se, aby Jacquette směla vstoupit do ráje a tam se setkala s manželem a všemi ostatními drahými bytostmi, které strašná válka s Angličany a Burgunďany připravila o život.

	Přál jsem si, aby tam, kde teď dlí, byla šťastnější než v našem světě hříšníků a smrtelníků, a aby mi Bůh dal sílu a schopnosti vypátrat člověka, který ji zavraždil.

	Když jsem se konečně otočil, padl můj pohled náhodou na Nicolase Garmela, jenž stál několik kroků stranou od nás. Také on zíral na mrtvou, ale nevšiml si, že se na něj dívám. Jeho obličej prozrazoval smutek a ještě něco. Potřeboval jsem ještě chvilku, abych pochopil. Garmel vypadal jako muž, který má špatné svědomí.

	Rychle jsem se odvrátil, abych nevzbudil pozornost, a vykročil za mistrem Philippem a proboštem. Přitom mi vrtalo hlavou, co nám asi ranhojič zatajil. A proč.

	Durant de Brie, jenž otevřel dveře svého nuzného domu, ve mně vzbudil na první pohled nechuť. Bůh mi snad můj uspěchaný a nesprávný úsudek odpustí, ale jen zřídkakdy v životě jsem narazil na člověka, k němuž bych cítil tak málo důvěry.

	Barvíř byl muž neurčitého věku, ale jistě už překročil třicítku. Nebyl velký ani malý, k tomu velmi hubený a shrbený a navíc kulhal. K popraskané kůži jeho hlavy bylo přilepeno pár pramenů plavých vlasů, čelo měl nízké a oči tak bleděmodré, že vypadaly skoro průhledné a dodávaly mu vzhled slepce či přímo mrtvého.

	Nos měl dlouhý a úzký a rty odchlípnuté, takže odhalovaly většinu předních zubů. Při pohledu na jeho obličej se mi mimoděk vybavila představa lasičky.

	„Vítejte v mém skromném domě, pánové!“ zvolal a hluboce se uklonil. Jeho hlas zněl šustivě jako špatně udržovaný pergamen. Páchl močovinou a dalšími jirchářskými přípravky.

	Zavedl nás do světnice zařízené několika šišatými dřevěnými stoličkami, lavicí a rozviklaným stolem.

	Proč jsi, Pane, poslal právě tohoto člověka, když byla Jacquette v nejvyšší nouzi? přemítal jsem. Proč právě jeho? Proč ne mě? Jistě bych jí pomohl mnohem lépe než tenhle bídný barvíř!

	Hned jsem se však pokáral, že mě napadají tak hříšné, domýšlivé úvahy. Nebyl jsem snad, coby prostopášný, prolhaný mnich, ještě ničemnější než tenhle barvíř? Vždyť Ježíš Kristus se přece zastavil právě u těch lidí, kterými ostatní opovrhovali. Nejsem nakonec pokrytec?

	Snažil jsem se tedy nepodléhat malomyslnosti ani pochmurnému, ale ukvapenému úsudku, a radši Durantovi de Brie naslouchat tak pozorně a velkomyslně, jako každému jinému člověku.

	Mistr Philippe nás krátce představil, ale pak se už nezdržoval dlouhým úvodem, „Cos viděl během minulé noci?“ zeptal se.

	„Nejdřív nic, pane,“ odvětil barvíř a nabídl nám, abychom se posadili, ale nikdo z nás si nechtěl na ty špinavé stoličky sednout, takže jsme zůstali stát.

	„Kvůli hroznýmu vedru jsem nemohl usnout,“ pokračoval Durant de Brie. „Ležel jsem u otevřenýho okna, abych měl aspoň trochu čerstvýho vzduchu. Pak jsem uslyšel hroznej křik.“

	„Kdy to bylo?“ přerušil ho inkvizitor.

	„To nevím. Venku už ale byla tma. Mohlo být kolem půlnoci nebo i později.“ Jazykem si přejel po oschlých rtech a mluvil o něco rozčileněji. Bylo na něm vidět, že se ještě teď bojí, když si na ten zážitek vzpomene.

	„Vstal jsem,“ řekl tiše, „a vykoukl z okna. Můj pokoj leží v patře. Nejdřív jsem nic neviděl, a tak jsem si chtěl zase lehnout, ale v tu chvíli se mezi mraky objevil měsíc. Jeho slabý světlo dopadlo na hradební zeď a tam…“

	„Takže jsi viděl, jak byla ta nevěstka zavražděna?“ vyhrkl inkvizitor.

	Barvíř ale rychle zavrtěl hlavou. „Ne, ne. Viděl jsem ležet ženskou na zemi. Na zádech. Na hrudi měla spoustu krve. Ach, byl to hroznej pohled!“

	„Tys nevyběhl ven, abys jí pomohl?“ zeptal jsem se značně pobouřeně.

	„Bál jsem se,“ přiznal a sklopil oči. „Protože v tom šeru jsem u hradby zahlédl ještě někoho…“

	„Koho?“ vykřikli jsme všichni tři najednou.

	„Ďábla!“ zašeptal Durant de Brie a pokřižoval se.

	Trhli jsme sebou, jako bychom dostali ránu. Strážci, kteří doprovodili probošta ke dveřím domku, se pokřižovali a inkvizitor přísně pohlédl na barvíře. „Ty tvrdíš, žes viděl Satana? Jak jsi ho poznal?“

	„Byl to jen stín.“ Muž teď mluvil tak slabě, že mu skoro nebylo rozumět, přesto mě při těch slovech zamrazilo.

	„Stín,“ opakoval, „velkej jako muž, ale bez obličeje. Chvíli zůstal stát u hradby a pak zmizel ve tmě. Ach, úplně jsem se roztřásl! Neodvážil jsem se vyjít z domu, dokud se nerozednilo. Pak jsem doběhl pro strážce. Ten stín musel být Anděl temnoty. Cítil jsem studenej závan smrti a taky hrůzy pekla.“

	„Rozžhavené železo na mučidlech ti vyžene chlad z kostí, a až budeš ležet na skřipci, budou ti hrůzy pekla připadat jako ráj,“ zavrčel probošt a obličej mu zrudl zlostí. „Co nám to tu vykládáš?“

	Pak se otočil k inkvizitorovi. „Mám dojem, že tu někdo šíří řeči o Satanovi, který se plíží ulicemi Paříže a zabíjí ženy! Městem už se nese spousta škodlivých zvěstí a stačí jedno chybné slovo a Paříž vzplane! A tenhle špinavý barvíř mi bude povídat něco o černém Andělu temnoty.“

	Přistoupil blíž k Durantovi de Brie, jenž se strachy přikrčil a couvl. „Spíš bych řekl, že sis tu mladou nevěstku pozval, aby ti osladila neklidnou noc, a pak jí vlastnoručně vrazil nůž do prsou, než bych uvěřil, že se ďábel osobně namáhal přijít sem, aby nějakou ubohou couru odnesl do své temné říše!“

	Kývl na dva ozbrojence. „Odveďte toho chlapa do žaláře! Uvidíme, jestli i tam bude ještě tlachat o ďáblovi.“

	Durant de Brie vykřikl, ale jeden ze strážců ho udeřil pěstí do obličeje, až mu z horního rtu vytryskla krev. Pak už jen kňučel a nechal se odvléct ze svého domu. Probošt se s námi kývnutím rozloučil. „Tvrdá doba vyžaduje tvrdá opatření,“ poznamenal a vykročil za svými strážci a vězněm.

	Já však nebyl pobouřením schopný slova. Barvíř možná nebyl právě důvěryhodný člověk, ale takovou nespravedlnost si podle mě nezasloužil. „Vy to opravdu připustíte?“ zeptal jsem se mistra Philippa, když se probošt dostal z doslechu a my ještě pořád stáli v barvířově světnici.

	Inkvizitor na mě pohlédl a najednou mi připadal unavený. „Bratře Ranulfe,“ vzdychl, „pochybuju stejně jako ty, že by ten nebohý muž měl s tímhle zločinem něco společného nebo že by nám na mučidlech mohl prozradit víc než teď. Ale v jednom dávám proboštovi – i když neochotně – za pravdu. Nevěřím, že by tu nevěstku zabil Satan, přestože nemůžu vyloučit, že ta nebohá osoba právě teď nestrádá v jeho říši.

	Jenže kdyby Ambroise de Loré nechal barvíře být, ten by všude vykládal, že viděl ďábla, což by v téhle době, kdy se všichni děsí epidemie a špatných znamení, byl přímo zločin. Skoro to znamená, že ten, kdo něco takového dělá, by snadno mohl vyvolat vzpouru proti proboštovi a jakékoli vrchnosti.

	Uvaž, kolik lidí by bylo poškozeno, kdyby pařížský lid skutečně povstal a ve slepé zuřivosti se vrhal na ty, v nichž by viděl viníky svého politováníhodného stavu.“

	Vzpomněl jsem si na mladého Žida, kterého na Place Maubert málem utloukli. A také na Leina slova a její obavy. Nahlas jsem řekl: „Takže obětujeme jednoho muže, přestože víme, že je nevinný, abychom zachránili životy mnoha dalších nevinných.“

	Inkvizitor přikývl. „Přesně tak.“ Potom mi položil ruku na rameno. „Ale může se stát, že než probošt dojde ke svému paláci, jeho zlost vyprchá. Potom sice barvíře na nějaký čas nechá v žaláři, aby nemohl nikde vykládat svoji historku o ďáblovi, ale těžko ho podrobí útrpnému právu.“

	Mlčky jsme se vydali na zpáteční cestu do kláštera, neboť u brány nás už nic nedrželo. Bouřka nepřinesla úlevu, spíš naopak. Bylo horko a sucho jako předtím, jen z dláždění lesklého deštěm a z blátivých ulic stoupala jemná mlha, která se dotýkala mého obličeje jako ochablé plátky odkvetlé květiny.

	Špatně se mi dýchalo a na čele mi vyrazil pot. V těžkém vzduchu se rojili komáři, masařky a další hmyz stále dychtivý sát nám lidem krev.

	Přesto jsem byl za tu tíživou mlhu vděčný, neboť v Paříži zavládlo nezvyklé ticho. Na ulicích nebyl skoro nikdo vidět, protože v tomhle vedru každý radši odpočíval v chladném domě. Vlhký závoj mi navíc zakrýval obličej, takže jsem se nemohl nějakým nerozvážným pohybem prozradit.

	Smutek ve mně hlodal jako nějaká hrozná nemoc. Měl jsem pocit, jako by se v mlze přede mnou vznášel Jacquettin obličej. Moc rád bych nechal na její památku sloužit mži, ale nebylo to možné. Jednak jsem neměl peníze, abych třeba i tichou mši objednal, a navíc – jak bych mistru Philippovi či převorovi vysvětlil, proč něco takového žádám pro hříšnou nevěstku.

	Byl jsem jediný na světě, kdo pro Jacquette truchlil, a jelikož jsem neměl ani naději, že bych se mohl zúčastnit jejího pohřbu, netušil jsem, kde bude její hrob. A tak mi po té nešťastné mladé ženě zůstane jen vzpomínka v srdci.

	Pak mé myšlenky přeskočily i k oběma dalším ženám, jejichž osudy se tady v Paříži propletly s mou životní cestou. Mám vůbec naději, že bych je mohl ochránit? povzdechl jsem si.

	Nebo – ani jsem neměl odvahu na to pomyslet! – jsem to právě já, kdo jim přináší smůlu? Mohla snad Jacquette ještě žít, kdyby se mi nesvěřila? Ohrožují tajemství, o nichž mi vyprávěly rejdařova choť a směnárníkova dcera, jejich život? Co bych měl udělat, abych tomu zabránil?

	Zmocnilo se mě zoufalství. Cítil jsem se bezmocný, spoutaný předivem temných záhad a neřešitelných hádanek. Dozvěděl jsem se něco víc o terra perioeci než před několika dny? Ne. Podařilo se mi zjistit, zda má Nechenja ben Isaak něco společného s tím tulákem? Ne. Vím, kdo je tím stínem, kterého se Jacquette tak děsila a jemuž nakonec podlehla? Ne.

	V důležité, ale neobyčejně matoucí práci inkvizitora jsem byl ještě úplný nováček. Slabou útěchou mi bylo jen to, že i takový mistr jako Philippe de Touloubre ty záhady dosud nerozluštil.

	Záhady, k nimž se teď přidružila další. Ta s ranhojičem Nicolasem Garmelem. Spletl jsem se v tom, že něco zamlčel? Vrtalo mi hlavou, co mohl na mrtvé nevěstce vidět, co mi uniklo.

	
Tulákův lup
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	Následujících sedm dní bylo pro mě utrpením. Sedm dní jsme každé ráno s mistrem Philippem odcházeli do čtvrti v blízkosti jatek, tentokrát v doprovodu jednoho ze strážců.

	Pátrali jsme po Pierrovi de Grande-Rue a až do setmění vyslýchali desítky řezníků, nosičů, barvířů a zanedbaných žen. Mnozí si na toho tuláka vzpomněli (měl jsem přitom pocit, že se ho všichni obávali), ale nikdo ho od té doby, co uprchl, neviděl.

	Mistr Philippe hovořil i s podivnými, nepočestnými osobami – žebráky, potulnými brusiči, vetešníky, ba dokonce i se sběrači hnoje, nosiči mrtvol a s jedním katem. K mému nemalému úžasu se s mnohými z nich už dobře znal a pro každého měl přátelské slovo.

	Pak je zase posílal zpátky na místa, kde prováděli svou málo povznášející činnost, s úkolem: „Hledej Pierra de Grande-Rue! Když ho uvidíš, pospíchej do dominikánského kláštera a ohlas se u mě! Ať půjde o sebepozdnější hodinu, třeba i během mše, neváhej ani okamžik a ukaž se mi. Boží požehnání a moji přízeň budeš mít jistou.“

	A tak propustil nuzné a špinavé osoby do pařížských ulic a já pomalu začínal chápat, že právě oni, kteří nikoho nezajímají, jsou očima i ušima inkvizice. Obdivoval jsem za to mistra Philippa a zároveň se ho obával. Vzpomínal jsem totiž ostýchavě na svoje dobrodružství ve městě a zajímalo mě, zda jsem těm tisícům očí inkvizice nebyl nápadný.

	Tyhle chvilky nejistoty však zůstávaly jen občasné, neboť většinu času mě trápil neklid uvězněného zvířete. Chtěl jsem pátrat po zemi Periöků a nemohl jsem.

	Lea se celou dobu u kláštera neukázala. Nejspíš dosud nic nového neobjevila. Možná také viděla, jak denně procházím s inkvizitorem ulicemi, a radši zůstala skrytá, aby na sebe mistra Philippa neupozornila.

	Žádné slovo ani od Klary.

	Cestou do čtvrti u jatek jsem každé ráno a večer přecházel mosty přes Seinu a nahlížel do přístavu. Koráb tam stále nehybně kotvil jako plovoucí hrad. Zdálo se, že úpravy na lodi už skončily, jen jsem nevěděl, jestli to mám považovat za dobré nebo špatné znamení.

	Jsou snad už veškeré přípravy k odplutí u konce a musím počítat s tím, že Lübecký kříž se může každou chvíli vydat na cestu? Nebo byl odjezd naopak odložen na neurčito?

	Moc rád bych se opět sešel s rejdařovou ženou. Proč se odmlčela? Nechtěl jsem se jí jen vyptávat. Toužil jsem i po jejím těle a laskání. Její obraz se mi často zjevoval ve spánku a neustále mě přemáhaly smyslné touhy. Jak jsem teď byl šťastný, že nemusím přenocovat v dormitáři s tucty bratří! Vždyť co by si pomysleli, kdyby mě slyšeli sténat ve spánku jako nějakého jelena v říji?

	Můj stud kvůli těmto hříšným nočním vidinám však nebyl ani z poloviny tak silný jako úleva ráno, kdy jsem si uvědomil, že jsem snil o Klaře. Neboť v nocích, v nichž se mi nezdálo o mé milé, jsem ve spánku viděl prázdný obličej mrtvé Jacquette, nad nímž se skláněl temný stín a kolem něho se šířil chlad vzbuzující hrůzu. Navzdory tomu chladu, jenž mi pronikal až do srdce, jsem se probouzel zalitý potem a nenašel jsem klid, dokud mě zvon nevytáhl k první ranní bohoslužbě.

	A tak mé nocí zaplňovaly jednou hříšné a podruhé zas děsivé sny, v nichž mou duší pokaždé věznila žena. Během dne pak stoupal můj neklid, neboť s každým dnem, který jsem nečinně promarnil, vzrůstalo nebezpečí i pro obě ženy, jejichž osud mi nejen ležel na srdci, ale zároveň jsem choval naději, že bych se na něm mohl podílet.

	Klaru a Leu třeba ten stín nepronásledoval, ale mohl jsem se na to spolehnout? Jelikož jsem netušil, proč zabíjí, nemohl jsem ani vědět, zda směnárníkově dceři či rejdařové choti nehrozí smrt.

	Jedinou změnou v tom dlouhém, zvolna se vlekoucím a vyčerpávajícím týdnu byli venkované, kteří přiváželi do Paříže čerstvé seno pro dobytek. Všude – aspoň mi to tak připadalo – se teď povalovaly hromady sena, před domy, na náměstích i na březích Seiny. Jeho trpká, ale svěží vůně zmírňovala zápach rozpáleného města dokonce i ve čtvrti barvířů a koželuhů.

	Mistr Philippe však pozoroval lidi v venkova starostlivým pohledem. „Je jich méně než jindy,“ zamumlal. „Mnohem méně. Letos je asi špatná úroda. Nebo není dost rolníků, kteří by ji sváželi.“

	„Kde by mohli být?“ divil jsem se.

	Inkvizitor však neodpověděl a jen se pokřižoval.

	Osmý den časně ráno se u klášterní brány objevil sluha s erbem pařížského biskupa na kabátci. „S tímhle jsem už dlouho počítal,“ vzdychl mistr Philippe, jakmile ho spatřil.

	A vskutku. Sluha nám předal dopis, v němž jsme byli – zdvořile, ale zároveň důrazně – vyzváni, abychom se neprodleně dostavili k magistru Jeanu Courtecuissovi, důstojnému pařížskému biskupovi.

	„Není to čest, být přijat Jeho Eminencí?“ zeptal jsem se.

	„Jeho Eminence sice nosí titul učeného muže, ale ve skutečnosti ovládá latinu tak málo, že ještě nepřečetla ani bibli,“ ušklíbl se mistr Philippe. „Nejvyšší pařížský pastýř je – jak musím bohužel přiznat – spíš mužem světa než ducha. Prodává farnosti jako obyčejné pozemky a zachází s prebendami, jako by šlo o balíky látek.

	Je nejmladším potomkem jedné mocné šlechtické rodiny, a ačkoli nedokáže pořádně přečíst ani dvě věty, je lstivý a nebezpečným způsobem vychytralý. Buď tudíž v jeho přítomnosti opatrný a dávej si pozor na jazyk.“

	O hodinu později jsme stáli v biskupském paláci, velkém domě blízko Notre-Dame, vyzdobeném sloupy, štíty a vysokými okny. Jáhen nás uvedl do patra, kde jsme pak prošli vysokou halou, kde na stěnách visely tapisérie zobrazující lovecké scény. Navzdory silným zdem bylo uvnitř teplo a dusno, proto se mi ulevilo, když jáhen zamířil ke dveřím na konci chodby, vedoucím do sloupové galerie s točenými sloupy a kamennými bájeslovnými tvory.

	Na stolici s vysokým opěradlem, vyložené červeným sametem, tady seděl biskup a jeho nohy vězící v hedvábných pantoflích spočívaly na stejně čalouněné podnožce.

	Jean Courtecuisse mohl mít dobrých šedesát let a byl nesmírně tlustý. Měl zarudlý obličej, který se leskl jako zrcadlo, a jeho ornát byl z nejjemnějších látek. Bez ohledu na vedro měl přes ramena přehozený červenozeleně kostkovaný plášť lemovaný kožešinou a kolem jeho mohutného pasu se klenul opasek, jenž se třpytil diamanty a rubíny. Jeho lysá hlava přitom zůstala nepokrytá, což mi připadalo divné.

	Na každém z jeho deseti tlustých prstů trčel velký zlatý prsten, takže ten biskupský mezi tou třpytivou okázalostí téměř zanikal.

	Nazdobenou pravou rukou lovil v misce z křišťálového skla proslazené hrušky a třešně, které si házel do pusy. Velmi mladý kněz s bledým obličejem mu misku odebral, diskrétně ustoupil o krok a zůstal stát ve stínu.

	Biskup znuděně nastavil ruku, abychom políbili prsten, což jsme učinili s veškerou požadovanou pokorou. Nejdřív se zdálo, že si s námi chce jen tak popovídat. Měl hluboký, velmi příjemně znějící hlas, a vlídně se poptal na zdraví našeho převora a stav věcí v klášteře. Potom nám nabídl proslazené ovoce. Mistr Philippe odpovídal zdvořile, nabízené lahůdky však k mému zklamání odmítl, takže jsem si je nemohl vzít ani já.

	Jenže poté, co jsme nějaký čas nezávazně rozprávěli, náhle změnil námět hovoru. „K mým uším se, mistře Philippe, donesly jisté zvěsti,“ spustil zvýšeným hlasem. „Nepříjemné.“ Pak zmlkl a pozorně si nás prohlížel.

	„Vaše Eminence má na mysli zavražděného mnicha a děkana kanovníků, ctihodného Nicolase d’Orgemont?“ zeptal se inkvizitor vážně.

	Biskup přikývl, ale mlčel. Jeho tmavé oči se náhle leskly jako vlčí. Začal jsem se ho bát.

	„Víme, kdo je vrah,“ pokračoval mistr Philippe klidně. „Přinejmenším jde o muže, o němž se to domníváme. Také víme, ve které čtvrti se ukrývá, a jsme mu v patách. Brzy ho objevíme.“

	„To rád slyším,“ poznamenal biskup a poté, co k sobě přivolal mladého kněze, opět si strčil hrst proslazeného ovoce do úst. Přitom tlustými prsty krátce a jakoby náhodou přejel po ruce duchovního. Mně ani mistru Philippovi to neuniklo. Vyměnili jsme si pohledy a inkvizitor mi naznačil, abych nedal nic najevo.

	„Je uklidňující vědět, že inkvizice je tou nejpevnější oporou církve. Zvlášť v těchto časech,“ pokračoval Jean Courtecuisse. „Stejně jako já víte, co si pařížský lid povídá. Jaké fámy se šeptají po ulicích o té strašné nemoci, která se údajně krčí téměř před našimi hradbami. A je vám jasné, jak rychle sahají horké hlavy v takových dnech po meči nebo pochodni. Tomu bych jako dobrý pastýř u svého stáda rád zabránil.“ Blahosklonně na nás pohlédl, ale jeho vlídnosti jsem nevěřil.

	„V neděli se bude v Notre-Dame konat slavnostní mše a já sám budu kázat. Z kazatelny chci oddaným křesťanům tohoto města oznámit, že zločinec, který úkladně zavraždil dva boží muže a tím na dobré město Paříž přivolal Jeho zlobu, si už v žaláři inkvizice odpykává svůj trest.“

	Mistr Philippe zbledl o něco víc než obvykle. „Neděle je za dva dny,“ namítl.

	„Mám důvěru v bystrost a skvělé lovecké umění inkvizice,“ odtušil biskup a znovu nastavil prsten k políbení. „Můžete jít,“ řekl.

	„Máme tedy ještě dva dny,“ zamumlal Philippe de Touloubre, hned jak jsme vyšli z paláce. „Jinak si z pařížského biskupa uděláme nesmiřitelného nepřítele. A kdoví, co by se pak mohlo stát.“

	„Vy se nebojíte, mistře?“ zeptal jsem se nesměle.

	Otočil se ke mně a usmál se tak chladně, že mi naskočila husí kůže. „Ne,“ zavrtěl hlavou. „Při spáse mé duše Pierra de Grande-Rue najdeme a biskup bude v neděli kázat tak, že na to jeho ovečky hned tak nezapomenou!“

	Skoro jsem začínal věřit, že ho Bůh vyslechl, neboť hned druhý den ráno (bylo svatého Benedikta, otce všech mnichů), se ve chvíli, kdy jsme se po první bohoslužbě chystali s mistrem Philippem znovu zavítat do čtvrti barvířů a jirchářů, objevil podivný posel.

	Fortnýř přivedl žebráka, jenž při nějaké strašné události přišel o obě nohy, takže se pohyboval s pomocí malé káry, kterou poháněl pomocí mozolnatých pěstí. Poznal jsem ho už před několika dny. Patřil totiž mezi „oči“ inkvizice.

	„Pane, viděl jsem muže, kterýho hledáte!“ oznámil. „Ten tulák se schovává v jedný kůlně u brány Saint-Honoré.“

	„Je to jisté?“ zeptal se mistr Philippe. „Není to právě blízko jatek.“

	„Ne, není, pane, ale přísahám – byl to Pierre de Grande-Rue, koho jsem tam zahlíd, když jsem se chtěl u brány postavit a žebrat.“

	Inkvizitor žebrákovi požehnal, hodil mu pár měďáků a klášternímu kuchaři nařídil, aby pro něj přinesl vydatnou snídani. Pak jsme hned chvátali ven z kláštera, kde nás očekával tlustý strážce, jenž měl právě službu.

	„Rychle!“ zvolal mistr Philippe. „K bráně Saint-Honoré.“ Spěchali jsme až do oné čtvrti, kde jsme se na břehu stočili doleva a běželi dál, bez ohledu na zvědavé pohledy, které nás provázely.

	Už z dálky jsem poznal Louvre a k bráně v jeho stínu jsme dorazili bez dechu. Tam jsme se rozhlédli. „Rozdělíme se a budeme pátrat v různých směrech, mistře?“ chtěl vědět strážce.

	Inkvizitor však zavrtěl hlavou. „To je příliš nebezpečné. Jednotlivě nemůžeme proti Pierrovi de Grande-Rue obstát. Musíme zůstat pohromadě.“

	Opatrně jsme se blížili k vetchému dřevěnému přístěnku u vnitřní strany velké brány, kde obvykle žebráci žádali o almužnu. Kolem projížděly vozy tažené voly a vysoko naložené senem, rachotily po dláždění a zacláněly nám výhled. Za nimi se vlekli nosiči, poslíčci a pár uprchlíků. Lidský proud však nebyl tak velký, aby nám vadil.

	Náš průvodce mávl na jednoho ze dvou strážců u brány, mladého muže s halapartnou, a mistr Philippe mu chvatně vysvětlil, koho hledáme.

	„Toho velkýho zrzka?“ zeptal se strážce. „Ten už kolik dní hledá nějaký kupce nebo tuláky, který by ho vzali s sebou. Ale v týhle nejistý době už nikdo Paříž neopouští. Najdeme ho na místě, kde se shromažďují cestovní skupiny, hned za bránou, vedle cesty.“

	A vskutku. Sotva jsme prošli bránou, spatřili jsme Pierra de Grande-Rue, jenž seděl ve stínu jilmu a dřímal. „To je on!“ křikl městský strážce, což bylo nejen zbytečné, protože jsme ho všichni viděli, ale také hloupé, neboť tulák otevřel oči, vyskočil a začal utíkat.

	„Za ním!“ zaječel inkvizitor. „Jestli ho necháte utéct, čeká vás věčné zatracení!“

	Sám Bůh nám poslal toho mladého strážce, protože my jsme už byli putováním po městě a vedrem zmožení, zatímco on byl odpočatý a čiperný. Dlouhými skoky se vrhl dopředu a my ostatní, kteří jsme za ním namáhavě supěli, brzy viděli, že je dokonce rychlejší než mohutný tulák.

	Cesta na té straně hradeb nebyla dlážděná a letní vánek vířil žlutý prach, který nás dusil a pálil v očích. Ale nevzdávali jsme se. Připomněl jsem si Jacquette a ošklivou ránu v její hrudi a zdvojnásobil své úsilí. Tak rychlý jako mladý voják jsem však nebyl, i když jsem předběhl městského strážce i mistra Philippa.

	Za své zločiny budeš pykat, táhlo mi hlavou, jak jsem se blížil k Pierrovi de Grande-Rue, a v mé duši planul vztek, nedůstojný křesťana a mnicha.

	Běželi jsme asi sto kroků, dokud muž, kterého jsme honili, náhle neuhnul doprava. Několikrát se po nás ohlédl a zjistil, že jsme stále blíž. Všiml jsem si, že se mu něco zalesklo v ruce.

	„Má nůž!“ zavolal jsem z posledních sil na vojáka, abych ho varoval, ale jen v běhu zvedl halapartnu výš a křikl něco nesrozumitelného.

	Pierre de Grande-Rue se zapotácel a pak seskočil z cesty do prašného příkopu podél jejího okraje. Byli jsme v tuilerii, v cihelně, kde se z hlíny tvořily cihly a pak se ve velkých kouřících pecích vypalovaly.

	Zahlédli jsme několik dělníků, kteří právě tlačili těžkou vlhkou hlínu do dřevěných forem, a zpocené nosiče s těžkými paletami vypálených cihel na zádech.

	A právě jeden z nich zpečetil tulákův osud.

	Neboť ve chvíli, kdy se Pierre de Grande-Rue po nás ohlédl, klopýtl a srazil se s ním. Oba upadli, přičemž se náklad cihel s rachotem sesypal na uprchlíka.

	Zakrvácený tulák zůstal omámené ležet v prachu, příliš oslabený, aby se ještě dokázal zvednout na nohy, a jeho nůž odletěl o pár kroků dál. Snažil se k němu doplazit a nejspíš by ho po někom z nás hodil, ale mladý voják byl rychlejší. Vymrštil se, vykřikl a udeřil Pierra de Grande-Rue okovanou rukojetí halapartny do hlavy, až tulák ztratil vědomí a padl zpátky do prachu.

	„Mé požehnání a k tomu dva livry odměny pro tebe, synu!“ zasupěl inkvizitor, když se k nám vzápětí přiřítil. Všichni jsme zadýchaně stáli nad zhrouceným tulákem a městský strážce vzal nebezpečný nůž k sobě.

	„Svažte ho a pak sežeňte posilu!“ nařídil mistr Philippe. „Potřebujeme ho přemístit.“

	„Kam?“ zeptal se strážce.

	„Do kláštera Saint-Martin-des-Champs,“ zněla – odpověď. „Do inkvizičního žaláře.“ Oba ozbrojenci se pokřižovali a už nepromluvili.

	„Esto consentiens adversario tuo cito dum es in via cum ei ne forte tradat te adversarius iudici et iudex tradat te ministro et in carcerem mittaris. Amen dico tibi non exies inde donec reddas novissimum quadrantem52,“ prohodil ke mně inkvizitor a oklepal si prach z kutny.

	„Co bude teď?“ chtěl jsem vědět, zatímco se mi zvolna zklidňoval dech stejně jako srdce – a to nejen kvůli té honičce.

	„Půjdeme do kláštera Saint-Martin-des-Champs, jak se sluší na mnichy,“ pokrčil mistr Philippe rameny. „Důstojně, pomalu a s boží chválou. Strážci se postarají o tuláka a dopraví ho tam svázaného. Potom si s Pierrem de Grande-Rue obšírně promluvíme.“

	Pousmál se. „Díky Bohu za Jeho milost, že nám konečně dal toho člověka do rukou. Snad – kdoví? – se nám dokonce podaří dobré město Paříž zachránit před božím hněvem, který (jak se povídá) ničí už celou Francii, ba celý křesťanský svět!“

	Pokřižoval jsem se a vykročil za ním. Byla to dlouhá cesta, která trvala dobré dvě hodiny, možná víc. Nejdřív jsme se vrátili k bráně Saint-Honoré, ale nevstoupili do města, nýbrž pokračovali prašnou cestou, jež se velkým obloukem vzdalovala od Seiny.

	Procházeli jsme skrz pole a ovocné sady, kde na mnoha místech dozrávalo ovoce. Měl jsem hlad a žízeň, ale samozřejmě jsem se neodvážil žádnou z těch lahůdek utrhnout.

	Inkvizitor, jenž si všiml mého dychtivého pohledu, se povzbudivě usmál. „Trpělivost, bratře Ranulfe. Saint-Martin-des-Champs není jen církevní žalář. Je to klášter patřící k opatství v Cluny, nejbohatšímu v zemi. Tamní bratři se o nás postarají. Výslech toho tuláka začneme odpočinutí a posilnění.“

	A tak jsem ho následoval vedrem a prachem. Neviděli jsme skoro žádné venkovany na polích, snad jen posla nebo kupce na jedné z cest vedoucích do Paříže. Zato jsem v příkopu zahlédl dva mrtvé psy obklopené černým mrakem masařek. Považoval jsem to za špatné znamení a znovu se pokřižoval, i když chvatně, aby si toho mistr Philippe nevšiml a nepokáral mě za pověrčivost.

	Konečně jsme dorazili na velkou Rue Saint-Nicolas, vedoucí na sever z Paříže. Tady stál – několik stovek kroků od městských hradeb – klášter Saint-Martin-des-Champs.

	A vskutku, inkvizitor nepřeháněl. Za zdi kolem kláštera by se nestydělo ani středně velké město, tak byly vysoké a mohutné, přitom nabílené a čisté, takže odrážely světlo, až oči přecházely. Mladý mnich nás pustil dovnitř, mistr Philippe ho zpravil o tom, že v nejbližší době dorazí vězeň inkvizice, a požádal o nezbytná opatření.

	Já se mezitím rozhlížel a žasl. Budovy kláštera stály uprostřed velké, pěkně udržované bylinářské zahrady, jež příjemně voněla a vzduchem se neslo bzučení nesčetných včel tančících mezi květy všech barev.

	Kostel byl tak velký, že by snadno mohl pojmout až tisíc mnichů, a jeho čelní stěnu a portál zdobila velká rozeta a mnoho umně zpracovaných soch. K nebi se tyčila zvonice s lesklou střechou pokrytou mědí a kříž na její špičce byl pozlacený.

	Zahradou nám vyběhli v ústrety dva novicové, kteří nás uctivě pozdravili a odvedli do chladného, světlého domu pro návštěvy. Tam nám umyli nohy a nabídli ovoce, bílý chléb, sýr a osvěžující studniční vodu.

	Zavřel jsem oči a zaposlouchal se do uklidňujícího pleskání vody v kašně, bzukotu včel a zpěvu ptáků a děkoval Pánu, že mi ten krátký oddech dopřál.

	Asi jsem na chvíli usnul, neboť ke mně náhle dolehl hlas mistra Philippa. „Připrav se, bratře Ranulfe! Už jsme si dost odpočinuli.“

	Provinile jsem se rozhlédl a vstal. „Kam půjdeme?“ zamumlal jsem ospale.

	„Do žaláře. Tulák je už tady.“ Inkvizitor se přitom tvářil tak, že jsem se neodvážil ani hlesnout.

	Tentokrát nás nikdo nedoprovázel. Bylo zřejmé, že mistr Philippe zná cestu. Prošli jsme zahradou, vstoupili do široké křížové chodby a nakonec do kostela. Za svatostánkem se zvedala mohutná kruhová stavba se silnými zdmi a jen několika okny. Okamžitě jsem poznal, že tenhle ponurý dům, jenž připomínal pevnost, je mnohem starší než ostatní části kláštera.

	Mistr Philippe zamířil k jedinému vchodu – těžkým dubovým vratům, kde nás očekávali dva zbrojnoši, jejichž oděv nesl znak svaté inkvizice. Mlčky se poklonili, jeden z nich pak zůstal u dveří a ten druhý nás vedl dovnitř.

	Kráčeli jsme dlouhou chodbou bez oken, na jejímž konci vedlo dolů úzké točité schodiště. Ovanul nás vlhký vzduch a zápach rozžhaveného železa a dalších věcí, které jsem tehdy ještě neznal. Přetáhl jsem si lem kápě přes nos a ústa, zatímco strážce zapálil pochodeň a pokračoval v cestě.

	Čím déle jsme sestupovali, tím víc jsem měl dojem, že ty schody vedou do pekla. Ze zdí pokrytých plísní kapala voda a s každým krokem sílilo horko a vzduch páchl zatuchlinou.

	Konečně jsme se zase ocitli v chodbě, kde byly v železných kruzích na stěnách rozvěšené pochodně, které vrhaly na zem pokrytou zahnívající slámou mihotavé načervenalé světlo. S tichým zaharašením před námi přeběhl nějaký tvor, tmavý a dlouhý asi jako moje předloktí. Krysa.

	Po obou stranách chodby byly ve zdech v nepravidelných odstupech dubové dveře, tak nízké, že dospělý muž by se v nejlepším případě musel hodně sehnout, možná až pokleknout, aby se dostal dovnitř.

	Když jsme je míjeli, měl jsem dojem, že za nimi slyším bolestivé sténání, mohlo to však taky být jen šálení předrážděných smyslů. Jednoho člověka jsem každopádně neviděl – dokud jsme na druhém konci chodby nevstoupili do překvapivě vysoké místnosti s klenutým stropem.

	Dva statní muži v kožených oděvech se mlčky uklonili a uctivě ustoupili stranou. K svému úžasu jsem v zadní části prostoru spatřil ranhojiče Nicolase Garmela, kterého inkvizitor očividně na to místo rovněž povolal. Také on se uklonil, ale nikoli důstojně jako ti dva muži, nýbrž roztřeseně, jako by každým okamžikem očekával svou poslední hodinku.

	V tom prostoru bylo světlo ještě červenější a vzduch dusnější, protože kromě pochodní na zdech tam byl velký rošt s hromadou žhavého dřevěného uhlí.

	Dech mi však vyrazilo něco jiného.

	Uprostřed mučírny stál velký stůl z tmavých dubových trámů a na něm ležel nahý a lehce potlučený Pierre de Grande-Rue. Tulákovo statné tělo ještě pořád nahánělo strach, přestože se nemohl hýbat. Zápěstí a kotníky mu totiž obepínaly okovy, připevněné těžkými řetězy ke kruhům přišroubovaným ke stolu.

	Kromě nijak závažných modřin a odřenin, k nimž nejspíš přišel během pronásledování a zadržení, se zdál nezraněný. Jeho tělo se však lesklo potem, které mu slepilo dlouhé ryšavé vlasy a vousy, a ztěžka dýchal. Jakmile k němu přistoupil mistr Philippe, sykl, jako kdyby dostal ránu.

	„Synu,“ pravil inkvizitor, „jsi těžký zločinec a velký hříšník. Jsou skutky, které se už nedají napravit, ještě však není pozdě na přiznání a pokání. Když budeš mluvit pravdu a upřímně vylíčíš, cos udělal – aniž vynecháš jedinou maličkost – Pán ti to připočte k dobru. A já ti slibuju totéž v případě, že nám ušetříš čas a sobě zbytečné utrpení.“

	Pak mi pokynul, abych přešel k pultu, jenž stál několik kroků od stolu a kde jsem objevil brk, nádobku s inkoustem a několik listů pergamenu. „Bratře Ranulfe, ty pečlivě zaznamenáš všechno, co vězeň vypoví,“ nařídil.

	Poslušně jsem přikývl.

	Mistr Philippe potom znovu přátelským, i když rozhodným tónem oslovil Pierra de Grande-Rue, „Tak mluv!“ křikl a pak se zeptal, zda zabil Heinricha von Lübeck.

	Muž zvedl hlavu tak daleko, jak mu to umožnila pouta, a veškerá divokost z jeho pohledu zmizela. Vystrašeně se na nás podíval a připomínal spíš velké bojácné dítě než vrhače nožů, jenž mě před několika dny málem připravil o život.

	Na okamžik se mě skoro zmocnil soucit, ale hned jsem si vzpomněl na Jacquette a moje srdce ztvrdlo. Chladně jsem opětoval jeho pohled, uchopil brk a čekal, co řekne.

	„Milost, pane!“ zasténal. Měl hluboký hlas, ale chvěl se mu.

	„Je jen na tobě, jaká bude milost inkvizice,“ odvětil mistr Philippe. „Takže tě žádám podruhé – mluv!“

	„Toho mnicha jsem nezabil!“ zvolal tulák a já to napsal, přestože se brk těm slovům vzpíral.

	„Viděl jsem ho, to jo!“ pokračoval, „ale byl už mrtvej! Byla noc a já šel kolem Notre-Dame. Přesnou hodinu ale nevím.“

	„Cos tam pohledával?“ přerušil ho inkvizitor, „v tu hodinu, kterou nedokážeš určit, ale jež byla nepochybně neobvykle pozdní?“

	Muž krátce zaváhal a bylo vidět, že se těžce rozhoduje. Potom dlouze vzdychl. „Odpusťte pane, že vaše uši urazím hříchem. Věděl jsem, jako každej, že ve stínu Notre-Dame postávají nevěstky, dokonce i v noci. A protože jsem měl v jednom hostinci štěstí v kostkách, chtěl jsem si za pár sous osladit zbytek noci.“ Ztěžka polkl, protože přiznal hřích.

	Mistr Philippe však na něj přísně zíral, výraz obličeje neproniknutelný. Oba katovi pacholci a strážce civěli strnule před sebe a připadalo mi, že se trochu nudí. Ranhojič Nicolas Garmel se opíral o zeď a působil dojmem, že by nejradši splynul s tím kamenem, aby nebyl vidět. Já horlivě škrábal brkem po pergamenu a jen krátce jsem přítomné přelétl pohledem.

	Místo aby tulák cítil úlevu, že se nikdo kvůli tomu hříchu nepohoršuje, v jeho očích se objevila nová úzkost. Nejspíš pochopil, že tento hřích, ať je jakkoli hrozný, nám ve srovnání s tím, co chceme slyšet, připadá zanedbatelný. Odkašlal si. „Mohl bych dostat lok vody, pane? Mám žízeň.“

	Inkvizitor přikývl. Jeden z katových pacholků přistoupl k otevřenému sudu s vodou, v němž plavala dřevěná naběračka. Nabral vodu, nechal vězně napít a zase odstoupil. „Chtěl jsem tedy obejít katedrálu,“ pokračoval Pierre de Grande-Rue, „když jsem před jedním malým vchodem uviděl na zemi něco tmavýho. Nejdřív jsem myslel, že je to hromada hadrů, kterou někdo ztratil, ale jakmile jsem přišel blíž, zjisti jsem, že je to člověk rozplácnutej na zemi. Mrtvej.“

	„Heinrich von Lübeck?“ štěkl inkvizitor.

	„Jeho jméno neznám, pane,“ vyhrkl vězeň. „Vím jen, že to byl mnich, kterej tam vypustil duši.“

	„Byl určitě mrtvý?“

	„Jo. Nehýbal se. Když jsem viděl, že krvácí z bodný rány, rychle jsem se rozhlíd, protože jsem dostal strach, že by mě ten vrah mohl taky zapíchnout. Ale nikdo tam nebyl. Chvíli jsem tam stál a nevěděl, co dělat. Chápete to, pane?“ zeptal se prosebně, ale inkvizitorův obličej se ani nepohnul.

	„Nevěděl jsem, koho bych měl zavolat,“ pokračoval Pierre de Grande-Rue naříkavě. „Na doktora bylo moc pozdě a dominikánskej klášter byl daleko. A kdyby tulák, jako jsem já, hlásil u strážců, že našel zavražděnýho mnicha, hned by ho šoupli do žaláře.“

	„Byl by ses dostal do vězení královského probošta,“ odtušil mistr Philippe chladně, „zatímco teď ses ocitl v žaláři inkvizice.“

	Tulák znovu ztěžka polkl, neboť v těch slovech vycítil skrytou výhrůžku. „Spáchal jsem hřích, odpusťte mi to pane!“ zaprosil. „Jak jsem tam stál nad tím mrtvým a nevěděl, koho zavolat, protože široko daleko nikdo nebyl, chtěl jsem zjistit, jestli bych u něj něco nenašel.“

	„Chtěls zavražděného mnicha okrást?“ sykl inkvizitor. Pierre de Grande-Rue se otočil do té míry, pokud to pouta dovolila „Myslel jsem, že věcí tohohle světa už stejně nebude potřebovat. Odešel přece do ráje!“

	Jeden z katových pacholků tiše zamručel. Zřejmě pomalu ztrácel trpělivost, mistr Philippe to však očividně nebral na vědomí.

	„Co jsi mu vzal?“

	„Jen knížku, nic jinýho!“ odpověděl vězeň chvatně. „Byla to první věc, kterou jsem v záhybech jeho hábitu objevil. Chtěl jsem mrtvýho pořádněji prohledat, jenže najednou jsem z jedny z uliček u Notre-Dame uslyšel hluk. Dostal jsem strach a radši zmizel, aniž bych na toho mnicha ještě sáhl.“

	„Žádné peníze jsi neukradl?“ chtěl vědět inkvizitor.

	Pierre de Grande-Rue na něj překvapeně pohlédl. „Ne, pane. Žádný jsem u něho nenašel, i když jsem ho nijak pořádně neprohledal.“

	„A ta kniha? Co je s ní?“

	„Nevím, pane, jaká je to knížka, neumím číst. Ale doufal jsem, že bych ji třeba mohl za slušný peníze prodat, a tak jsem ji schoval. Pak jsem ale zjistil, že po vrahovi toho mnicha pátrají inkvizitoři, kteří se jistě budou vyptávat nevěstek i v hostincích.

	Nejdřív nikdo nevěděl, že bych s tím mrtvým mohl mít něco společnýho, ale pak jsem v opilosti o tom někomu vykládal. Hned jsem si uvědomil, že mi hrozí nebezpečí, a tak jsem se ukryl. Nejradši bych odešel z Paříže, ale neměl jsem odvahu jít sám, ze strachu z tý nemoci, o který všichni povídají, že řádí po kraji a je strašná.

	Kejklíři, kupci nebo jiní lidé ale Paříž opouštějí a k nim jsem se chtěl přidat, jenže jsem na nikoho takovýho nenarazil.“

	„Zahlédl jsi v onen večer, kdy jsi okradl toho mnicha, mladou nevěstku jménem Jacquette? Říkají jí také Holubička.“

	„Ne, pane. Utíkal jsem, jak nejrychleji to šlo. Za nevěstkami jsem tu noc už nešel.“

	„A neviděl jsi ani kanovníka od Notre-Dame? Jeho jméno je Nicolas d’Orgemont.“

	Tulák zavrtěl hlavou. „Žádnýho z takovejch pánů neznám,“ prohlásil pevně. „A rozhodně jsem v tu noc žádnýho nepotkal. Kromě toho mrtvýho, samozřejmě.“

	„Takže to je všechno, co nám můžeš povědět?“ zeptal se mistr Philippe a jeho hlas zněl náhle unaveně.

	„Ano, pane.“ Pierre de Grande-Rue, jenž cítil, že inkvizitor s ním není spokojený, se roztřásl, ačkoli v místnosti bylo čím dál větší horko, protože jeden z katových pacholků každou chvíli přistoupil k ohništi a přihodil tam další dřevěné uhlí.

	„Ty hanebný lháři!“ zahřímal zničehonic mistr Philippe tak hlasitě, až jsme sebou všichni trhli – dokonce i katovi pacholci. Ti se ovšem vzpamatovali jako první a vrhli po sobě významný pohled. Jeden z nich si spokojeně promnul ruce a druhý prohrábl řežavé uhlíky.

	„Chceš mi tedy tvrdit,“ pokračoval inkvizitor, „že jsi na nebohého Heinricha von Lübeck narazil úplnou náhodou? Byls na cestě za nevěstkou a mrtvý mnich ti ležel v cestě? Noc byla temná a ty jsi tělo nejdřív považoval za hromadu hadrů, ale když jsi přišel blíž, uviděls, že je to mrtvý mnich. Nikoli bezvládný, zraněný nebo v bezvědomí. Ne, hned jsi přesně poznal, jak umřel! Následkem bodnutí nožem! Přesně tak jsi to přece řekl, ne?“

	„Viděl jsem už hodně bodnejch ran!“ zasípal vězeň.

	„Asi ne dost!“ Mistr Philippe se zklidnil a tvářil se, že tulákovu námitku nebere na vědomí. „Chceš nám namluvit, že jsi chtěl mrtvého okrást, přesto jsi vak plný zlatých a stříbrných mincí nechal na místě. Přitom jsi odnesl knihu, ačkoli neumíš číst!“

	„Ale je to pravda!“ zasténal Pierre de Grande-Rue. „Neměl jsem čas toho mnicha prohledat.“

	„Hmm. Jelikož noc byla velmi klidná, najednou jsi z jedné uličky zaslechl hluk. Z uličky, z níž se – jak se důvodně domnívám – každou chvíli mohl vynořit buď kanovník Nicolas d’Orgemont, nebo nevěstka Jacquette. Dva lidé, které jsi údajně nikdy předtím neviděl a před nimiž jsi utekl tak rychle, jak to bylo možné!“

	„Noc byla přece temná!“

	„A temné jsou i tvé vyhlídky, ty zatvrzelý hříšníku!“ oznámil inkvizitor zlověstně. Přitom kývl na katovy pacholky. „Ukažte mu nástroje!“

	Muži zvedli kovové kleště, důtky opatřené trny, palečnice a provazy a ukázali je vězni. Zároveň mu přistrčili žhavý uhlík k obličeji.

	Tulák zděšeně vytřeštil oči. „Milost!“ zachraptěl. „Řekl jsem všechno, co vím.“

	Mistr Philippe vzdychl, zavřel oči a modlil se. Jelikož byl zticha a jen pohyboval rty, nepoznal jsem, o jakou modlitbu jde, když ale otevřel oči, pokřižoval se. „Pane, dej nám sílu!“ zamumlal, pohlédl na katovy pacholky a kývl. „Začněte!“

	Ještě teď, po tolika letech, se můj brk brání popisovat to, čemu jsem musel být přítomen. Už v Kolíně nad Rýnem i v Paříži jsem občas potkával žebráky, zločince či kacíře, kteří skončili ve vězení, kde zažili mučení, ale později se díky omilostnění opět dostali na svobodu. Viděl jsem jizvy na jejich tělech, vymknuté paže, vypíchnuté oči a zmrzačené ruce, ale rychle jsem vždy od těch hříšníků odvrátil zrak. Byla to zranění z minulosti, odpudivá na pohled, ale dávno zhojená – tak dobře, jak to jen bylo možné.

	Teď jsem se ale musel dívat, jak k nim dochází. A přiznávám, i když mi do obličeje stoupá červeň studu, že jsem to pozoroval s děsivým mrazením, jež ve mně nevyvolala jen úzkost. Šlo zároveň o strašlivé okouzlení tím dramatem lidského utrpení, krve, sténání a pachu spálené kůže. Myslel jsem přitom, na pomstu a Jacquette, i když mě současně jímala hrůza z toho, čeho jsem musel být svědkem.

	Ve chvíli, kdy vězeň ztratil vědomí, pokynul Philippe de Touloubre, jenž celou záležitost sledoval s nehybným obličejem, ranhojiči, aby tulákovi přistrčil nějakou ostře vonící bylinu pod nos a vrátil mu s její pomocí síly „Přiznáváš se?“ zeptal se inkvizitor, když se tulákovy oči přestaly lesknout a zdálo se, že opět přišel k sobě.

	Pierre de Grande-Rue však jen zaklel a mnoha slovy, jež hanobily Boha tak hrozným způsobem, že jsem se je neodvážil zanést do protokolu, tvrdil, že už nemůže přiznat nic jiného, než dosud řekl.

	„Dobrá,“ odtušil mistr Philippe. „Takže budeme pokračovat.“ Pak mě chytil za paži. „Zajdeme si do zahrady,“ prohlásil. „Katovi pacholci odvedou práci, pro kterou je Bůh určil, a Nicolas Garmel dohlédne na to, aby vězeň nezemřel dřív, než všechno přizná. Myslím, že se toho dočkáme brzy. Zavolejte nás, až to bude!“ nařídil katovým pacholkům.

	Téměř bez vůle jsem se nechal odvést. Sice se mi ulevilo, že nemusím dál přihlížet tomu týrání, ale zároveň jsem cítil pálící stud. Věděl jsem, že je to hloupý pocit, ale připadalo mi, jako bych Pierra de Grande-Rue nechal na holičkách, jako bych nesplnil svou povinnost mnicha a křesťana.

	Sotva jsme ušli pár kroků tmavou podzemní chodbou, ozval se za našimi zády strašný, téměř nelidský výkřik. Zachvěl jsem se a popoběhl, aniž jsem se staral o to, že jsem nechal inkvizitora za sebou. Chtěl jsem jen co nejrychleji ven na čerstvý vzduch a milosrdné boží slunce.

	Teprve v příjemně vonící klášterní zahradě se mi vrátila důstojnost a zpomalil jsem. Když mě mistr Philippe po chvíli odměřenými kroky dohnal, stydlivě jsem sklopil oči. „Odpusťte mi mou slabost, mistře,“ zamumlal jsem.

	Inkvizitor však zvedl ruku a požehnal mi. „Není hanba utíkat před pohledem na mučení,“ utěšoval mě. „Je to přirozená reakce křesťana na utrpení a krev. To jen my inkvizitoři nesmíme odvracet hlavu. O to je břemeno našeho úřadu těžší, neboť jde o povinnost, kterou nám uložil Bůh. Musíme vydržet žár plamene, neboť ohněm vypalujeme nemocná místa na těle církve, aby zůstalo čisté a zdravé.“

	„Já vím, mistře,“ vzdychl jsem, „jenže dosud to pro mě bylo jen něco odtrženého od skutečnosti a teď, kdy jsem musel u toho být osobně, je mi z toho nevolno, přestože moje duše prahne po spravedlnosti a potrestání viníků.“

	„Můj mladý bratře!“ Mistr Philippe mi pevně sevřel paži, což bylo důvěrné gesto, jaké jsem u něho ještě nezažil, „Můj mladý bratře,“ opakoval, „Mučení slouží dvěma účelům; Udržuje matku církev čistou a těm nejzarputilejším hříšníkům nabízí cestu k záchraně jejich nesmrtelné duše. A církev udržuje čistou také tím, že zabraňuje tomu, abychom my inkvizitoři vynesli nespravedlivý rozsudek, a tím sami spáchali hřích.

	Neboť jak víš, nikdo nesmí být odsouzen, pokud se nepřizná. Jenže toto přiznání platí pro soudce tohoto světa a teprve potom pro Soudce, před nímž se jednou budeme muset zodpovídat všichni. Co ale, když se hříšník navzdory přesvědčivým důkazům nechce přiznat? Máme ho snad propustit? Máme snad pustit vlka, když už jsme ho jednou lapili, zpátky do stáda křesťanských oveček?“

	Zavrtěl jsem hlavou a inkvizitor na mě vážně pohlédl, „Naší povinností je toto stádo křesťanských oveček chránit,“ pokračoval. „Na to nikdy nezapomeň! Jsme přece DOMINI canes! Jestliže jsme jednou dostali vlka, už ho nesmíme pustit.

	Přesto se chováme k hříšníkům milosrdněji než lovci k vlkům. Neboť co jiného je tento pozemský život, krátké slzavé údolí naplněné bolestí a strachem, ve srovnání s věčným životem, jenž nás všechny čeká? Jistě, mučení zesiluje bolest, kterou musíme vytrpět, ale jak dlouho může trvat? Pár hodin, v nejhorším případě několik dní. Co však znamená toto kratičké tělesné utrpení vzhledem k věčným pekelným mukám duše? Neboť, jak jistě chápeš, žhavým železem sice způsobíme bolest tělu, ale zároveň i těm nejzatvrzelejším hříšníkům otvíráme cestu k Bohu, v němž jediném je naše naděje.

	Kdybychom toho tuláka, jehož křik tě vyhnal ze žaláře, nechytili, jaký by byl jeho osud? Do konce života by sice byl ušetřen mučení, ale jeho hříšná duše by odešla do boží říše neočištěná a předstoupila by tak před Jeho soudnou stolici! Co by pak Bůh mohl přihodit na váhy ve prospěch Pierra de Grande-Rue? Nic.

	A tak se přizná, dříve nebo později. A co víc, bude se kát a po přiznání bude spravedlivě pozemsky potrestán. Jak ale potom vstoupí duše tohoto nešťastníka do boží říše? Jako zkroušený hříšník a jako někdo, kdo se už v našem světě kál za své zločiny. To by mohlo váhy jeho hříchů vyrovnat!

	Tím, že Pierra de Grande-Rue mučíme, sice působíme jeho tělu bolest, ale zároveň zachraňujeme jeho duši. Několika hodinami pozemského utrpení mu otvíráme cestu k věčné blaženosti!“

	Těmito a mnoha dalšími dobře zvolenými slovy mírnil mé výčitky svědomí. Poděkoval jsem mu a znovu poprosil o odpuštění, které mi velkomyslně udělil.

	Přesto mě hluboko v nitru trápily pochybnosti a úzkosti, které jsem do té doby neznal, a když po nějakém čase pro nás přišel jeden z pacholků, uctivě se uklonil a krátce oznámil: „Tulák je připraven, pane!“ zatrnulo mi.

	Při návratu do toho podzemního vězení, odkud jsem před několika hodinami prchal, se mi znovu udělalo špatně. „Milost,“ hlesl vězeň a jeho hlas zněl tak slabě, že jsem tomu stěží rozuměl.

	Ranhojič Nicolas Garmel opět přistoupil a přetřel zmučené tělo zločince látkou silně vonící tymiánem a jalovcem, aby mu dodal síly.

	„Chceš se přiznat?“ zeptal se mistr Philippe přísně.

	Když Pierre de Grande-Rue kývl, pokynul mi inkvizitor, abych se zase postavil za psací pult a připravil se všechno přesně zapsat.

	Zlomeným hlasem – Philippe de Touloubre ho musel často napomínat, aby mluvil hlasitěji – pak tulák přiznal, že rozehřátý návštěvou u nevěstky probodl Heinricha von Lübeck, jenž se mu náhodou ve stínu Notre-Dame připletl do cesty. Vedla ho k tomu touha po penězích, neboť u prodejné ženy o všechny přišel a hledat za ně náhradu.

	Po svém hanebném činu se nad Heinrichem von Lübeck sklonil a začal mu prohledávat kutnu, přičemž nejdřív objevil rukopis, neboť to bylo to největší, co mnich u sebe měl. Vak s penězi už však nestačil vzít, neboť si v postranní uličce všiml Jacquette a kanovníka.

	Rychle uprchl, ale nejdřív si dobře zapamatoval obličeje obou svědků, aby je co nejdřív také zavraždil. Což potom také učinil.

	Knihu, kterou mrtvému mnichovi odcizil – a přitom ji ani nedokázal přečíst – ukryl v jednom opuštěném, napůl rozpadlém domě v Rue Portefion nedaleko Templu. Tam ji najdeme, neboť do dnešního dne zůstala nedotčená, pod pátým prknem v podlaze, jež je uvolněné.

	Proč Heinrich von Lübeck v posledních okamžicích svého života napsal terra perioeci, to Pierre de Grande-Rue ani po dlouhém mučení nedokázal nebo nechtěl povědět.

	Zaznamenal jsem tedy všechno podstatné z toho přiznání a otřásl jsem se, neboť jsem si musel znovu připomenout všechny zločiny, jež tento muž spáchal. Zaplavil mě smutek po Jacquette, kterou nahodilá přítomnost na tom pochmurném místě stála život.

	Ovládl jsem se však a nedal na sobě nic znát. Cítil jsem, že mě mistr Philippe každou chvíli pokradmu pozoruje, a věděl jsem, že mi už nepromine žádnou další slabost.

	Tulákův hlas zatím čím dál víc slábl. Po posledních slovech, jež jsem pečlivě zaznamenal, se najednou odmlčel, hlasitě vydechl a upadl do hlubokého bezvědomí. I když ho katův pacholek pálil žhavým železem, jen zasténal, ale neprobral se.

	Nicolas Garmel k němu přistoupil, otevřel mu ústa a nalil do nich pronikavě páchnoucí olejovou tekutinu, ale ani ta tentokrát nepřinesla zlepšení.

	Inkvizitor mi tedy nařídil, abych zápis podepsal a opatřil datem, „Myslím, že jsme slyšeli dost,“ prohlásil. „Až se Pierre de Grande-Rue trochu vzchopí, dozvíme se víc. Potom své přiznání podepíše a počká na soudní proces. Bůh mu budiž milostiv!“ Nad bezvládným tělem udělal kříž. „Do té doby si uděláme malý výlet,“ obrátil se ke mně.

	„Kam, mistře?“ podivil jsem se.

	„Do Rue Portefion! Rád bych zjistil, co se nachází pod pátým uvolněným prknem.“

	Vydali jsme se tedy směrem k Templu, oné staré ponuré pevnosti templářů, kde kdysi tlouklo srdce tohoto mocného rytířského řádu a kde, jak tvrdí legenda, má být ukrytý poklad.

	Od kláštera to bylo jen pár desítek kroků severním směrem. Kráčeli jsme po cestě, kolem níž stálo několik nuzných chatrčí obklopených poli. Napravo se v dusném vedru zlatavého podvečeru leskly pařížské hradby, a když jsme vešli do ulice Portefion, lišila se od té předchozí jen tím, že byla o něco širší.

	Tam jsme však, krátce před cílem, museli netrpělivé kroky zpomalit, neboť kolem procházelo procesí univerzitních studentů a jejich docentů. Nevím, za jakou relikvií a do kterého kostela ležícího za hradbami města se těch čtyři sta či pět set učeným mužů vypravilo, ale velmi jsem se divil, že dokonce ani oni, nejmoudřejší a nejchytřejší mužové města, nenacházejí lepší prostředek proti hrozící epidemii než procesí.

	Tváří v tvář nebezpečí tak nebyli nejučenější profesoři a doktoři o nic lepší než nejprostší venkované, kteří také neviděli jinou pomoc než modlitby, půsty a procesí. Ve dvojstupech procházeli kolem nás, nejdřív nejstarší profesoři se svícemi v rukách, za nimi ti mladší a nakonec studenti rozdělení podle kolegií. Všichni šli bosí a zpívali nábožné písně.

	Inkvizitor jim požehnal.

	Najednou jsem si všiml stínu na okraji cesty – a zbledl jsem. Prachem, jež zvířilo procesí, táhly krysy. Skoro mi připadalo, jako by se ke zbožným kajícníkům přidaly s ďábelským posměchem. Prohlížel jsem si jejich hnědé kožíšky, s nimiž se člověk setkával ve všech městech a vesnicích, v jejich středu se však pohybovaly i černé krysy, dlouhé skoro jako mužské předloktí, jež se jindy k těm hnědým chovaly nepřátelsky a obvykle žily pouze na polích a v lesích.

	Mnohým, ať hnědým či černým, prýštila z čenichů krev. Vůbec se už lidí nebály a účastnící procesí je zřejmě ani nevnímali.

	Pokřižoval jsem se a zašeptal PATER noster. A dokonce i mistr Philippe, jenž se na mě nejdřív nechápavě podíval a pak sledoval můj pohled, udělal totéž. „Pospěšme k tulákovu úkrytu,“ zamumlal zachmuřeně. „Myslím, že moc času nemáme.“

	Opuštěný polorozpadlý dům – jak nám ho Pierre de Grande-Rue popsal – jsme našli bez potíží. Rue Portefion vedla ke zdi Templu v pravém úhlu k ulici, po níž jsme přišli s bratrem Anselmem.

	V okruhu několika tuctů kroků od ponuré pevnosti nestál žádný dům, jako by z ní ještě pořád vycházela kletba templářů. Jako by se jí obávali nejen král a papež, ale také vesničané a pacholci, kteří obdělávali pole kolem nejskvělejšího města Francie.

	Nad vysokým obilím, téměř zralým ke sklizni, se tyčila jediná chatrč. Šlo spíš o zchátralý přístřešek s nakloněnou propadlou střechou, bez oken a s jedinou dírou ze strany ulice, sloužící jako vchod. Zpuchřelé dřevěné stěny objímalo bodláčí a ostružiní a možná bránilo tom, aby ta stavba, zřejmě už mnoho desítek let opuštěná, úplně spadla.

	Široko daleko nebylo vidět člověka, v trnitém hloží se nepohybovala žádná krysa, po sluncem vyhřátých stěnách nepobíhaly ještěrky, a dokonce nebyl slyšet ani ptačí zpěv.

	Na dohled a skoro na dosah se tyčil Templ, hrad kdysi nejmocnějšího rytířského řádu světa. A jelikož templáři byli legendárně bohatí, byla to také největší pokladnice Západu. Poklad nikdo nenašel, neboť velmistr tohoto kacířského řádu jeho úkryt neprozradil na mučení ani na hranici. Nemálo lidí předpokládalo, že se ještě pořád nachází někde ve zdech hradu.

	Jenže Bůh nevedl naše kroky k tomuto místu opředenému pověstmi, nýbrž ke zchátralému domku, jenž byl v tak špatném stavu, že si v něm nevyhledala útulek ani žádná zvířata. A právě tady jsme měli najít svůj poklad.

	„Dobře vybraný úkryt,“ poznamenal mistr Philippe a v jeho hlase zaznělo cosi jako uznání.

	Vešli jsme dovnitř. Chvíli trvalo, než si oči přivykly na šero. Nebýt toho, že nám Pierre de Grande-Rue to místo označil, nikdy by mě nenapadlo, že by si ho někdo mohl vybrat za skrýš. Okamžitě jsem si ale všiml většího množství stop v silné vrstvě prachu, pokrývající podlahu, jejichž stáří se však nedalo určit. Vypadalo to, jako by si tu nějaký žebrák nebo tulák našel klidné místečko k přenocování.

	Když jsem teď věděl, co Pierre de Grande-Rue přiznal, zjistil jsem, že si svoje ubytování pečlivě zařídil. V hromádce staré slámy, jakoby nahodile hozené u stěny jsem poznal podklad pro spaní, jenž mohl být poměrně pohodlný, přičemž měl ten, kdo tam ležel, zároveň dobrý výhled dveřním otvorem na cestu, aniž byl sám viděn.

	Na pokřiveném zděném ohništi ležel popel, který nepokrývala vrstva prachu jako podlahu – známka toho, že tu ještě před nedávnem hořel oheň, a trouchnivějící truhla, jejíž polámaná prkna odhalovala prázdný obsah, stála jen zdánlivě náhodou téměř přímo ve dveřním otvoru.

	Inkvizitor rychle přelétl pohledem podlahu a pousmál se. „Truhla stojí přesně na pátém prkně. Stačí, když ji jen trochu posuneme,“ utrousil. Přitom se o ni opřel tak rázně, že i když jsem okamžitě přiskočil, abych mu pomohl, nebylo to třeba. Jakmile se truhla odsunula, uviděli jsme prkno, které tam bylo jen volně položené.

	Mistr Philippe se sklonil, zvedl ten kus dřeva a odkryl podlouhlý tmavý otvor. „Pravda je oceněním a požehnáním mučení, bratře Ranulfe!“ zvolal vítězoslavně a vytáhl tlustou hnědou knihu vázanou ve zpuchřelé kůži. Jakmile však ten foliant otevřel, viděl jsem, že nejde o běžný spis, a zděšeně jsem zalapal po dechu. Bylo to geografické dílo.

	Inkvizitor zvolna obracel listy, a přestože jsem se neodvážil bez vyzvání přistoupit blíž, poznal jsem, že je to dvanáct map, umně svázaných v kodexu.

	Letmo jsem si prohlížel území, moře, pohoří, řeky a města, matoucí linie, jemné kresby, a spleť černých, rudých, zelených, žlutých, modrých a světle červených skvrn, jejichž smysl jsem v té rychlosti nedokázal určit.

	Mistr Philippe rozevřel knihu uprostřed, něco v ní studoval a pak přeskočil na první stranu. Já přitom stěží dokázal ovládnout zvědavost a snažil jsem se něco zahlédnout. Bylo tam moře, nepoznal jsem však které.

	Nad ním se velkými písmeny skvěl název celé práce, který se mi rovněž nepodařilo přečíst, rozluštil jsem však aspoň jméno kartografa, neboť bylo ještě větší a výrazně červené. Byl to Castorius z Ravenny a já, který jsem byl ještě před několika týdny tak hrdý na svá studia a svou učenost, to jméno nikdy neslyšel.

	Marně jsem namáhal mozek a pátral ve vzpomínkách, přičemž jsem si všiml, že inkvizitor zbledl. Ruce se mu chvěly, ale mlčel.

	Překvapilo mě to, ba dokonce až vystrašilo, a snažil jsem se zahlédnout ještě něco z toho prvního listu, než inkvizitor knihu zaklapne. A pak jsem se roztřásl i já. Neboť v moři na prvním listu, které jsem nedokázal určit, ležela velká země a Castorius, ten neznámý kartograf, napsal šikmo přes hory a řeky její jméno. Terra perioeci.

	Dlouho jsme s mistrem Philippem na sebe beze slova zírali. Nebylo nutné mluvit. Věděli jsme, co máme před sebou.

	Nakonec inkvizitor vzdychl, kodex zavřel a uložil do koženého vaku, který měl připevněný k opasku.

	Zklamaně jsem se na něj podíval, ale zavrtěl hlavou. „Tady tu knihu nebudeme studovat,“ pravil rozhodně. „A ne v tuhle chvíli. Později na to bude čas. Teď se vrátíme do kláštera Saint-Martin-des-Champs. Mnichové musí vyslat posly ke královskému proboštovi a pařížskému, biskupovi se zprávou, že jsme zajali a vyslechli vraha Heinricha von Lübeck a Nicolase d’Orgemont.

	Především však musíme toho vraha ještě znovu řádně vyslechnout, a když to bude nutné, i na mučidlech. Nevěřím už totiž tomu, že Pierre de Grande-Rue neumí číst, a ještě dnes večer chci vědět, co nám poví o zemi zvané terra perioeci.“

	A tak jsme téměř nepřístojně chvátali stejnou cestou, jakou jsme přišli, náš spěch však byl zbytečný. Když jsme dorazili do kláštera, katovi pacholci i Nicolas Garmel seděli v zahradě. Pacholci střídavě popíjeli z vinného měchu a lhostejně mžourali do rudého podvečerního slunce a ranhojič byl bledý a třásl se po celém těle.

	„To nesvědčí o ničem dobrém,“ zašeptal inkvizitor. „Vězeň je mrtev,“ ohlásil jeden z pacholků s bezvýrazným obličejem.

	„Jak se to mohlo stát?“ zeptal se mistr Philippe přísně ranhojiče.

	Ten padl na kolena a po tvářích se mu rozběhly slzy. „Odpusťte, pane! Nedokázal jsem toho tuláka udržet při životě. Chtěl jsem mu vlít do úst posilující nápoj, ale nepodařilo se mi znovu probudit jeho duši. Přestože jsem mu tekutinu do úst vpravil, nebyl schopný ji polknout. Byl čím dál slabší, až nakonec umřel.“

	„Už vůbec nenabyl vědomí?“ Zlost a zklamání v inkvizitorově hlase slábly.

	Ranhojič se ještě víc roztřásl. „Ne, pane!“

	„Nepromluvil ještě? Nezamumlal nějaká slova, která ti třeba připadala bezvýznamná? Latinská slova?“ Garmel zavrtěl hlavou a katovi pacholci rovněž.

	„Dobrá,“ vzdychl mistr Philippe. „Byla to zřejmě boží vůle, aby Pierre de Grande-Rue odnesl své tajemství do hrobu. Uvidíme, zda se podaří tu poslední hádanku vyřešit jiným způsobem. I když to teď možná ani není tak důležité, neboť viník už svůj pozemský trest dostal. Žehnám vám a odpouštím vám jeho smrt.“

	Pak se obrátil ke mně. „Musím teď zajít za převorem tohoto kláštera a požádat ho, aby neprodleně vyslal posly k proboštovi a biskupovi. Potom podám zprávu našemu převorovi a nakonec osobně navštívím oba velmože.

	Ty potvrdíš, že Pierre de Grande-Rue skutečně opustil toto slzavé údolí, a zapíšeš jeho smrt do protokolu. Ten odneseš do kláštera, kde se později setkáme. Já ho také podepísu a přidám pečeť. Tím bude případ uzavřený, i když oba víme, že zbývá ještě jedna otázka vyžadující odpověď.

	Královskému proboštovi, biskupovi a našemu převorovi však zatím může stačit, že jsme našli pachatele a jednou provždy ho zneškodnili. A teď si pospěš!“ Požehnal mi a pak mi pokynul, abych se ještě jednou odebral do podzemního vězení. Poslechl jsem, ačkoli jsem přitom měl srdce až v krku. Katovi pacholci zůstali sedět na slunci, ale ranhojič mě musel doprovodit, protože jsem chtěl mít u sebe zkušeného muže, až pohlédnu na mrtvého. Zároveň jsem nechtěl (jak musím přiznat) vstoupit do toho strašného prostoru sám.

	O pár okamžiků později jsme oba mlčky stáli u skřipce. Pierre de Grande-Rue byl k němu dosud připoutaný, i když to bylo zbytečné. Nepochybně byl mrtvý. Ale i kdyby ještě žil, nedokázal by skřipec vlastními silami opustit.

	„Netrapte se, pane Garmele,“ utěšoval jsem ranhojiče. „Ani papežův osobní lékař by nedokázal toho muže vyrvat ze spárů smrti.“

	„Mýlíte se, bratře Ranulfe,“ vzdychl.

	Překvapeně jsem na něj pohlédl. „Proč myslíte? Kdo by mohl takováhle zranění přežít?“

	„Já,“ zašeptal tak tiše, že jsem nejdřív myslel, že jsem se přeslechl. „Já,“ opakoval silnějším hlasem, „jsem takovéhle mučení přežil.“

	„Vy jste byl mučen?“ zatvářil jsem se nedůvěřivě.

	Ranhojič přikývl, ale pak klesl na stoličku, přemožený slabostí a vzpomínkami.

	„Ach bratře Ranulfe!“ zamumlal, „byl jsem kacíř. Stejně hříšný jako tenhle tulák. Sice jsem nikoho nezabil, ale v mládí, když jsem v krásném městě Carcassonne pracoval jako pomocník ranhojiče, jsem se stal stoupencem onoho kacíře, kterého dnes stěží někdo zná a jehož jméno se nikdo neodváží vyslovit, aniž by se zachvěl.“

	„Vy jste byl,“ zaváhal jsem, „katar?“

	Muž pokýval hlavou. „Ano. A jistě nemusím vysvětlovat, který inkvizitor nakonec moje hříchy odhalil.“

	Dlouho jsme mlčeli a zabývali se vlastními myšlenkami. Neodvážil jsem se vyptávat na podrobnosti, ale ranhojič se po chvíli znovu chopil slova.

	„Mistr Philippe se ke mně zachoval velmi laskavě. Ležel jsem tehdy na skřipci jako tenhle nešťastník. Lhal jsem stejně jako on a byl jsem právě tak mučen… A stejným způsobem jsem nakonec přiznal své hříchy, protože utrpení uvolnilo moji zatvrzelost.

	Bůh však byl ke mně milosrdnější než k tomuto tulákovi. Tři dny jsem ležel na prahu smrti, ale On mě vrátil do života. Přitom jsem o to vůbec nestál, protože jsem během výslechu a pak v horečkách věřil, že kacíř jako já patří na hranici. To přece víte, bratře Ranulfe, ne?

	Usvědčení kacíři se upalují. Kdo se ke svým zločinům přizná (jako jsem to udělal já), tomu prokážou aspoň takovou milost, že spálí neživé tělo.“

	Přikývl jsem, protože jsem o tom slyšel.

	„Než hodí jejich těla plamenům, uškrtí je,“ pokračoval Garmel. „Ovšem kdo až do konce zůstává zarputilý, musí bez téhle milosti na hranici. A tak jsem si během těch tří dnů přál, aby si mě Bůh vzal rovnou do své říše a ušetřil mě škrcení i hranice.

	Mistr Philippe tehdy za mnou přišel do cely a vlídně se mnou rozmlouval. Ptal se, jestli lituju svých hříchů a chtěl bych dál žít jako věrný syn matky církve. Samozřejmě že jsem přisvědčil. Pak řekl, že inkvizice potřebuje muže, jako jsem já, neboť se vyznám v léčení a také v ostatních věcech lidského těla.

	Coby kajícný hříšník jsem nahlédl do pekla, takže napříště se můžu na úzké stezce mravní čistoty chovat mnohem rozumněji než obyčejný křesťan, jenž nikdy neprožil dráždivost kacířství a trýzeň mučení.“

	Unaveně se usmál. „Milost, kterou mi mistr Philippe udělil, byla tak velká, že jsem napůl v bezvědomí klesl na zem a políbil mu ruku. Mně, jenž jsem stál na prahu smrti, se náhle otevřela brána k životu! K životu služebníka církve, k životu, jenž se bude líbit Bohu a poskytne mi čas srovnat všechny předchozí hříchy zbožnou činností.

	Od té doby tedy sloužím inkvizici. Když mistr Philippe opustil jih a přišel do Paříže, vzal mě s sebou. Tady jsem se stal uznávaným ranhojičem a získal občanská práva. Nikdo ze sousedů neví, jakých pošetilostí jsem se kdysi dopouštěl.

	Kdykoli mistr Philippe potřebuje mé služby, nechá pro mě poslat. Prohlížím mrtvé, jejichž osud inkvizici zajímá, i ty posedlé ďáblem. Jestliže se inkvizitor domnívá, že se některý Žid převlékl do křesťanského šatu, povolá mě, abych zjistil, zda je podezřelý obřezaný, či nikoli.

	Kdykoli mi to mistr Philippe nařídí, dohlížím při mučení na to, aby vyslýchaný neodešel předčasně na onen svět, což – přiznávám – dělám s neklidným svědomím, neboť moje léčivé umění slouží v takových případech jen tomu, aby prodloužilo utrpení podezřelého. Ale říkám si, že ten hříšník si zaslouží trpět, a navíc mně, největšímu z hříšníků, mučení přece otevřelo cestu zpátky do řádného života.“

	„V tomhle případě by ale vaše umění vězně stejně nezachránilo,“ pokrčil jsem rameny, „protože i kdybyste ho dokázal udržet při životě, jeho hříchy byly tak závažné, že by byl v každém případě odsouzen a popraven. Ten, kdo zavraždil tři osoby, nezaslouží nic jiného než smrt.“

	„Jenže co když Pierre de Grande-Rue ty zločiny nespáchal?“ hlesl ranhojič.

	Myslel jsem, že jsem se přeslechl, a zděšeně jsem se na něj podíval. „O čem to mluvíte, pane Garmele? Ten tulák přece všechno přiznal!“

	Muž se opět roztřásl. „Ano, to je pravda,“ přisvědčil „A mistru Philippovi, to vím velmi dobře, se ulevilo, že v něm našel hledaného vraha. Může to teď ohlásit proboštovi a biskupovi, neboť po viníkovi už dlouho pátral marně.

	Mistr Philippe mi prokázal velkou milost, takže ho nesmím zklamat. A přesto; moje svědomí trápí něco, co vám, muži božímu, musím svěřit. Ale přísahejte, že to inkvizitorovi nikdy neprozradíte!“

	Zachvěl jsem se, ale pak jsem mu slíbil, že jeho tajemství nikomu neodhalím. A slovo jsem dodržel až do této chvíle, kdy to píšu a všechny osoby, kterých se ta záležitost týká, už dávno odešly do boží říše.

	„Vzpomínáte na rány, které měli na sobě Heinrich von Lübeck a nevěstka Jacquette?“ zeptal se Garmel.

	Znovu jsem si to připomněl a přikývl. „Byly to otevřené rány v hrudi. Bodnutí nožem, jak jste řekl.“

	Nicolas Garmel přikývl. „Ano, bratře Ranulfe. Bodnutí nožem. A obě byla na pravé straně.“

	Najednou jsem pochopil.

	Bylo mi, jako by se pode mnou rozevřela země a strhla mě do žhavých pekelných hlubin. Téměř jsem nemohl dýchat. Měl jsem pocit, jako by se Pierre de Grande-Rue na skřipci posadil a zmučeným prstem na mě hrozil.

	„Ano.“ vzdychl ranhojič chraplavě, když si všiml mého zděšení. „Přesně to trápí mé svědomí. V obou případech, stejně jako u Nicolase d’Orgemont, jehož mrtvolu jste neviděl, ale já ji taky prohlížel, se rána šklebila na pravé straně hrudi.

	A když vezmeme v úvahu, že vrah při útoku stál proti těm nešťastníkům, musela být smrtící rána vedena levou rukou. Zločinec, kterého hledá inkvizice, je levák.“

	Před mýma očima se znovu odehrál okamžik, kdy po mně na jatkách hodil Pierre de Grande-Rue svým nožem. „A tenhle tulák byl pravák,“ hlesl jsem.

	Dlouho jsme potom seděli před skřipcem a zírali na tělo Pierra de Grande-Rue. A čím déle jsem přemýšlel, tím víc ve mně sílilo přesvědčení, že jeho první přiznání odpovídalo pravdě, ale to vynucené mučením nikoli.

	Nakonec jsem si musel přiznat, že nám nelhal. Muž, jehož utrpení jsem byl svědkem, byl samozřejmě hříšník.

	Chtěl přece okrást zavražděného Heinricha von Lübeck a knihu, kterou mu vzal, ukryl v chatrči u Templu. Ale nezabil ho. Ani Jacquette a kanovníka.

	Zaplavila mě žhavá vlna studu, neboť jsem si připomněl svou pomstychtivost ve chvíli, kdy tulák trpěl na mučidlech. Stejně jako Ježíš na kříži, přestože byl nevinný. A já nebyl o nic lepší než onen písař, jenž zhotovil zápis pro velekněze Kaifáše, který našeho Spasitele obvinil.

	Hned za studem přišla úzkost. Jestli vrahem nebyl Pierre de Grande-Rue, kdo tedy? Jak ho budeme hledat? Teď, kdy mistr Philippe považuje případ za vyřízený a pařížský biskup označí při nejbližší mši v Notre-Dame toho tuláka před celým městem za viníka? Nikdo pak už nebude chtít po tom skutečném pátrat.

	Ranhojič moje úvahy jistě vytušil, protože se náhle zeptal: „Budete pátrat dál, bratře Ranulfe?“

	Pohlédl jsem na něj a pak zvolna přikývl. „Ano, to budu.“

	„Bůh vám žehnej!“ zamumlal.

	„Vám taky, pane Garmele,“ vzdychl jsem. Pak jsme se spolu před mrtvým Pierrem de Grande-Rue pomodlili, a když jsme opět vyšli na denní světlo, vzal jsem si ranhojiče v zahradě stranou. „Nikomu ani slovo!“ zašeptal jsem.

	Nicolas Garmel se hořce usmál. „Bratře Ranulfe, tenhle slib vám nemůžu dát. Budu mlčet, ale už jsem jednou ležel na skřipci, a pokud by se mě mistr Philippe začal vyptávat, musím přiznat pravdu, neboť podruhé bych už katovým pacholkům do rukou padnout nechtěl. Můžete si ale být jistý tím, že sám od sebe to tajemství neprozradím.“

	„Aspoň něco. Díky, pane Garmele, a Bůh vám žehnej!“ Otočil jsem se a zmateně vykročil ke klášteru v Rue Saint-Jacques.

	Lidí na ulicích jsem skoro nevnímal a oni mi uhýbali z cesty, jako by cítili, že v sobě nesu něco strašného. Jako bych při mučení, jehož jsem byl svědkem, prosákl mrtvolným pachem.

	Neustále jsem v hlavě přemílal, co jsem viděl a zažil, ale moje myšlenky se podobaly havranům kroužícím nad mrtvolou, nikoli přímému letu tažných ptáků, kteří mají před očima pevný cíl a toho také dosáhnou.

	Co mě může přivést na stopu nějakého leváka, když kromě mě už nikdo jiný nebude pátrat? Mohly by být peníze, jež měl zavražděný mnich u sebe, důvodem jeho smutného konce? Byla to skutečně jen náhoda, která svedla dohromady osud bratra Heinricha s Jacquette a kanovníkem? Co by – kromě hříšného vztahu – mohlo spojovat dominikána a nevěstku?

	Všechny ty otázky jsem pořád dokola převracel sem a tam, ale na nic nepřicházel.

	A co znamená země Periöků? Co se skrývá pod tím tajemným názvem? Proč ho Heinrich von Lübeck napsal ve svém smrtelném zápase?

	Zarazil jsem se uprostřed ulice, jako bych dostal ránu do hlavy. Najednou jsem si totiž musel přiznat to, co jsem tušil už dlouho, ale nechtěl jsem si to připustit. Mistr Philippe mi něco zamlčel. Ví víc, než prozradil.

	Také on přece to záhadné jméno na mapě přečetl a věděl, že drží v ruce knihu, s níž náš nešťastný bratr v onu noc chvátal ulicemi Paříže vstříc svému osudu. Copak ho to vůbec nepřekvapilo? Proč to dílo, jehož autora jsem neznal, okamžitě na místě neprohlédl a nepustil se po nové stopě?

	Ne! Jen knihu zaklapl a uklidil, jako by už věděl, co v ní je. Co to znamená? Zná snad skutečný význam posledního poselství našeho umírajícího bratra a nechce mi to tajemství prozradit?

	Nebo mi nedůvěřuje, protože má o mých tajných výpravách větší přehled, než by mi bylo milé? Hodlá snad dokonce (až jsem se zachvěl), když se teď domnívá, že jednoho hříšníka převedl na cestu pravou, věnovat svou pozornost dalšímu? Mně?

	Pochybnosti, nejistota á strach mě zahltily natolik, že jsem si vůbec nevšiml Klařiny služebné, jež na mě čekala v Rue Saint-Jacques, a když se náhle vynořila vedle mě, zděšeně jsem sebou trhl.

	Mlčky mi strčila do ruky pergamenový svitek, několikrát přeložený, aby se vešel do dlaně. Ani já neutrousil ani slovo, a tak se odvrátila a chvátala směrem k Seině. Srdce jsem měl až v krku. Věděl jsem ale, že obraz mé milované zaplaší veškeré starosti.

	Rychle jsem vešel do klášterní brány a zeptal se fortnýře, zda se už objevil mistr Philippe. Po záporné odpovědi jsem kývl na pozdrav a s úlevou zamířil ke své cele, kde jsem rozbalil dopis a četl.

	Můj milý,

	mám jen chvilku na to, abych ti napsala tyto řádky. Do čtyř týdnů opustí Lübecký kříž Paříž.

	Je to tajemství, které nezná ani kormidelník. Manžel ho chtěl zamlčet i přede mnou, ale v nestřeženém okamžiku se prozradil. Nevím, zda se chce plavit na vlastní pěst či na něčí zakázku. Nemáme naložený žádný náklad, jen spousty zásob. Přesto se domnívám, že můj muž dostává od někoho příkazy. Nikdy bych si něco takového nepomyslela! A přece: Zdá se, že kohosi poslouchá, ba dokonce to vypadá, že se ho bojí.

	Netuším, kdo by mohl tím tajemným člověkem být, ani kam se má náš koráb vydat. Neznám cíl plavby, ani její délku. Jisté je jen jedno: Neustále nakládáme zásoby. Den za dnem. Ví to každý námořník na palubě i veškeré služebnictvo v domě, který brzy opustíme. I když – jak jsem se zmínila – nikdo zatím přesně neví, kdy a kam zamíříme.

	Můj milý, odpusť, že neuvádím tvé jméno, neboť kdyby se tento dopis náhodou dostal do nesprávných rukou, padla by hanba jen na mě, nikoli na tebe. Toužím po tobě, musím však svou vášeň krotit. A také ty se musíš trochu cvičit v trpělivosti. Za osm dní budeme hosty pařížského biskupa. Ten velmož nás pozval do svého paláce. Nevím proč a manžel je od té doby ještě nervóznější než dřív.

	Budeme mít nové oděvy. Denně přichází švadlena, jež mi bere míru nebo předkládá látky. Manželovi není nic dost skvostné, takže budu vypadat jako kněžna! Pak nám přinesou zlatníci své nejlepší klenoty, mnohé pro mě, ale většinu jako dárky pro velmože, jehož hosty máme čest být.

	Nejsem tudíž ani hodinu sama a pořád je někdo nablízku. Ale za devět dní, až se vrátíme z biskupova paláce a v našem domě se vše opět zklidní, přijde naše chvíle!

	Do té doby se musím spokojit s tím, že nosím ve své duši tvůj obraz a počítám hodiny, které mě ještě od tebe dělí. Jelikož znám tvou zvědavost – a já sama jsem přirozeně zvědavá – pokusím se vypátrat cíl plavby našeho korábu, aniž bych tím vzbudila podezření svého muže. Je možné, že ti za devět dní pošeptám do ucha nové tajemství.

	Moje služebná Magdalena, jež ti doručila tento list, pak na tebe bude kolem poledne čekat před klášterem a přivede tě za mnou. Tak buď ještě chvíli trpělivý!

	Klara

	Devět dní!

	Jak dlouhý mi bude ten čas připadat! Neboť teď už mě nesužovala jen smyslná touha, ale také palčivá netrpělivost pátrat po skutečném vrahovi bratra Heinricha von Lübeck.

	Mistr Philippe se už nebude dalším vyšetřováním zabývat, tím jsem si byl jistý. Nejspíš se mnou nebude mluvit o nalezené knize ani o záhadné terra perioeci, i když jsem nechápal, proč mi tu věc zamlčel.

	Nyní jsem musel spoléhat jen sám na sebe.

	I když ne zcela. Měl jsem dvě pomocnice, které mi však mohly pomáhat jen tajně. Lea zřejmě ještě pořád prohledávala otcovu knihovnu ve snaze najít zmínku o tajuplné zemi Periöků, a když jsem teď na vlastní oči, přestože jen velmi krátce, viděl to jméno v dalším spisu, byl jsem si jistější než dřív, že se v nějaké jiné knize určitě objeví.

	A Klara? Ta využije své schopnosti k tomu, aby vyzvěděla, kdo dává jejímu manželovi příkazy, a také aby zjistila cíl plavby jejich lodě. Lübecký kříž brzy opustí Paříž a chystá se na dlouhou cestu. Je tohle všechno náhoda?

	Neklidně jsem se převaloval na své pryčně. Neměl jsem žádné důkazy, ba dokonce ani mlhavé náznaky, a přece: Bylo by možné, že cílem korábu je neznámá země zvaná terra perioeci?

	
Pařížský stín
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	Dopadlo to tak, jak jsem se obával. Magistr Jean Courtecuisse, pařížský biskup, sloužil hned následující neděli mši v Notre-Dame. Zúčastnili se jí všichni bratři z našeho kláštera, kteří tvrdili, že ještě nikdy neviděli v katedrále takové množství věřících, ani tehdy, když ji svou přítomností poctil sám král.

	Ačkoli jsem si dobře pamatoval nelichotivá slova, jež mistr Philippe pronesl na biskupovu adresu, musel jsem uznat, že v onen den mluvil velmi dobře a chytře.

	Hned po ranní bohoslužbě jsme chvátali do chrámu, a nebýt toho, že tam byly vyhrazeny dvě řady lavic pro dominikány z Rue Saint-Jacques, asi bychom se tam už nevešli. Lidé stáli v husté tlačenici i venku na náměstí, ještě dobrých sto kroků od vchodu.

	V ohromné chrámové lodi se mezi sloupy vlnilo moře duchovních, šlechticů, kupců, učenců z univerzity, řemeslníků i žebráků. Byl horký den a v Notre-Dame bylo dusno, takže ještě dávno před začátkem mše několik lidí omdlelo.

	Pak se ale konečně na kazatelně objevil magistr Jean Courtecuisse a hlubokým hlasem zahřímal nad hlavami svých oveček. Vychvaloval bohulibé skutky inkvizice, především mistra Philippa, a potom popisoval všechny hrůzné podrobnosti úmrtí Heinricha von Lübeck a Nicolase d’Orgemont, které se nepochybně dozvěděl od inkvizitora.

	O těch vraždách už po městě delší dobu kolovala řada zvěstí, teď je ale občané slyšeli z povolaných úst.

	Biskup ty neslýchané zločiny označil za projev božího hněvu, jenž se obrátil nejen proti Paříži, ale celé Francii, takže se teď Pařížané dozvěděli důvody strašlivé morové rány, které se kolik týdnů obávali. Jen o smrti Jacquette se Jean Courtecuisse ani nezmínil.

	Potom věřícím vylíčil, co vše musel Pierre de Grande-Rue vytrpět, než ho Pán povolal před soudní stolici boží, a kázání uzavřel popisem pekelných muk, jež tuláka postihnou navěky, a požehnáním, které můžou dobří obyvatelé Paříže očekávat díky tomu, že inkvizice toho zločince dopadla.

	Dokonce i já, jenž jsem strašné podrobnosti těch skutků znal lépe než kterýkoli z přítomných, jsem se zachvěl, když biskup jasnými, vhodně volenými slovy popisoval vraždy a mučení, a stejně jako všichni ostatní jsem si oddechl, poté co nás ujistil, že pro pařížské křesťany se v poslední chvíli podařilo boží hněv odvrátit.

	Zároveň se ale moje duše naplnila smutkem. Kvůli Jacquette, jejíž osud nikoho nezajímal, i kvůli Pierrovi de Grande-Rue, který sice byl nepochybně hříšník, ale nezasloužil si, aby byl tak očerňován jako v tomto kázání. A také mě zaplavil soucit se sebou samým, že nedokážu v té katedrále vstát a dát všem křesťanům hlasitě na vědomí, že vrah, kterého jsme se všichni obávali, ještě pořád chodí mezi námi, ba ano, možná se dokonce právě v tuhle chvíli nachází mezi biskupovými posluchači. Ach, kéž bych tušil, jakou pravdu jsem tehdy ve své beznaději měl!

	V tom okamžiku jsem ale jen zasmušile mlčel a vyhýbal se pohledu na mistra Philippa.

	I tahle obava měla své opodstatnění. Inkvizitor totiž od onoho dne, kdy z tulákova úkrytu vytáhl Castoriovo geografické dílo, se mnou o té knize nemluvil a neztratil už ani slovo o zemi Periöků. Jako by to tajuplné území nikdy neexistovalo a jako bych nic z toho nikdy na vlastní oči neviděl.

	Čím dál víc jsem docházel k přesvědčení, že mi něco tají. Ale co? A proč?

	Dny po biskupově kázání byly naplněné chvalozpěvy a oslavami Boha. Ve všech kostelích a klášterech Paříže se sloužily mše a po ulicích chodila procesí. Bylo to (člověk to mohl téměř hmatatelně cítit), jako by každému ve městě spadlo břemeno z ramen, těžké jako fůra kamení. Lidé chodili po ulicích mnohem uvolněněji a svižněji.

	Služebné si opět vesele prozpěvovaly, mladíci na ně pokřikovali a sem tam si dovolili i necudné slovíčko a děti se smály a hrály si. Všichni měli radost, že se viník našel a tím se podařilo odvrátit boží hněv. Zvlášť když už nepřicházeli další uprchlíci.

	Mor, šeptalo se na každém rohu, už táhne pryč a každým dnem se od městských hradeb vzdaluje o dalších pár set kroků.

	Jenže veselí bylo příliš hlučné, velebení Boha znělo příliš vděčně a úleva z odhalení pachatele těch zločinů se mi zdála až moc velká.

	Převor pak vyslal nejschopnější kazatele, aby na všech nárožích promlouvali k lidem, neboť jsme cítili, že radost je křehká jako pozlátko na obraze a za ní číhá ještě hlubší, bezejmenný, temný strach. Troufám si tvrdit, že dominikánům nikdy nenaslouchalo tolik křesťanů jako v těch dnech.

	Trápilo mě jen to, že jsem se neodvážil opustit klášter, neboť mezi bohoslužbami a kázáním bylo tak málo času, že jsem se nemohl nenápadně vykrást do knihovny na univerzitě. Kromě toho bylo nemyslitelné, že bych se bez předchozí domluvy vydal za Klarou či Leou.

	A netroufal jsem si odejít, ani když po několika dnech veřejné nadšení opadlo a nemuseli jsme už kázat každou hodinu. Bál jsem se mistra Philippa, neboť jestliže mi něco zamlčel, znamenalo to, že mi nedůvěřuje. A pokud tomu tak bylo, mohl by mojí tajnou výpravu snadno odhalit.

	Doufal jsem jen, že v domluvený den – v den svaté Markéty – svým pokorným a poslušným, chováním oslabím jeho pozornost natolik, abych se mohl setkat se služebnou a pak konečně i se svou milou.

	Jenže ve chvíli, kdy vytoužená hodina už byla skoro nadosah a těšil jsem se, že Klaru opět sevřu v náručí, jsem se stal svědkem události, která mnou otřásla.

	V noci před svatou Markétou se nad Paříží strhla hrozná bouře. Pán seslal na město potopu, jež snad odpovídala té, v níž musel Noe nasednout na svou archu. Blesky křižovaly oblohu a hřmění bylo tak silné, že se zdi mohutných budov otřásaly.

	Ležel jsem na pryčně a nemohl spát, nebyl to však jen nečas, co mi bránilo ponořit se do sladkého moře zapomnění a snů, ale také chaotický rej myšlenek. Vzpomínal jsem na Klaru a těšil se na naše setkání, zároveň mě ale trýznily vzpomínky na umučeného tuláka, zavražděnou Jacquette, ležící na zemi s krvácející ranou na hrudi, Leu, jež mě úpěnlivě prosila, abych chránil jejího otce, a černé, modré a červené čáry na starém pergamenu, tvořící slova terra perioeci.

	Někdy uprostřed noci, bylo už určitě dlouho po půlnoci, ale bouřka ještě pořád nad městem divoce řádila, jsem měl dojem, že opět slyším zvuky, které nepůsobí déšť ani hromobití.

	Mám se pokusit vyklouznout z cely, nebo na mě venku zase číhá ten stín? blesklo mi hlavou. Stojí mi to riziko za to? Co bych z toho měl, kdybych odhalil záhadu těch tajných setkání?

	Na druhé straně jsem od svého příchodu do Paříže ještě ani jednu záležitost nedotáhl do konce. Nezískal jsem odpověď na žádnou otázku a po žádné stopě nedošel k cíli. A tak jsem chtěl vyřešit aspoň tuhle hádanku, i když jsem nepředpokládal, že bych si o ní vůbec mohl s někým popovídat.

	Vstal jsem tedy z pryčny, po špičkách došel ke dveřím a tam se přikrčil. Čekal jsem hodnou chvíli na studené kamenné podlaze, až se mimořádně silně zablesklo, následovala hromová rána a celý klášter se otřásl. Pak jsem rychle otevřel, vykročil na chodbu a znovu si dřepl.

	Doufal jsem, že běsnící živly přehluší zavrzání dveří i šustění mé kutny po podlaze a že jsem pouhý stín, který přehlédne i pozorný strážce.

	Chvatně jsem se rozhlédl. Na obou koncích chodby nikdo nebyl, ačkoli jsem si nemohl být jistý, jestli se tam někdo neskrývá. Proto jsem se nezvedl, ale naopak se natáhl na chladnou zem a opatrně plazil kupředu.

	Tak jsem se dostal až ke křížové chodbě, přičemž jsem se třásl zimou. Přesto jsem ještě pořád neměl odvahu vstát. A tak jsem se posouval jako had, falešný tvor, až jsem se dostal doprostřed zahrady, ze všech stran obklopené křížovou chodbou, a skryl se za fontánou.

	Déšť mě šlehal do obličeje a promáčel mi kutnu, takže mi brzy začal chlad připadat nesnesitelný. Začal jsem už uvažovat o tom, že jsem asi podlehl nějaké klamné představě a nejlepší by bylo vrátit se do suché cely dřív, než si mokrem a chladem přivodím smrtelné onemocnění, když jsem na jednom konci křížové chodby postřehl dlouhou řadu tichých stínů.

	Stál tam dobrý tucet nebo i víc mnichů s kápěmi staženými do obličeje. Zatajil jsem dech. Žádná z postav neměla svíčku ani pochodeň a mlčky se pohybovaly směrem k čítárně. Kdo to může být? Proč se tady shromáždili v tuhle pozdní hodinu?

	Moc rád bych se k nim přiblížil, ale netroufal jsem si, neboť fontána, za níž jsem se skrýval, se tyčila uprostřed odkrytého prostoru a ať bych se obrátil kamkoli, všude by na mě bylo vidět.

	A tak jsem se ani nepohnul, opatrně vykukoval přes okraj fontány a doufal, že ještě něco důležitého uvidím. A vskutku! Bůh mou prosbu vyslyšel, neboť v okamžiku, kdy jeden z mnichů otevřel vchod do čítárny, pročísl noční oblohu děsivý blesk a kdesi v Paříži zasáhl cíl. Hned nato se ulicemi valilo mohutné zahřmění a ve vzduchu byla cítit síra.

	Blesk sice na chvíli prozářil tmu nepříjemným pronikavým jasem bez stínů, mnichové však měli hlavy skloněné, takže jsem stejně nezahlédl jejich obličeje. Jen jeden, ten první, který stál u dveří, měl hlavu vztyčenou a při tom záblesku sebou ani netrhl. Jeho rysy jsem pod kutnou rozeznal naprosto zřetelně. Ačkoli to byl jen kratičký okamžik, ten obraz mě pálil v očích i v duši.

	Stál tam mistr Philippe.

	Roztřeseně a váhavě jsem čekal, až temné postavy nehlučně zmizí v čítárně. Když jsem teď věděl, kdo k nim patří, neodvažoval jsem se přiblížit, a tak jsem se, hned jak to bylo možné, vrátil do cely a vyčerpaně padl na pryčnu.

	Byl jsem prochladlý na kost, přesto jsem se nechvěl zimou.

	Kdo byli ti zahalení muži, s nimiž se inkvizitor setkal? Další inkvizitoři? Co chtějí projednávat? Proč takové tajnosti? Mají snad tahle setkání něco společného s mrtvým, jehož osud mě spojil s mistrem Philippem? Nebo s tím vůbec nesouvisí?

	Chodí to tak už léta? Vědí o tom ostatní mnichové v klášteře? Jsem snad jediný, kdo není do té věci zasvěcený? Nebo naopak jediný, kdo na to přišel? Co mám dělat? Nemám teď o důvod víc mistru Philippovi nedůvěřovat?

	S těmi úvahami jsem strávil zbytek noci. Noci, jež se v celé Paříži postarala o neklid, neboť bouřka celé hodiny setrvávala nad městem, jako by se samotné nebe chtělo rozzlobeně zřítit na jeho střechy.

	Když se pak konečně rozednilo, mraky se rozptýlily, jako by tam nikdy nebyly. Vymetená obloha zářila modří a vzduch byl svěží a čistý. Už před ranní modlitbou nás zahřívalo slunce a po snídani stálo vysoko a pálilo.

	Mistr Philippe zpíval při bohoslužbě, jako by se nic nestalo. Vypadal odpočinutě a klidně jako vždy. Neodvážil jsem se na něj promluvit, abych v nestřeženém okamžiku neprozradil něco, z čeho by mohl přijít na stopu mému nočnímu pátrání. Navíc jsem se obával, že by se mě mohl vyptávat, co hodlám v ten den pohledávat mimo klášter.

	Hned po ranní modlitbě jsem totiž spěchal na ulici, ale k mému velkému zklamání jsem Klařinu služebnou nikde neviděl. Po snídani jsem opět vykoukl – a mé srdce zaplesalo!

	Domlouvali jsme se jen pohledy. Nesmělo nás prozradit ani gesto. Služebná se otočila a zamířila k Seině. Vydal jsem se za ní, ale jaké bylo moje překvapení, když jsem po nějaké době zjistil, že nejdeme k domu U kohouta. Služebná mě místo toho dovedla k Notre-Dame, kde mi pohledem naznačila, abych počkal u jednoho pilíře. Potom se uchýlila do jedné z kaplí a poklekla k modlitbě.

	Bezradně jsem se rozhlížel a dumal, co to má znamenat.

	V chrámu se v tuhle dobu tísnilo nezvyklé množství lidí. Vtom k oltáři přistoupilo několik kněží, aby sloužili mši.

	Zádušní.

	Zvědavě a nemálo znepokojeně jsem popošel blíž. Přitom jsem vyslechl vzrušený hovor několika mlynářek, které stály nedaleko. Tak jsem se dozvěděl, že blesk, jenž mi v noci odhalil tvář mistra Philippa, udeřil do malého kostela Notre-Dame-de-Liesse, kde byli shromáždění věřící na půlnoční mši.

	Čtyři z nich blesk usmrtil a třicet dalších vážně poranil. Tak mocná byla jeho síla, že rozbil dokonce i kamenné desky a železné mříže chránící přístup do krypty a vymrštil je do vzduchu.

	A teď čtyři kněží sloužili zádušní mši v největším chrámu Paříže, neboť se jí chtěli zúčastnit mnozí příbuzní, přátelé a sousedé obětí a také další občané, přestože třeba nikoho z nich osobně neznali.

	Veselí a naděje, které jakoby v posledních dnech dodávaly lidem křídla, náhle odlétly. Úzkost, zlé zprávy, neblahá znamení, jež každý viděl, o tom všem se opět začalo šuškat. A tak jsem sice cítil lítost s obětmi, křižoval se a mumlal modlitby, ale víc než osud mrtvých mě zneklidňovaly řeči živých.

	Bylo mi, jako by se mě znovu dotkla hrůza obcházející Notre-Dame a ovanula mě chladným dechem z krypty. Proto jsem sebou trhl, nejdřív zděšeně a pak potěšeně, když jsem najednou za sebou zaslechl Klařin hlas.

	„Neotáčej se, můj milý,“ zašeptala mi do ucha. „Nikdo nás nesmí vidět.“

	Srdce se mi rozbušilo. Ach, jak rád bych ji okamžitě sevřel v náručí! Byl jsem však natolik rozumný, že jsem svou vášeň udržel na uzdě. Nezahlédl jsem ji ani koutkem oka, neboť jsem upřeně zíral před sebe, kde kněz právě zvedl kalich.

	„Jsem šťastný, že jsi tady,“ šeptal jsem přes rameno, „ale proč jsem nemohl přijít do vašeho domu?“

	„Teď je to tam jako ve včelím úlu. Dovnitř i ven pořád proudí davy lidí a nikdy nejsem sama. V posledních dnech se toho tolik událo! Všechno ti budu vyprávět, ale ne tady. Nechala jsem tě přivést sem, protože Notre-Dame je velké, rušné, a tudíž nenápadné místo k setkání. Přišla jsem nepozorovaně a Magdalena teď dá pozor na to, aby ani tebe nikdo nesledoval.“

	Teprve v tu chvíli jsem si všiml, že služebná už neklečí v postranní kapli, kde jsem ji viděl naposledy. V nestřeženém okamžiku zřejmě vyklouzla z katedrály.

	„Tebe sledují?“ zeptal jsem se užasle o něco hlasitěji.

	„Neznepokojuj se!“ pokárala mě. „Brzy se všechno dozvíš. Musíme ale být opatrnější než dřív. Buď trpělivý!“

	Zakrátko jsem zahlédl služebnou, jež opět vstoupila do chrámu. Prošla kolem nás se skloněnou hlavou, ale kývla přitom lehce na svou paní – aspoň mi to tak připadalo.

	„Dobrá,“ hlesla Klara. „Zkusíme to. Magdalena tě dovede do domu jednoho bohatého obchodníka s vlnou v Rue Darnetal. Její sestra tam slouží. Budu tam čekat. Všechno je domluvené, nemusíš se bát.

	Já si teď musím pospíšit, ty ale vyčkej do konce mše a pak nenápadně sleduj Magdalenu. Ukáže ti cestu. Toužebně tě budu očekávat!“

	Po těch slovech zmizela a nechala mě s mým zmatkem.

	Kdo může být tím pronásledovatelem, kterého se obává? lámal jsem si hlavu. Co když jde i po mně? Modlil jsem se, aby se nic špatného nestalo.

	Potlačil jsem netrpělivost i neklid a vydržel do konce bohoslužby. Zářivé světlo pronikající skvostnou rozetou, které mi předtím připomínalo boží zjevení, mi teď připadalo spíš jako dábelské mámení.

	Před očima se mi míhaly žluté, červené a modré kruhy, tečky a trojúhelníky, tančily nad pokorně skloněnými hlavami věřících a dopadaly na pilíře a já v nich náhle viděl neklidné duše zemřelých, které posílá Pán temnoty aby nás trýznily. Svatá slova bohoslužby a chvalozpěvů, jež jindy dokázala potěšit mé srdce a ulevit duši, mi náhle zněla duté a lživě. Ach, jak netrpělivě jsem čekal na poslední požehnání, abych mohl co nejrychleji Notre-Dame opustit!

	Když k tomu konečně došlo, vyhledal jsem pohledem u vchodu do katedrály služebnou Magdalenu a pak jsem ji v dostatečné vzdálenosti následoval. Vedla mě na druhou stranu města, kde jsem ještě nikdy nebyl. Snažil jsem se tedy, abych si cestu zapamatoval a mohl se bez potíží vrátit. Nakonec jsme minuli kostel Saint-Sauveur a hned nato se ocitli u přepychového měšťanského domu. Byl dobře udržovaný ale tichý. V přízemí neměl obchod, masivní dveře byly zavřené a za okny ze světlého skla se nerýsoval žádný stín.

	Služebná zamířila napravo, kde vedlo několik schodů k vyvýšené brance, což byl zřejmě vchod pro služebnictvo a dodavatele potravin do kuchyně. Magdalena vklouzla dovnitř a nechala pootevřeno.

	Pochopil jsem a zůstal stát na ulici. Bylo mým osudem, že jsem se musei vkrádat do domů zadními či postranními dvířky jako zloděj, hříšník, který si bere, co mu nepatří. Chvíli jsem se rozhlížel, jestli mě někdo nepozoruje, a pak jsem několika dlouhými kroky vyběhl na schody a zmizel v domě.

	Odhadoval jsem to správně, neboť jsem se ocitl v prostorné, pěkně vybavené kuchyni, i když to vypadalo, jako by tam už delší dobu nikdo nevařil – aspoň ne pro větší skupinu lidí. Bylo tam uklizeno a veškeré nádobí vycíděné. Nikde nikdo, ani Magdalena.

	Vyšel jsem na chodbu a zjistil, že z několika okolních dveří jsou jedny pootevřené, a o chvíli později už ležela Klara v té malé jizbě v mém náručí.

	Ach sladká touho, která nám umožňuješ zapomínat na veškeré starosti! Cestou k domu obchodníka s vlnou jsem se mnohokrát úzkostlivě rozhlížel z obavy z tajemného pronásledovatele. Měl jsem strach o Klaru a moje duše se zmítala ve zmatcích při vzpomínce na inkvizitorův obličej ozářený bleskem i na mučeného tuláka, jenž zemřel kvůli zločinům, které nespáchal.

	Lámal jsem si hlavu, kde se může nacházet terra perioeci a jak bych mohl studovat geografická díla, aniž bych vzbudil podezření. Soucítil jsem s Židovkou Leou, která se strachovala o svého otce, a bál jsem se muže, jenž probodl levou rukou dva muže boží a jednu hříšnou, mně ale drahou ženu.

	Pak přišla Klara a prvním polibkem spálila veškerou úzkost mé duše na popel. S povzdechem jsem se oddal jejímu laskání, po němž jsem tolik dní toužil.

	Vzpamatoval jsem se až po dlouhé době. Ležel jsem na úzkém tvrdém lůžku, nahé tělo své milé schoulené v mém náručí. Rozhlédl jsem se. Pokojík služebné byl těsný, měl holé stěny a okénko propouštělo dovnitř jen málo světla.

	Klara, jež mě pozorovala, se usmála. „Žádné starosti, Ranulfe,“ zamumlala. „Kupec odjel na jaře za obchodem. Už dávno se měl vrátit, ale řadu týdnů o něm nikdo neslyšel. Jeho manželka sice dům udržuje, ale většinu času tráví u své vdané dcery na druhé straně řeky. Objeví se vždy až večer. A i kdyby se vrátila nečekaně dřív, v téhle komůrce služebné by nás nenašla. Magdalena všechno zařídila.“

	Pomyslel jsem na žebráky a mrzáky, kteří působili jako očí a uši inkvizice. Jestliže můžou církvi sloužit takoví lidé, proč by se k tomu nedaly využít i služebné? „Je Magdalena spolehlivá?“ zeptal jsem se neklidně.

	Klara se zasmála. „Není trochu pozdě dělat si takové starosti, můj milý?“ šťouchla do mě škádlivě. „Ale nemusíš mít strach. Vyrostla v mém rodném domě, následovala mě do manželství a je mi bezvýhradně oddaná. Jí jediné věřím, protože jinak už nevěřím nikomu.“

	Tělem mi projela mrazivá vlna. Nadzvedl jsem se. „Co se stalo?“

	Rejdařova choť zvážněla a veselé ohníčky v jejích očích, které jsem tak miloval, pohasly „Ranulfe,“ vzdychla, „je možné, aby se během několika hodin udály věci, které by převrátily život vzhůru nohama?“

	Mdle jsem se usmál. „Naše první společné chvíle přece trvaly stěží hodinu, a přesto zmařily dvacet let cudnosti a poslušnosti. Ale,“ dodal jsem rychle, abych v ní nevyvolal výčitky svědomí, „té změny jsem ani na okamžik nelitoval.“

	Klara zůstala vážná. „Já ale změny posledních hodin lituju,“ vzdychla. „Všechno začalo pozváním k biskupovi. Magistr Jean Courtecuisse byl ke mně i manželovi mimořádně vlídný, ba až blahovolný, i když musím přiznat, že mou ješitnost moc nepotěšilo zjištění, že pro něj ženské kouzlo nic neznamená, neboť si mě během večera nevšímal víc, než vyžaduje zdvořilost.“

	„Rád slyším, že pařížský biskup není mým sokem,“ poznamenal jsem kysele.

	Klara opět našla svůj starý smích a znovu mě škádlivě dloubla do žeber. „Nedala jsem ti snad právě najevo, jaký muž je podle mého gusta?“ Hned nato ale zase zvážněla. „Jenže navzdory veškerým vybraným lahůdkám, tiché hudbě šalmají a louten zaznívající z vedlejší místnosti, navzdory svitu svíček, lesku damaškových ubrusů a jímavým biskupovým slovům jsem brzy měla pocit, jako bychom se s manželem ocitli u inkvizičního výslechu.“

	Okamžitě se mi vybavilo, jakým způsobem mistr Philippe vyslýchal Pierra de Grande-Rue, ale mlčel jsem.

	„Magistr Courtecuisse se sice zdvořile a dlouhými složitými větami, ale ve svém důsledku neústupně jako lovec mého muže vyptával, kdy a kam se Lübecký kříž chystá. Myslím, že biskup velmi dobře věděl, že se chystáme v nejbližší době vyplout, ale potřeboval zjistit přesné datum a cíl naší cesty.

	Z nějakého důvodu se však neodvážil zeptat rovnou. Jako by neměl tu moc prostě nám nařídit, abychom mu ty údaje sdělili, nebo zadržet náš koráb v přístavu – kdyby se mu zachtělo.

	Připadalo mi, jako by biskup nebyl nejvyšším církevním pastýřem v Paříži, ale dalším rejdařem, který se snaží vyzvídat na konkurentovi. Zvědavě,“ zaváhala, „a jakoby s obavami.“

	„Co tvůj manžel odpověděl?“

	„Ach,“ zasmála se, „biskup ho celý večer nutil, aby vyprazdňoval jeden pohár burgundského za druhým. To množství by stačilo i pro několik večeří Páně.“

	Když si všimla mého zděšeného výrazu, políbila mě a zašeptala: „Promiň, vždycky zapomenu, že jsi cudný muž boží.“ Pak se zadívala do stropu. Jako by před jejíma očima znovu probíhaly události předchozího večera.

	„Můj choť se ale držel. Jestli to bylo jeho obratností nebo z čiré nouze, nemůžu posoudit. Den odjezdu neprozradil. A také cíl naší cesty se mu podařilo až do konce té pamětihodné návštěvy úspěšně utajit. Tady bych řekla, že to bylo snazší než s odjezdem, protože jsem přesvědčená o tom, že můj muž ten cíl sám nezná. Navíc se domnívám, že biskup to pochopil, neboť zničehonic o nás ztratil zájem a po několika zdvořilostních větách nás propustil. Bylo sice už stejně dost pozdě, ale noc ještě zdaleka nekončila.

	Domů nás dopravili v nosítkách, obklopené sluhy s pochodněmi. Bylo to v době, kdy bouřka nabírala na síle. Lilo jako z konve, blýskalo se a hřmělo, že jsem se sama začala bát. Mnoho pochodní našich průvodců uhasil déšť nebo prudký poryv větru.

	Z nosítek bylo stěží něco vidět, a přesto jsem si téměř jistá, že nás od biskupova sídla až do domu U kohouta sledoval temný stín.“

	Po těle mi naskočila husí kůže. „Víš, kdo to byl?“ vyhrkl jsem, přestože jsem věděl, jak zbytečná je to otázka.

	Klara zavrtěla hlavou. „Ne. Vlastně si ani nemůžu být jistá, že nás vůbec někdo sledoval. Třeba to byl jen výplod mých předrážděných smyslů. Můj choť, zmožený tím množstvím vína a biskupovým vytrvalým výslechem, každopádně cestou podřimoval, takže si ničeho ani nikoho nevšiml.

	K blaženému spánku se ale ještě dlouho nedostal.

	Sotva jsme dorazili domů – ještě jsme ani nesvlékli promočené pláště – někdo hlasitě zabušil na dveře. Oba jsme se vyděsili, přesto jsme poslali sluhu, aby zjistil, kdo se odvažuje takhle pozdě v noci nás rušit. Byl to mnich.“

	Měl jsem pocit, že se země pode mnou rozestoupila a padám do pekelného jícnu. „K jakému řádu patřil?“ vypravil jsem ze sebe přiškrceně, přestože jsem si odpověď domyslel.

	„Byl to jeden z tvých bratří,“ odvětila Klara a věnovala mi podivný pohled. „Nebylo mu vidět do obličeje, protože měl hluboko staženou kápi a v našem domě hořela v tu pozdní hodinu jediná svíce, jejíž mihotavé světlo k němu nedosáhlo.“

	„Co chtěl ten dominikán?“

	„Nevím, neboť jakmile ho manžel spatřil, zbledl a pak mě vykázal z místnosti. Nezdvořile, ba přímo hrubě, ale bylo slyšet, jak se mu chvěje hlas. Spolkla jsem tedy ostrou odpověď na tu nehoráznost, která se mi drala na jazyk, a mlčky poslechla.

	Jenže jakmile manžel za mnou zavřel, přikradla jsem se zpátky a snažila se poslouchat za dveřmi. Bohužel jsou ze silných dubových prken, takže jsem nic nerozuměla. Jedním jsem si ale skoro jistá: Znělo to, jako by ten mnich pánovitým tónem uděloval mému choti příkazy, které ten ustrašeně, ale pokorně přijímal.

	Odvážila jsem se dokonce nakouknout klíčovou dírkou a viděla, jak mu domínikán předal nějakou knihu. Pak jsem ale musela rychle odejít, protože se oba blížili ke dveřím.

	Doběhla jsem do ložnice, vklouzla do postele a dělala, že tvrdě spím. Za chvíli se objevil můj muž a lehl si ke mně. Únava a množství vypitého vína ho brzy přemohly, takže zanedlouho usnul, ale úzkost (z návštěvy u biskupa, z příchodu mnicha či obojí) ho trápila dál.

	Kromě toho se neustále blýskalo za doprovodu ohlušujícího hřmění, takže v domě nebylo ani trochu klidu. Manžel se přehazoval ze strany na stranu, vykřikoval nesrozumitelná slova a očividně ho sužovaly děsivé sny.

	Čekala jsem asi půl hodiny, jestli se nevzbudí, ale celou dobu neotevřel oči. Odvážila jsem se tedy opatrně vstát z postele. Nemohla jsem si vzít svíčku ze strachu, že by ho světlo probudilo, a tak jsem se musela spokojit s občasnými záblesky zvenčí.

	Po špičkách jsem došla k velké truhle, na kterou můj choť následkem únavy nedbale odhodil svůj kabátec. Mluvím o tom proto, že se ze stejného důvodu ani nesnažil schovat knihu od mnicha. Byl to starý rukopis vázaný v popraskané hnědé kůži.“

	Zatočila se mi hlava. „O čem pojednával?“ zakrákal jsem přiškrceně a napjatě očekával odpověď.

	„Během krátkých záblesků se toho nedalo moc rozeznat,“ vzdychla Klara. „Stačila jsem tu knihu jen otevřít. Potom tak strašně zahřmělo, že se manžel zděšeně posadil. Musela jsem se k němu rychle vrátit, než se úplně probudí. A když jsem ráno vstala, bylo jeho oblečení pryč, stejně jako ta kniha.“

	„Co jsi během toho krátkého okamžiku viděla?“ naléhal jsem.

	„Mapy. Byly na nich země a moře, ale nepodařilo se mi rozeznat, které části božího světa zobrazují. Jedno ale vím jistě. Na první straně se velkými červenými písmeny skvělo jméno kartografa.“

	„Castorius z Ravenny,“ zamumlal jsem.

	Klara na mě překvapeně pohlédla. „Ty to víš?“

	„Tušil jsem to,“ vzdychl jsem odevzdaně. Ruce se mi třásly a moje myšlenky zběsile vířily. Záhadná geografická práce, kterou měl Heinrich von Lübeck v okamžiku své smrti u sebe, teď byla v rejdařových rukách. Měla snad u něho skončit už od začátku? Proč? Zřejmě to má něco společného s jeho chystaným odjezdem. Je snad cíl jeho pouti na některé z těch map?

	Je to terra perioeci?

	Jakou roli v tom hraje Philippe de Touloubre?

	Ani na okamžik jsem nepochyboval, že inkvizitor byl už ve chvíli, kdy Castoriovo dílo vyzvedl z úkrytu, rozhodnutý předat tu knihu Richardu Helmstedemu. Pravděpodobně to byl on sám osobně, kdo ji minulou noc přinesl.

	Minulou noc.

	Tehdy byl také účastníkem onoho tajného shromáždění, kde jsem ho krátce zahlédl. Mohl být zároveň v rejdařové domě? Klara se nezmínila o přesné době dominikánovy návštěvy a ani já nedokázal odhadnout, kdy jsem mistra Philippa špehoval v klášteře.

	Bylo dost dobře možné, že se u Richarda Helmstedeho zastavil předtím nebo potom. A noční setkání v klášteře mohla nějakým způsobem souviset s rejdařem – i se smrtí našeho bratra Heinricha von Lübeck.

	Na druhé straně jsem nemohl vyloučit, že noční host zaklepal v domě U kohouta ve stejnou dobu, kdy jsem v klášteře pozoroval mistra Philippa, takže by muselo jít o jiného mnicha. Ale koho? A jak přišel k té knize? Věděl o tom inkvizitor?

	Trápily mě tisíce otázek. Podělil jsem se o ně s Klarou a svěřil jí všechno, co jsem věděl, i to, co jsem se domníval. Ani ona mi nemohla nabídnout žádné řešení, ale na rozdíl ode mě dospěla k názoru, že přišel čas opustit cestu, jež nikam nevede.

	Zatímco jsem neustále hloubal a všechno pořád dokola promýšlel, začala na mě najednou mluvit řečí lásky. V celém domě bylo ticho a do naší komůrky nedoléhal žádný zvuk. Oknem se prodíralo zlatavé světlo a na hedvábné pleti mé milé vytvářelo třpytivou svatozář, přestože byla hříšnice.

	Zatímco jsem se věnoval neplodným úvahám, ucítil jsem náhle na svém těle její rty a prsty. Nepotřebovala slova k tomu, aby mi nařídila: Oddej se mi! A tak zaplašila mé pochmurné myšlenky týkající se minulosti a budoucnosti a já se v tom tichém úkrytu uprostřed velkého města plně soustředil na přítomnost.

	Vychutnávali jsme smyslnou rozkoš s náruživostí zoufalců. Tiskli jsme se k sobě, jako bychom měli společně odejít z tohoto světa, a milovali se, jako bychom pochopili, že se už nikdy víckrát milovat nebudeme.

	Když jsme se loučili, slunce se už dávno klonilo k západu. „Kupcova žena se brzy vrátí,“ vysvětlovala Klara a jemně mě pobízela, abych si pospíšil.

	„Kdy tě zase uvidím?“ vzdychl jsem ve dveřích.

	„Jakmile se naskytne příležitost, pošlu Magdalenu ke klášteru. Když teď máme tenhle úkryt, třeba se to poštěstí častěji,“ usmála se a pak mě políbila.

	Vyklouzl jsem na ulici, ačkoli byl ještě pořád klid, ale nechtěl jsem riskovat. Klařinu služebnou nebylo nikde vidět, naštěstí jsem si cestu dobře zapamatoval, takže jsem nebloudil.

	Jedinou starost mi dělalo, jestli mě někdo neviděl odcházet z domu, ale hned jak jsem se ocitl venku, jsem poznal, že ty obavy byly zbytečné, neboť do pařížských ulic se vrátila úzkost.

	Radost a naděje, jež po biskupově kázání prozářily všechny obličeje, opět zmizely. Po Rue Darnetal se pohybovalo poměrně dost lidí, ale tvářili se rozmrzele nebo dokonce vyděšeně a skoro nikdo nemluvil. Mezi domy nezaznívaly písničky, šprýmy ani dětský smích.

	Co se stalo? Způsobila to zádušní mše za oběti bouřky? Nebo snad zpoza městských hradeb dorazily nové zvěsti ohledně epidemie? Nákaza ještě neodtáhla? Či se dokonce přiblížila?

	V tu chvíli kráčeli ulicí dva lékaři z univerzity. Hrdě se nesli ve svých purpurových pláštích s kožešinovými límci, se stříbrem pošitými opasky a s pozlacenými ostruhami, nikdo jim však nevzdával úctu, jež jim náležela. Byli to dva postarší muži obklopení asi tuctem sloužících a tvářili se strnule, jako by nevnímali tiché zlořečení, které je provázelo.

	Ještě včera si jich všichni cenili jako mužů božích a dnes na ně lidé vrčí, podivil jsem se. Najednou prolétla vzduchem hrouda hlíny a zasáhla jednoho z lékařů do hlavy. Mladíci postávající u studny se rozesmáli, zatímco sloužící doktorů výhrůžně zamávali holemi a pokřikovali nadávky. Lékaři ale dělali, jako by se nic nestalo. Jen zrychlili krok, až to působilo dojmem, jako by prchali.

	Využil jsem vřavu, jež provázela průchod těch nešťastných doktorů ulicí, k tomu, abych se nenápadně vmísil do davu. Mnichové se zatím nemuseli nijak znepokojovat.

	I když nebylo jisté, jak dlouho.

	Právě jsem se prodíral kolem jedné trhovkyně a už jsem si byl skoro jistý, že jsem v bezpečí, neboť o několik kroků dál bych se dostal na živou ulici, kde by už nikdo nemohl mou přítomnost spojovat s domem obchodníka s vlnou – když jsem spatřil zahalenou postavu.

	U zděného okraje kašny, stranou od postávajících mladíků a skrytý za vysokým chrličem, se najednou pohnul stín. Byl to muž – nebo žena? Každopádně byl ten neznámý navzdory velkému horku zahalený v šedočerném plášti s kápí staženou hluboko do obličeje.

	Otřásl jsem se. I já se zakryl kápí a přidal do kroku. Stín připomínající ducha se odlepil od kašny a vydal se za mnou.

	Hodlá mě sledovat? Kdo je to? Nebo je to jen projev mých předrážděných smyslů? Několikrát jsem se ohlédl a neznámý byl pořád za mnou. Ano, vypadalo to, že se ke mně pomalu, ale jistě přibližuje.

	Kam se mám obrátit? Mám se co nejrychleji vrátit do kláštera? To bych musel proběhnout celým městem. Co když mi ten neznámý postaví někde do cesty léčku? Nebylo by lepší setřást ho jako jelen lovce?

	Snažil jsem se vyzkoumat, jestli ten člověk není levák, ale měl obě ruce skryté v záhybech pláště, takže nebylo vidět, zda náhodou nedrží zbraň, a pokud ano, v které ruce. A tak jsem trnul strachy že jsem další oběť, kterou Pařížané najdou se zející ránou na pravé straně hrudi.

	Když jsem pak uviděl, postaršího venkovana s károu naloženou jablky, rozhodl jsem se. Vyrazil jsem kupředu, odstrčil muže stranou, káru převrhl a vběhl do postranní uličky, jež už ležela v polostínu. Za mnou letěly vesničanovy nadávky, několik žen zaječelo a děti a výrostci se smáli a pokřikovali. Jenže v tu chvíli jsem se už ocitl na široké ulici a stočil se doleva. Doufal jsem, že mého pronásledovatele ten chaos zadrží, ale neodvažoval jsem se ztrácet čas tím, že bych se ohlížel.

	Aniž jsem dbal na užaslé obličeje kolemjdoucích či jejich volání, spěchal jsem po ulici, seč mi síly stačily. Teď se mi hodilo, že jsem do Paříže přišel pěšky až z Kolína nad Rýnem a potom mnoho dní procházel s mistrem Philippem křížem krážem městem, protože jsem měl silné nohy i srdce. Hnal jsem se skoro tak rychle jako nadháněč při šlechtických honech.

	Teprve po asi sto krocích jsem se otočil a zatajil dech. Neznámý, kterého jsem chtěl setřást, se pohyboval po stejné ulici. Sice trochu zaostával, ale měl mě dokonale na očích.

	Zdvojnásobil jsem úsilí a řítil se dál. Najednou ulice končila a přede mnou se otevřelo Place de Grève. Proplétal jsem se mezi nosiči a lodníky a ukrýval se za vinnými sudy a vysoko navrstvenými balíky látek, abych se svému pronásledovateli ztratil z očí. Pak jsem vyběhl na Grand Pont a pokračoval na ostrov. Cestou jsem se opět ohlédl a znovu ho viděl, i když vzdálenost mezi námi trochu narostla.

	Z posledních sil jsem se dopotácel k Notre-Dame. Srdce mi divoce bušilo, při každém nadechnutí mě pálilo na plicích, a dokonce jsem v ústech cítil krev.

	Chystal jsem se vběhnout do katedrály hlavním portálem, abych tam hledal bezpečí, v poslední chvíli jsem si to ale rozmyslel. Odbočil jsem a chvátal podél levé strany chrámu.

	Pane, zachraň mě! prosil jsem v duchu, neboť na to, abych to vyslovil, mi nezbýval dech.

	A Bůh se smiloval.

	Vnikl jsem do spleti kamenných vzpěr a pilířů, odvážných oblouků a zakřivených výklenků v onom žulovém bludišti, které obklopuje kaple jako trnová koruna. Vstoupil jsem do temné říše nevěstek a jejich milovníků, kapesních zlodějů a žebráků…

	A každý z těch hříšníků při pohledu na moji kutnu uskočil, přikrčil se v tom kamenném houští a stal se stínem ve stínu. Což mohlo – jak jsem doufal – mého pronásledovatele náležitě zmást.

	Pak jsem náhle zahlédl branku do katedrály a okamžitě vtrhl dovnitř. Teprve v poslední chvíli jsem si se zachvěním uvědomil, že jde o Červené dveře, nad nimiž trůnila Maria jako královna nebes a před nimiž byl zavražděn Heinrich von Lübeck.

	V chrámu jsem se rozhlédl. Rozetami proudilo do hlavní lodi pestroberevné světlo, i když slunce už bylo natolik nízko, že většina oken byla stěží ozářená. Jako obvykle sice před oltářem hořel značný počet svic, ale jejich mihotavá záře nedosahovala daleko.

	Ve svatostánku ještě stále setrvávaly stovky věřících, kteří se modlili nebo zvolna a zamyšleně procházeli obrovskými prostorami. Připomínali ztracené duše, jež se nehlučně vznášejí v říší mrtvých.

	Zklidnil jsem se, pokorně sklonil hlavu a odměřenými kroky postupoval kupředu až k jediné boční kapli, která už ležela ve stínu. Tady jsem se ukryl za otevřené křídlo oltářního obrazu.

	Po nějaké chvíli jsem postřehl neznámého. Přicházel hlavním vchodem. Zatajil jsem dech a doufal, že ztratil mou stopu. Vypadalo to, že si není jistý tím, že mě v katedrále najde. Pozoroval jsem ho, jak rozzlobeně kráčí uličkou mezí lavicemi a rozhlíží se střídavě doleva a doprava, ale tak, že jsem mu neviděl do obličeje.

	Působil bezradným dojmem a pohyboval se chrámem jako neklidný vlk, jenž by chtěl znovu zvětřit stopu. Jinak by neměl jistotu, zda jsem se vůbec v Notre-Dame ukryl. Musel počítat s tím, že zatímco pátrá uvnitř, můžu být dávno úplně jinde a každým okamžikem se vzdaluji.

	Viděl jsem, jak je čím dál nervóznější a stále častěji se otáčí k hlavnímu vchodu, jako by litoval, že do svatostánku vůbec vešel. Nakonec to očividně nevydržel, neboť se prudce otočil a chvátal pryč.

	Dlouze jsem vydechl, ale považoval jsem za moudřejší ještě nějakou chvíli zůstat ukrytý. Teprve když podvečerní slunce zazářilo rudě, odvážil jsem se opět vyjít Červenými dveřmi. Venku jsem se opatrně rozhlédl.

	Mezi pilíři jsem viděl několik postav a snadno jsem odhadl jejich hříšné konání, ale nezdálo se mi, že by mezi nimi byl někdo, kdo by se podobal mému pronásledovateli.

	Úzkými křivolakými uličkami jsem pak velkým obloukem obcházel město, až se mi konečně podařilo dorazit ke klášteru, a to ze strany vedoucí z venkova. Pokud by můj pronásledovatel předpokládal, že mě zastihne před klášterem, doufal jsem, že bude čekat na straně směřující k řece, neboť to byla přímá cesta od Notre-Dame.

	Bez potíží jsem se dostal k bráně a fortnýř mě bez dotazů pustil dovnitř. Sice si mě pátravě změřil, ale mlčel. Já se neodvažoval zeptat na neznámého muže v šedočerném plášti, neboť jsem nechtěl vzbudit podezření. Kdyby to starý fortnýř oznámil převorovi, mohl mi důstojný otec další volný pohyb zakázat.

	A já se potřeboval hned další den zase dostat ven.

	
Ztracené knihy
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	Červenec ustoupil srpnu a stejně jako starý měsíc přinesl i ten nový nesnesitelné horko, ochromující vlhkost a bouřky takové prudkosti, jaké snad v tomhle městě sotva kdo zažil. Já sám trávil dny konečně takovým způsobem, jak jsem si svůj čas v Paříži vždy představoval – studiem.

	Přesto bylo všechno jinak, než jsem očekával.

	Nebyl snad klášter v Rue Saint-Jacques kdysi útočištěm Alberta Magna? Nevyučoval tu svatého Tomáše Akvinského, jenž se stal největším učencem ze všech? Pochyboval jsem, jestli jsem tohoto mistra hoden, neboť místo abych s hlavou hrdě vztyčenou kráčel do knihovny a studoval tam bibli, téměř jsem se plížil kolem fortnýře, aniž bych mu prozradil cíl své cesty. Nečetl jsem Písmo svaté ani práce církevních otců, abych probádal věčný svět, ale knihy o geografii tohoto pomíjivého světa – a k tomu navíc i mnohá zneklidňující díla pohanských autorů, což bylo asi stěží vhodné pro mnicha, jenže koho by to ještě zajímalo? Připadalo mi, jako kdyby se svět, v němž jsem žil, před mýma očima rozpadal. Přísná kázeň kláštera byla tatam. Ctihodného převora jsem skoro vůbec neviděl. Bratři si šuškali, že celé hodiny leží ve své cele a nepřítomně – jako bez ducha – zírá ke stropu, takže si ho nikdo netroufá oslovit.

	Mistru Philippovi jsem se vyhýbal, jak jen to šlo. Ani to nebylo nijak obtížné, neboť byl vidět zřídkakdy při bohoslužbách a ještě vzácněji v křížové chodbě, v knihovně či skriptoriu, kde se opisovaly knihy. Nikdo nevěděl, kde tráví své volné hodiny. Mezi mnichy se kolem toho také nešířily žádné zvěsti – alespoň ke mně se žádná nedonesla.

	Protože všichni bratři byli zemdlení (jako by každý, smířený s osudem, očekával nevyhnutelné, aniž dokázal určit, jak by se asi mohlo projevit), ani fortnýř se o mě nijak zvlášť nezajímal.

	Časně ráno, bezprostředně po první bohoslužbě, jsem pokaždé procházel kolem jeho komůrky, odměřeně na něho kývl, ale o své cestě jsem pomlčel. Fortnýř jen unaveně mávl rukou a pustil mě ven.

	Na Rue Saint-Jacques jsem potom nějakou chvíli vyčkával a přitom neklidně přecházel ve stínu postranní uličky – v naději, že uvidím Magdalenu, která by mě dovedla k mé milované Klaře. Jenže stále marně, až mi kvůli tomu ztěžklo srdce.

	Později jsem sešel na Place Maubert a vstoupil do kolegia de Sorbon – ovšem napřed jsem oklikou zamířil k ostrovu na Seině, abych se podíval na přístaviště. Pokaždé mě trochu uklidnilo, že tam koráb ještě je, i když jsem věděl, že každý den, který uběhne, mě přibližuje k nevyhnutelnému odjezdu lodi i mé milé.

	Stále jsem však neznal cíl ani účel tajně plánované mořeplavby.

	Magistr Jean Froissart, kulhavý knihovník v kolegiu, mě v prvních dnech zdravil sice zdvořile, ale poněkud nedůvěřivě. Po určitém čase se však ke mně choval přívětivěji – ostatně jsem byl často po celý den jediný, kdo zabloudil mezi čtenářské pulty.

	Čím déle to vyčerpávající léto trvalo, tím divočejší byly zvěsti o nákaze, která číhala někde před hradbami Paříže. Každý čekal na propuknutí nemoci, až se skoro zdálo, jako by se všem obyvatelům města ulevilo, kdyby se ta hrozná choroba konečně objevila. Jenže se nic nedělo.

	A tak tedy muži i ženy jen neklidně bloumali městem. Pekaři ještě pekli chleba, ale žádné koláče, krejčí se omezovali pouze na správku šatů, nové oděvy však nešili, řezníci a jircháři pověsili svou nečistou živnost na hřebík a vetešníci se v ulicích už ani neukazovali. Pro žebráky to byla zlatá doba. Mnozí měšťané začali být totiž štědřejší než jindy – jak se báli, že prožívají své poslední dny.

	Ten čas se stal výnosný i pro zbrojíře, neboť téměř každý si kupoval dýku, kopí nebo dokonce i meč, ačkoli nikdo přesně nevěděl, k čemu by mu měly sloužit. Vždyť Angličané a Burgundané teď už nepostupovali. Říkalo se, že i v jejich táborech skolil mor víc žoldnéřů než kterákoli bitva.

	Také nevěstky těžily ze zvláštní nálady ve městě. Nejenže se přestaly ukrývat ve stínu chrámu Notre-Dame, ale i za jasných dnů se bez bázně a hany procházely ulicemi a samy oslovovaly případné zákazníky. Mulieres publice infamatae53. Mnozí muži až příliš ochotně podléhali jejich svádění.

	Pomyslel jsem na Jacquette a ta vzpomínka mě velice zabolela. Její smrt ještě stále zůstávala nepomstěná. Také hrozba inkvizice, která se temně vznášela nad hlavou židovského směnárníka, nepolevovala.

	Navíc ještě Klara měla brzy opustit město a já vůbec netušil, kam odjede. Cítil jsem se najednou tak opuštěný a zbytečný, až jsem se musel pokárat, abych neupadl do sebelítosti.

	Opouštěl jsem knihovnu kolegia pokaždé, když zvony kostelů svolávaly k bohoslužbám, a magistr Jean Froissart mě díky tomu zřejmě považoval za velmi svědomitého a poctivého mnicha, ve skutečnosti jsem se sice vrátil do Rue Saint-Jacques, jenže jsem se vtiskl do některé uličky před klášterem, abych se tam ukryl. Doufal jsem, že třeba přece jen někdy potkám Magdalenu. Po nějakém čase jsem se ale znovu zklamaně vracel ke svým spisům.

	V knihovně kolegia jsem si nechal nejprve přinést Castoriovo dílo a ani mě nepřekvapilo, když mi magistr Froissart sdělil, že se o tu prácí dlouhá léta nikdo nezajímal, ale teď jsem opět druhý, kdo si jí v poslední době přál vidět.

	Také mě nepřekvapilo, že sice věděl, že to byl dominikán, kdo si tuto knihu předtím vypůjčil, ale už si nedokázal vzpomenout, jak se jmenoval. Když jsem si pak prohlížel výpůjční list, všiml jsem si, že onen neznámý použil jméno, které jsem ještě neviděl.

	Právě tak málo mě překvapilo, že v Castoriově díle byla ostrým nožem vyříznutá první zeměpisná mapa. Dlouho jsem upřeně zíral na cár pergamenu, jenž prozradil, že tu ještě před nedávnem byla stopa, která by mě možná dovedla k terra perioeci. Ale co teď? Cítil jsem se unavený a přemožený.

	Potom jsem si však řekl, že Bůh by se na mě určitě hněval, kdybych podlehl slabosti, a tak jsem se pustil do studia dalších stránek, které neznámá ruka nechala nedotčené, ačkoliv jsem nechoval příliš velké naděje.

	Bylo to přesně tak, jak jsem se obával: žádná zmínka o zemi Periöků, ani jsem nenašel nic jiného, co by mi pomohlo pokročit dál.

	Jelikož jsem měl před sebou nekonečné hodiny, nakonec jsem se rozhodl, že pátrání musím uspořádat trochu systematičtěji.

	Největší autoritou starých dob byl filozof Aristoteles. Uznávali ho dokonce i Albertus Magnus a Tomáš Akvinský, ačkoli to byl pohan. Kdo chce poznat pravdu, musí nejdřív správným způsobem pochybovat, tvrdil.

	Jakkoli se mi dlouhou dobu zdála ta věta nanejvýš pochybná, dokonce až nebezpečná, teď jsem už věřil, že v sobě obsahuje podstatu pravdy. Aristotelova logika byla neúplatná, jeho vědomosti neporovnatelné a dílo tak rozsáhlé, že jsem mohl doufat, že v něm naleznu něco, co třeba uniklo tomu neznámému, jenž všechny knihy prolistoval přede mnou.

	První svazek, kterému jsem se proto začal věnovat, byla Aristotelova studie O nebi. Země má v každém případě tvar koule, dočetl jsem se tam.

	Totéž jsem se dozvěděl už od Lamberta de Saint-Omer v Liber floridus – v díle učeného kanovníka, které si Heinrich von Lübeck krátce před smrtí chtěl vypůjčit z bibliotéky Nechenji ben Isaaka nebo si ho aspoň opsat. Takže byla pravda, že se tento křesťan odvolával na pohany a velmi mnoho učenců věřilo, že země je kulatá.

	Stále mi připadalo těžké uvěřit, že bych se měl pohybovat na povrchu nějaké ohromné koule. Neprohlašoval snad důstojný církevní otec Lactantius ve svém díle Divinae institutiones, že země je plochá kruhová deska? Neodpovídá tomu její zevnějšek?

	Jenže kdyby byla země koule, potom by bylo možné někde na druhé straně zakřiveného obzoru nalézt území, které až dosud zůstalo před naším pohledem skryté. A jestliže by země měla být kruhová deska, potom by se ten, kdo by se dostal až na její okraj, musel bezpochyby zřítit do strašlivé propasti. Pokud by to však opravdu byla koule, potom by se člověk mohl dostat s lodí asi všude, kde se vyskytuje voda.

	Na druhé straně jsem s tím ale nijak dál nepokročil. Aristoteles použil mnoho moudrých slov o tvaru země, sférách a hvězdách – jen o zemi Periöků mlčel. I když jsem se velice snažil, nenarazil jsem v jeho knihách na žádná místa, která by upozornila na to, že tam někdo vyřízl stránku.

	Takže po mnoha hodinách strávených s Aristotelem jsem požádal knihovníka, aby mi přinesl knihy od Ptolemaia.

	I on byl pohan, ale bezpochyby největší geograf starých dob. Už jako dítě jsem v klášterní škole studoval jeho texty a dodnes platí stále za největšího znalce, který kdy žil, pokud se týče vlastností a stavu Země.

	Trvalo neobvykle dlouho, než se magistr Jean Froissart vrátil, navíc s prázdnýma rukama a tváří, která svou bledostí připomínala lebku mrtvoly. „Ptolemaios zmizel!“ ohlásil zlomeným hlasem.

	Myslel jsem, že jsem se přeslechl. „Co to povídáte, mistře Froissarte?“ zvolal jsem. „Vždyť Ptolemaiovo dílo zahrnuje osm velkých svazků! Zajisté máte uložený víc než jeden opis od každého!“

	Knihovník přikývl, potom se však pevně přidržel psacího pultu, neboť slabost mu podlomila nohy. „Zmizely všechny,“ zašeptal sotva slyšitelně. „Podíval jsem se do truhly, kam je ukládáme, a ještě do několika dalších, protože mě napadlo, jestli je třeba někdo nepřemístil. Jenže je to tak. Ptolemaiovo dílo zmizelo z knihovny tak dokonale, jako by tu nikdy nebylo.“

	„Kdo si ty knihy půjčil naposled?“ otázal jsem se s nadějí, že můj hlas neprozradil strach, který mě zachvátil.

	Magistr Jean Froissart však jen zavrtěl hlavou a zaúpěl. „Nikdo. Aspoň ne v minulých týdnech. Poslední záznam v mých knihách je přes rok starý. Od té doby si nikdo víc Ptolemaia nevyžádal. Jen sám Pán ví, kdy knihy zmizely – a taky jak.“ Pokřižoval se a vypadal, jako by se měl v nejbližší chvíli rozplakat.

	„Kdopak byl ten, kdo chtěl před tak dlouhým časem studovat Ptolemaiovo dílo?“ začal jsem se vyptávat, když se magistr Froissart opět vzchopil. „Ještě si pamatujete jeho jméno?“

	„Byl to jeden z vašich bratří,“ řekl knihovník tiše, „a možná že dokonce ten nejproslulejší dominikán z Paříže – Philippe de Touloubre.“

	Teď bylo na mně, abych se zachytil pultu a nezhroutil se k zemi, ochrnutý strachem. „Co to povídáte?“ zaúpěl jsem téměř bez dechu.

	„Vím to naprosto bez pochybností,“ ujišťoval mě magistr Froissart. „Philippe de Touloubre si minulé léto vyžádal k nahlédnutí jeden svazek Ptolemaia, a to ten druhý.“

	„Ty ostatní nechtěl vidět?“

	Knihovník zavrtěl hlavou.

	„O tom jsem nenalezl žádný záznam.“

	„Dokážete si ještě na ten den vzpomenout?“ naléhal jsem. „Zdržel se mistr Philippe v knihovně dlouho? A byl tady sám?“

	Magistr Froissart dlouho přemýšlel. „No,“ odpověděl nakonec váhavě; „už si nevzpomínám na všechny podrobnosti. Domnívám se, že sem tenkrát přišel asi kolem poledne. Nikdo ho nedoprovázel, to vím určitě. Když jsem mu přinesl knihu, kterou po mně chtěl, studoval ji mnoho dlouhých hodin. Ještě si pamatuju, že venku byla tma a starší studenti už opouštěli čítárnu…“ Zarazil se a chytil se chvějící se rukou za hlavu.

	„Co se děje?“ vyhrkl jsem v předtuše něčeho špatného.

	„Bylo hodně pozdě,“ zašeptal magistr Froissart, „už si na to zase vzpomínám. Musel jsem tenkrát sklidit spoustu foliantů. Kromě Philippa de Touloubre a mě tu už nikdo jiný nebyl. A on se nabídl, že ten Ptolemaiův svazek sám uloží zpátky do truhly, protože jsem měl tolik práce. Jeho nabídku jsem s povděkem přijal a ani ve snu mě nenapadlo, abych mu nedůvěřoval. Vždyť to byl koneckonců inkvizitor!“

	„Viděl jste ho, když opouštěl knihovnu?“ vyptával jsem se dál, ale zavrtěl hlavou.

	„Ne, už jsem si hovíc nevšímal.“

	„Kolik opisů tohoto Ptolemaiova díla měla vaše knihovna?“

	„Od každého svazku dvě vyhotovení. Jeden opis, který byl už asi tři sta let starý, a pak druhý, který jsme nechali pořídit teprve před několika lety, protože u starých svazků začal pergamen pozvolna puchřet a písmo bylo vybledlé.“

	„Šestnáct svazků, to je hodně,“ mumlal jsem si pro sebe. „Ale vzpomínám si ještě na dobu, kdy jsem musel Ptolemaia studovat. Jednotlivé svazky byly celkem útlé a měly stěží tolik stránek jako žaltář. I jediný člověk je s sebou mohl bez obtíží odnést, pokud měl při sobě nějaký vak nebo něco podobného – a ten by se nechal dobře schovat pod kutnou.“

	Magistr Froissart na mě pohlédl, naprosto vyděšený. „Neříkejte nahlas, že podezříváte z krádeže inkvizitora!“ úpěnlivě naléhal. „To je na pováženou. Kromě toho to nemůžeme ničím prokázat. Navíc, proč by měl dominikán ukrást všechny Ptolemaiovy práce?“

	„To je dobrá otázka,“ souhlasil jsem šeptem.

	V knihovně jsem strávil ještě řadu dalších dní, jenže čím víc jsem četl, tím výš narůstala záhada, až jsem uvěřil, že můj duch je ze všech stran obehnán zdí, a připadal jsem si jako zaživa pohřbený.

	Protože jsem nemohl číst Ptolemaia, rozhodl jsem se, že zatím budu studovat jiná díla pohanských autorů. Doufal jsem, že v nich třeba naleznu stopy, které by mi pomohly postoupit kupředu. Přesto čím déle jsem četl, tím víc ve mně sílil dosud nepoznaný strach.

	Nechal jsem si přinést Livia a Cassia Dia, Plutarcha a Suetona, Cicera i Marka Aurelia, jenže nikde jsem nenašel ani zmínku o slavném geografovi staré doby. Ani v jediné řádce jsem se nedočetl o Ptolemaiovi, nenarazil na žádný odkaz na jeho dílo ani na žádný citát.

	Byl jsem stále neklidnější. Obrátil jsem se proto na církevní otce starých časů. Začal jsem pročítat Tertulliana a Augustina, Lactantia a Eusebia. Nakonec jsem se pustil do Isidora ze Sevilly, který shromáždil veškeré vědomosti své doby.

	Nic, nic a opět nic.

	Dicit ei Pilatus quid est veritas?54

	Co jsem však přece jen objevil, byly – někdy v jedné knize, jindy v oné – odstraněné stránky. Místa, která kdosi, pravděpodobně teprve v poslední době, zamazal černým inkoustem, aby se nedala přečíst. Řádky, jež někdo seškrabal nožíkem z pergamenu. Pokaždé šlo přitom o zeměpisné údaje a o vzhled světa, moří a pevnin.

	Bylo možné, aby někdo sebral všechny knihy a na všech stranách zničil jméno Ptolemaios? Jako by on ani jeho dílo nikdy neexistovali? Proč jsem se kromě toho ani nikde nedočetl o Castoriovi z Ravenny? Proč se v žádném díle neobjevila zmínka o terra perioeci?

	Chladná pěst úzkosti se sevřela kolem mého srdce, když jsem jedno dopoledne zamířil místo do kolegia de Sorbon do knihovny kláštera v Rue Saint-Jacques a stáhl se tam do ústraní.

	Tentokrát jsem si netroufal vypůjčit si Ptolemaia ze strachu, abych tím nevzbudil pozornost mistra Philippa. Dal jsem si však od jednoho novice přinést několik jiných prací ze starých dob. Všude byly odstraněné tytéž stránky a vymazané stejné řádky!

	Copak snad v celé Paříži poškodila neznámá ruka stejným způsobem všechny texty? Nebo dokonce všude v západních zemích?

	Kdo mohl něco takového udělat – když ne inkvizice?.

	Mnichové svaté inkvizice byli vzdělaní, znali všelijaká písma i spisy, měli přístup do každé bibliotéky a byli navíc v řadě křesťanských zemí organizovaní.

	Jenže proč by měla inkvizice předělávat knihy?

	Proč zničila texty o geografii? I kdyby snad měly být kacířské, proč prostě neprohlásila Ptolemaia a ostatní práce před Bohem a světem za bludařské a nezakázala všem dobrým křesťanům, aby je studovali? Proč takové tajnosti? K čemu to hrozné a přesto nenápadné plýtvání silami?

	Leží snad někde v těchto otázkách odpověď na záhadu kolem zavraždění Heinricha von Lübeck? Musel zemřít, protože přišel na stopu tajemství o terra perioeci? Očekává stejný osud každého, kdo se ho pokusí vypátrat? Hrozí smrt i mně?

	Od té doby co jsem se jako nalezenec dominikánského kláštera v Kolíně nad Rýnem naučil číst, mi učenost vždy připadala sice jako trnitá, ale přesto nejjistější cesta ke štěstí a spáse duše. Knihovny – ona poklidná prostranství s vůní pergamenu, kůže, inkoustu a prachu staletí – se pro mě staly ostrůvky míru jako posvěcená místa srovnatelná s kostelem.

	Teď jsem se však cítil jako náměsíčník, který se neočekávaně probudil a ocitl uprostřed bojiště, kde se zlověstní rytíři bez milostí potírají. Knihovny mi nyní připadaly jako neviditelná krvavá pole a z knih se staly šavle a jed.

	Co jsem měl dělat?

	Měl jsem odejít, uzavřít své srdce a víc nepátrat po záznamech, které nesmí existovat?

	Jenže nenechal bych tím Klaru a Leu na holičkách? Nezradil památku Jacquette a Heinricha von Lübeck, a dokonce i tuláka Pierra de Grande-Rue? Mohl jsem se, i kdybych si to přál, vůbec ještě chovat, jako by se nic nestalo?

	Ne, už dávno jsem byl hodně zapletený do strašlivého tajemství, které lidi pohlcovalo jako peklo. Přečetl jsem si slova terra perioeci, jednou napsaná krví umírajícího mnicha a podruhé na první stránce knihy od Castoria z Ravenny, a v obou případech byl u toho svědkem proslulý pařížský inkvizitor.

	Neobjevil mě třeba jedné noci v klášteře cizí mnich, když jsem se potuloval kolem, zatímco se někteří bratři potají setkali? Bratři, ke kterým patřil i Philippe de Touloubre? A nesledoval mě tehdy stín, když jsem opouštěl místo hříchu, kde jsem se těšil z Klařina objetí? Oné Klary, jejíž choť obdržel od neznámého řeholníka Castoriovo dílo a zároveň i rozkaz, aby se brzy vypravil k neznámému cíli?

	Ať už to byl mistr Philippe nebo někdo jiný, kdo vězel za všemi těmi strašlivými věcmi,– jisté bylo, že neznámý věděl, že jsem mu na stopě.

	Možná netušil, jak málo se mi zatím podařilo vypátrat, jenže vzal by skutečně na sebe to riziko a nechal mě na pokoji? Ne. A mně nezbylo než cestou, na niž jsem už jednou vkročil, dojít do konce. Rozhodl jsem se hledat a hledat, až nakonec to tajemství vyřeším, nebo pohltí i mě.

	A pokud měly být knihy mečem a jedem – pak i v mé ruce.

	Proto jsem se nevzdal, ale šel znovu do univerzitní knihovny a nechal si od magistra Froissarta neúnavně nosit stále nové a neznámé práce starých učenců. Třeba (aspoň jsem doufal), uniklo tajemnému padělateli knih nějaké místo, kterého si všimnu, a snad bude ke mně Bůh milostivý.

	S mým hledáním už uplynula třetina srpna. Oči mě pálily, záda bolela a prsty zčernaly od prachu a inkoustu nespočetných stránek, jež jsem během celé doby obrátil. Tehdy, bylo to v den svatého Vavřince, už skoro navečer, krátce předtím, než mě zvony volaly k poslední večerní bohoslužbě, jsem si nechal přinést Anabasis od Xenophona.

	Jednalo se o zprávu řeckého vojáka, který se asi před dvěma tisíciletími dostal s vojskem až hluboko do perské říše. Jako novic jsem kdysi zaslechl jméno tohoto pohana, ale jeho dílo jsem nikdy neměl v ruce.

	Četl jsem tu o bitvách a místech, jako byl Babylon, to velké město hříchu. Nikdy jsem se příliš nestaral o historii pohanů, neboť proč by mě měli zajímat lidé, kteří neznali boží slovo? A tak jsem jen zběžně prolétl Xenophona zemdleným zrakem. Můj pohled spěchal přes stránky, přeskakoval některé věty a dokonce i celé pasáže. Byla to poslední kniha, kterou jsem toho dne chtěl prostudovat, byl jsem vyčerpaný a hladový a věděl jsem, že mě zvony už brzy zavolají.

	Řadu dní jsem se neviděl s Klarou a nesmírně jsem po ní toužil. Ani jsem neslyšel nic o Lee a nevěděl, jaký osud jí může hrozit.

	Mistra Philippa jsem celé tři dny nezahlédl – což mě nejdřív uklidnilo, protože jsem se mezitím začal mocného inkvizitora bát, ale teď jsem byl už znepokojený, neboť jsem nevěděl, co má jeho nepřítomnost znamenat. Hluboko v nitru jsem k němu navzdory všemu skrýval velkou úctu – a pomalu se začal obávat, že onen neznámý slídil po něm, ne po mně. Přihodilo se snad něco otcovskému mnichovi a příteli, před nímž jsem se ukrýval, jak jsem jen mohl? Potřeboval on, jemuž jsem se vyhýbal, mou pomoc? Takové byly mé myšlenky, zatímco jsem listoval stránkami Xenophona. Tu jsem se náhle zarazil, neboť jsem četl slovo Periökové.

	Znovu jsem celý odstavec pořádně přečetl, pak ještě jednou – a nevěřil svým očím. To magické slovo stálo na stránce, na níž Xenophon objasňoval původ vojáků táhnoucích proti Persii.

	Tu byli ale mezi nimi i muži ze země Periöků, kteří již od dávných dob patří mezi spojence Sparťanů. Zatímco se však Sparťané vyznamenávali na bojišti. Periökové byli proslulí především kvůli svému umění mořeplavby. Jejich hlavní město je Gytheion, dobře opevněný přístav. Když se dověděli o válečném tažení, mnoho Periöků se odtamtud přeplavilo přes moře na mrštných plavidlech, neboť Periökové se již před dávnými časy plavili přes oceán a na opačné straně pobřeží zřídili državu, kterou pojmenovali země Periöků. A dokonce i odtamtud se přidali do této války, ačkoli potřebovali několik týdnů plavby, než mohli dorazit do Řecka.

	Dlouho jsem stál u čtenářského pultu a zíral jako omráčený do prázdna. Co tohle mělo znamenat? Kde tedy leží ta země opředená tajemstvím?

	O moc dál jsem se se svým hledáním nedostal. A přece – záhadná země se zřejmě nacházela na druhé straně oceánu, mnoho dnů cesty od Řecka. Které moře to mohlo být? Myslel tím Xenophon protilehlou stranu Středozemního moře, tudíž snad Španělsko či zemi Maurů? Nebo tím mínil oceány které oddělují Západ od Babylonu, Indie nebo dokonce od legendární Cathaye, pokud tato země vůbec existuje? Nebo mám spíš hledat v Atlantském oceánu, v němž leží také Británie?

	Vzpomněl jsem si na Castoriovu mapu, na niž jsem vrhl sotva víc než prchavý pohled. Přemýšlel jsem o tom, že neznámí mnichové dali pokyny rejdaři z Lübecku, který brázdil moře severních zemí.

	Pokud by tím bylo myšleno moře ve směru na Indii, neobrátili by se dominikáni spíš na obchodníky z Benátek nebo Janova, jejichž galéry pluly už bezmála na každou světovou stranu?

	Bylo tedy pravděpodobnější, že země Periöků leží v Atlantském oceánu, a to severně od Británie nebo zcela na druhé straně. Jinak by člověk, jakým byl Richard Helmstede, jehož lodě přece každý rok zásobují Británii, o tom jistě už dávno slyšel, stejně jako jeho kormidelník Gernot.

	Od magistra Froissarta, v jehož očích jsem mezitím velice stoupl, jsem si vyžádal list pergamenu, pero a inkoust. Byl natolik zdvořilý, že mi všechno přinesl, aniž se ptal, k čemu to potřebuji. Potom jsem rychle opsal z Xenophona ony závažné věty.

	Poté co jsem skončil, vrátil Anabasis a knihovníkovi vyslovil svůj vděk, unaveně jsem se dovlekl z knihovny na Place Maubert.

	Záda a všechny údy mě bolely, v očích mě pálilo, v hrdle jsem měl sucho, a přesto jsem si těch potíží sotva všímal.

	Obtíže práce jsou koneckonců božím trestem za prvotní hřích Adama a Evy. Přesto je práce sladká, když přináší ovoce. Poprvé po mnoha dnech jsem věřil, že jsem okusil ovoce vědění, že jsem se aspoň o něco málo přiblížil k vyřešení záhady.

	Tak jsem se nadchl svým malým triumfem, že mi chvíli trvalo, než jsem si uvědomil, že lidé na náměstí tentokrát pokřikují nějak mnohem hlasitěji než obvykle. Ocitl jsem se už v půli náměstí a právě pospíchal kolem kamenného kříže Croix Hémon, když jsem konečně pochopil, co je tak znepokojilo.

	„Mor je tady,“ ječela mladá, dobře oblečená měšťka a vůbec nedbala na to, jak je její chování nedůstojné.

	„V La Villette padají muži a ženy k zemi jako obilí při žních,“ volal jakýsi rolník. „Mrtví leží na ulicích, takže tam už nikdo ani nemůže procházet.“

	„I v Templu vydechují vězni svůj bídný život. Povídá se, že v žaláři leží jen sami mrtví,“ přidala se trhovkyně.

	A podobným způsoben to pokračovalo bez přestání. Každý křičel tak nahlas, jak jen mohl, a přidával k dobru stále hrůznější historky o nemoci a smrti. Všechny ty hrůzostrašné zvěsti se nesly z druhé strany městských hradeb – jednou ze západu, jednou z východu, potom zase z jihu nebo ze severu. Nikdo to sám neviděl, slyšel o tom však každý. Hlasy sílily stále víc, jako by vzplanula prudká hádka – ačkoli se nikdo neodvážil vyjádřit nic jiného než to, že smrt teď před branami sklízí bohaté žně.

	Místo aby se lidé pokorně a upřímně snažili projevit lítost a v nejbližším kostele se před Bohem vyznali ze svých hříchů, pokud toho jsou ještě schopní, řvali a gestikulovali jako pominutá zvířata. Skoro jsem měl za to, že v jejích hlasech slyším divoké uspokojení či choromyslné potěšení z toho, že po týdny očekávaná nákaza konečně dorazila do města.

	Bál jsem se víc bezúčelného vzteku lidí než onemocnění, neboť žádné utrpení, které nám Pán sešle, nemůže být tak kruté a nevypočitatelné jako jednou propuknutá vášnivost davu. Proto jsem si stáhl kápi hlouběji do čela a chtěl spěchat dél, když jsem ucítil, jak mě někdo pevně chytil za rukáv.

	Byla to Lea bas Nechenja, dcera směnárníkova.

	Ani tentokrát bych ji nepoznal, neboť na sobě měla jednoduché šaty bez žlutého židovského označení a závoj jí zakrýval tvář. Její hlas mě však přesvědčil, že je to skutečně ona.

	„Pomozte mi, bratře Ranulfle,“ zašeptala stísněně.

	Její stisk byl tak pevný a hlas zněl tak naléhavě, a přesto byl zároveň tak hodný slitování, že jsem okamžitě zapomněl na všechny pochybnosti a prodíral se zběsilým davem po jejím boku. Snažili jsme se dostat k břehu Seiny, kde se obyvatelstvo neseběhlo v tak velkém množství, a my se proto domnívali, že nás tam nikdo náhodný nemůže poslouchat.

	„Můj otec strádá v žaláři inkvizice,“ vyhrkla konečně mladá Židovka. „A nás dům vydrancovali vaši mnichové!“

	Pokřižoval jsem se a na chvíli zavřel oči. „Pane,“ šeptal jsem, „kam jen vede naše cesta?“

	Potom jsem se pokáral, že musím zůstat klidný a rozvážný, neboť jak se zdálo, nikdo jiný už zjevně nebyl při smyslech.

	„Co se přihodilo?“ zeptal jsem se.

	Únava a strach poznamenaly hezké rysy mladé ženy. „Váš mistr přivedl dnes ráno k našemu domu asi tucet strážců a ještě jednou tolik mnichů. Vypadalo to, jako kdyby nás přepadli žoldnéři.“

	„Philippe de Touloubre?“ opakoval jsem nedůvěřivě.

	„Ano, sám velký inkvizitor osobně. Vojáci, kteří ho doprovázeli, se ani nenamáhali zaklepat a požádat o vstup. Místo toho rovnou vyrazili dveře a vtrhli do domu. A otce odvlekli s sebou!“

	„Co od něho chtěli? Co mu vytýkali?“

	Lea zavrtěla hlavou. „To nevím. Ani jsem všechno nevyslechla a viděla ještě méně, neboť v tu časnou hodinu, kdy nás inkvizitor navštívil, jsem byla náhodou v komoře na půdě. Když jsem zjistila, co se děje, raději jsem se skryla pod hromadu starých vlněných látek, které jsme na půdě odložili. Ještě jsem slyšela, jak otec úpěnlivě prosí o smilování a jak ho strážce častuje hrubými urážkami. A pak ho odvlekli. Jenže co mu vyčítali, opravdu nevím. Když byl otec pryč, vyhnali z domu všechny sloužící. Ti vystrašeně uprchli a byli rádi, že je taky nevsadili do vězení.

	Sotva ti násilníci vyštvali kopanci a posměšnými slovy posledního sluhu z domu, začali rabovat náš majetek. Protože si věcí na půdě nijak nepovažovali, ani ji důkladně neprohledali. Proto mě neobjevili.

	Vyplenili všechny místnosti, jen jedinou ne – knihovnu. Inkvizitor do ní vstoupil a všichni řeholníci ho následovali. Zato z vojáků tam nesměl nikdo.

	Mnohem později jsem se odvážila vylézt zpod látek a opatrně vyhlédnout z vikýře dolů. A tehdy jsem uviděla, jak mnichové nakládají bedny na povoz s volským potahem, který stál před naším domem. Co v těch bednách bylo, nedokážu říct, ale myslím, že to byly knihy. Stovky knih, možná dokonce i celá otcova knihovna.“

	Těžce dýchala a zastavila se. Vypadala vyčerpaně. Rád bych jí nabídl vodu a chléb, ale nic takového jsem v tu chvíli s sebou neměl.

	Když zahlédla můj ustaraný pohled, pousmála se a zdvihla ruku jako na obranu. „Nedělejte si o mě starosti, bratře Ranulfe. Vyčkávala jsem na půdě až do pozdního odpoledne, kdy inkvizitoři a vojáci náš dům naprosto vydrancovali. A pak jsem utekla zadním vchodem.

	Od té doby vás hledám. Nevěděla jsem, kde byste se mohl zdržovat, ale pořád jsem se doufala, že vás najdu, protože jsem vás mezi mnichy, které inkvizitor přivedl, neviděla.

	Vypravila jsem se tedy ke klášteru v Rue Saint-Jacques a nějakou chvíli tam čekala. Marně. Potom jsem odešla ke kolegiu de Sorbon, protože jste mi říkal, že tam chcete zkoumat nějaké geografické práce. A tady nás osud svedl dohromady.“

	„Ano,“ zamumlal jsem, „osud nás zase svedl. Věru chmurný osud.“

	Obavy se staly mým neustálým společníkem od té doby, co jsem přibyl do Paříže a spatřil tělo mrtvého mnicha. V tuhle chvíli však strach poprvé ustoupil jinému, ještě mocnějšímu pocitu – zlosti.

	Měl jsem zlost na mistra Philippa, který uvrhl do žaláře otce mladé Židovky a její domov vydal v plen. Hněv ovšem není příliš dobrý rádce. A zlost na inkvizitora není pouze hříchem a buřičstvím proti příkazům matky církve, ale navíc může být také životu nebezpečný. Uhasil jsem tedy vztek, který v mém nitru začal kypět, a přinutil se přemýšlet chladnou hlavou.

	„Obávám se nejhoršího,“ zašeptala Lea. „Podívejte se na ten dav. Jak ti lidé křičí a třesou se strachy. Děsí se nemoci a chtějí vidět krev. Naši krev, krev Židů!“

	„Co to povídáte?“ pokáral jsem ji.

	Dívka se trpce usmála. „Copak skutečně neznáte ty zvěsti, bratře Ranulfe? Skrýval jste se snad poslední týdny jen v klášteře? Uzamkl jste své uši a zavřel oči? Pokud vím, vy jste se naprocházel Paříží jako jiný mnich. Nevšiml jste si, proti komu se obrací hněv davu? Víte, že nám Židům teď nadávají traviči studní? Prý jsme z nenávisti ke křesťanům nalili po kapkách jed do všech vodních pramenů. Jako kdybychom neumírali na nemoci stejně jako křesťané!“

	„Papež Kliment VI. přece zakázal, aby se někdo dopouštěl na Židech násilí,“ odpověděl jsem rozhodně. „A Jeho Svatost kvůli tomu vydala papežskou bulu. Slyšel jsem, jak ji předčítali v kapitulním sále našeho kláštera, a pokud vím, stejně tak se četla ve všech kostelích a klášterech křesťanstva. Papež v ní prohlásil, že každý člověk, který pronese vůči Židům obvinění o otravě studní, propadne tomu vůbec největšímu lháři – ďáblu!“

	Na okamžik teď přelétl hněv i po Leině pěkné tváři, přesto na mně hned vzápětí spočinula dlouhým, laskavým a zároveň tak soucitným pohledem, až mě bodlo u srdce.

	„Ach bratře Ranulfe,“ zašeptala, „vy jste inkvizitor, a přesto věříte v dobro v lidech. Ale lidé nejsou dobří. Kdo se ještě stará o papeže v čase, kdy nemoc zažívá ve Francii tak bohatou sklizeň?

	Vy jste o tom neslyšel? V Narbonne a Carcassonne už vyvlekli Židy z domů a uvrhli je na hranici – prý jako traviče studní! Město to nezachránilo, ale stejně se z toho nikdo nepoučil. I tady nás budou chtít upálit, uvidíte! A mého otce už mají!“

	„Jenže inkvizitor k vám nevtrhl kvůli smyšlenému obvinění,“ odvětil jsem zasmušile. „Nemyslím, že jsem nějaký velký znalec lidi, přesto znám mistra Philippa už natolik dobře, abych věděl, že na taková nactiutrhání nic nedá. Přišel k vám, protože se chtěl zmocnit knih vašeho otce.“ Horečnatě jsem přemítal. Dominikáni, moji bratři, padělali či poškozovali knihy o stavu světa, nebo je dokonce nechávali naprosto zmizet. A jak jsem se domníval, za každou cenu chtěli získat i knihovnu Nechenji ben Isaaka se sbírkou geografických prací známých v kruzích učenců.

	Jenže co spojuje židovského směnárníka s lübeckým obchodníkem Richardem Helmstedem? vrtalo mi hlavou. Nebo to je pouhá náhoda? Jakou roli měl v této smrtelné hře Heinrich von Lübeck? A co má s tím vším společného mistr Philippe?

	Připomněl jsem si tulákův úděl a zachvěl se při pomyšlení, že směnárník teď možná právě tak úpí na skřipci jako nešťastný vrhač nožů. Ještě hrozněji mi bylo při představě, že i Lea by mohla skončit tak, jak jsem viděl umírat Pierra de Grand-Rue.

	Ať už byl můj duch jakkoliv zmatený, ani na okamžik jsem nepochyboval o tom, že Lee musím pomoci. Byla to Židovka na útěku, dcera muže zatčeného inkvizicí. Už skutečnost, že jsem tu s ní stál a dodával jí odvahu, namísto abych jí ihned nechal vzít do vazby byla v očích inkvizice tak těžký zločin, že mě také mohla přivést na hranici. Takže co bych ještě mohl ztratit?

	„Musíte se někde ukrýt!“ pošeptal jsem Lee a v tu chvílí mě najednou přepadl pocit nepatřičné důvěrnosti, která mezi námi na okamžik zavládla. „Mistr Philippe vás dá jistojistě hledat, neboť nesnáší, aby nedokončil věc, kterou jednou započal.“

	„Ale kam se mám schovat?“ hlesla dívka jakoby smířená s osudem. „Domy Židů budou nepochybně hlídat špehové inkvizice. A i kdyby se mi podařilo nepozorovaně vklouznout někam k bratrům ve víře – nepřivedu tím dům každého Žida do ohrožení, že ho pak vyplení?“

	Pomyslel jsem na všechny ty bídáky a pochybné figurky, z nichž se staly oči inkvizice. Zajisté mezi nimi bylo dost takových, kteří se ve dne v noci potloukali židovskou čtvrtí.

	„Musíte se ukrýt někde jinde a já už vím, kde,“ odpověděl jsem a usmál se na ni. Najednou mi aspoň tohle připadalo jednoduché.

	„Kde?“

	„V domě obchodníka s vlnou v Rue Darnetal,“ odpověděl jsem a nedbal přitom na Lein překvapený pohled, neboť to, odkud ten dům znám, jsem neměl chuť ze studu prozrazovat.

	Ještě jsem nevěděl, jak se my dva, jakmile k němu dorazíme, vůbec dostaneme dovnitř. Nemohli jsme prostě jen zaklepat, klíč jsem také neměl a ze služebnictva jsem nikoho nezahlédl. Jenže co nám zbývalo jiného než zvolit tento úkryt?

	Doufal jsem, že se můžeme ohlásit u postranní branky u sestry služebné Magdaleny. Nějakým způsobem musela být zasvěcena do hříchu, který mě spojoval s Klarou Helmstedeovou. I kdyby si třeba myslela, že se po rejdařové manželce teď navíc oddávám rozkoši s Židovkou, bylo mi to v tu chvíli lhostejné – pokud nám otevře dům svého panstva.

	„Pojďte,“ pošeptal jsem. „Následujte mě nenápadně několik kroků za mnou. Ale dejte si pozor, ať mě mezi všemi těmi lidmi neztratíte z očí!“

	Udělala, jak jsem jí nařídil. Prodírali jsme se davem přes první most, kolem Notre-Dame a židovskou čtvrtí, kde teď jejich dům stál prázdný a osamělý. Nikdy ho už neuvidí, pomyslel jsem si smutně. Za Grand Pont jsme konečně dospěli na druhou stranu Paříže.

	Také tady se seběhli občané a jeden přes druhého volali pošetilé věci. Mnozí dokonce máchali ve vzduchu pěstmi, ale proti komu nebo proč, o tom jsem neměl ani zdání.

	Bylo horko. Vlhký vzduch stál v přeplněných ulicích jako tekuté olovo. A zápach ze stok byl ještě úmornější než jindy. Přál jsem si, aby se konečně opět spustila očistná bouřka, ačkoli jsem se po zkušenostech minulých dnů bál ničivého úderu blesku. Nebe však bylo šedivé jako vybledlá pokrývka a žádný vánek, nikde se nepohnul ani lísteček a byla jen malá naděje, že se brzy spustí osvobozující bouře.

	Naše cesta byla namáhavá. Někteří nestoudní mladící nectili mou kutnu a vráželi do mě, ale jinak jsme se k studni Fontaine de la Reine dostali celkem bez potíží. Tady jsem Lee nenápadným posuňkem naznačil, aby počkala. U kašny se mezitím shromáždila spousta žebráků a tuláků, jenže mě nenapadlo žádné lepší místo, kde by mladá Židovka mohla vyčkat, pokud mě neměla ztratit z očí. Měl jsem v úmyslu dojít pomalu až k postranní uličce, tam zabočit ke vchodu pro služebnictvo u kupcova domu a zaklepat na branku. Modlil jsem se, aby otevřela Magdalenina sestra a pustila nás dovnitř.

	Tentokrát mě však Pán nevyslyšel.

	Sotva jsem totiž popošel dva kroky od studny, najednou se jeden z žebráků zvedl a vyrazil strašlivý výkřik. Zděsil jsem se a upřeně se na něj podíval. Na okamžik jsem se domníval, vlastně spíš doufal, že je to pouze křik nějakého blázna, jaký člověk den co den může zaslechnout v ulicích Paříže. Potom jsem si ho však prohlédl důkladněji.

	Byl to ještě celkem mladý muž, i když jeho hubené tělo halily otrhané hadry a téměř všechny zuby mu vypadaly.

	Když jsem se však na něj podíval pozorněji, neboť znovu zaječel tak pronikavě, jako když Pierre de Grand-Rue trpěl na mučidlech (až se mi hrůzou naježily vlasy na hlavě), spatřil jsem mezi cáry látky, zakrývajícími jeho zjizvené tělo, že má v podpaží tak velké boule, že sotva může přiložit ruce k tělu. Vředy mu už hnisaly a vytékala z nich i krev. Na žebrákově kůži se navíc černaly četné skvrny. Potom jsem ucítil, jak jeho dech a pot nahnile páchne, a to mnohem výrazněji než mrtvolný puch v hrobce.

	S děsivým, téměř zvířecím skřekem se žebrák jedním dvěma potácivými kroky posunul kupředu, dál od studny, a zarazil se uprostřed náměstí před domem obchodníka s vlnou. Tam se sesunul k zemi a zkroutil se na špinavém dláždění, přitom mu z úst tekla krev a hlen.

	„Mor! On má mor! Pán nás ochraňuj – mor je už ve městě!“ Jakási trhovkyně nahlas křičela to, čeho jsme se všichni dlouho báli. Na okamžik jsme tam stáli, jako by do nás uhodil blesk. V tu chvíli jsem vůbec nevzpomněl na Leu, ani jsem víc nemyslel na dům obchodníka s vlnou. Nedokázal jsem vlastně myslet na nic a na nikoho, jako by moje duše byla volná a čistá jako duše dítěte v den narození.

	Potom jsem měl pocit, jako by se otevřelo peklo. Neboť znenadání se kolem mě spustil vřískot a běsnění, jaké bych nikdy nepovažoval za možné u řádných občanů dobrého města Paříž. Jako smyslů zbavení křičeli jeden přes druhého muži i ženy, staří i děti, a rozutekli se jako ovce, které zaslechly vytí vlka. Strkali přitom neurvale do sebe, takže mnozí z nich upadli, převrhli káry a snažili se vybojovat si pěstmi a holemi volnou cestu.

	Jelikož chtěl každý uprchnout jiným směrem, vypadalo to náhle jako vřava bitvy, v níž všichni bojují proti všem. Mnozí se pokoušeli vniknout do kostela Saint-Sauveur, nejblíž položeného chrámu Páně, jiní se naopak řítili z kostela ven, jako kdyby ho už nepovažovali za útočiště, ale spíš za kamennou past.

	Pouze kolem žebráka, který ještě křičel, i když stále slaběji, se utvořil prázdný prostor. Nešťastník kolem sebe zíral skelným pohledem a asi by prosebně zvedl ruku, kdyby ho nezkroutily strašlivé bolesti, takže už nebyl schopný ani toho ubohého posunku. Válel se v krvi, potu a výkalech a s každým sténajícím výdechem a nadechnutím ho život pozvolna opouštěl.

	Ještě pořád jsem stál na místě jako omráčený a nechal sebou smýkat prchajícím davem slepým strachy. Potom jsem se obrátil a pohlédl na druhou stranu k Lee. Mladá Židovka se křečovitě držela okraje studny a zírala na mě. Její pohled, v němž bylo vidět zděšení, jsem si ale nedokázal pořádně vyložit. Chce, abych k ní přišel a vytrhl ji z té vřavy? Nebo mě vyzývala, abych pomohl umírajícímu, k němuž se jinak nikdo neodvážil přiblížit?

	Sám jsem vlastně nevěděl, co bych měl udělat. Chtěl jsem zachránit Leu, ale kromě toho mě také sužoval strach ž té strašlivé nemoci. Na druhé straně mi svědomí nařizovalo, abych se projevil jako křesťan, pokud nechci s konečnou platností ztratit duši.

	A tak jsem několik výdechů a nádechů stál bez hnutí na Rue Darnetal, pouze několik kroků od kupcova domu, jenž se mi ještě před krátkou dobou jevil jako záchranná pevnost. Přesto se už nikdy nedozvím, jestli by v tomto mém vnitřním sváru získalo převahu spíš křesťanské svědomí, nebo obavy o Leu a můj nehodný život. Bohu se v tu chvíli totiž zalíbilo nedopřát mi možnost volby.

	Nečekaně jsem ucítil, jak mi zezadu dopadla na rameno železná ruka a vzápětí jsem zaslechl hlas, který mi připadal mlhavě známý. „Tak už tě máme, ty falešný mnichu!“

	Někdo se mnou škubl a znenadání mě obklopili čtyři strážci. Dva z nich byli ti, kteří mistra Philippa a mě dovedli k zesnulému Heinrichovi von Lübeck. Dva ostatní, které jsem neznal, si mě nevšímali, zato se vrhli na Leu a popadli jí za ruce a za vlasy.

	„Ty Židovko!“ zařval jeden z nich.

	V tu chvíli se mě zmocnil hněv, buď svatý, nebo satanův, v každém případě neovladatelný. Vykřikl jsem tak nahlas, jak jsem jen dokázal, a oba vojáci, kteří mě drželi, se lekli a nechtěně uvolnili sevření.

	Využil jsem okamžiku jejich úleku, vykroutil se jim a přiskočil k těžce oddychujícímu žebrákovi. Jedním rázem jsem strhl umírajícímu z těla cár látky potřísněné krví a hnisem a vrhl ho k nohám oběma strážcům stojícím u Ley.

	Oba zděšeně zvedli ruce a odskočili od ní.

	To bylo přesně to, v co jsem doufal.

	„Utíkejte!“ zařval jsem na Leu ze všech sil, abych přehlušil křik vyděšeného davu. „Prchejte jako o život!“

	Na okamžik zaváhala, potom se však otočila a vběhla do postranní uličky, do které jsem ještě před chvilkou sám chtěl vstoupit. Oba vojáci, kteří ji měli zadržet, se mezitím vzpamatovali a vyřítili se za ní.

	Jestli se dívce podařilo vyváznout, nebo ji ti pochopové dohonili, jsem už neviděl, neboť ti druzí ozbrojenci byli skokem zpátky u mě. Jeden mě zkušeným pohybem udeřil halapartnou do hlavy, až se mi zatmělo před očima a se sténáním jsem se svezl na dlažbu.

	„Nemocný, další nemocný!“ slyšel jsem jakoby z velké dálky někoho vykřiknout, jenže vzápětí, mnohem blíž u svého ucha, jsem zaslechl hlas tlustšího z obou strážců, který se ke mně sklonil a uštědřil mi další úder.

	„Ty nám jen tak neupláchneš, bratře kacíři!“ sykl a s klením mě kopl do žeber, až jsem se odvalil do bláta a zalapal po dechu.

	„Co ode mě chcete?“ zasípěl jsem.

	„Jenom se řídíme příkazy,“ přidal se druhý a svému společníkovi (než do mě stačil znovu kopnout jako do prašivého psa) nařídil, aby přestal. „Odvedeme tě k inkvizitorovi,“ dodal.

	„Ty už víš, kam,“ vpadl mu ten tlustší do řeči a ušklíbl se. „Do Saint-Martin-des-Champs.“
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	Vojáci mě odvlekli do žaláře patřícího inkvizici. Nebránil jsem se. Nechal jsem se odvádět, jako bych byl zcela bez vůle.

	Protože každý před umírajícím žebrákem prchl, vláčeli mě oba ozbrojenci téměř opuštěnou ulicí. Lidé, které jsme později potkávali, si nás sotva všímali. Strach před nákazou byl příliš velký, než aby se někdo staral o dva městské strážce a jednoho mnicha.

	První muka, která jsem pocítil v Saint-Martin-des-Champs, byla trýzeň nejistoty, neboť jsem po prudkém úderu do žeber přistál v cele podzemního vězení, do něhož jsem nedlouho předtím vkročil jako zapisovatel vyšetřujícího inkvizitora. A tam jsem také zůstal. Celé hodiny. A celé dny.

	Ležel jsem na zahnívající slámě a blechy mi sály krev. Občas jakási ruka otevřela okénko ve dveřích kobky a šoupla dovnitř kousek tvrdého chleba a džbán zvětralé vody. Oboje jsem pokaždé okamžitě zhltl, neboť zpočátku, když jsem byl příliš vyčerpaný a rovnou usnul, jsem po probuzení zjistil, že krysy, velké jako malé kočky, mé bídné jídlo už dávno sežraly.

	Štěrbinou pode dveřmi dopadl do kobky čas od času záblesk svíčky nebo pochodně, ale většinou v ní byla tma jako v hrobě. Ani jsem celou dobu nic neslyšel – žádný hlas, žádné kroky, nedolehl ke mně ani ten nejslabší zvuk.

	Zůstával jsem sám jen se svými myšlenkami.

	Mé starosti platily Lee a Klaře. Podařilo se mladé Židovce uniknout? Neocitla se v nebezpečí i rejdařova choť? Vojáci nás vyslídili právě u obchodníkova domu, což znamená, že inkvizice musela o našem hříšném spojení vědět. Jenže mohl jsem teď ještě něco dělat? Nic, dočista nic.

	Nemohl jsem hledat Leu, ani dát Klaře výstrahu. A ani jsem nevěděl, jestli jsou vůbec ještě naživu. Bezmocně jsem udeřil pěstí do vlhké, plesnivé zdi vězení, až to zabolelo. Nebyla to nakonec moje vina, že se obě ženy dostaly do takového ohrožení? Nebyl jsem pramenem a počátkem každého neštěstí?

	Chtěl jsem se modlit, nenašel jsem však vhodná slova, do nichž bych mohl odít svou lítost, snažnou prosbu, naději či stud. Sklesle jsem se sesul k zemi a hořekoval jako malý chlapec.

	Jak dlouho jsem tam tak nedůstojně ležel ve špíně, nedokážu odhadnout, najednou mi však hlavou proběhla myšlenka, která mě probrala ze zoufalství. Jak by to vypadalo, kdyby právě v tu chvíli otevřel inkvizitor dveře mé cely?

	Přál bych si snad, aby mě tu našel takhle, skleslého jako nějaká pradlena? Bědujícího jako selka? Ještě stále jsem byl dominikán. Muž boží. Domníval jsem se, že svádím svůj poslední zápas, takže jsem ho chtěl důstojně dobojovat až do konce.

	Pokáral jsem se tedy, abych se zase vzchopil a jednal statečně a rozvážně. Napadla mě slova ranhojiče Nicolase Garmela, že při mučení se každý zhroutí. Měl bych se tudíž na to připravit. V žádném případě jsem se nechtěl vzdát dřív, než mučení vůbec začne. Katovi pacholci se skřipcem a rozžhaveným železem ještě uvidí, jak mnich přistupuje k takovýmto útrapám!

	A tak jsem se znovu co nejpohodlněji posadil a začal přemýšlet, abych si ujasnil, proč jsem se vlastně ocitl v tomhle pekle na zemi, a zahnal od své duše všechny démony.

	Mé neštěstí začalo tím, že mě dovedli k mrtvému mnichovi. Přesněji řečeno posledním poselstvím umírajícího Heinricha von Lübeck, a to slovy terra perioeci. Nešťastný dominikán měl navíc u sebe dílo Castoria z Ravenny, jež bylo neznámé i mnoha učencům.

	Ten svazek se zmiňoval o oné tajemné zemi a tuto knihu ukradl umírajícímu nebo již mrtvému mnichovi tulák Pierre de Grande-Rue, který se mu náhodou připletl do cesty.

	Potom došlo k seznámení s Richardem Helmstedem. Heinrich von Lübeck byl zpovědníkem jeho bratra, jenž se dostal se svým korábem na záhadnou bludnou pouť, která nakonec stála život kapitána i celou posádku.

	Koráb. Teď, v temnotě cely a už příliš pozdě, abych mohl ještě cokoli podniknout, jsem si opět vzpomněl na dřív jen nahodilá slůvka své milé. Klara Helmstedeová hovořila o strašlivě vyhlížející kožešině a jakémsi podivném obilí, které našla v podpalubí té lodi. Všechno už bylo dávno spálené.

	A přesto, nebyl právě tohle důkaz toho, že se koráb dostal k nějaké daleké zemi? K zemi, v níž žily divné bytosti a dařilo se tam zvláštním rostlinám?

	Heinrich von Lübeck prý umírajícího kapitána zpovídal. Co by ho mohlo víc přesvědčit o tom, že neposlouchá jen jakési blouznění v horečce, ale skutečný příběh, než právě tato kůže a zrna na lodi?

	Heinrich von Lübeck (až mě přitom zamrazilo) musel však vyzradit tajemství zpovědi, onu důvěrnost, která měla být tak silná jako pouto mezi otcem a synem. Co ho k tomu přimělo?

	Mnich – nebo to byl snad umírající kapitán? – musel nějakým způsobem dojít k závěru, že ona země, k níž loď dorazila, byla země Periöků. Třeba to mnichovi připadalo natolik závažné, že se s tím svěřil svým učeným bratřím.

	A kde žili nejučenější dominikáni Západu? Samozřejmě v Paříži.

	Přicestoval Heinrich von Lübeck do Paříže právě s tímto záměrem, aby zde svým bratřím podal zprávu o terra perioeci? Jestli tomu tak bylo, potom se ta zvěst musela bezpochyby donést i k Philippovi de Touloubre. Přesto, když spatřil mrtvolu mnicha, nedal ani slovem, ani jediným gestem najevo, že o oné tajuplné zemi už slyšel. Ošálil mě inkvizitor úmyslně? Nebo jsem sám něco přehlédl?

	V době, kdy Heinricha von Lübeck tak hanebně usmrtili, kotvil Lübecký kříž už delší dobu u břehu Seiny. Bylo jistě neobyčejné, že se koráb z Lübecku plavil až do Paříže, ještě podivnější však bylo, že jeho kapitán zřejmě ani netušil, proč tam vůbec jel.

	Heinrich von Lübeck musel Richarda Helmstedeho nějak přesvědčit (nebo snad donutit?), aby plul do Paříže, přestože nevěděl proč.

	Vím snad víc než kapitán?

	Teď už nebylo obtížné dovtípit se, že koráb měl zřejmě dorazit do země Periöků. Castoriovu mapu, konečně vyproštěnou z vagantovy skrýše, předal neznámý mnich rejdaři. Co to mohlo být jiného než mapa, podle které měl Richard Helmstede řídit kurz své lodi?

	Byl Heinrich von Lübeck ve chvíli své smrti zrovna na cestě k Richardovi Helmstedemu, aby mu mapu odevzdal? Dům, který si rejdař najal, ležel celkem daleko od Notre-Dame, zato loď kotvila jen několik kroků opodál. Zavraždili mnicha, aby se mapa nedostala do rejdařových rukou? Jenže kdo by to měl v úmyslu? A hlavně proč?

	Dokončili snad bratři jen to, co Heinrich von Lübeck započal? Jenže kvůli čemu? Proč by to všechno přede mnou mistr Philippe zamlčoval?

	Protože toto dílo nebo dokonce i samotná plavba měla něco společného s úpravami knih, na jejichž stopu jsem narazil v knihovně kolegia na univerzitě? Na ono nenápadné, pečlivé a ve svém důsledku hrozivé vyškrabávání v této a možná i ve všech ostatních knihovnách křesťanstva?

	Bylo to snad tak, že se před několika měsíci změnily knihy na všech místech, od té doby, co se Heinrich von Lübeck podělil o své vědomosti o terra perioeci se svými bratry? Bylo by možné, že se Paříž stala středem velmi rozvětveného spiknutí? Pokud k tomu skutečně došlo, bylo vůbec myslitelné, aby mnichové utajili své jednání před Svatým otcem v Avignonu? Oklamali snad i samotného papeže?

	Nedokázal jsem tyto otázky vyřešit, stejně jako řadu dalších, ačkoli jsem hodiny a hodiny seděl ve vězení a hloubal nad nimi. Proč se asi Heinrich von Lübeck vypravil krátce před svým zavražděním k židovskému směnárníkovi? Proč si chtěl právě u něho prohlédnout téměř neznámou práci Liber floridus od Lamberta de Saint-Omer? A pokud bych mohl věřit Leiným slovům, proč ji chtěl získat do svého vlastnictví, nebo ji přinejmenším aspoň opsat? Také tato kniha se zmiňovala o zemi Periöků. Mělo s tím něco společného přání Heinricha von Lübeck?

	Ve středu všech mých otázek však stál Philippe de Touloubre. Jakou roli hrál v této temné hře? Co věděl o Heinrichovi von Lübeck, o terra perioeci či o záhadné zakázce lübeckého rejdaře? Co s tím vším měla společného noční setkání v klášteře, kterých se mistr Philippe účastnil? Byl stále ještě na stopě vraha? Chtěl strhnout závoj ze všech záhad a objasnit je? Nebo byl přece jen silně zapletený do tohoto tajemství a teď hledal cesty, jak ho i nadále uchránit?

	Celé dny jsem se dál trápil rozličnými otázkami a stal se tak svým vlastním mučitelem. Zakoušel jsem útrapy, aniž bych přitom prolil kapku krve. Asi bych propadl šílenství, kdybych se těmi hádankami ještě nadále zabýval. Nakonec se včas objevila má spása – a to v podobě katova pacholka, který jednoho dne v plápolající, narudlé záři pochodně otevřel dveře mé kobky.

	„Pojď se mnou!“ přikázal mi.

	„Kam?“ odvážil jsem se zeptat.

	V očích mu bleskla potměšilá záře. „Na mučidla,“ odpověděl s úšklebkem. „Zazpívej si Zdrávas Maria, bratře Ranulfe,“ pošeptal mi posměšně, když jsem se s námahou napřímil a pokoušel se smést nahnilou slámu z kutny. „Dnes je den Nanebevzetí Matky boží.“

	„Nanebevzetí Panny Marie?,“ zeptal jsem se zděšeně. Tak dlouho jsem už strádal v žaláři!

	Dnes byl tedy den, kdy měl Lübecký kříž opustit Paříž. Měl bych vzdávat Bohu chválu, že Klara právě v tento den unikne z místa neštěstí? Nebo se mě měl zmocnit smutek, protože ji už nikdy neuvidím?

	Ach, jak hrozně si se mnou někdo zahrává! táhlo mi hlavou. Sotva jsem z kobky vyvrávoral, neohrabaný jako děcko, neboť mé klouby i údy byly zesláblé, spatřil jsem na protějším konci chodby vězeňkyni, kterou odváděli do jiné cely.

	Na okamžik jsem uvěřil, takřka doufal, že si jen Satan zle hraje s mými smysly, přesto jsem hluboko v nitru ihned věděl, že se nemýlím. Byla to Klara Helmstedeová, kterou právě uvrhli do žaláře! Rejdařova žena mě neviděla. Stál jsem tam jako omráčený, než mě sluha popostrčil drsnou ranou kupředu.

	Klara ve vězení inkvizice! Ó Pane, jak můžeš nechat za mé hříchy pykat jiné! Jacquette, která mi důvěřovala, zaplatila za svou roli v tomto temném dramatu smrtelným bodnutím nožem a já ji nedokázal ochránit. Klara teď čekala v tmavém podzemním sklepení na soud inkvizice a byl jsem to já, kdo ji přivedl na tuto strašlivou cestu. Teprve potom jsem pochopil, jaký úskočný úmysl se skrýval za kratičkým pohledem na Klaru, který mi byl dopřán. Jistě nebylo náhodou, že mi katův pacholek s výsměchem připomněl, že je dnes Nanebevzetí Panny Marie.

	Někdo mu to uložil, někdo, kdo přesně věděl, že Lübecký kříž měl k tomuto datu odplout. Tento kdosi to zařídil tak, abych Klaru Helmstedeovou spatřil, ale nemohl s ní promluvit. Nové mučení, opět zcela bez krveprolití.

	Nanejvýš zarmoucený jsem se nechal strkat dál. Co jsem ještě mohl udělat? V tomtéž okamžiku jsem pochopil, že Klaru, která mi ukázala ráj na zemi, v tomto životě už nikdy neuvidím. Nebránil jsem se, když mě v mučírně hodili na skřipec a ruce a nohy mi utáhli do pout. Provazy byly ještě celkem volné, takže jsem končetinami mohl trochu pohybovat a dýchat bez potíží. Koutkem oka jsem zahlédl ranhojiče Nicolase Garmela, jak se opírá o sloup v místnosti.

	Vypadal unaveně a celkem vystrašeně a působil dojmem, že by se nejradši vmáčkl do chladného kamene sloupu, aby se v něm ztratil.

	Nechtěl jsem ho vystavit nebezpečí tím, že bych katovu pacholkovi prozradil, jak dobře ranhojiče znám. Proto jsem na něho jen letmo pohlédl, ale vůbec jsem nenaznačil pozdrav, ani jsem nevydal hlásku. Také on zůstal němý a rychle odvrátil tvář.

	V tu chvíli vstoupil do mučírny muž, z jehož pohledu jsem měl strach a zároveň po něm toužil. Můj osud a mé vykoupení v jedné osobě – mistr Philippe de Touloubre, nejvyšší vyšetřující soudce inkvizice v Paříži.

	Chvíli mě pozoroval přívětivým a současně útrpným pohledem. „Bratře Ranulfe, jak mě bolí srdce, že tě takhle vidím před sebou,“ pronesl nakonec. Nic jsem neodpověděl, všiml jsem si však, že si s sebou nikoho dalšího nepřivedl. Nikdo nesepíše, co si mezi sebou povíme. Zároveň pokynem odeslal z místnosti katovy pacholky i ranhojiče.

	„Z tebe by mohl být dobrý inkvizitor,“ pokračoval, „neboť jsi chytrý a vzdělaný. Zvídavost tě žene kupředu, přesto jsi pro svatý úřad příliš slabý. Slabý především na těle. Proto jsi hanbou pro svůj řád a nebezpečím pro inkvizicí.“

	„Klara Helmstedeová je nevinná!“ vykřikl jsem zoufale, neboť jsem se bál, že mi chce vytýkat především tento hřích smyslnosti, „Vina je pouze na mé straně. To já ji svedl.“

	Inkvizitor se rozesmál. Jako kdybych ti to věřil! Tunc Iesus ductus est in desertum ab Spiritu ut temptaretur a diabolo55.“ Potom konejšivě zvedl ruku.

	„Nedělej si starosti o ženu, která tě svedla z cesty ctnosti,“ pokračoval a zdálo se, že jsem v jeho hlase zaslechl skrytý výsměch, ačkoli se stále ještě tvářil přívětivě a laskavě.

	„Klaru Heimstedeovou jsem dal přivést do žaláře jen proto, abych zlomil její vůli, což se také stalo. Nikdo z pacholků na ni nemusel položit ruku. Měla by si jen uvědomit, že inkvizice ví o jejím cizoložství a že bychom její provinění mohli strašlivě potrestat.

	Ale zase ji brzy propustíme na svobodu. Ještě víc – ani slovem se před jejím manželem nezmíníme o hanebné věrolomnosti jeho ženy. Pobude v tomto vězení sotva pár hodin, takže si Richard Helmstede její nepřítomnosti ani nevšimne, zvlášť když pro něho ve stejnou dobu máme důležité zakázky, které ho zdrží na korábu.

	Jeho choť se v budoucnu stane okem inkvizice. Bude nás zpravovat o všem, co se bude dít na palubě lodi, a manžela a všechny námořníky bude pečlivě pozorovat. Poslouží inkvizici do konce svých pozemských dnů a tím odčiní část velké viny, kterou na sebe naložila tím, že svedla mnicha.“

	Zemdleně jsem zavřel oči. Jak chladné byly inkvizitorovy úvahy, jak promyšlené, jak úděsné! Ani na okamžik jsem nepochyboval o tom, že má Klaru dokonale ve své moci. Pouta, která kolem ní omotal, byla možná neviditelná, ale nepomíjející a nezničitelná.

	Moje milá se tedy stane jeho špehem. Stejně podrobená a třesoucí se strachem jako ranhojič Nicolas Garmel, dřívější kacíř, právě tak úslužná a očekávající odměnu jako všichni ti mrzáci a žebráci, kteří se potulovali ulicemi Paříže.

	„V podstatě jsme už chtěli nechat koráb vyplout,“ přerušil Philippe de Touloubre mé myšlenky, „ale Bohu se zlíbilo, aby ještě několik dnů pobyl v Paříži.“

	„A potom vyrazí na Atlantský oceán,“ řekl jsem. „K zemi Periöků – jak to ostatně už jednou udělal.“

	Philippe de Touloubre se rozvážlivě poškrabal na hlavě a přikývl. „Jak mě bolí na duši, že nemáš sílu inkvizitora,“ zamumlal vzápětí. „Naučil bych tě všechno, co je třeba. Mohl ses stát inkvizitorem Paříže a zároveň jedním z největších učenců našeho řádu. Jaká ztráta pro nás a pro křesťanstvo, že musíš skončit na hranici.“

	Pokusil jsem se napřímit, jak daleko to pouta dovolila. Bál jsem se, ale Bůh je mi svědkem, že můj strach před ohněm nebyl tak velký jako strach z toho, že zemřu v nevědomosti.

	„Mistře Philippe, prokažte mi prosím laskavost a řekněte mi, proč musím umřít,“ zamumlal jsem. Dlouho mě zamyšleně pozoroval a potom přikývl. „I tváří v tvář smrti toužíš po vědění,“ pravil. „Nuže, dozvíš se tedy všechno. Vzals velmi vážně ona slova, která napsal Heinrich von Lübeck svou krví, ale ať už byl odkaz na terra perioeci sebedůležitější, další svědectví jsi přehlédl – peníze.“

	„Mince, které měl bratr Heinrich u sebe,“ hlesl jsem zemdleně.

	Inkvizitor přitakal. „Ano. Staré mince. Všechny jsou starší než čtyřicet let. Ještě stále ti to nic neříká?“

	Dlouho jsem přemýšlel a najednou jsem si připadal jako největší blázen celého křesťanstva. Zároveň mnou projela až mrazivá hrůza před tím zlořečeným jménem.

	„Templáři,“ potřásl jsem hlavou.

	„Ano, templáři,“ souhlasil mistr Philippe. „Velký, silný, a přesto tak hříšný rytířský řád. Řád s největším pokladem křesťanstva…“

	„Heinrich von Lübeck měl u sebe mince z pokladu templářů?“ vzdychl jsem nevěřícně.

	Inkvizitor na mě útrpně pohlédl. „Jen nepatrnou část onoho zlata a stříbra,“ pronesl a chladně se zasmál. „Je to dlouhá historie,“ dodal potom. Ačkoli se snažil mluvit klidně a lhostejně, přesto jsem v jeho hlase postřehl pýchu. Nepovídal o tom jen proto, aby učinil konec mé trýznivé nevědomosti. Mluvil i z toho důvodu, že měl ve mně žasnoucího posluchače příběhu, který možná v této formě ještě nikdy nikomu nezjevil, leda Bohu.

	„Je to jedenačtyřicet let,“ prohlásil, „kdy francouzský král Filip Sličný nechal během jediné noci uvrhnout templáře ve své říši do žaláře a papež Kliment V. k tomu dal požehnání. Sedm roků trval proces proti nim, sedm dlouhých let mučení a co nejpodrobnějších výslechů, při nichž vycházelo na denní světlo nesčíslné množství hříchů. Templáři, kteří si říkali bojovníci Krista, ve skutečnosti vzývali Satana v podobě obrovské černé kočky. Zneuctili památku Krista a kříž. Provozovali sodomií a měli styk s démony Zdravili svého převora zpravidla ‚polibkem hanby‘, který je tak hříšný, že ani tobě, kdo jsi okusil rozkoš, nemůžu prozradit, co přesně se při něm dělo. A jejich statečnost v bitvě, vychvalovaná po celém světě, nebo dokonce jejich pohrdání smrtí, pramenily jen a jen z tajného nápoje, v němž smíchali popel zemřelých bratří a nemanželských dětí. Tohle aspoň sami přiznali.“

	Podíval se na mě a uvažoval. „Sám sebe se ptám, jestli bych všem těm věcem věřil, kdybych byl už tenkrát inkvizitorem,“ zašeptal sotva slyšitelně. „Ale byl jsem ještě hodně mladý. Nu, protože Jeho Svatost tomu očividně věřila, musí to být pravda, protože copak se může papež v takových věcech mýlit?“

	Neočekával odpověď a já byl dost chytrý na to, abych mu své mínění nedal najevo. „A před čtyřiatřiceti lety,“ pokračoval dál, „pak upálili velmistra Jacquese de Molay spolu se šedesáti šesti dalšími templáři. Stalo se to před katedrálou Notre-Dame, jen pár kroků od místa, na kterém Heinrich von Lübeck vydechl naposledy.

	Velmistr byl kdysi králův přítel a kmotr jeho dcery. A na hranici, když už kolem něho šlehaly plameny, zvolal v posledním záchvěvu agónie: ‚Sám Bůh bude mým mstitelem!‘ Potom ho zahalil oheň a odnesl jeho duši – zda do nebe, nebo do pekla, to nikdo ze smrtelníků nedokáže určit.“

	„Kletba templářů,“ zamumlal jsem.

	„Ano, vskutku, kletba templářů. Neboť papež Kliment V. i král Filip Sličný zemřeli ještě před roční lhůtou, přesně jak to de Molay v plamenech předpovídal. A smrt našli také všichni tři královi synové, kteří po něm nastoupili na trůn. Každý zemřel v jiném věku, ten nejstarší sotva ve třiatřiceti, v letech našeho Spasitele přibitého na kříži. A ačkoli byli ženatí celkem se šesti ženami, z žádného manželství se nezrodil mužský dědic.“

	Mrazivě se usmál. „Mezi lidmi a dokonce i mezi samotnými učenci v Paříži se na to pohlíží jako na prokletí templářů, ale my inkvizitoři víme své…“

	Pohlédl jsem na mistra de Touloubre téměř bez dechu, jenže ten se zahloubal a teprve po delším čase se opět vrátil k našemu zvláštnímu rozhovoru. „Duše Jacquese de Molay v tom okamžiku možná už odcházela z těla a zahlédla Jeho říši, takže byla čistá jako u žádného jiného člověka předtím. Jacques de Molay vyzval Boha, aby se stal jeho mstitelem.

	Ten sice k sobě záhy povolal všechny, kteří se na upálení templářů podíleli, boží plány však nejsou tak zřejmé, aby je pochopila i obyčejná chátra. Ne, jsou skrytější, rozsáhlejší a hroznější v Jeho hněvu.

	Legendární poklad, všechno to zlato a stříbro, které templáři během téměř dvou století nahromadili na Západě a ve Svaté zemi, nenašli královi pochopové ani papežovi legáti.

	Přesto někteří inkvizitoři, všichni dominikáni z Paříže, to tajemství odhalili. Byli jediní, kteří se zúčastnili mučení jednoho nevýznamného, ba dokonce darebného templáře, jenže jak vyšlo najevo, tento rytíř – nejnižší z řádu – ukryl bedny se zlatem a stříbrem v Templu a jedné noci, po dlouhém mučení, prozradil jejich skrýš dřív, než zesnul.

	Několik bratří se ještě téže noci odebralo k Templu podle pokynů, které umírající templář zanechal a za poněkud skrytou brankou objevil jeden mladý mnich bezpočet mincí ~ ne pouze truhlu nebo nějakou komůrku, ale celý rytířský sál plný zlata a stříbra!

	Nikdy předtím neviděl nikdo takové bohatství uložené na jediném místě. Bylo tam takové jiskření a lesk, jako kdyby hořelo na tisíce svíček. Mladý mnich vkročil do ‚jeskyně‘ pokladů jako první. Byl natolik omráčený tou veškerou nádherou, že ani nepocítil bolest, kterou utrpěl, když se převrátil těžký zlatý svícen a rozdrtil mu malíček pravé ruky.“

	„To vy,“ zašeptal jsem uctivě a pohlédl na mistrovu zmrzačenou pravou ruku. Philippe de Touloubre přikývl. „Nebyl jsem tehdy víc než novic. Mohl jsem děkovat jen náhodě, že mě během procesu poslali na několik týdnů z jihu Francie do Paříže a že jsem patřil ke skupině, která Templ prohledávala.“

	„Ještě tu noc jsme poklad přemístili do jiného úkrytu. A tam odpočívá dodnes. Všem na očích a tak blízko nebi, jako nikde jinde, přesto pohledům nezasvěcených neviditelný. Neví o něm král, ba dokonce ani papež.

	O tom pokladu ví neustále jen dvanáct dominikánů, kteří všichni slouží pařížské inkvizici. Jim podléhá dvanáct tuctů tajných bratří, kteří svědomitě plní zadané úkoly, aniž by tušili, jaký mají smysl.“

	Přerušil svou řeč a zamyšleně se zadíval na špinavou klenbu mučírny. „Přiznávám,“ pokračoval po chvíli, „že ve mně ty peníze vyvolávaly zmatek, jaký ve mně nevyvolalo ani kacířské bludařství. Neboť co bychom si měli se vším tím zlatém a stříbrem počít? Všude kolem přece hoří křesťanství a Satan zvedá hlavu. Saracéni si podrobili Jeruzalém a celou Svatou zemi. Betlém, kde se narodil Kristus, Nazaret, jeho domov, horu, kde kázal, Jordán, v němž byl pokřtěn, Lazarův hrob, jeruzalémský chrám, Golgotu, kde kdysi stál jeho kříž, a taky prázdný hrob v jeskyni… To vše je v rukách nevěřících!

	Ale rozhlédni se, bratře Ranulfe! Uspořádá někdo novou křížovou výpravu, aby Svatou zemi znovu dobyl? Ne, křesťanská knížata Západu netáhnou na východ, ale bojují spolu ve svých vlastních říších. Angličani a Burgunďani pustoší Francii, místo aby se vydali do Jeruzaléma. Kdo z těch žoldnéřů i šlechticů, kteří jim velí, vůbec někdy pomyslí na Jeruzalém?

	A to vůbec není všechno. Kacíři – kataři, fraticelli a jak se všichni jmenují – hlásají bludy v křesťanských zemích. Inkvizice sice proti nim bojuje kázáním a ohněm, ale sotva se nám někde podaří po tuhém boji bludné učení vymýtit, objeví se jinde.

	Církev se podobá dobře udržované zahradě, z níž my inkvizitoři odstraňujeme plevel, jenže ať se snažíme sebevíc, pořád někde roste nové jedovaté býlí.

	A jako by to v našich nesnázích nestačilo. I v lůně matky církve bují kacířství, zakuklené v nové učenosti. Muži s ničivou zvědavostí a nebezpečnými znalostmi nosí duchovní šat. Tak jako onen Lambert de Saint-Omer, jehož Liber floridus sis tak rád pročítal. Ctihodný kanovník, vskutku!

	A přitom se v jeho díle nachází víc kacířských myšlenek než ve spisech katarů!

	Nejsi snad ty, bratře, sám dokonalým příkladem božího muže, jenž sešel z pravé cesty? Za to zaplatíš nejvyšší cenu.

	Nařídil ti snad někdo, aby ses v noci tajně plížil klášterem? Je čestné obelhávat pařížského inkvizitora? Líbí se Bohu, že pobíháš po Paříži a stýkáš se s Židy? Přitom jsi kdysi sliboval chudobu, cudnost a poslušnost. Chudý jsi, to ano. O cudnosti pomlčíme, nebezpečné však je, že jsi zapomněl na poslušnost. Jestliže mnichové vypoví církvi poslušnost, na koho se pak může ještě spolehnout?

	Celé křesťanstvo je v ohrožení. Na hranicích mávají nevěřící meči, ve vlastní zemi zvedají kacíři hlavy, zatímco muži boží, mnichové stejně jako rytíři, zapomínají na své povinnosti. Jen my jediní, DOMINI canes, ochraňujeme stádo pravověrných před dravými vlky!

	Pak se najednou ocitl největší poklad křesťanstva v našich rukách. Okamžitě jsme věděli, že nám ho Bůh předal proto, abychom chránili Jeho církev. Jenže jak to máme udělat? Ach bratře Ranulfe, ani ti nemůžu vylíčit, jak dlouhé a mučivé byly naše noční schůzky, kdy každý z nás měl jiný nápad!

	Máme svolat křížovou výpravu a rozdat peníze z pokladu rytířům? Jenže co kdyby nám je žoldnéři prostě ukradli a pak se ušlechtilým nápadům nějakých mnichů vysmáli?

	Nebo bychom měli pomocí těch peněz odvrátit nějakého kacíře od jeho bludu? Nebo učence od jeho ničivé zvědavostí? Sám na sobě vidíš, bratře Ranulfe, jak jsi nebezpečný. Peníze jako takové tě nevzrušují. Ze všeho nejvíc toužíš po vědění a světské bohatství tě nechává chladným.

	Co tedy počít s tím pokladem?

	A tak se Pán, jenž nám ty peníze poslal, nakonec smiloval, když viděl, že si s nimi ani po mnoha letech nevíme rady. Jednoho dne zaklepal na bránu kláštera v Rue Saint-Jacques Heinrich von Lübeck, dominikán, jenž urazil dlouhou cestu ze své vlasti do Paříže, protože ho trápily určité znalosti.

	Jistě víš jaké. Umírající kapitán Lübeckého kříže mu vyprávěl o terra perioeci. Bratr Heinrich byl sice starší muž, ale svou mladickou dychtivostí se ti podobal. Co se asi skrývá za tím záhadným názvem? zajímalo ho. A jelikož nenacházel odpověď, přišel za námi, neboť Paříž je středisko vzdělanosti.

	Jeho kroky vedl sám Bůh, neboť tento bratr, jenž nebyl zasvěcený do našeho tajemství, nám konečně poskytl klíč ke dveřím našeho vězení.

	Okamžitě jsem to pochopil. Země v té části oceánu, která je neznámá křesťanům, kacířům i Saracénům! Bez jakéhokoli falešného studu přiznávám, že to bylo přímo boží zjevení! Najednou jsem všechno viděl před sebou tak jasně, jako by se už vyplnilo, o čem jsem ještě snil.

	Heinrich von Lübeck nás seznámil s tou zemí a my měli poklad templářů. A tak jsem usoudil, že to musíme dát dohromady. Rozhodli jsme se zlato a stříbro do té země odvézt. K tomu jsme potřebovali vyhledat důvěryhodné, spolehlivé a mlčenlivé křesťany.

	Co všechno by se tam dalo vytvořit – s tím bohatstvím a bez kacířů, Saracénů a pochybovačů! Mohly by se vystavět kostely, hrady a města, aniž by se jejich obyvatelé museli obávat přepadení. Křesťané by mohli v klidu vyznávat svou víru, neboť by jim vládli inkvizitoři a všechno by řídili. Mohli by kovat zbraně a stavět lodě…

	Vidím zcela nový Jeruzalém na druhém břehu Atlantiku! Zářivý, mocný, čistý!

	A potom, po mnoha letech, by se bojovníci víry vrátili a náš hříšný západní svět vyčistili ohněm, mečem a zanícením své víry. Pokračovali by až do Jeruzaléma a zmocnili by se svatých měst, takže by se už nikdy žádný nevěřící neodvážil na ně zaútočit.

	Ano, to všechno mi v tom jediném okamžiku prolétlo hlavou a pak se mi během jediné noci (poté, co jsme byli tolik let nejednotní) podařilo bratry přesvědčit. Byl to přímo zázrak.“

	Nevěděl jsem, jestli mám jeho vizi obdivovat, nebo se jí děsit. Byla jasná a zářivá jako oheň, jenže pokud se člověk přiblíží k plamenům, nesežehnou ho?

	„Vy jste…“ Jen stěží jsem dokázal tu otázku položit, ale mistr Philippe měl pravdu. Chtěl jsem znát skutečnost za každou cenu. „Zabil jste Heinricha von Lübeck kvůli tomu, aby tajemství terra perioeci zůstalo jen mezi vašimi spojenci?“

	Inkvizitor ale zavrtěl hlavou. „Ne, ne, bratře, právě naopak. Heinrich von Lübeck byl přece boží nástroj! Proč bychom mu měli ubližovat? Aspoň zpočátku to tak určitě nebylo?

	Pozvali jsme bratra z dalekého severu na jedno naše noční setkání, kde jsme ho do všeho zasvětili. Seznámili jsme ho s naším plánem i pokladem. Padl na kolena a se slzami v očích děkoval Bohu za tu milost, že se smí účastnit tak bohulibé záležitosti. A tak jsme ho přibrali do našich řad. Jako třináctého.

	To on přemluvil Richarda Helmstedeho, aby se svým korábem připlul do Paříže. Jelikož jsme nikdo nevěděl, kde přesně ta tajuplná země leží a jak vypadá, usoudili jsme, že bude nejlepší použít loď, která tu cestu už jednou přestála.

	Rejdař však s sebou přivezl i manželku, s čímž jsme nepočítali. Ale jak vidíš, i to byla boží vůle, neboť teď je Klara Helmstedeová okem inkvizice. Její muž dodnes netuší, kam popluje. Myslím, že má jisté podezření, ale je dostatečně chytrý, aby mlčel. Neví, že jsem byl ve spojení s Heinrichem von Lübeck a dával mu příkazy, neboť pokaždé, když bylo třeba dát nové instrukce, poslal jsem některého z důvěryhodných bratří.

	Dali jsme mu spoustu peněz – což jsou vůbec první výdaje z templářského pokladu – aby zajistil dostatek zásob. Také necháme na palubu dopravit bedny s mincemi. Těsně před odjezdem nastoupí na loď dvanáct mnichů z našeho společenství. Stanou se zakladateli Nového Jeruzaléma na druhé straně oceánu.

	Richard Helmstede se potom vrátí a v budoucnosti bude přejíždět mezí tou vzdálenou zemí a naším křesťanským světem a vozit lidi a zásoby – ale jen tak, aby to nebylo nápadné. Pomalu tak bude přemisťovat pečlivě vybrané křesťanské bojovníky a kolonisty, při každé plavbě nanejvýš dva tucty. Nikdo je nebude postrádat.

	Už dávno bychom vypluli, ale nákaza, která teď řádí i v Paříži, všechno pokazila. Musíme počkat, až nemoc dozní, což, jak doufám, bude brzy. Nejspíš to potrvá jen pár dní.

	Jenže Satan nám naše plány narušil – strašná věc! Heinrich von Lübeck byl vyvolený k tomu stát se jedním ze dvanácti, kteří budou mít tu čest založit Nový Jeruzalém. Nejdřív z toho měl velkou radost, ale pak se ho zmocnily pochybnosti.

	Abychom odstranili všechny stopy, vyslali jsme bratry, kteří – jak jsi zjistil – měli v křesťanských knihovnách vymazat jakékoli zmínky o terra perioeci. Chtěli jsme si nechat jen několik posledních map pro kapitána korábu, neboť co může být nebezpečnějšího než učený text, který čte neoprávněná osoba?“

	„Jenže je to zločin a hřích, falšovat záznamy v knihách!“ zašeptal jsem.

	Mistr Philippe se ale jen zasmál a zavrtěl hlavou. „Proč? Kde to stojí psáno? Copak nebylo správné, že inkvizice nejen jednotlivé stránky, ale i celé knihy spálila v ohni, neboť byly kacířské, a tudíž pro církev nebezpečné? Zmínky o zemi Periöků sice nejsou kacířské, ale jsou stejně nebezpečné. A tak pátráme po knihách, které by nás mohly ohrozit.“

	„Vy sám jste takové knihy kradl!“ vyhrkl jsem vyčítavě.

	„Ano, to jsem dělal,“ potřásl hlavou. „V našem klášteře, v kolegiu de Sorbon a také jinde. Občas mě to mrzelo, ale vím, že to bylo nutné. Tajemství terra perioeci se musí uchovat za každou cenu. Za každou.“

	„I za cenu lidského života.“

	„Samozřejmě.“

	Zavřel oči a v rysech jeho obličeje se zračil smutek, ba přímo bolest. „Heinrich von Lübeck,“ pokračoval po chvíli tak tiše, že jsem skoro nerozuměl, „náš plán uvítal s nadšením a byl plný elánu. Jakmile ale zjistil, že musíme knihy upravit, byl proti.“ Pousmál se. „V tom jste si podobní. Také on ochutnal sladké víno vědění a už se z něj nedokázal vymanit. Byl přesvědčený, že jde o neodpustitelný hřích odstraňovat celé knihy nebo jejich části, a protestoval čím dál silněji a hlasitěji. Dokonce začal vyhrožovat, že s tím půjde za pařížským biskupem či přímo až za Svatým otcem.

	Žádali jsme, aby si uvědomil, jak je náš plán úžasný a bohulibý, a zapřísahali ho, aby o něm s nikým nemluvil, jelikož patří mezi zasvěcence. Vysvětlovali jsme mu, do jakého zmatku by se křesťanský svět uvrhl, kdyby se dozvěděl o templářském pokladu a terra perioeci.

	Ale marně. Nejenže nechtěl vyslechnout naše domluvy, ale zjistili jsme, že začal tajně shromažďovat geografické spisy. Navíc kradl z templářského pokladu peníze! Snažil se veškeré knihy, které jsme chtěli nechat zmizet, skoupit, opsat, v případě naléhavé potřeby i ukrást. Nakonec zašel za Nechenjou ben Isaakem…“

	„Vy jste snad věděl, že ten směnárník vlastní rozsáhlou knihovnu?“ zeptal jsem se, když se odmlčel.

	„Ano. Domnívali jsme se, že máme dost času. Věřili jsme totiž, že by se žádný křesťan nevydal k Židovi číst knihy, a nenapadlo nás, že by nám nějaký peněžník mohl být nebezpečný.

	Jednou večer jsem však zjistil, že mezi spisy, které jsme už zabrali, chybí Castoriova práce. Také se ztratily další mince. A potom nám jeden z donašečů ohlásil, že dům Žida Nechenji ben Isaaka navštívil křesťanský mnich. Dominikán.“ Zavřel oči a tiše se modlil Otčenáš.

	„Dnes vím, že si tam chtěl opsat Liber floridus, kacířské dílo Lamberta de Saint-Omer. Jenže co přesně měl onu noc v úmyslu a proč měl u sebe Castoriův spis a ukradené mince, bylo pro nás hádankou.

	Bádali jsme nad tím už během té strašné noci a dodnes jsme nenašli odpověď. Nevěděli jsme, co hodlá Heinrich von Lübeck dál podnikat, děsili jsme se ale jedné věci. Že by mohl s Castoriovým dílem, opisem Liber floridus a ukradenými mincemi zajít za biskupem. Obě knihy by stačily k tomu, aby biskupa přesvědčily o existenci terra perioeci, a peníze by v něm mohly probudit odhodlání neodkladně nás navštívit s houfem ozbrojenců.

	Měli jsme snad podstoupit takové riziko? Měli jsme obětovat sen o Novém Jeruzalému? Museli jsme tudíž rychle zakročit.“

	„A tak jste ho odsoudili k smrti,“ hlesl jsem zaraženě. „Obětovali jste mnicha, bratra, muže božího…“ Ztěžka jsem polkl. Teď bylo na mně, abych pronesl modlitbu. Myslel jsem přitom na Heinricha von Lübeck, kterého jsem nikdy živého nepoznal.

	„To vy jste dal příkaz k tomu, aby někdo z vašeho kruhu zabil bratra?“ zamumlal jsem nakonec. Tajně jsem přitom doufal, ba přímo prosil, aby to nebyla pravda. Aby ten strašný čin nařídil někdo jiný, ale inkvizitor jen mlčky přikývl.

	V tu chvíli jsem všechno pochopil. Najednou jsem si vzpomněl na skvrny od inkoustu, které měl na prstech levé ruky v den, kdy jsem se s ním v klášteře seznámil. „Vy jste levák!“ zašeptal jsem. „Skoro denně jsem se s vámi vídal, a přesto mě to nenapadlo.“ Zaplavil mě stud a smutek a rozplakal jsem se tak, jako nikdy předtím.

	„Ano,“ přiznal inkvizitor. Jeho hlas zněl chladně, ale bylo slyšet, jak obtížně se mu daří potlačit rozechvělost. „Ano, já osobně jsem Heinricha von Lübeck probodl. Jenže vzápětí jsem zaslechl kroky. Jak už teď vím, byl to Pierre de Grande-Rue, jenž se opilý a chlípný blížil k Notre-Dame. Uprchl jsem.

	Copak mě mohlo napadnout, že ten nešťastný mnich není v tu chvíli ještě mrtvý? Když jsem ho opouštěl, ležel bezvládně na zemi. Zřejmě znovu na chvíli přišel k vědomí, možná následkem toho, že s ním tulák zacloumal, jak ho chtěl okrást, a tak se mu podařilo napsat slova, jež jsme se všemi prostředky snažili sprovodit ze světa – terra perioeci.

	Dobře věděl, že kdyby načmáral moje jméno, nikdo by nevěřil, že bych byl vrahem. Jsem přece nejvyšší pařížský inkvizitor! Všichni by spíš předpokládali, že mě tím vyzývá, abych ho pomstil.

	Napsal tedy jméno oné zapovězené země, nejspíš v naději, že někdo ta krvavá slova přečte a vzbudí to jeho zvědavost. Do té míry, že se pustí do pátrání a nakonec odhalí i naše plány.

	A já – když mě ráno k jeho tělu povolali – o tom nic nevěděl. Umíš si představit, jak jsem se vyděsil, když jsem tu krvavou zprávu uviděl. Navíc u toho byl svědek – ty. Nepočítal jsem s tím, že mě na místo činu bude doprovázet další dominikán. Převor, ten svatý bláhovec, který o pokladu templářů ví asi tolik jako o zemi Periöků a netuší, že se v jeho klášteře pravidelně scházejí spiklenci, se totiž domníval, že coby krajan zavražděného můžeš nějak přispět k vyřešení té záhady.

	Jak bych mohl neuposlechnout příkazu důstojného převora? Vypadalo by to podezřele. Navíc jsem v tu chvíli nepředpokládal, že bys mohl být nebezpečný, a tak jsem vzal s sebou člověka, který byl přesně takový, jak Heinrich von Lübeck v okamžiku svého smrtelného zápasu doufal. Člověka, pro něhož je věda nadevše.

	A jakmile jsi ta krvavá slova přečetl, nemohl jsem tě už ze svých služeb propustit, protože jsem se obával, že bys bez mého dohledu o tom mohl mluvit s nepovolanými lidmi a nevědomky je tak přivést na moji stopu. Neboť těch byl dostatek.

	Ještě ten den večer jsem totiž spěchal do knihovny kolegia de Sorbon a ve spisu Liber floridus odstranil jakoukoli zmínku o zemi Periöků, k čemuž jsem použil jméno Heinricha von Lübeck. Připravil jsem o život tuláka Pierra de Grande-Rue a obětoval i tu ubohou nevěstku a chlípného kanovníka.

	Spáchal jsem těžké hříchy vskutku. Jednou se z toho budu zodpovídat před Soudcem, jenž vidí do mého srdce. Ale nebojím se, protože mé srdce je čisté. Dělal jsem jen to, co jsem musel, abych ochránil Nový Jeruzalém, církev a křesťanstvo. Abych mohl založit boží říši!“

	Moje slzy už dávno vyschly. Cítil jsem se nesmírně unavený a prázdný „Pane, nech mě umřít,“ prosil jsem tiše.

	„Vezmi mě k sobě. Uvidím tvou říši, ale ne na zemi, nýbrž na nebi!“

	„Jenže i když jsem se snažil zamést všechny stopy,“ pokračoval inkvizitor nevzrušeně, „pořád nějaké zůstávaly a ukazovaly na mě. Ano, skoro mi připadalo, že čím víc stop odstraním, tím víc se jich objevuje.

	A tebe jsem nechal, abys je sledoval. Od chvíle, kdy jsem zjistil, že víš o našich nočních setkáních. Od početných očí inkvizice jsem se dozvěděl, že jsi navštívil směnárníka Pietra Datiniho. Snadno jsem si domyslel, za jakým účelem.

	Věděl jsem taky, že se setkáváš s Židovkou Leou, a knihu, kterou ti předala, jsem tajně studoval ve tvé cele, zatímco jsi byl pryč. Což bylo opravdu často.

	Viděli jsme, jak jsi mluvil s Jacquette. Ano, byls to ty, kdo nás přivedl na její stopu, poté co uprchla strážcům. Dlouho jsem nevěděl, kde se ukrývá, a začínal jsem z toho být neklidný. Pak ale za tebou sama přišla a už nám neunikla.

	Pak tu byla Klara Helmstedeová. Ach Ranulfe, jak rád bych tě ochránil! Všechny hříchy, ať byly sebevětší, bych ti odpustil. Hledals a hledal a nic nenacházel. Jenže pak jsi potkal ženu rejdaře – právě toho, který měl na náš příkaz plout do země Periöků!

	Vím, že tě do její náruče vehnala smyslná touha, jenže mohl jsem si být jistý tím, že tě k ní táhne jen tělesný chtíč? Muž a žena přece často v objetí mluví o věcech, o nichž by se v době, kdy jsou pány svých myšlenek, nikdy nezmínili.

	V okamžiku, kdy ses setkal s Klarou Helmstedeovou, vstoupils do srdce našeho spiknutí. Sice jsi to ještě nevěděl, ale bylo už jen otázkou času, kdy to pochopíš. A tak jsem tě musel nechat zajistit. I když mě to bolí, jako bych uvrhl do žaláře vlastního syna.“

	Co jsem na to mohl odpovědět? Že mě jeho slova trápí, jako bych podruhé v životě ztratil otce? Nebo bych ho měl litovat? Měl bych prosit o odpuštění? Nic takového jsem nevyslovil, neboť každé slovo by mi připadalo lživé.

	Mistr Philippe najednou vypadal unaveně. „Lübecký kříž za několik dní vypluje,“ prohlásil, pak vstal a podíval se na mě. Jeho pohled byl tak chladný, až jsem se zachvěl.

	„Kormidelníka Gernota postihla nemoc, což ti poskytlo pár dní života navíc. Musíme za něj totiž nejdřív najít náhradu. Potom koráb opustí Paříž a zamíří k zemi Periöků.

	Chci, aby kolem toho bylo co nejméně rozruchu, takže tě nechám upálit teprve v den, kdy loď vypluje. Poskytne to Pařížanům velkou podívanou a nikdo se nebude starat o koráb. Máš tedy před sebou ještě několik dní. Užij si to. Posbírej své myšlenky, vyčisti si srdce a modli se!“

	S těmi slovy nade mnou udělal kříž, otočil se a opustil mučírnu, aniž na mě ještě pohlédl.

	Ve své velkomyslnosti upustil od toho, aby mě podrobil mučení. Ano, nepovažoval za nutné oficiálně mě vyslýchat a zjišťovat mé hříchy, a tak jsem nemusel přiznávat nic, co by bylo navěky zaznamenáno v protokolu. U našeho rozhovoru nebyli žádní svědci.

	Přestože se to asi bude zdát nepochopitelné, mrzelo mě, že jsem unikl skřipci i rozžhavenému železu, neboť jsem toužil zemřít. Mučení, jak jsem doufal, by mi otevřelo bránu, kterou bych mohl opustit tento svět krve a hříchu.

	Takhle mi katův pacholek mlčky uvolnil okovy a odvedl mé zpátky do ponuré cely. Posadil jsem se a reptal na osud.
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	Jakými slovy mám popsat zoufalství, jež svíralo železnou obručí mou duši, zatímco jsem hodinu za hodinou a den za dnem trávil v temné cele? Byl jsem tam sám se svými mučivými myšlenkami a k tomu se přidal hlad a žízeň.

	Kdy se naposled ozvalo klapnutí dvířek, kterými katův pacholek prostrčil kus tvrdého chleba a džbánek vody? Bylo to včera? Předevčírem? Nebo před třemi dny?

	Ach, jak jsem chtěl umřít! Ano, toužil jsem po mučení, protože by mě vysvobodilo z tohoto života. Přesto jsem nějakým způsobem sebral poslední síly, doplazil se ke dvířkům a zabušil na ně pěstí. A ačkoli jsem se ještě před chvílí loučil se svým pozemským životem, teď jsem volal o pomoc a prosil o chléb a vodu.

	Ale nikdo mě nevyslyšel.

	Pak jsem zaslechl podivné šouravé kroky, jež se blížily chodbou, a ochraptěle jsem zakřičel. Vzápětí jsem ale zmlkl, protože se neotevřela špehýrka, ale nekonečně dlouho, ba přímo lopotně, se otáčel klíč v zámku a hned nato se otevřela dvířka.

	Nejdřív jsem neviděl víc než slabé světlo. Někde hořela pochodeň a mihotavě ozařovala podzemní chodbu. Byla noc, či den? To jsem nedokázal určit.

	Jakmile si mé oči zvykly, zahlédl jsem na zemi stín člověka.

	Byl to jeden z pacholků, který se krčil u kamenné stěny pokryté plísní a sténal bolestí. To on mi z posledních sil otevřel.

	„Bratře,“ zašeptal přidušeně, „smiluj se nad nebohým hříšníkem! Vyzpovídej mě, než budu muset umřít!“

	Přiklekl jsem k němu, přestože jsem se slabostí stěží držel na nohou. „Co se stalo?“ vyhrkl jsem.

	„Vezmi si pochodeň a podívej se,“ zamumlal.

	Vytáhl jsem pochodeň z železného kruhu a vskutku! Když ozářila politováníhodnou postavu, nemusel mi nikdo nic vysvětlovat. Obličej i tělo toho člověka pokrývaly boule a popraskané vředy. Nejméně tři tucty z nich krvácely a mužův dech páchl hnilobou.

	„Je to mor, bratře,“ hlesl. „Dostihl nás všechny.“

	Zůstal jsem tedy u něj, vyzpovídal a utěšoval ho a dodával mu odvahu, aby mohl do boží říše vstoupit s lehčím srdcem. Bůh je mi svědkem, že jsem s umírajícím setrval déle než hodinu, dokud jeho duše s posledním vydechnutím neodešla.

	Potom jsem vstal, udělal nad mrtvým tělem kříž a rozhlédl se. Jsem svobodný? blesklo mi hlavou.

	Opatrné jsem popošel na konec chodby. Mučírna byla prázdná. Ani na schodišti vedoucím nahoru nebyl nikdo vidět. Zjistil jsem, že pod schody je jakýsi dřevěný přístěnek, který zřejmě sloužil jako místnost pro katovy pacholky. Našel jsem tam džbán s vodou, také trochu piva, kus tvrdého chleba a cibuli. Hladově jsem všechno spořádal.

	Potom, jakmile se s mým tělem posílil i duch, jsem se rozhlédl bedlivěji a nakonec pod hromadou hadrů našel ukrytý kovový kruh s klíči. Vypadalo to, jako by je tam někdo jen tak nedbale pohodil a pak na ně zapomněl.

	Vzal jsem je a odemkl dveře nejbližší cely. Byla prázdná. Otvíral jsem pak jedno vězení za druhým. Doufal jsem, že se mi podaří osvobodit další nešťastníky, ale čím víc prázdných místností jsem nacházel, tím víc jsem klesal na duchu.

	Klara byla – jak mi oznámil Philippe de Touloubre – už dávno pryč.

	Teprve v poslední kobce jsem našel vězně, Nechenju ben Isaaka.

	Stěží jsem ho poznal. Nejdřív jsem viděl jen schoulenou postavu ležící na špinavé slámě. Když jsem pak toho člověka otočil na záda, vyděsil jsem se. Jeho obličej byl zkrvavený a rozdrásaný. Zda to bylo následkem mučení nebo krysami, které ho už začaly ohlodávat, se nedalo určit. Každopádně byl už kolik dní mrtvý.

	I nad ním jsem udělal kříž, přestože šlo o Žida. Věděl jsem už totiž, že nikoli naše víra z nás činí hříšníky či svaté, ale pouze naše skutky, podle nichž On nad námi vyřkne ortel. A Nechenja ben Isaak nebyl žádný zločinec, ale vzdělaný a pokorný člověk.

	A taky Lein otec.

	Při pomyšlení na její osud jsem se zachvěl. Žije ještě? Co ji teď čeká?

	Nesměl jsem ztrácet čas, a tak jsem chvatně vyběhl po schodech. Podzemní vězení teď posloužilo jako hrob směnárníka i katova pacholka.

	Jakmile jsem byl nahoře, obezřetně jsem se rozhlédl. Bylo už pozdní odpoledne a vzduch byl horký a suchý. Na západě se jako hrozivá stěna kupila bouřková mračna. Bylo podivné ticho, nebyl slyšet ani zpěv ptáků či vzdálený štěkot. Ještě nikdy jsem nezažil takové ticho jako v tom okamžiku.

	Působilo výhrůžně, jako by někde číhal strašný démon a vše živé tajilo dech z obavy, aby ho nevydráždilo.

	Opatrně jsem procházel klášterní zahradou, tymián a levandule byly zarostlé plevelem a cestičky pokrývalo listí. Nikdo zřejmě už kolik dní o zahradu nepečoval. Přikrčil jsem se a šel dál. Jediným zvukem, jenž se prostorem rozléhal, byl skřípot písku pod mýma nohama. Připadal mi tak hlasitý, jako bych svou chůzi doprovázel fanfárami.

	Pak jsem zaslechl ještě něco.

	Cosi křachlo a zarachotilo a vyděsilo mě k smrti. Kdesi v budově zřejmě spadl džbán nebo talíř na kamennou podlahu. Nebyl jsem tam sám.

	Rychle jsem se vrátil několik kroků, které mě dělily od křížové chodby. Tady, mezi sloupy, jsem se cítil bezpečněji než v zahradě, kde jsem byl příliš na očích. Co mě teď čeká? dumal jsem s bušícím srdcem.

	Pomalu jsem otevřel dvířka vedoucí z křížové chodby do budovy kláštera a vzápětí se ocitl v kuchyni. Nikdo tam nebyl a ohniště bylo dávno vyhaslé. Na stole ležela skýva chleba, pokrytá zelenou plísní. Chvatně jsem přistoupil k ohništi a popadl pohrabáč.

	Co bude dál? Já, mnich, jenž by měl žít mravně, poslušně a mírumilovně, jsem byl v tu chvíli odhodlaný bránit se pohrabáčem, pokud by mě chtěl někdo zbavit svobody. Už nikdy mě do toho žaláře nedostanou! Radši zahynu v boji, než bych ještě jednou musel zažít hladomornu inkvizice.

	A tak jsem, vyzbrojený a připravený k boji jako rytíř před bitvou, opustil kuchyň a plížil se temnými chodbami opuštěného kláštera.

	Odněkud ke mně dolehly lidské hlasy. Byl to tichý nářek. Šel jsem dál, krok za krokem, k dalším dveřím, které se nacházely na protilehlém konci křížové chodby. Zlehka jsem do nich levou rukou zatlačil, zatímco v pravačce jsem svíral připravený pohrabáč jako bojový kyj.

	Pak jsem ho nechal opět klesnout.

	Uvnitř nebyl nikdo, kdo by mě mohl ohrozit.

	Vstoupil jsem do dormitáře. Byla tam řada mnichů, ale nevěděl jsem, kdo z nich ještě žije a kdo už zemřel. Téměř dva tucty mužů ležely na špinavých slamnících pryčen nebo na kamenné podlaze, tam, kde se zhroutili. Jejich oblečení bylo poskvrněné krví a výkaly. Jeden z bratří s velkými černými skvrnami na čele mě zahlédl a zasténal. Přitom ke mně prosebně vztáhl ruku. Neměl už ani dost síly, aby promluvil. Ostatní se svíjeli v bolestech a jejich mysl byla natolik zakalená, že mě ani nevnímali. Někteří pak leželi úděsně klidně.

	Na druhé straně místnosti se pohnula postava s rozbitým hliněným džbánem v ruce. Opět jsem pozvedl pohrabáč a znovu ho nechal klesnout, neboť jsem toho muže, jenž jediný mezí těmi umírajícími mohl chodit, poznal.

	Byl to ranhojič Nicolas Garmel, bývalý kacíř a potom přisluhovač inkvizice.

	„Tak vás konečně ten katův pacholek pustil, bratře Ranulfe?“ řekl místo pozdravu. „Už před několika dny jsem vám chtěl dveře žaláře otevřít, ale ten člověk mi to nedovolil. Teprve když sám onemocněl, zmocnil se ho strach. Poradil jsem mu, aby vám dal svobodu, že tím třeba uleví své duši.“

	„Co se to stalo, pane Garmele?“ vzdychl jsem.

	„Bůh trestá křesťanstvo,“ hlesl ranhojič. Byl unavený, měl rozcuchané vousy, mastné vlasy a našedlou, popraskanou pleť. „Není záchrany. Nikde.“

	„Extra ecclesiam nulla salus56,“ potřásl jsem hlavou.

	Garmel se ale zasmál jako pomatený. „Mimo církev není spásy, jak říkáte, bratře Ranulfe? Ale jak to vypadá uvnitř? Jen se rozhlédněte!“ Ukázal na umírající a mrtvé v dormitáři.

	„Jsem tu jediný,“ zašeptal a zdálo se, že nemá daleko k slzám. „Víte dobře, proč jsem býval v tomhle klášteře častým hostem. Inkvizitor mě opět nechal před několika dny zavolat. Měl jsem přivést k vědomí mučeného židovského směnárníka, ale utrpení bylo příliš silné. Když jsem přišel, našel jsem už jen mrtvé tělo.

	Chystal jsem se odejít, když jeden z bratří objevil ve svých tříslech bouli. Rychle jsme ho dopravili na ošetřovnu, pak ale onemocněl druhý a hned po něm třetí. Bylo to hrozné, bratře Ranulfe. Nakonec většina uprchla.“

	Užasle jsem na něj zíral. „Mnichové opustili klášter?“ zavrtěl jsem nechápavě hlavou.

	„Nevěříte tomu? Ach, ve vašem vězení jste nakonec měl štěstí, neboť v Paříži opouštějí děti rodiče a rodiče děti. Ženy utíkají od manželů, hned jak se u nich objeví příznaky nemoci, a stejné to je s muži. Doktoři nechávají nemocné osudu a ranhojiči od nich prchají. A ano, dokonce i kněží mizejí, jako by měli v patách ďábla.

	Jenže pokud máme umřít, potřebujeme se přece předtím vyzpovídat. Není tu ale nikdo, kdo by se těch ubohých duší ujal. Muži boží buď prchli, nebo jsou mrtví. I pařížský biskup opustil město. Kam se uchýlil, nikdo neví.“

	„To je to tak hrozné?“ zamumlal jsem.

	„Ano,“ hlesl Garmel. „Klášter Saint-Martin-des-Champs opustily dobré tři tucty mnichů! Kam mohli jít? Všude kolem přece řádí mor. Člověk teď není nikde v bezpečí. Posledních pár dní jsem jediný, kdo se drží na nohou, a ze všech sil se starám o nemocné. V zahradě je spousta léčivých rostlin a voda je čistá. I vzduch je tady čistý. Přesto, mi bratři umírají pod rukama. Nemůžu s tím nic dělat. Ani utišit jejich hrozné bolesti. Jsem už vyčerpaný.“

	„Pomůžu vám, pane Garmele,“ prohlásil jsem a chtěl se hned pustit do práce, ale pokynul mi, abych počkal a pak sklesle potřásl hlavou. V tu chvíli jsem uviděl, že má na krku stříbrný řetízek a na něm kacířský kříž. Kříž v kruhu.

	Všiml si mého pohledu a pousmál se. „Ano, bratře, opět jsem se stal kacířem. Odpusťte mi to, ale inkvizici a církvi už nemůžu důvěřovat.“

	„Dělejte, co musíte,“ pokrčil jsem rameny.

	„Vy taky,“ odtušil. „Je zbytečné, abyste mi pomáhal tady, kde už není naděje. Ale v Paříži jistě žijí lidé, kteří by mohli vaší pomoc potřebovat. Pokud ještě chcete na tomhle světě vykonat něco dobrého, spěchejte do Paříže! Dokud vám Pán ještě poskytne pár dní.“

	Pomyslel jsem na Klaru a Leu a také na to, co říkal Philippe de Touloubre. Garmel měl pravdu. V Paříži jsem měl co na prácí a nesneslo to odkladu. „Pospíším si do města a pošlu vám pomoc!“ zvolal jsem. „Vydržte ještě pár hodin!“

	Ranhojič se usmál, ale byl to zahořklý smích. „Nikdo sem nepřijde, bratře Ranulfe. Jste bláhový, jestli si něco takového myslíte. Já stejně žádnou pomoc nepotřebuju, z Paříže ani odnikud z tohoto světa. Konec se blíží. Nebudu už dlouho trpět.“

	„Nevzdávejte se naděje!“ naléhal jsem. „Buďte silný. Bůh spasí ty, kdo jsou pravověrní. Dosud není vše ztraceno.“ Ranhojič jen mlčky zvedl paže a já zděšeně zíral na boule v jeho podpaží, velké jako slepičí vejce.

	„Ano,“ potřásl hlavou, „I já jsem už poznamenaný. Ještě den, možná dva. Potom ty vředy prasknou a vyvalí se z nich hnis a krev. Zachvátí mě horečka a bolestivé křeče. Pak si lehnu a umřu. Poslední mrtvý v tomhle velkém klášteře bude kacíř.“

	Co jsem k tomu mohl dodat?

	Požehnal jsem mu a pak opustil klášter. Věděl jsem, že se už neuvidíme. Zamířil jsem k Paříži, jejíž střechy se v podvečerním slunci leskly, zatímco za nimi postupovala po obloze černá hradba mračen. Město mi už nepřipomínalo nebeský Jeruzalém, spíš jsem měl pocit, že vstupuji do pekelné brány. Pevněji jsem sevřel železný pohrabáč a přidal do kroku.

	Ušel jsem jen kousek a u cesty jsem zahlédl mrtvé tělo. Potom další a ještě jedno. U toho třetího se shromáždilo několik psů, kteří s vrčením a kňučením trhali nešťastníka na kusy.

	Rozhlížel jsem se po nějaké pomoci, nablízku však nebyli žádní lidé. Rozzlobeně jsem tedy křikl a hodil po psech několik kamenů. Ale nepomohlo to. Teprve když jsem jednoho z nich udeřil pohrabáčem, až zavyl, ostatní utekli. Zůstali ale v bezpečné vzdálenosti a nevrle vrčeli. Přitom jsem si všiml, že i oni mají po těle boule. Nebylo pochyb. Také zvířata umírají.

	Vzal jsem tedy rychle nohy na ramena a prchal od smrtelně nemocných psů i jejich děsivé potravy. Utíkal jsem až k velké městské bráně vedoucí na sever.

	Ani tady nepostávaly žádné stráže a nikdo nehlídal. U cesty nebylo vidět žebráky ani venkovany s naloženými povozy, mezky ani volská spřežení, ba dokonce ani havrany, kteří obvykle v celých hejnech posedávali na hradbách.

	Masivní vrata byla dokořán a já do nich s bušícím srdcem vstoupil. A vskutku. Přede mnou se otevřelo peklo.

	Dixitque ei Iesus sine ut mortui sepeiant mortuos suos tu autem vade adnuntia regnum DEI.57

	Především mě zarazilo to ticho. Neslyšel jsem ani hlásku. Žádný lomoz, klení, zpěv, křik trhovců, hra potulných muzikantů, smích dětí, rachocení okovaných dřevěných kol po dláždění, klapot kopyt či vyzvánění zvonů. Nad městem znělo jen pleskám holubích křídel a bzučení nesčetných much.

	Jejich hejna se vznášela nad mrtvými, kteří leželi všude po ulicích. Viděl jsem muže, ženy, děti i starce, šlechtice, měšťany i venkovany, několik žebráků a dokonce jednoho doktora ve skvostném oděvu a dva františkány. Některé zastihl konec uprostřed cesty, jako by je zubatá podťala stejně jako žnec trávu. Jiní se zhroutili u pekaře či u kováře na zem a už nevstali a další leželi zkroucení u zdí domů nebo dveří, jako by se z posledních sil zoufale snažili zachránit uvnitř.

	Jenže kdo by jim měl otevřít? Z dokořán otevřených oken mnohých domů vylétala hejna much a jak to vypadalo v těch místnostech jsem radši nechtěl vědět.

	Všude se šířil pach smrti, hniloby a nasládlého rozkladu, který ztěžoval dýchání. Navíc někde ve městě zřejmě na několika místech hořelo, protože jsem zahlédl sloupy šedočerného dýmu a dusným vzduchem se zvolna nesl jemný popílek.

	Přetáhl jsem si cíp kápě své kutny, jež byla po dlouhém pobytu v žaláři ušmudlaná a potrhaná, přes ústa, abych nemusel ty škodlivé výpary tolik vdechovat. Potom jsem rychle pokračoval směrem k Seině.

	Jak ale popsat mé zděšení, když najednou jeden z těch mrtvých ke mně vztáhl ruku! Sténal bolestí, ale nedokázal už přes zkrvavené rty dostat ani slovo, a tak mě jen mlčky prosil, abych mu nějak pomohl.

	Jenže co jsem mohl udělat? Kdybych zůstal u každého umírajícího, nikdy bych nedošel k cíli své cesty. A tak jsem se jen rozechvěle otočil a utíkal co nejrychleji pryč. Budu se za to stydět do konce svých dnů, ale zároveň vím, že jsem se zachoval správně, neboť v tu chvíli nepatřily moje starosti umírajícím, ale živým.

	Brzy jsem zjistil, že nejsem jediný, kdo se ještě udrží na nohou. Za mnohými okny jsem zahlédl stíny a nedůvěřivé pohledy, které mě sledovaly. Náhle se zavíraly dveře obchodu, když jsem se k nim blížil, a u jednoho měšťanského domu jsem zaslechl, jak se v zámku tiše otáčí klíč.

	Pak jsem v temných postranních uličkách uviděl stíny. Zahalené postavy (zda mužské, či ženské, se nedalo rozeznat), které vnikaly do opuštěných domů a odnášely z nich svícny koberce a stříbrné náčiní. Další stíny se skláněly nad mrtvými a umírajícími a okrádaly je.

	Ti zločinci! Ti blázni! Co si chtějí za to zlato a stříbro pořídit? Bezpečí před černou smrtí? To není ani v královském paláci. Odpuštění hříchů? Jako by se ďábel nechal podplatit pozemskými poklady. A tak za hodinu bohatství obětují věčný život.

	Už jsem měl za sebou pořádný kus té pochmurné cesty, když jsem se najednou zarazil.

	Hudba.

	Napadlo mě, že Satan s mými smysly sehrál ošklivý šprým, ale jak jsem tiše našlapoval dál, zjistil jsem, že čím víc se blížím k Seině, tím zřetelněji zaznívají tóny šalmaje, loutny a k tomu v divokém rytmu někdo buší do bubínku. Nešlo o žádný nábožný chvalozpěv ani chorál, ale o melodii k tanci.

	Nevím proč, snad to byla nějaká předtucha, ale ta veselá hudba ve mně vyvolala ještě větší úzkost než předchozí mrtvolné ticho. Opatrně, krok za krokem, jsem postupoval kupředu, až k nároží, kde ulice přecházela v Place de Grève.

	Tančili tam lidé a byly jich stovky.

	Na náměstí hořela hranice vytvořená z rozbitých truhel a stolů a z vylomených dveří a okenic. Kolem byly rozestavěné naražené vinné sudy a víno z nich vytékalo jako krev. V narudlém odrazu plápolajícího ohně, jen pár kroků od něj, se leskly pozlacené vyřezávané ozdoby honosného oltáře, který zřejmě vytrhly zločinné ruce z nedalekého kostela.

	Kolem hranice tančili v divokém rytmu muži i ženy, z nichž mnozí byli nazí. Halekali a výskali jako venkované při dožínkách a pokřikovali na sebe nadávky a oplzlosti. Dotýkali se navzájem tak necudně, že se to neodvažuji popsat. Každou chvíli padla některá z dvojic na zem a oddávala se smyslným hrátkám, přímo tam na náměstí, mezi tančícími.

	Nikdo se nad tím nepohoršoval, ale naopak všichni je nestoudně povzbuzovali. Někteří z těch dvojic se pak zase zvedli a pokračovali v tanci, jako by se nic nedělo, smáli se a popíjeli víno ze sudů, a jiní zůstali ležet, buď vyčerpáním, nebo je už schvátila nemoc. Tanečníci si jich ale nevšímali.

	Ještě víc než to nestoudné chování, ba dokonce i víc než znesvěcení kostela mě vyděsilo, jak se tančící lidé vyzdobili. Červenou a černou barvou si totiž nakreslili na tělo skvrny a mnozí měli masky ze slámy nebo z látky, znázorňující rozdrásané obličeje. Jak se v tom dalo poznat, kdo je skutečně nemocný a kdo to jen předstírá?

	Ta podívaná ve mně vyvolala takovou hrůzu, že jsem od ní chvíli nedokázal odtrhnout oči. A kdoví, jak dlouho bych tam stál, nebýt toho, že se přede mnou vynořila žena, tak náhle, jako by byla démon, jenž vystoupil ze země.

	„Mníšku, zatanči si se mnou!“ zasmála se bláznivě.

	Nebyla už nijak mladá, ale poznal jsem, že její tmavé vlasy byly zřejmě ještě před krátkou dobou pěkně upravené. Byla nahá, tělo se jí lesklo potem, měla jemné ruce a byla by dokonalá – až na sytě červené kruhy, které si namalovala na obličej, paže a hruď.

	Trhl jsem sebou a pokřižoval se.

	Žena se zasmála ještě hlasitěji a sápala se po mně. „Mníšku!“ zavřískala, „tebe naučím nejen tančit! Budeš třetí muž, kterého dnes zdolám!“

	Vytrhl jsem se jí a prchal pryč od toho šíleného smíchu. Byl jsem tak vyděšený, že jsem se neodvážil ani ohlédnout. Běžel jsem a běžel, jako bych měl v patách démona – což možná byla pravda.

	Nedíval jsem se napravo ani nalevo a jako slepý klopýtal po Grand Pont. Míjel jsem zavřené domy směnárníků a z posledních sil se dopotácel na ostrov. Přede mnou se tyčil Notre-Dame jako temná pevnost.

	Zpomalil jsem, abych nabral dech, a hned nato zamířil k domu Nechenji ben Isaaka do židovské čtvrti severně od katedrály. Dveře byly vyražené a jejich spodní část ještě visela šikmo ve veřejích, zatímco zbytek ležel roztříštěný na ulici. Také okna byla vytlučená a v závanu větru, jenž se přihnal od Seiny, se zvlnila potrhaná záclona.

	Znovu jsem pevně sevřel pohrabáč a vklouzl dovnitř.

	Částečně jsem čekal, že narazím na temné postavy, ale byl to bláhový nápad, neboť městští strážci a inkvizitoři už dům dávno vyrabovali. A co neodnesli oni, zničily nenechávé hříšné ruce, takže jsem si musel dávat pozor, abych nezakopl o potrhané koberce nebo se neporanil o rozštípané truhly a stoly.

	A tak jsem se ostražitě pohyboval prázdným domem. Když jsem vstoupil do knihovny, málem jsem ji nepoznal, neboť zde, na místě, o které měli inkvizitoři největší zájem, nebyly žádné známky násilí. Nebylo tam vlastně vůbec nic. Všechno zmizelo. Knihy, svitky pergamenu, police, psací pulty, brky, nádobky s inkoustem… V té místnosti nebylo ani zrnko prachu.

	Jako by knihovna Nechenji ben Isaaka nikdy neexistovala.

	Přešel jsem do dalších prostor. I tady bylo veškeré cenné zařízení vydrancované a zničené. Klopýtal jsem o rozštípané postele a truhly, a když jsem dospěl k názoru, že už v domě žádný vetřelec nezůstal, odvážil jsem se zavolat Leino jméno. Křičel jsem ho snad tucetkrát a pak naslouchal, jestli se odněkud neozve odpověď či aspoň nějaký zvuk.

	Marně.

	Zklamaně jsem sešel dolů a ve chvíli, kdy jsem se chystal vyjít ven, ke mně náhle dolehl tichý hlas. „Bratře Ranulfe, zůstaňte!“

	Pod schodištěm se otevřela skrytá dvířka a v nich se objevila Lea. V tom okamžiku jsem zapomněl na svou mnišskou důstojnost a povinnosti muže božího, přiběhl k té mladé Židovce a sevřel ji v náručí.

	„Jak jsem šťastný, že vás vidím!“ zvolal jsem.

	„Já neméně,“ opáčila a rovněž mě objala.

	Potom mi několika chvatnými slovy vylíčila, jak se jí v onen den, kdy jsem městské strážce před domem obchodníka s vlnou na chvíli zaneprázdnil, podařilo uniknout. Dva dny se ukrývala na břehu Seiny mezi hromadami uskladněných látek a prázdných beden, což bylo snadné, neboť už nikdo nic na lodě nenakládal.

	„Jenže potom to vypadalo na ulicích strašně,“ pokračovala. „Lidé padali jako mouchy. Mnozí se zhroutili jen pár kroků od místa, kde jsem se schovávala. A ještě horší než umírající byli ti živí.“

	Vzpomněl jsem si na to, co jsem před chvílí zažil, přikývl a položil jí prst na ústa. „Nemluvte o tom,“ zaprosil jsem.

	„Druhý den večer jsem vklouzla do otcova domu, protože jsem netušila, kam se obrátit,“ vzdychla. „O vás jsem vůbec nic nevěděla a bála se, že jste skončil na mučidlech.“ Stiskla mi ruku.

	„Strážci měli plné ruce práce s mrtvými, protože zpočátku se ještě snažili každého dopravit na hřbitov,“ potřásla hlavou. „Později už nebyli nikde vidět, a tak jsem si tady připadala v bezpečí. Našla jsem kus chleba a pár sušených datlí, které nikdo neodnesl. Během bouřky jsem pak do džbánu, jenž zůstal v kuchyni, nachytala trochu dešťové vody. A od té doby jsem radši nevycházela, protože jsem se neodvážila.“

	Po krátké odmlce se na mě pátravě zadívala. „Slyšel jste něco o mém otci?“

	Měl jsem jí zalhat? Nebo přiznat pravdu? Zatímco jsem se trápil těmito otázkami, můj pohled mě prozradil.

	„Je mrtvý,“ zašeptala mdle.

	Vzal jsem ji znovu do náruče a vyprávěl jí o tom, co jsem prožil v žaláří, i jak jsem se dostal na svobodu, přičemž jsem náhodou objevil jejího mrtvého otce. V jakém byl stavu, o tom jsem radši pomlčel.

	Dlouho hořce plakala a já nevěděl, jak bych ji mohl utěšit. „Jak dlouho se tady ukrýváte?“ zeptal jsem se nakonec, abych ji přivedl na jiné myšlenky. Navíc to byla životně důležitá otázka. „Co je dnes vůbec za den?“

	Překvapeně se na mě podívala. „Jestli jsem počítala správně,“ odpověděla váhavě, „měl by být dnes svátek vašeho svatého Bartoloměje. Jenže jaký to ještě může mi význam, když nás všichni svatí opustili?“

	„Svatého Bartoloměje?“ vyhrkl jsem zděšeně. „Ale to je už devět dní po Nanebevzetí Panny Marie! Devět dní jsem promarnil v žaláři! Ach Bože, nedovol, abych přišel pozdě!“

	Lea užasle zamrkala. „Kam chcete jít, bratře Ranulfe? Černá smrt je přece všude kolem.“

	„Nechci nikam utíkat,“ vysvětloval jsem jí. „A nebojím se moru, ale lidí.“

	A jelikož jsem už neviděl důvod, abych cokoli tajil, vyprávěl jsem o spiknutí inkvizice a o tom, proč muselo zahynout tolik lidí a být zničeno tolik knih.

	„Kvůli tomu zemřel i můj otec.“ vzdychla a rozzlobeně blýskla očima.

	„A pokud ty spiklence nezastavíme, napáchají ještě mnohem víc škody!“ přitakal jsem.

	„Ale kde bychom je měli hledat?“

	„Tam, kde mají ukrytý poklad templářů!“ zvolal jsem. „Zlato a stříbro jsou těžké. Jestli je ten poklad opravdu tak ohromný, jak se šušká, bude potřeba hodně nosičů, aby přenesli truhly. Ale když teď mor zahubil spoustu lidí a mnozí další jsou tak hříšní, že dokonce znesvěcují kostely, podaří se inkvizitorům jen stěží najít dostatek silných mužů. Viděla jste snad nějakého strážce, kněze nebo mnicha? Ne. Všichni jsou mrtví nebo utekli.

	Máme-li ještě nějakou naději mistra Philippa a jeho spiklence zastihnout, pak jedině tam, kde je ten poklad.“

	„Vy víte, kde to je?“

	„Inkvizitor mi to sám prozradil!“ prohlásil jsem vítězoslavně. „I když si to ani neuvědomil. Řekl totiž, že je na skrytém místě, všem na očích a nebi tak blízko, jako nikde jinde, a přesto očím nezasvěcených neviditelný. Jaké jiné místo by to mohlo být než katedrála Notre-Dame?“

	A tak jsme chvátali k největšímu svatostánku v Paříži. Jenže i boží dům se v tu chvíli stal hrobkou. Mohutný vchod v západní stěně byl dokořán, takže jsme mohli bez obtíží proklouznout dovnitř, ale hned jsme se zarazili a zatajili dech.

	Svíce před oltáři byly vyhořelé a o jediné osvětlení chrámové lodi se postaraly sluneční paprsky, jež pronikaly ohromnými okny. Zatímco některá místa zářila modře a červeně, jiná ležela v téměř neproniknutelné tmě. Prostorem se pohybovaly stíny a mizely v klenbě.

	Na okamžik mě napadlo, že jde o duše mrtvých, a pokřižoval jsem se, potom jsem ale poznal, že jsou to netopýři, kteří se zavěšovali na pilíře a hlavice sloupů. Zřejmě jsme je svým příchodem vyplašili.

	Byli jsme tam sami, aspoň jsme si to zpočátku mysleli, ale sotva jsme popošli hlouběji, zjistili jsme, že nám i tady dělá společnost mnoho mrtvých. Zhroucená těla jsme objevovali mezi lavicemi i před oltáři. Přede dveřmi do sakristie ležel kanovník a v presbytáři jsme zahlédli tři kněze a mnicha. Byl to dominikán. Znal jsem ho z kláštera.

	Rozechvěle jsem kráčel dál tichou, temnou, ohromnou katedrálou. „Počkejte, bratře Ranulfe!“ zašeptala Lea a chytila mě za paži.

	Zastavili jsme se a naslouchali. A skutečně. Kdesi v tom šeru se někdo hýbal. Měl jsem pocit, že slyším kroky. Zvedl jsem pohrabáč a přikrčil se. Neznámý se blížil. Ty kroky mi připadaly divné. Velmi tiché a vůbec ne lidské. V duchu jsem zaprosil, ať nás Pán ochrání, a pak jsem u okraje jedné boční kaple zahlédl stín.

	„Stůj!“ křikl jsem, skočil hbitě dopředu a rozmáchl se pohrabáčem.

	Odpovědí mi bylo zaprskání, rychlý pohyb – a stín byl pryč. Byla to jen velká černá kočka, Satanův pomocník. Srdce jsem měl až v krku a po těle mi vyskočily kapky potu, „Musíme hledat dál!“ zafuněl jsem.

	A tak jsme s Leou prohledali všechny kaple, oltáře, vchody i výklenky, ale nenašli nic, co by spiklencům mohlo sloužit jako úkryt pokladu. Asi po hodině – už se zvolna stmívalo a bouřkové mraky, které se dlouho k městu zvolna blížily, teď hrozivě stály přímo nad námi – jsme pátrání vzdali.

	Vyšli jsme z chrámu a zamířili mezi kamenné bludiště vzpěr a pilířů, obklopující kaple, kde byly skrýše nevěstek, což mi připomnělo Jacquette.

	Teď tu samozřejmě nebyly žádné hříšné ženy, nikde nebyla vidět živá duše. Jen mrtví, i tady, byl jsem však už natolik otupělý, že jsem si je nijak neprohlížel.

	Nakonec jsme se znovu ocitli před hlavním portálem pod skvostnou kamennou rozetou a bezradně na sebe pohlédli, „Kde se můžou ti spiklenci skrývat?“ povzdechl jsem si.

	A Bůh v tu chvíli dal Lee znamení.

	Vzhlédla totiž vzhůru, protože chtěla zjistit, jak to vypadá s deštěm. „Podívejte, bratře Ranulfe!“ zvolala a ukázala na nebe.

	A já taky spatřil znamení božího hněvu. Na zlověstně temné obloze kroužila snad stovka havranů. Ve velkých kruzích létali kolem katedrály jako by šlo o neklidné duše, ještě pořád spojené s kostelem.

	Zděšeně jsme na ně zírali a pak jsme si všimli, že se pohybují hlavně kolem jižní věže. Zas a znovu pronikal některý z těch černých ptáků skrz kamenné oblouky dovnitř a pak vylétal ven s čímsi v zobáku. Neviděl jsem, co havrani rvou, ale dokázal jsem si to domyslet.

	„Nahoře leží mrtví!“ zašeptala Lea.

	„Vzhůru na věž!“ sykl jsem.

	Vběhli jsme zpátky do katedrály tam se stočili doprava a našli dveře. Za nimi jsme objevili úzké kamenné točité schodiště vedoucí do pravé věže.

	Jelikož už nehořela žádná z pochodní rozvěšených na stěnách a ve zdi bylo jen několik úzkých oken ve velkých odstupech, bylo uvnitř šero. Museli jsme dávat pozor, abychom neklopýtli a něco si nepolámali.

	Přesto jsme spěchali tak rychle, jak nám síly dovolily, a já přitom pevně svíral pohrabáč. Lea běžela těsně za mnou. Asi v polovině jsme se museli na chvíli zastavit, abychom chytli dech a také abychom naslouchali.

	Nic.

	Na schodišti bylo ticho, nebo jsem si to aspoň myslel, neboť venku už se rozpoutala bouře a vítr v prudkých poryvech narážel do věže, takže bylo obtížné rozeznat nějaké nezvyklé zvuky. Na točitém schodišti bylo navíc vidět jen na několik schodů, takže i kdyby po nich kráčela setnina žoldnéřů, nevěděl bych o ní.

	Postupovali jsme teď opatrněji, až jsme dorazili do klenutého prostoru, v němž byla otevřená branka. Vedla na galerii, která v závratné výšce propojovala obě věže. Krátce jsem do ní nakoukl, protože jsem měl dojem, že jsem tam zahlédl nějaký prchající stín, ale v té úzké kamenné chodbičce nikdo nebyl. Jen pár havranů, kteří třepetali křídly a nevrle krákali.

	Vyjít ven, ani přejít k druhé věži se mi nechtělo – z obavy, že by mě někdo, kdo by se mohl ukrývat nahoře pod špičkou, třeba uviděl.

	Oddechl jsem si, neboť teď už nám ten, kdo by mohl být nahoře ukrytý, nemohl uniknout – pokud ještě žil. Do té chvíle jsem se obával, že nás mohl někdo slyšet, jak stoupáme na věž. Mohl pak z pravé věže sestoupit na galerii, přejít po ní do druhé věže a nenápadně katedrálu opustit, zatímco jsme ještě nedorazili nahoru. Teď jsme tu únikovou cestu odřízli, za předpokladu, že ten, koho jsme hledali, nám právě po oné galerii neutekl.

	„Jdeme dál,“ zasupěl jsem.

	Znovu jsme museli zvládnout mnoho dalších stupňů. Schodiště bylo čím dál užší a příkřejší. Měl jsem strach, že by tam na nás mohl někdo číhat. V boji bychom ho asi stěží přemohli. Zároveň jsem se obával, že by nás onen stín, který jsem – jak jsem se domníval – zahlédl, mohl sledovat a zezadu napadnout Leu. V podstatě bychom se ocitli v pasti.

	Zatím jsme ale pořád pokračovali v cestě vzhůru.

	Najednou jsme vstoupili do překvapivě prostorné, vysoké, čtverhranné klenuté místnosti přímo pod tupým ukončením věže, připomínajícím strážní baštu. Slabé světlo dovnitř pronikalo několika úzkými, ale vysokými okenními oblouky, skleněné tabulky však byly na mnoha místech popraskané.

	Když jsme vtrhli dovnitř, tři černí havrani divoce vylétli proti nám, ale zamával jsem pohrabáčem a zahnal je. Pak jsem se rozhlédl.

	Přišli jsme pozdě.

	U stěny přímo proti vchodu stály těžké dubové bedny, mnohé vysoké skoro jako člověk. Byly otevřené, u některých bylo odtržené víko, které leželo vedle na kamenné podlaze, a všechny byly prázdné.

	U oken, tak, aby na ně dopadalo světlo, stálo několik psacích pultů. Na jednom z nich ještě ležel nožík, jakým se daly vyškrabovat nežádoucí pasáže z textu. Na zemi bylo poházeno několik brk a vedle nich ležela rozbitá nádobka s inkoustem, který se rozlil po podlaze. Byl už dávno vyschlý.

	Vonělo to tam ještě pergamenem a kůží, ale kromě několika cárů, na nichž stejně nebyla ani řádka textu, nebyly nikde vidět žádné knihy ani listiny.

	Uprostřed místnosti ležel mrtvý člověk. Byl to mnich, kterého klovali havrani. Dominikán.

	„Nechoďte k němu!“ varoval jsem Leu.

	„Myslíte, že jsem se v posledních dnech pohybovala se zavázanýma očima?“ vyhrkla. „Viděla jsem už tolik strašných mrtvol, že snesu i tenhle pohled.“

	Vzali jsme se tedy za ruce, abychom si navzájem dodali odvahu, a přistoupili blíž. Přestože byl bratr dominikán ošklivě potrhaný ostrými havraními zobáky, poznal jsem ho.

	„Fortnýř!“ hlesl jsem zaraženě.

	Kdo jiný mohl lépe sledovat, kdo do kláštera vchází a kdo ho opouští! Teď mi bylo jasné, že jsem se vůči tomu starému mnichovi provinil hříchem pýchy. Nikdy jsem ho nepovažoval za důležitého, ani mě nenapadlo, že by mi mohl být nebezpečný. A přitom věděl skoro vždy, kdy jsem odcházel, a kdoví? Třeba měl přehled i o tom, jak jsem se před klášterem setkával s Magdalenou, Klařinou služebnou – a také s Leou. Oko inkvizice.

	„Mor ho zastihl právě tady,“ poznamenala Lea, jež byla pobledlá, ale její hlas zněl pevně. „Jak dlouho už může být mrtvý?“

	„Pár hodin,“ pokrčil jsem rameny. „Páchne hnilobou jako všichni nešťastníci, kteří podlehli té nemoci, ale zutím necítím sladký zápach rozkladu.“

	Lea ukázala na vyrabované bedny a prázdné psací pulty „V tom případě nás spiklenci předběhli jen o několik hodin.“

	„S tou spoustou zlata a stříbra jim to asi moc rychle nepůjde!“ napadlo mě. Přiskočil jsem k oknu na levé straně věže a vyhlédl ven.

	Když jsem se před nedlouhou dobou pohyboval po Place de Grève, nahnali mi tamní rozdivočelí tanečníci takovou hrůzu, že jsem se jako slepý hnal až na ostrov, aniž jsem se díval napravo či nalevo. A tak mi uniklo, zda koráb Richarda Helmstedeho ještě pořád kotví v přístavu.

	Potom jsem zase horečně pátral po Lee a hned nato jsme vtrhli do katedrály. Teď jsem své ukvapenosti a strachu litoval.

	Zamžoural jsem směrem k přístavu. Druhá věž mi částečně zakrývala výhled a obloha byla navíc pokrytá černými mračny. Každou chvíli se zablesklo a z hranice, kolem níž ještě pořád rejdili zběsilí Pařížané, stoupal hustý šedý dým. Přesto jsem zahlédl stěžeň, jenž všechny ostatní přečníval. Lübecký kříž ještě nevyplul.

	Když jsem se ale zadíval pozorněji, zjistil jsem, že na palubě vládne čilý ruch. Míhaly se po ní temné stíny. Kouř z ohně čím dál víc houstl a mraky už pohltily poslední sluneční světlo, takže se nedalo poznat, co přesně se na lodi děje.

	Byl jsem si však jistý, že se některé z těch postav zabývají plachtami a jiné lany, jimiž byl koráb připoutaný k molu.

	„Rychle!“ křikl jsem úzkostlivě. „Musíme do přístavu!“ Chtěl jsem se vrhnout ke schodišti, ale ve dveřích stál stín, jenž nám bránil v cestě.

	Philippe de Touloubre připomínal anděla smrti. Jeho kutna byla špinavá a potřísněná krví a v obličeji měl boule a prasklé vředy. Páchl jako pekelník, oči mu horečně žhnuly a v jeho levé ruce se zableskla dlouhá ostrá čepel benátské dýky.

	„Tušil jsem, že se sem nakonec nějak dostaneš, bratře Ranulfe,“ vypravil ze sebe namáhavě. „Ach, mohl ses stát opravdu skvělým inkvizitorem, možná nejlepším v celém křesťanském světě! Jenže místo abys honil kacíře, sám ses stal jedním z nich. A dokonce jsi do pařížské katedrály přivedl Židovku!“

	Moje duše však byla naprosto klidná a myšlenky tak jasné, jako nikdy předtím ani potom. Napřáhl jsem pohrabáč. „Uvolněte nám cestu, mistře Philippe!“ sykl jsem.

	„Nikdy!“ zachechtal se pomateně. „Koráb se ti nepodaří zastavit. Boží plány nesmíš narušit.“

	„Boží plány?“ ušklíbl jsem se pohrdavě. „Jsou to lidské plány a jiní lidé kvůli tomu museli umřít.“

	„Stejně jako umřete vy!“ zavrčel inkvizitor. „Tady skončíte a o zbytek se postarají havrani.“ Hned nato po mně skočil. Chtěl jsem se bránit pohrabáčem, ale byl jsem boží muž, vzdělanec a žádný bojovník. Než jsem se vzpamatoval, stál můj protivník přede mnou a vyrazil mi pohrabáč z ruky.

	Padli jsme na zem, přičemž jsme porazili psací pult, který nám stál v cestě. Bojovali jsme s nasazením zoufalců. Inkvizitorův rozdrásaný obličej byl vzdálený jen kousek od mého, jeho hnilobný dech mi vanul do tváří a cítil jsem krev a pot. Váleli jsme se po zemi a vrčeli a supěli jako vzteklí psi. Ze všech sil jsem se snažil sevřít levou ruku mistra Philippa, aby mě nezasáhl svou dýkou.

	Najednou na mě celou vahou těla padl a přitiskl mě k zemi. Držel jsem jeho levačku v ocelovém sevření, jenže mě pravou pěstí začal mlátit do ruky, aby mě oslabil, a pomalu stlačoval špičku dýky dolů. Od mé hrudi ji dělily už jen dvě dlaně.

	Zazmítal jsem se, abych se uvolnil, ale marně. Zbraň se nebezpečně blížila.

	Ještě dlaň…

	Pak špička dýky prořízla mou kutnu. Viděl jsem, jak se červená barva mísí s černou, slyšel, jak krev šumí v mých žilách, a cítil kov na své kůži.

	Potom jsem jakoby z velké dálky zaslechl výkřik a tlak na prsou ochabl. Z posledních sil jsem se vzepjal a shodil inkvizitora ze sebe. Hned nato jsem se vyčerpaně schoulil do klubíčka, neboť jsem se nemohl ani hnout:

	Mistr Philippe ale mezitím vyskočil a pravou rukou si ohmatával rameno. Potom znovu vykřikl, neboť mu mezi lopatkami vězel malý nůž.

	Škrabka z psacího pultu!

	Lea couvla a úzkostlivě ho pozorovala. Zachránila mě tím, že inkvizitorovi vrazila tu krátkou úzkou čepel do zad, takže mě zatím nechal na pokoji. Jenže to poranění nebylo smrtelné, ba zdálo se, že ho ani neoslabilo, neboť napřáhl dýku a vyrazil proti Lee. Ta před ním ustupovala, ale po několika krocích narazila zády na stěnu a ocitla se v pasti.

	Já se přitom krčil vyčerpáním a bolestí na zemi. Před očima se mi objevil obraz Jacquette ležící s probodnutou hrudí na dláždění, i Klary Helmstedeové, kterou katův pacholek strkal do podzemního vězení.

	„Už nikdy nezvítězíš!“ sykl jsem a anděl hněvu mi dodal síly. Ohromným skokem jsem se vymrštil, zaječel jako démon a skočil po Philippovi de Touloubre.

	Co se dělo pak, nedokážu dodnes přesně popsat. Jako lev jsem se vrhl po inkvizitorovi a následkem toho jsme prolétli snad polovinou místnosti. Vzápětí jsem zaslechl praskot a v levé ruce ucítil palčivou bolest. Dopadli jsme totiž do okenního otvoru, jehož rozbitá tabulka mě poranila, ale zatímco já zůstal viset na kamenné výztuži, mistr Philippe vypadl ven.

	Nekonečně dlouhý okamžik bylo hrobové ticho. Inkvizitor zmizel. Potom jsem se dlouze nadechl a opatrně vykoukl oknem.

	Hluboko dole ležely pařížské střechy a při záblescích bouřky se hrozivě leskly. Z mraků padaly první těžké dešťové kapky a mezi pilíři a kamennými chrliči se proháněly závany větru.

	Přímo pode mnou visel nad propasti Philippe de Touloubre a levou rukou se držel úzké římsy.

	Mlčky jsme na sebe zírali.

	Pak se inkvizitor ztrápeně usmál. „Podej mi ruku, bratře Ranulfe,“ zaprosil. Jeho hlas zněl opět klidně, přímo vlídně, a pohled měl jasný.

	Nevěděl jsem, jestli mě chce strhnout s sebou, nebo zda opravdu doufá, že bych ho vytáhl. Neodpověděl jsem, ale jen zavrtěl hlavou. Hlasitě se zasmál a křikl tak silně, že se to neslo daleko nad Paříž a přehlušil snad i zahřmění, jež se v tu chvíli ozvalo.

	„Přijdeš pozdě! Bůh zničí tento svět a my vybudujeme nový!“ Pak se pustil římsy a řítil se do hlubiny. Na náměstí se rozlétlo několik havranů a rozzlobeně zakrákalo.

	Jako ochromený jsem zíral dolů, kde jsem mohl roztříštěné tělo Philippa de Touloubre jen tušit. Tělo muže, kterého jsem obdivoval, ano, dokonce jsem ho měl rád, a jenž mi mohl víc než kterýkoli jiný člověk na světě nahradit otce.

	Po tvářích se mi rozběhly slzy a odkudsi z mého nitra ke mně zazníval sladký, vábivý hlas. Skoč! šeptal. Je to tak snadné!

	Pak jsem ale ucítil na rameni pevnou ruku. Lea mě odtáhla od okna a sevřela v náručí, čímž mi v té pochmurné hodině už podruhé zachránila život.

	„Musíme k tomu korábu,“ prohlásila naléhavě. „Jinak bude vše ztraceno.“

	Přikývl jsem, pokřižoval se a poděkoval jí. Z posledních sil, které nám ještě zbývaly, jsme potom sestoupili po schodech a vyšli z katedrály.

	Satan však pro nás uchystal ještě další zkoušku. Přestože v tu chvíli už déšť šlehal hustými proudy zemi, takže bylo stěží vidět na pár kroků, cítil jsem zápach ohně a z dálky k nám doléhal praskot hořícího dřeva.

	Udýchaně jsme doběhli na Grand Pont a zjistili, že lodě, hustě namačkané v přístavu, hoří. Zasáhl snad některou z nich blesk? Nebo tam při silném poryvu větru přeskočily jiskry z hranice?

	Co teď? Na Seině se tyčila ohromná stěna z plamenů a kouře, neboť hořely lodě, čluny, přístavní hráz i složené sudy a balíky. Nazí tanečníci se shromáždili na břehu, křičeli a zpívali a potulní muzikanti k tomu vesele vyhrávali. Nikdo se ani nepokusil hasit.

	Uprostřed toho požáru kotvil Lübecký kříž.

	Na palubě jsem zahlédl postavy. Jedna z nich, aspoň jsem měl takový dojem, měla dlouhé plavé vlasy, částečně zakryté tmavou kápí. Ten člověk se vůbec nehýbal, ale stál u stěžně jako socha, zatímco ostatní pobíhali sem a tam jako mravenci, kterým člověk rozhrabal mraveniště.

	Lana byla uvolněná a plachty visely jen napůl vytažené na stěžni, vítr však do nich trochu zafoukal a koráb se pomalu pohnul.

	„Zastavte!,“ zaječel jsem. „Ve jménu božím, stůjte!“

	Můj hlas však zanikl v ohlušujícím zaburácení hromu, v praskotu hořícího dřeva a v posměšném zpěvu a hulákání šílených tanečníků a hudebníků.

	Lübecký kříž pomalu klouzal po vodě, částečně díky plachtám a také říčnímu proudu, pryč od ohnivé stěny, jež přehradila téměř celou Seinu, takže koráb po chvíli úplně zmizel z dohledu.

	Stáli jsme s Leou na mostě a sledovali tu loď duchů pohledem, dokud jsme nemuseli kvůli kouři a plamenům ustoupit.

	Nikdy se nedozvím, zda vezla poklad templářů a všechna ukradená díla geografů. Už nikdy nezjistím, jestli na palubě opravdu byla Klara Helmstedeová, nebo jsem si ji tam jen představoval. Dodnes ani nemám tušení, zda se Lübeckému kříži podařilo uniknout plamenům, každý den se však modlím, aby koráb odvezl zlato templářů, vědomosti učenců a mou bývalou milou do bezpečí, na to tajuplné místo kdesi v oceánu, o němž v křesťanských zemích víme jen já a Lea, že se nazývá terra perioeci.
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	Ještě týž den jsme s Leou prchli z Paříže, jež nám připomínala novodobý Babylon.

	Všichni mnichové v klášteře svatého Jakuba podlehli moru, nezbyl tam tudíž nikdo, kdo by vedl knihy zemřelých, a tak jsem i já platil za zesnulého.

	Lein otec byl mrtvý, ve Francii neměla žádné blízké příbuzné a od chvíle, kdy inkvizitoři s městskými strážci vyplenili jejich dům, ji nikdo neviděl. Také ona se stala pro ostatní obětí epidemie.

	Na celém širém světě tak nebyl člověk, který by nás postrádal. Bůh se ve své nezměrné milosrdnosti navíc rozhodl, že nás ušetří.

	My hříšní jsme během té hrůzné doby neonemocněli, přestože černé smrti podlehli biskupové i knížata.

	Pohybovali jsme se stranou od velkých cest. Na polích stálo zralé obilí a mnohdy jsme zahlédli venkovana, jenž zemřel s kosou v ruce. Dnem i nocí se krajem neslo děsivé vlčí vytí, ale Bůh nás chránil i před nimi.

	Pokud jsme měli hlad, vyhledali jsme některý z opuštěných domů a tam našli chléb a fazole či cibuli. Žízeň jsme pak zahnali vodou ze studánky či potoka.

	Spiritus ubi vult spirat et vocem eius audis sed non scis unde veniat et quo vadat sic est omnis qui natus est ex Spiritu.58

	Nakonec jsme po mnohatýdenním putování dorazili do španělské země a na pobřeží Atlantského oceánu do přístavu Palos.

	Po určité době pustil mor křesťanstvo ze svého smrtícího sevření. Nedošlo tedy k onomu konci světa, jehož jsme se všichni báli, i když na druhou stranu odešel skoro každý druhý člověk a ve městech bylo strašně pusto.

	A tak nás ve Španělsku přijali s otevřenou náručí, neboť byl potřeba každý kdo byl ochotný ujmout se opuštěného domu a věnovat se nějakému řemeslu. Během cesty jsem dávno odložil mnišskou kutnu a vyměnil ji za kupecký oděv, který jsem našel v jednom prázdném domě.

	Tonzura mi zarostla vlasy a od té chvíle jsem se jmenoval Ranulf Higden. Své předchozí jméno radši ze strachu z inkvizice zamlčím, neboť i ona morovou ránu přežila.

	Ve Španělsku jsme se s Leou vydávali za manžele, přestože jsme nikdy nebyli oddáni jenže kdo by se v těch temných dobách ptal po nějakých potvrzeních či svědcích?

	Pro sousedy v Palosu platíme za dobré křesťany, i když se někteří možná občas podivují tomu, odkud tak dobře znám bibli a spisy církevních otců.

	V těch hrozných dnech jsem si Leu zamiloval a miluji ji dodnes. Je matkou mých dětí a sluncem mého života. Nikdy jsem se nesnažil obrátit ji na křesťanskou víru, a tak o sabatu večer (tajně, aby to žádný ze sousedů nezjistil a neohlásil inkvizici) zapaluje svíce a já ji přitom tiše pozoruji.

	Proč bych taky měl protestovat? Od onoho pochmurného léta plného moru totiž nevím, čemu mám věřit a čemu ne. Beati mundo corde quoniam ipsi DEUM videbunt.59

	Stal jsem se, jak tebe, čtenáři těchto řádků, asi nepřekvapí, geografem, jistou rukou kreslím mapy, které ocení kupci z Janova či Benátek, Brugg i Londýna. Díky tomu jsem zámožný a v jistých kruzích i uznávaný. Mnohdy v našem městě zakotví i kapitáni z hanzovních měst a objednávají si u mě mapy.

	Loni se tu zastavil dokonce rejdař z Lübecku. Když jsem se nenápadně zeptal na rodinu Richarda Helmstedeho, tvrdil, že o ní nic neví. Všichni buď zemřeli na mor, nebo zahynuli na moři, protože koráb, s nímž jeho majitel s manželkou odplul, se nikdy nevrátil. Na jméno té lodi si ale nevzpomněl.

	Já ho samozřejmě znám, ale neprozradil jsem ho.

	Často, když mám zhotovit velké složité mapy, vyznačím na ně i jednu zemi kdesi v Atlantském oceánu. Je to ostrov, ani velký, ani malý. Zakreslím do něj pár kopců, nějaké řeky a jezero. Doufám, že je to krásné místo. Jemným písmem pak přidám jeho název terra perioeci.

	Ještě nikdo se na něj nezeptal. Který z kapitánů by se chtěl vydat přes oceán, zvlášť když se mé mapy hemží spoustou, legendárních ostrovů a kontinentů obývaných množstvím bájných bytostí? Jednoho ostrůvku navíc si tak nikdo nevšimne.

	Já mezitím zestárl a zeslábl. Oči mi už zdaleka tolik neslouží a ruka se mi chvěje. Už brzy nedokážu kreslit další mapy, hlavně že jsem dokončil zpověď, kterou teď, milý čtenáři, držíš v ruce.

	Snad někdy některého z kapitánů ona země na mé mapě zaujme a přiměje k otázce: Kde asi ta terra perioeci leží?

	Doufám v to – a zároveň se toho děsím.

	V den svatého Dominika, 
anno DOMINI 1388, 
sepsal vlastní rukou 
kartograf Ranulf Higden
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Poznámky

		[←1]
	 A odpusť nám naše viny, jakož i my jsme odpustili těm, kdo se provinili proti nám, (Mt. 6,12)




	[←2]
	 Tak si s tebou promluvím o tvých hříších.




	[←3]
	 A jako vešla do světa smrt skrze člověka, tak i zmrtvýchvstání. (1. Kor. 15,21)




	[←4]
	 „Kdo z těch tří, myslíš, byl bližním tomu, kdo upadl mezi lupiče?“ Zpovědník odpověděl: „Ten, který mu prokázal milosrdenství – Ježíš mu řekl: Jdi a jednej také tak.“
(Lk, 10,36-37)
 




	[←5]
	 Nevíte, že vaše těla jsou údy Kristovými? Mám tedy z údů Kristových učinit údy nevěstky? Určitě ne. Což nevíte, že kdo se oddá nevěstce, je s ní jedno tělo? (1. Kor. 6,15-16)




	[←6]
	 On vztáhl ruku, dotkl se ho a řekli „Chci, buď čist“. A hned se jeho malomocenství ztratilo. (Lk. 5,13)




	[←7]
	 Proto poslal kata s příkazem přinést Janovu hlavu. Ten odešel a sťal Jana v žaláři. (Mk. 6,27)
 




	[←8]
	 Každý ať žije v tom postavení, které měl od Pána, když ho povolal k víře. (1. Kor. 7,17)




	[←9]
	 Tebe, Bože, velebíme.




	[←10]
	 Já jsem vinný kmen, vy jste ratolesti. Kdo zůstává ve mně a já v něm, ten nese hojné ovoce, neboť beze mě nemůžete činit nic. Kdo nezůstane ve mně, bude vyvržen ven jako ratolest a uschne. Pak ji seberou, hodí do ohně a spálí.
(Jan 15,5-6)




	[←11]
	 Všechno ať slouží společnému růstu! (1. Kor. 14,26)




	[←12]
	 Když ďábel skončil všechna pokušení, odešel od něho až do dané chvíle. (Lk 4,13)




	[←13]
	 Jeruzaléme, Jeruzaléme, který zabíjíš proroky a kamenuješ ty, kdo byli k tobě posláni. (Lk. 13,34)




	[←14]
	 Tvé přesvědčení ať zůstane mezi tebou a Bohem. (Řím. 14,22)




	[←15]
	 Nebe a země pominou, ale má slova nikdy nepominou. (Lk 21,33)




	[←16]
	 Řekl jí: Jsou ti odpuštěny hříchy. (Lk. 7,48)




	[←17]
	 Nebojte se jich tedy, neboť není nic zahaleného, co nebude jednou odhaleno, a nic skrytého, co nebude poznáno. (Mt. 10,26)




	[←18]
	 Ale běda vám bohatým! Vždyť vám se už potěšení dostalo. Běda vám, kdo jste nyní nasyceni, neboť budete hladovět. Běda, kdo se nyní smějete, neboť budete plakat a naříkat. (Lk. 6,24-25)




	[←19]
	 Otče náš




	[←20]
	 Matka církev




	[←21]
	 A tak se Pilát rozhodl jim vyhovět. Propustil toho, který byl vsazen do vězení pro vzpouru a vraždu a o kterého žádali. Ježíše vydal, aby se s ním stalo, co chtěli. (Lk. 23,24-25)




	[←22]
	 Běda vám, zákoníci a farizeové, pokrytci! (Mt 23,13)




	[←23]
	 Ježíš vešel do chrámu a vyhnal prodavače a kupující z nádvoří, zpřevracel stoly směnárníků i Stánky prodavačů holubů. (Mt 21,12)




	[←24]
	 Jestliže pronásledovali mne, i vás budou pronásledovat – jestliže mé slovo zachovali, i vaše zachovají. (Jan, 15,20)




	[←25]
	 Nikdo nemůže sloužit dvěma pánům. Neboť jednoho bude nenávidět a druhého milovat, k jednomu se přidá a druhým pohrdne. Nemůžete sloužit Bohu i majetku. (Mt, 6,24)




	[←26]
	 Zhotovil Petrus Vesconte.




	[←27]
	 Přistoupil k ní anděl a řekl: „Buď zdráva, milostí zahrnutá, Pán s tebou.“ (Lk. 1,28)




	[←28]
	 Ježíš jim řekl: „Amen, pravím vám, že celníci a nevěstky předcházejí vás do Božího království.“ (Mt. 21,31)




	[←29]
	 Blaze těm, kdo pláčou, neboť oni budou potěšeni. (Mt. 5,4)




	[←30]
	 Jen málokdo bude zachráněn, zato mnozí prokleti.




	[←31]
	 Otče, do tvých rukou odevzdávám svého ducha. (Lk. 23,46)




	[←32]
	 Pane, kam odcházíš? (Jan 13,36)




	[←33]
	 Aby všichni ctili Syna, jako ctí Otce. Kdo nemá v úctě Syna, nemá v úctě ani Otce, který ho poslal. (Jan 5,23)




	[←34]
	 Uděluji ti rozhřešení




	[←35]
	 Prodejte, co máte, a rozdejte to. Opatřte si měšce, které se nerozpadnou, nevyčerpatelný poklad v nebi, kam se zloděj nedostane a kde mol neničí. (Lk. 12,33)
 




	[←36]
	 Konec světa




	[←37]
	 Zamilovali si lidskou slávu víc než slávu boží. (Jan 12,43)




	[←38]
	 Mír s tebou




	[←39]
	 Když však na něj nepřestávali naléhat, zvedl se a řekl: „Kdo z vás je bez hříchu, první hoď na ni kamenem!“ (Jan 8,7)




	[←40]
	 Dobrý člověk z dobrého pokladu srdce vynáší dobré, zlý člověk ze zlého pokladu vynáší zlé. (Mt. 12,35)




	[←41]
	 Milosti plná matka Spasitele




	[←42]
	 Muž ať prokazuje ženě, čím je jí povinen… (1. Kor. 7,3)




	[←43]
	 …a podobně i žena muži.




	[←44]
	 Slyšeli jste, že bylo řečeno: „Nezcizoložíš!“ Já však vám pravím, že každý, kdo hledí na ženu chtivě, již s ní zcizoložil ve svém srdci. (Mt. 5,27-28)




	[←45]
	 Minotauros v labyrintu




	[←46]
	 Tehdy řekne král těm po pravici: „Pojďte, požehnaní mého Otce, ujměte se království, které je vám připraveno od založení světa!“ Potom řekne těm po levici. Jděte ode mne, prokletí, do věčného ohně, připraveného ďáblu a jeho andělům!“ (Mt. 25,34 a 41)
 




	[←47]
	 Víš snad, ženo, zda se ti podaří přivést muže ke spáse… Víš snad muži, zda se ti podaří přivést ženu ke spáse? (1. Kor. 7,16)
 




	[←48]
	 Tu jsem viděl dalšího mocného anděla, jak sestupuje z nebe, zahalen v oblak. Nad jeho hlavou byla duha, jeho tvář byla jako slunce, nohy jako ohnivé sloupy. V ruce měl otevřenou knížečku. Pravou nohou se postavil na moře, levou na pevninu a vykřikl mocným hlasem, jako když zařve lev. Na jeho výkřik odpovědělo sedmero zahřmění. (Zj. 10,1-3)




	[←49]
	 Vzpomeňte na Lotovu ženu! Kdo by usiloval svůj život zachovat, ztratí jej, a kdo jej ztratí, zachová jej. (Lk. 17, 32-33)




	[←50]
	 Vždyť ten, kdo zemřel, je vysvobozen z moci hříchu. (Řím. 6,7)




	[←51]
	 A dal Jana v žaláři stít. Tak přinesli jeho hlavu na míse, dali ji dívce a ona ji donesla své matce. (Mt. 14,10-11)




	[←52]
	 Dohodni se se svým protivníkem včas, dokud jsi s ním na cestě k soudu, aby tě neodevzdal soudci a soudce žalářníkovi, a byl bys uvržen do vězení.
Amen, pravím ti, že odtud nevyjdeš, dokud nezaplatíš do posledního haléře. (Mt. 5,25-26)




	[←53]
	 Prodejné ženy




	[←54]
	 Pilát mu řekl: „Co je pravda?“ (Jan 18,38)




	[←55]
	 Tehdy byl Ježíš Duchem vyveden na poušť, aby byl pokoušen od ďábla. (Mt. 4,1)




	[←56]
	 Mimo církev není spásy.




	[←57]
	 Ježíš mu řekl: „Nech mrtvé, ať pochovávají své mrtvé.
Ale ty jdi a všude zvěstuj království Boží.“ (Lk. 9,60)




	[←58]
	 Vítr vane, kam chce, jeho zvuk slyšíš, ale nevíš, odkud přichází a kam směřuje. Tak je to s každým, kdo se narodil z Ducha. (Jan 3,8)




	[←59]
	 Blaze těm, kdo mají čisté srdce, neboť oni uzří Boha. (Mt 5,8)
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